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maintaining and operating this machine.

Important! |t is essential that you read the instructions in this manual before assembling,
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Il est indispensable que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant le
montage et la mise en service de I'appareil.

It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining
and operating this machine.

Es ist notwendig, dass Sie die Anweisungen in dieser Bedienungsanleitung lesen bevor Sie
das Gerat bedienen.

Es indispensable que lea las instrucciones detalladas en este manual antes de encender
la maquina.

Leggere attentamente le istruzioni contenute nel presente manuale prima di mettere in
funzione I'apparecchio.

E essencial que leia as instrugdes neste manual antes de comegar a utilizar esta maquina.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voordat
u dit toestel gebruikt.

Det &r viktigt att du laser instruktionerna i denna manual innan du anvénder maskinen.
Det er vaesentlig at du laeser anvisningerne | denne manual fer du betjener denne maskine.

Det er meget viktig at du leser instruksjonene i denne brukerhandboken fer du bruker
denne maskinen.

On tarkeaa, etta luet taman oppaan ohjeet ennen koneen kayttda.
Fontos, hogy a gép hasznalata el6tt elolvassa a kézikdnyvben talalhatéd utasitasokat.
NepouzZivejte tento pfistroj dfive, nez si pfectete pokyny uvedené v tomto navodu.

ITO CyW,eCTBEHHO YTOGbI Bbl MPOYMTANN UHCTPYKLUM B 3TOM PYKOBOACTBE nepep,
MCMO/Nb30BAHWEM 3TOM MALLUHBI.

Este esential sd cititi instructiunile din acest manual inainte de operarea acestui produs.

Przed rozpoczeciem uzytkowania koniecznie nalezy zapoznac sie z niniejszg instrukcjg
obstugi.

Bistvenega pomena je, da si pred uporabo naprave preberete ta navodila za uporabo.
Neophodno je da procitate upute prije uporabe ovog uredaja.

On uUlimalt tahtis, et te loeksite enne selle masina kasutamist seda kasutusjuhendit.

Prie$ pradedant darbg su Siuo instrumentu, batina perskaityti ¢ia pateikiamas instrukcijas.
Ir svarigi, lai pirms mas$inas darbinaSanas jus izlasttu instrukcijas $aja rokasgramata.

Je nevyhnutné si precitat tento navod pred pouzitim vyrobku.

OT M3KNYMTENIHA BAXHOCT e Aa npoyeTeTe WHCTPYKLMUTE B TOBA PbKOBOACTBO,
npean ga 60paBVITe C Tasn MalWunHa.
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Votre tondeuse a été congue et fabriquée selon de hauts
standards en matiere de fiabilité, de facilité d'utilisation et
de sécurité. Si vous en prenez soin, vous pourrez |'utiliser
sans problémes durant des années.

Nous vous remercions d’avoir acheté un produit
Greenworks Tools.

CONSERVEZ CE MODE D’EMPLOI POUR VOUS-Y
REFERER DANS LE FUTUR

INTRODUCTION

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes
(enfants compris) aux capacités physiques, sensorielles
ou mentales réduites, ou par des personnes manquant
d’expérience et de savoir a moins qu’elles n’aient été
initiées a son utilisation et qu’elles ne soient surveillées
par une personne en charge de leur sécurité.

Les enfants doivent étre surveillés afin de s’assurer qu'’ils
ne jouent pas avec I'appareil.

Ce produit comporte de nombreuses caractéristiques qui
le rendent plus agréable a utiliser.

Lors de la conception de I'appareil, la plus grande priorité
a été donnée a la sécurité, aux performances et a la
fiabilité afin de le rendre facile a utiliser et a entretenir.

UTILISATION PREVUE

Cette tondeuse est destinée a couper I'herbe et autres
végétaux tendres et a tailler les bordures dans les jardins
privés et d'agrément non accessibles a une tondeuse a
gazon.

Le plan de coupe doit étre a peu prés parallele a la
surface du sol. Si vous ne I'utilisez pas de cette fagon, les
risques de blessures et de dommages matériels dus a la
projection d'objets sont augmentés de fagon significative.
Il n'est pas autorisé d'utiliser cet appareil dans les jardins
publics, dans les parcs, dans les centres sportifs ou au
bord des routes, ni pour I'agriculture ou la foresterie.

Il n'est pas autorisé d'utiliser ce taille-bordures pour la
coupe ou le broyage de: Haies, arbustes et buissons,
Fleurs. Ne I'utilisez jamais avec les éléments de coupe
tournant verticalement.

CONSIGNES DE SECURITE GENERALES

A AVERTISSEMENT

Lisez tous les avertissements de sécurité et toutes
les instructions. Le non-respect des avertissements
et instructions peut entrainer un choc électrique, un
incendie et/ou de graves blessures.

Conservez ces avertissements et instructions pour

pouvoir vous y reporter ultérieurement.

A AVERTISSEMENT
Lisez attentivement tous les avertissements et toutes

les instructions. Le non-respect des instructions
présentées ci-aprés peut entrainer des accidents tels
que des incendies, des chocs électriques et/ou des
blessures corporelles graves.

Le terme “outil électrique” dans les avertissements se
rapporte a votre outil électrique alimenté par batterie (sans
fil).

m Portez des lunettes ou un masque de sécurité.

m Ne laissez jamais les enfants ou les personnes
non familiarisées avec le mode d'emploi utiliser cet
appareil.

m Arrétez d'utiliser la machine lorsque des personnes,
en particulier des enfants, ou des animaux se trouvent
a proximité.

m Nutilisez I'appareil qu'en plein jour ou sous des
conditions d’éclairage correctes.

m Avant d'utiliser votre outil ou si ce dernier a regu un
choc, vérifiez qu'il ne présente pas de signes d'usure
ou qu'il n'est pas endommagé. Si tel est le cas,
procédez aux réparations nécessaires.

m  N'utilisez jamais la machine si ses protections sont
absentes ou endommageées.

m  Gardez a tout moment vos pieds et vos mains éloignés
des éléments de coupe, en particulier lors de la mise
en marche du moteur.

m Prenez garde aux risques de blessures provenant de
tout dispositif destiné a tailler le fil de coupe. Aprés
avoir déroulé une nouvelle longueur de fil de coupe,
remettez toujours la machine en position normale de
travail avant de la remettre en marche.

N'installez jamais d'élément de coupe en métal.

m N'utilisez jamais de piéces détachées ou d'accessoires
non fournies ou non recommandées par le fabricant.

m Débranchez la batterie de la machine avant toute
opération de vérification, de nettoyage ou d'entretien
de la machine, ou lorsque vous ne I'utilisez pas.

m  Assurez-vous que les ouies de ventilation sont en
permanence exemptes de débris.

LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS
ENVIRONNEMENT DE TRAVAIL

m Veillez & maintenir votre espace de travail propre et
bien éclairé. Les espaces encombrés et sombres sont
propices aux accidents.
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N'utilisez pas d'outils électriques dans un
environnement explosif, par exemple a proximité
de liquides, gaz ou poussiére inflammables. Les
étincelles provenant des outils électriques peuvent
mettre le feu ou les faire exploser.

Gardez tous les passants (en particulier les enfants et
les animaux) éloignés d'au moins 15m de distance de
la zone de travail. lls pourraient vous distraire et vous
faire perdre le controle de I'outil.

SECURITE ELECTRIQUE

Les fiches secteurs des outils électriques doivent
correspondre a la prise de courant. Ne modifiez
jamais la fiche secteur d'aucune fagon. N'utilisez
pas d'adaptateurs avec les outils électriques reliés a
la terre. L'utilisation de fiches secteur non modifiées
et adaptées a la prise de courant réduit le risque de
décharge électrique.

Evitez tout contact du corps avec des surfaces reliées
a la terre, telles que tuyaux, radiateurs, cuisiniéres et
réfrigérateurs. Le risque de décharge électrique est
accru si votre corps est électriquement relié a la terre.
N'exposez pas les outils électriques a la pluie ou a des

conditions humides. La pénétration d'eau dans un outil
électrique augmente le risque de décharge électrique.

SECURITE PERSONNELLE

Restez vigilant. Regardez bien ce que vous faites et
faites preuve de bon sens lorsque vous utilisez un outil
électrique. N'utilisez pas votre outil électrique lorsque
vous étes fatigué, si vous étes sous I'emprise de I'alcool
ou de drogues, ou si vous prenez des médicaments.
N'oubliez jamais qu'il suffit d'une seconde d'inattention
pour vous blesser gravement.

Portez un équipement de protection. Protégez
toujours vos yeux. Selon les conditions, portez
également un masque anti-poussiére, des chaussures
antidérapantes, un casque ou des protections
auditives pour éviter les risques de blessures
corporelles graves.

Evitez tout démarrage involontaire. Assurez-vous que
l'interrupteur est sur "arrét" avant de brancher votre
outil & une prise et/ou d'insérer la batterie, de méme
que lorsque vous prenez ou transportez I'outil. Pour
éviter les risques d'accidents, ne déplacez pas votre
outil en ayant le doigt sur la gachette et ne le branchez
pas si l'interrupteur est sur "marche".

Retirez les clés de serrage avant de mettre votre outil
en marche. Une clé de serrage restée attachée a un
élément mobile de I'outil peut provoquer des blessures
corporelles graves.

Ne tendez pas le bras trop loin. Prenez bien appui sur
vos jambes. Une position de travail stable permet de

mieux contréler son outil en cas d'événement fortuit.

Portez des vétements adéquats. Ne portez pas de
vétements amples ou de bijoux. Veillez a maintenir
vos cheveux, vos vétements et vos mains éloignés
des piéces mobiles. Les vétements amples, les bijoux
et les cheveux longs peuvent se prendre dans les
éléments en mouvement.

L'utilisation d'une protection auditive réduit votre
capacité a entendre les sons d'alerte (cris ou alarmes).
L'utilisateur doit redoubler d'attention quant a son
environnement de travail.

UTILISATION ET ENTRETIEN DES OUTILS ELEC-
TRIQUES

Ne forcez pas l'outil. Utilisez I'outil adapté au travail
que vous voulez effectuer. Votre outil électrique sera
plus efficace et plus sOr si vous I'utilisez au régime
pour lequel il a été congu.

N'utilisez pas un outil électrique si l'interrupteur ne
permet pas de le mettre en marche et de l'arréter. Un
outil qui ne peut pas étre allumé et éteint correctement
est dangereux et doit impérativement étre réparé.

Débranchez la fiche secteur de la source de courant et/
ou le pack batterie de I'outil électrique avant d'effectuer
tout réglage, tout changement d'accessoire, et avant
de le ranger. De telles mesures préventives de sécurité
réduisent les risques de mettre accidentellement en
marche l'outil électrique.

Rangez vos outils électriques hors de portée des
enfants. Ne laissez pas des personnes ne connaissant
pas l'outil ou n'ayant pas pris connaissance des
consignes de sécurité utiliser l'outil. Les outils
électriques sont dangereux entre les mains de
personnes inexpérimentées.

Entretenez vos outils avec soin. Contrélez I'alignement
des piéces mobiles. Vérifiez qu'aucune piece n'est
cassée. Controlez le montage et tout autre élément
pouvant affecter le fonctionnement de l'outil. Si des
piéces sont endommagées, faites réparer votre outil
avant de I'utiliser. De nombreux accidents sont dus au
mauvais entretien des outils.

Ne laissez pas les débris s'accumuler dans votre
tondeuse a fil. Nettoyez-la régulierement pour assurer
sa bonne ventilation. Suivez les instructions de
nettoyage de ce manuel.

Respectez les présentes consignes de sécurité
lorsque vous utilisez votre oultil, les accessoires, les
embouts, etc. et tenez compte des spécificités de
votre outil, de votre espace de travail et du travail a
effectuer. Pour éviter les situations dangereuses,
n'utilisez votre outil électrique que pour les travaux
pour lesquels il a été congu.
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UTILISATION ET ENTRETIEN DES OUTILS ALIMEN-
TES PAR BATTERIE

N'utilisez que le chargeur préconisé par le fabricant.
L'utilisation d'un chargeur prévu pour un type de
batterie avec un autre type de batterie peut entrainer
un risque d'incendie.

N'utilisez les outils alimentés par batterie qu'avec les
packs batterie leur étant destinés. L'utilisation de tout
autre pack batterie entraine des risques de blessure
et d'incendie.

Lorsque le pack batterie n'est pas utilisé, éloignez-
le des autres objets métalliques tels que trombones,
piéces de monnaie, clés, clous, vis, ou autres petits
objets susceptibles de court-circuiter les bornes de
la batterie. La mise en court-circuit des bornes de
la batterie peut causer des brdlures et entrainer un
incendie.

Sous des conditions abusives, du liquide peut étre
éjecté de la batterie, évitez d'entrer en contact avec ce
liquide. En cas de contact accidentel, lavez a grande
eau. Si du liquide entre en contact avec les yeux,
consultez immédiatement un médecin. Le liquide
éjecté de la batterie peut causer des irritations ou des
brllures.

ENTRETIEN

Les réparations doivent étre effectuées par un
technicien qualifié¢ et avec des piéces de rechange
d'origine uniquement. Vous pourrez ainsi utiliser votre
outil électrique en toute sécurité.

ENTRETIEN

Aprés utilisation et avant de la ranger, débranchez
la machine du secteur et vérifiez les dommages
éventuels.

Rangez la machine hors de portée des enfants lorsque
vous ne I'utilisez pas.

Les tondeuses a gazon doivent toujours étre réparées
par des réparateurs agréés.

N'utilisez que des accessoires et piéces détachées
recommandées par le fabricant.

A ATTENTION

La téte de coupe continue de tourner pendant quelques
secondes aprés la mise hors tension.

La valeur des vibrations réellement produites durant
I'utilisation de Il'outil @ moteur peuvent différer de la
valeur totale déclarée, en fonction de la maniere dont
I'outil est utilisé.

Il a été reporté que les vibrations engendrées par les
outils @ main peuvent contribuer a I'apparition d'un

état appelé le Syndrome de Raynaud chez certaines
personnes. Les symptémes peuvent comprendre des
fourmillements, un engourdissement et un blanchiment
des doigts, généralement par temps froid. Des facteurs
héréditaires, I'exposition au froid et a I'humidité, le
régime alimentaire, le tabagisme et les habitudes de
travail peuvent contribuer au développement de ces
symptomes. Certaines mesures peuvent étre prises
par l'utilisateur pour aider a réduire les effets des
vibrations:

e Gardez votre corps au chaud par temps froid.
Lorsque vous utilisez I'appareil, portez des gants
afin de garder vos mains et vos poignets au
chaud. Le temps froid est considéré comme un
facteur contribuant tres largement a I'apparition du
Syndrome de Raynaud.

e Aprés chaque session de travail, pratiquez des
exercices qui favorisent la circulation sanguine.

e Faites des pauses fréquentes. Limitez la quantité
d'exposition journaliere.

Si vous ressentez I'un des symptébmes associés a

ce syndrome, arrétez immédiatement le travail et

consultez votre médecin pour lui en faire part.
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SYMBOLES

Certains des symboles ci-aprés peuvent figurer sur votre outil. Apprenez a les reconnaitre et mémorisez leur signification.
Une interprétation correcte de ces symboles vous permettra d’utiliser votre outil avec plus de sécurité et de maniére
adéquate.

SYMBOLE DESIGNATION / EXPLICATION

Indique des précautions a prendre pour votre sécurité.

Lisez le manuel d'utilisation et respectez toutes les consignes de sécurité et les avertissements.

Portez des lunettes de protection et des protections auditives lorsque vous utilisez cet outil.

Les objets projetés peuvent ricocher et provoquer de graves blessures ou créer des dommages
matériels.

Maintenez tout visiteur, en particulier les enfants et les animaux, a 15 m minimum de votre
zone de travail.

el [P %)

\ Prenez garde a la projection d'objets vers les spectateurs. Gardez les spectateurs a une bonne
@] | distance de sécurité de la machine.

()
)¢

Ne pas exposer a la pluie ni utiliser en un lieu humide.

@

The following signal words and meanings are intended to explain the levels of risk associated with this product.

SYMBOLE SIGNAL SIGNIFICATION

Indique I'imminence d’une situation dangereuse, qui, si 'on n’y prend
DANGER -
garde, peut entrainer la mort ou de graves blessures.

AVERTISSEMENT Indique une situation E)otenhellement dangereuse, qui, si I'on n'y
prend garde, peut entrainer la mort ou de graves blessures.

Indique une situation potentiellement dangereuse, qui, si 'on n’y
ATTENTION prend garde, peut entrainer des blessures légéres a moyennes.

> >

(Sans symbole d’Alerte de Sécurité) Indique une situation pouvant
ATTENTION entrainer des dommages matériels.

REPARATIONS , , A AVERTISSEMENT
Les réparations nécessitent un soin et des connaissances

extrémes et ne doivent étre effectuées que par un L'utilisation de tout outil électrique comporte le risque
réparateur qualifié. Nous vous suggérons de retourner que des objets soient projetés vers vos yeux, ce qui
votre appareil a réparer a votre CENTRE DE SERVICE peut entrainer de graves blessures aux yeux. Avant
AGREE le plus proche. Nutilisez que des piéces d’utiliser un outil électrique, portez toujours des lunettes
détachées identiques lors d’une réparation. équipées de protections latérales, ou un masque facial

complet au besoin. Nous recommandons I'utilisation
d’'un masque de sécurité a vision large s'il doit étre porté
par-dessus des lunettes de vue, ou bien de lunettes
de protection a écrans latéraux. Portez toujours une
protection oculaire répondant a la norme EN 166.




(FRE@®E @ EEEE @@ @EFDED @ ED @@ ERED

Francais

CARACTERISTIQUES DE L’APPAREIL

24V

Tension

Vitesse a Vide 9,000 tr/min

Téte de coupe Automatic feed

Diametre du Fil de

Coupe 1.65 mm

Largeur de Coupe 25/30 cm

Niveau de pression
sonore mesuré

Lpa=81 dB(A),
Kpa=3 dB(A)

Niveau de puissance
sonore mesuré

LWA=96 dB(A),

Vibrations ah =2 m/s?, K=1.5 m/s?

Pack batterie 29807/29837/29697/29707

29817/29827
2904307 VDE/2904407 BS

Chargeur

Poids avec Pack Batterie

34 kg

MONTAGE

DEBALLAGE
Cet appareil doit étre assemblé.

m Sortez délicatement I'appareil ainsi que tous ses
accessoires de I'emballage. Assurez-vous que tous

les éléments listés sont bien présents.

A AVERTISSEMENT

N'utilisez pas cet appareil si une des piéces présentes
dans la liste est y déja montée lorsque vous le déballez.
Les pieces présentes sur la liste ne sont pas montées
sur l'appareil par le fabricant et doivent I'étre par
I'utilisateur. L'utilisation d’'un appareil qui aurait pu
étre mal monté est susceptible d’entrainer de graves
blessures.

m Vérifiez 'appareil avec soin afin de vous assurer qu'il
n’a pas été cassé ou endommageé durant le transport.

m  Ne jetez pas les emballages avant d’avoir vérifié et
utilisé avec succes I'appareil.

A AVERTISSEMENT

Si une quelconque piéce ou partie de cette
trongonneuse est endommageée, ne I'utilisez pas avant
de l'avoir réparée. L'utilisation de cet appareil avec
des pieces manquantes ou abimées peut entrainer de
graves blessures.

A AVERTISSEMENT

Ne tentez pas de modifier cet appareil ou de fabriquer
des accessoires non recommandés pour I'utilisation
avec ce produit. Toute altération de la sorte constitue
un mésusage et peut mener a des blessures graves.

A AVERTISSEMENT

Débranchez toujours le cable d'alimentation de la
bougie lorsque vous montez des pieces. Le non-
respect de cette consigne peut entrainer un démarrage
involontaire et provoquer des blessures graves.

DESCRIPTION

CEINOORrWN =

Gachette-interrupteur
Poignée arriere
Collier supérieur

Fil de coupe en nylon
Carter de protection
Couvercle de bobine
Lame de taille
Protecteur de plantes
Arbre inférieur

10. Collier inférieur
11. Arbre supérieur
12. Bouton de réglage de la poignée

. Poignée auxiliaire

14. Bouton de déroulage du fil de coupe

15. Boutons de verrouillage du couvercle de bobine
16. Bobine

17. CEillet

18. Pack batterie

19. Chargeur

. Bouton de verrouillage
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Frangais

MONTAGE DE LA POIGNEE AVANT
Cf. Figure 2.

A AVERTISSEMENT

La lame de taille du fil de coupe est trés coupante.
Evitez d'entrer en contact avec la lame. Le non-respect
de cette précaution peut entrainer de graves blessures.

m "Retirez les vis fournies du carter moteur. "Mettez
en place le protecteur de plantes dans les fentes
présentes autour de la base du carter moteur.

m  Ajustez le déflecteur d'herbe dans les fentes de la téte
de la tondeuse.

m Tournez dans le sens des aiguilles d'une montre pour
verrouiller le déflecteur d'herbe en place.

m Alignez les trous de vis du déflecteur d'herbe avec les
trous de la téte de la tondeuse.

m Mettez les vis fournies en place et serrez-les en les
tournant dans le sens des aiguilles d'une montre a
I'aide d'un tournevis cruciforme.

UTILISATION

A AVERTISSEMENT

Ne laissez pas I'habitude de I'appareil vous rendre
moins prudent. Rappelez-vous qu’il suffit d’'une fraction
de seconde d'inattention pour que se produisent de
graves blessures.

A AVERTISSEMENT

Portez toujours un masque de protection oculaire
ou des lunettes avec protections latérales lors de
I'utilisation d’un outil électrique. Dans le cas contraire,
des objets pourraient étre projetés vers vos yeux et
provoquer de graves blessures.

A AVERTISSEMENT

N'utilisez jamais de lame, de fléau, de cable ou de
corde avec cet appareil. N'utilisez aucun accessoire qui
ne soit pas recommandé par le fabricant de ce produit.
Il pourrait en résulter de graves blessures.

Reportez-vous au Mode d'emploi de votre pack batterie
et de votre chargeur pour des instructions complétes sur la
méthode de charge.

NOTE: Pour éviter de graves blessures, retirez toujours
le pack batterie et éloignez vos mains du bouton de
verrouillage lorsque vous portez ou que vous transportez
l'outil.

MISE EN PLACE DU PACK BATTERIE
Cf. Figure 3.

m Insérez le pack batterie dans la tondeuse. Alignez
les languettes du pack batterie avec les rainures du
logement batterie de la tondeuse.

m  Assurez-vous que les loquets a la base du pack
batterie se verrouillent bien et que le pack est bien en
place dans la tondeuse avant de commencer le travail.

RETRAIT DU PACK BATTERIE
Cf. Figure 3.

m Relachez la gachette a variateur pour arréter la
tondeuse.

m  Maintenez enfoncé le loquet a la base du pack batterie.
m Retirez le pack batterie de la tondeuse.

=

ARBRE TELESCOPIQUE
Cf. Figure 4.

®m  Une fois I'arbre assemblé, il ne peut plus étre démonté.
Insérez |'arbre inférieur dans I'arbre supérieur jusqu'a
entendre un clic.

m  Assurez-vous que les arbres supérieur et inférieur sont
bien serrés ensemble avant de remettre le pack batterie
en place.

DEMARRAGE / ARRET DE LA TONDEUSE
Cf. Figure 5.
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m Pour mettre la tondeuse en marche, poussez le
bouton de verrouillage vers la gauche ou vers la droite
et enfoncez la gachette-interrupteur. Pour arréter la
tondeuse, relachez la gachette-interrupteur.

m Pour arréter la tondeuse, il vous suffit de relacher la
gachette a variateur.

UTILISATION DE LA TONDEUSE

Cf. Figure 6.

Suivez ces conseils lorsque vous utilisez la tondeuse:

m Tenez la tondeuse avec votre main droite sur la

poignée arriére et votre main gauche sur la poignée
avant.

m  Maintenez fermement I'appareil des deux mains
pendant son utilisation.

m Reggere il bordatore in una posizione comoda con il
manico posteriore all'altezza del fianco.

m Tagliare I'erba alta con un movimento dall'alto verso il
basso. In questo modo si evitera che I'erba si arrotoli
attorno all'albero e che la testa di taglio possa riportare
danni da surriscaldamento.

Si de I'herbe s'enroule autour de la téte de coupe:
m Retirez le pack batterie de la tondeuse.
m  Retirez I'herbe.

A AVERTISSEMENT

Tout contact avec la téte de coupe de la tondeuse en
cours d'utilisation peut entrainer de graves blessures.

CONSEILS POUR LA COUPE
Cf. Figure 8.
Suivez ces conseils lorsque vous utilisez la tondeuse:

m  Gardez I'appareil incliné vers la zone a couper; ceci
correspond a la zone de coupe optimale.

m La coupe sera plus efficace si vous déplacez la
tondeuse de gauche a droite dans la zone de coupe;
elle sera moins efficace si le mouvement se fait de
droite a gauche.

m Coupez a l'aide de I'extrémité du fil de coupe; ne faites
pas forcer la téte de coupe dans I'herbe non coupée.

m Les fils et clotures accélérent l'usure du fil, et vont
jusqu'a le briser. Les pierres et briques, les margelles,
ainsi que le bois peuvent accélérer l'usure du fil.

m Evitez les arbres et les arbustes. Les écorces, les
moulures, les revétements, et les piquets de cléture
peuvent facilement étre endommagés par le fil de
coupe.

AVANCE DU FIL DE COUPE

Note: La tondeuse est équipée d'une téte a avance
automatique du fil. Le fait de taper sur la téte dans le but
de dérouler du fil de coupe endommagera la tondeuse et
annulera la garantie.

m Tondeuse en
interrupteur.

marche, relachez la géachette-

m Attendez deux secondes, puis enfoncez la gachette-
interrupteur.

Note: Le fil de coupe se déroulera d'environ 6, 35 mm a

chaque arrét et redémarrage jusqu'a ce que la longueur

de fil de coupe soit suffisante pour atteindre la lame de

taille du fil.

m Reprenez la coupe.
AVANCE MANUELLE DU FIL DE COUPE
Cf. Figure 7.

m  Retirez la batterie.

m Poussez sur le bouton noir situé sur la téte de coupe
tout en tirant a la main sur le fil de coupe pour le
dérouler manuellement.

m  Aprés avoir déroulé une nouvelle longueur de fil de
coupe, remettez toujours la machine en position
normale de travail avant de la remettre en marche.

Bord FONCTION

A

AVERTISSEMENT:

Avant de passer du mode coupe-bordures au
mode taille-bordures et vice-versa, assurez-vous
d’arréter I'appareil puis d’attendre que la téte de
coupe soit totalement arrétée.

m Cette tondeuse a fil vous permet de passer facilement
du mode tondeuse a fil au mode taille-bordures.

Pour passer du mode tondeuse a fil (I'alignement du
carter moteur permet la coupe horizontale) au mode
taille-bordures, vous devez saisir la tondeuse

(la soulever du sol) et tirer sur le collier supérieur (3),
puis vous devez tourner I'arbre inférieur (11), dans le
sens des aiguilles d'une montre, sur environ 180
degrés jusqu'a ce que le collier supérieur se verrouille
en place (voir figure 11)

m Pour passer du mode taille-bordures (I'alignement du
carter moteur permet la coupe verticale) au mode
tondeuse, vous devez légérement soulever la tondeuse
par rapport au sol et tirer sur le collier supérieur, puis
vous devez tourner I'arbre inférieur (3), dans le sens
inverse des aiguilles d'une montre, (voir figure 11) sur
environ 180 degrés (voir figure 11) jusqu'a ce que le
collier supérieur se verrouille en place.

ENTRETIEN GENERAL
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Avant chaque utilisation, vérifiez l'intégralité de I'appareil
a la recherche de pieces endommagées ou manquantes
telles que vis, écrous, boulons, couvercles, etc. Serrez
fermement toutes les fixations et tous les couvercles
et n'utilisez pas cet appareil tant que toutes les piéces
manquantes ou endommagées n'ont pas été remplacées.

Evitez d'utiliser des solvants pour nettoyer les parties en
plastique. La plupart des plastiques sont susceptibles
d'étre endommagés par différents types de solvants du
commerce. Utilisez des chiffons propres pour retirer la
saleté, les poussieres, I'huile, la graisse, etc.

A AVERTISSEMENT

Ne laissez jamais du liquide de frein, de I'essence, des
produits pétroliers, des huiles pénétrantes, etc. entrer
en contact avec les parties en plastique. Les produits
chimiques peuvent endommager, affaiblir ou détruire
les plastiques, ce qui pourrait entrainer de graves
blessures.

Seuls les éléments mentionnés dans la liste des
pieces détachées peuvent étre remplacés ou réparés
par l'utilisateur. Toutes les autres pieces doivent étre
remplacées par un Service Aprés-vente Agréé.

CHARGEUR ET PACK BATTERIE

29697/29807 - 24V 43Wh PACK BATTERIE LITHIUM
29707/29837 - 24V 86Wh PACK BATTERIE LITHIUM
29817/29827 - 24V CHARGEUR

RETRAIT ET PREPARATION DU PACK BATTERIE EN
VUE DE SON RECYCLAGE

Contactez le service clientele pour obtenir des
renseignements sur les derniéres piéces détachées et les
derniers accessoires.

A AVERTISSEMENT

Lors du retrait d'une batterie, couvrez ses bornes
avec un morceau de ruban adhésif épais. N'essayez
pas de détruire ou de démanteler le pack batterie ou
de démonter I'un de ses composants. Les batteries
Cadmium-nickel et Lithium-ion doivent étre jetées ou
recyclées de fagon appropriée. De méme, ne touchez
jamais les deux bornes avec un objet métallique et/ou
avec une partie du corps, cela pourrait occasionner
un court-circuit. Gardez les enfants a I'écart. Le non-
respect de ces avertissements pourrait entrainer un
incendie et/ou de graves blessures.

REMPLACEMENT DE LA BOBINE

Cf. Figure 12.

N'utilisez que du fil de coupe torsadé monobrin de 1.5mm
de diamétre.

m  Retirez la batterie.

m  Enfoncez les languettes situées sur les cotés du
couvercle de bobine.

m Tirez sur le couvercle pour le retirer.
m  Retirez la vieille bobine.

m  Pour mettre la nouvelle bobine en place, assurez-vous
que le fil est pris dans la fente de la nouvelle bobine.
Assurez-vous que l'extrémité du fil dépasse d'au
moins 15cm de la fente.

m Mettez la nouvelle bobine en place de telle fagcon que
le fil et la fente soient alignés avec l'oeillet de la téte de
coupe. Faites passer le fil a travers I'oeillet.

m Tirez sur le fil afin qu'il se déroule a travers la fente
de la bobine.

m Remettezle couvercle de bobine en place en enfoncant
les languettes dans les fentes et en appuyant jusqu'a
ce que le couvercle s'emboite.

REMPLACEMENT DU FIL DE COUPE
Cf. Figure 12-13.
m Retirez la batterie.

m Retirez la bobine de la téte de coupe.
Note: Retirez tout fil restant sur la bobine.

m  Coupez une longueur de fil d'environ 3m de long.
N'utilisez que du fil rond monobrin de1.5mm de
diameétre

m Insérez le fil dans le trou d'accroche de la partie
supérieure de la bobine. Enroulez le fil dans le sens des
aiguilles d'une montre autour de la partie supérieure de
la bobine, comme indiqué par les fleches situées sur
la bobine. Faites passer le fil dans la fente supérieure
de la bobine, en en faisant dépasser environ 15cm. Ne
remplissez pas trop la bobine. Aprés avoir bobiné le fil,
il doit rester au moins 0.635cm de jeu entre le fil
enroulé et le bord extérieur de la bobine.

m  Remettez en place la bobine, ainsi que le couvercle
de bobine.

RANGEMENT DE LA TONDEUSE

m Retirez le pack batterie de la tondeuse avant de la
ranger.

m Débarrassez la tondeuse de tous les corps étrangers.
m Rangez la en un endroit hors de portée des enfants.

Gardez-la a I'écart des produits corrosifs tels que
les produits chimiques de jardinage et les sels de
déneigement.
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Frangais

Rangez et rechargez la batterie dans un endroit frais.
Les températures inférieures ou supérieures a une
température ambiante normale réduisent la durée de
vie d'une batterie.

Ne rangez jamais une batterie déchargée. Aprés
utilisation, attendez que la batterie refroidisse et
rechargez-la immédiatement.

Stockez le pack batterie en un lieu ou la température

est inférieure a 27°C, a I'abri de I'humidité.

Toutes les batteries perdent de leur capacité de
charge avec le temps. Plus la température est élevée,
plus vite la batterie perd de sa capacité de charge.
Si vous n'utilisez pas votre taille-haies pendant des
périodes prolongées, rechargez la batterie tous les
mois ou tous les deux mois. Cela prolongera la durée
de vie de la batterie.

TROUBLESHOOTING

PROBLEME

CAUSE POSSIBLE

SOLUTION

lui-méme.

Le fil de coupe est soudé a

Lubrifiez a I'aide de silicone en bombe.

Le fil de coupe ne se déroule pas

Longueur insuffisante de fil
dans la bobine.

Mettez en place plus de fil de coupe.
Reportez-vous a remplacement du fil plus
haut dans ce manuel.

lorsque vous utilisez la téte a
avance automatique.

Fil usé ou trop court.

Tirez sur le fil de coupe tout en appuyant
sur le bouton de déblocage du fil.

Fil enchevétré sur la bobine.

Retirez le fil de coupe de la bobine et
rembobinez-le. Reportez-vous a
remplacement du fil plus haut dans ce manuel.

L'herbe s'enroule autour du carter de

I'arbre et autour de la téte de coupe. prés du sol.

Vous coupez I'herbe trop

Coupez les herbes hautes du haut vers le
bas pour éviter qu'elles ne s'enroulent.

place.

La batterie n'est pas bien en

Pour verrouiller le pack batterie, assurez-
vous que le loquet situé sur le dessous du
pack batterie s'emboite bien en place.

Le moteur ne démarre pas lorsque
vous appuyez sur la
gachette-interrupteur.

La batterie est déchargée.

Chargez le pack batterie en respectant les
instructions fournies avec votre modéle.

Arbre non totalement assemblé.

Chargez le pack batterie en respectant les
instructions fournies avec votre modéle.
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Your trimmer has been engineered and manufactured to
a high standard for dependability, ease of operation, and
operator safety. When properly cared for, it will give you
years of rugged, trouble-free performance.

Thank you for buying a Greenworks Tools product.

SAVE THIS MANUAL FOR FUTURE REFERENCE

INTRODUCTION

This appliance is not intended for use by persons
(including children) with reduced understanding, or lack of
experience and knowledge, unless they have been given
supervision or instruction concerning use of the appliance
by a person responsible for their safety.

Children should be supervised to ensure that they do not
play with the appliance.

This product has many features for making its use more
pleasant and enjoyable.

Safety, performance, and dependability have been given
top priority in the design of this product making it easy to
maintain and operate.

INTENDED USE

This trimmer is designed for cutting grass and soft
vegetation alike and for trimming grass edges in private
garden areas which are not accessible with a lawnmower.

Its cutting plane should always be approximately parallel
to the ground. If it is not used in this way, the possibility
of injury to persons and property by thrown objects is
significantly increased.

The device is not allowed to be used in public gardens,

parks, sports centres or at roadsides as well as in
agriculture and forestry.

This trimmer is not allowed to be used for cutting or
chopping hedges, shrubs, bushes, and flowers. It should
never be used with the cutting means rotating vertically.

GENERAL SAFETY RULES

A WARNING

Read all safety warnings and all instructions. Failure
to follow the warnings and instructions may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

A WARNING

When using power tools, basic safety precautions
should always be taken to reduce the risk of fire, electric
shock and personal injury. Also, please read and heed
the advice given in the additional safety instructions.

The term "power tool" in the warnings refers to battery-
operated (cordless) power tool.

Wear protective glasses or goggles.

Never allow children or people unfamiliar with the
instructions to use the machine.

Stop using the machine while people, especially
children, or pets are nearby.

Only use the machine in daylight or good artificial light.

Before using the machine and after any impact, check
for signs of wear or damage and repair as necessary.

Never operate the machine with damaged guards or
without the guards in place.

Keep hands and feet away from the cutting means at
all times and especially when switching on the motor.

Take care against injury from any device fitted for
trimming the filament line length. After extending new
cutter line always return the machine to its normal
operating position before switching on.

Never fit metal cutting elements.

Never use replacement parts or accessories not
provided or recommended by the manufacturer.

Disconnect the battery from the machine before
checking, cleaning or working on the machine and
when it is not in use.

Always ensure that ventilation openings are kept clear
of debris.

READ ALL INSTRUCTIONS
WORK AREA SAFETY

Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases or
dust. Power tools create sparks which may ignite the
dust or fumes.

Keep all bystanders (especially children and pets) at
least 15m away from the work area. Distractions can
cause you to lose control.

ELECTRICAL SAFETY

Power tool plugs must match the outlet. Never modify
the plug in any way. Do not use any adapter plugs with
earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs
and matching outlets will reduce risk of electric shock.
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Avoid body contact with earthed or grounded surfaces,
such as pipes, radiators, ranges and refrigerators.
There is an increased risk of electric shock if your body
is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

PERSONAL SAFETY

Stay alert, watch what you are doing and use common
sense when operating a power tool. Do not use a
power tool while you are tired or under the influence of
drugs, alcohol or medication. A moment of inattention
while operating power tools may result in serious
personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment such as dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce personal
injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch is
in the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch or
energising power tools that have the switch on invites
accidents.

Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to
a rotating part of the power tool may result in personal
injury.

Do not overreach. Keep proper footing and balance at
all times. This enables better control of the power tool
in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery.
Keep your hair, clothing and gloves away from moving
parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be
caught in moving parts.

Use of hearing protection reduces the ability to hear
warnings (shouts or alarms). The operator must pay
extra attention to what is happening around the work
area.

POWER TOOL USE AND CARE

Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will
do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

Do not use the power tool if the switch does not turn
it on and off. Any power tool that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.

Disconnect the plug from the power source and/or the
battery pack from the power tool before making any
adjustments, changing accessories, or storing power

1"

tools. Such preventive safety measures reduce the
risk of starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool or
these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.

Maintain power tools. Check for misalignment or
binding of moving parts, breakage of parts and any
other condition that may affect the power tool's
operation. If damaged, have the power tool repaired
before use. Many accidents are caused by poorly
maintained power tools.

Do not let debris build up on your trimmer. Clean
often to maintain proper ventilation. Observe cleaning
guides in this manual.

Use the power tool, accessories and tool bits etc. in
accordance with these instructions, taking into account
the working conditions and the work to be performed.
Use of the power tool for operations different from
those intended could result in a hazardous situation.

BATTERY TOOL USE AND CARE

Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one type of
battery pack may create a risk of fire when used with
another battery pack.

Use power tools only with specifically designated
battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects, like paper clips, coins, keys, nails,
screws or other small metal objects, that can make a
connection from one terminal to another. Shorting the
battery terminals together may cause burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected from
the battery; avoid contact. If contact accidentally
occurs, flush with water. If liquid contacts eyes,
additionally seek medical help. Liquid ejected from the
battery may cause irritation or burns.

SERVICE

Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts. This will
ensure that the safety of the power tool is maintained.

MAINTENANCE

After use and before storage, disconnect the machine
from the battery and check for damage.

When not in use store the machine out of the reach
of children.

Grass trimmers should only be repaired by an
authorised repairer.
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m  Use only manufacturers recommended replacement
parts and accessories.

A CAUTION

The cutter head will continue to rotate for a few seconds
after switching off.

m The vibration level during actual use of the power tool
can differ from the declared total value depending on
the ways in which the tool is used.

m It has been reported that vibrations from hand-held
tools may contribute to a condition called Raynaud’s
Syndrome in certain individuals. Symptoms may
include tingling, numbness and blanching of the
fingers, usually apparent upon exposure to cold.
Hereditary factors, exposure to cold and dampness,
diet, smoking and work practices are all thought to
contribute to the development of these symptoms. It
is presently unknown what, if any, vibrations or extent
of exposure may contribute to the condition. There
are measures that can be taken by the operator to
possibly reduce the effects of vibration:

e Keep your body warm in cold weather. When
operating the unit wear gloves to keep the hands
and wrists warm. It is reported that cold weather
is a major factor contributing to Raynaud’s
Syndrome.

e After each period of operation, exercise to increase
blood circulation.

e Take frequent work breaks. Limit the amount of
exposure per day.

If you experience any of the symptoms of this

condition, immediately discontinue use and see your

physician about these symptoms.
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Some of the following symbols may be used on this tool. Please study them and learn their meaning. Proper interpretation
of these symbols will allow you to operate the tool better and safer.

SYMBOL DESIGNATION/EXPLANATION

Precautions that involve your safety.

Read the operation manual and follow all warnings and safety instructions.

Thrown objects can ricochet and result in personal injury or property damage. Wear protective
clothing and boots.

Keep all bystanders, especially children and pets, at least 15m from the operating area.

Wear eyes protection and ears protection.

\ Beware of thrown or flying objects to bystanders. Keep bystanders a safe distance away from the
&) | machine.

%‘% Do not expose to rain or in damp conditions.

The following signal words and meanings are intended to explain the levels of risk associated with this product.

SYMBOL SIGNAL MEANING

n DANGER: Indl_cates gn |mm|pently hazardgus _S|t.uat|on, which, if not
avoided, will result in death or serious injury.

n WARNING: Indicates a pptentlally hazar_dous_ s!tuatlon, which, if not avoided,
could result in death or serious injury.

n CAUTION: Indicates a poteptlally hazardous §|tyat|on, which, if not avoided,
may result in minor or moderate injury.

CAUTION: (Wlthqut Safety Alert Symbol) Indicates a situation that may

result in property damage.

SERVICE A WARNING

Servicing requires extreme care and knowledge and . . )
should be performed only by a qualified service technician. The operation of any power tool can result in foreign
For service we suggest you return the product to your objects being thrown into your eyes, which can result
nearest AUTHORISED SERVICE CENTRE for repair. | | in severe eye damage. Before beginning power tool
When servicing, use only identical replacement parts. operation, always wear safety goggles, safety glasses
with side shields, or a full face shield when needed.
We recommend Wide Vision Safety Mask for use
over eyeglasses or standard safety glasses with side
shields. Always use eye protection which is marked to
comply with EN 166.

13
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SPECIFICATIONS

A WARNING

Voltage

24 Volts

No Load Speed

9,000 rpm

Cutting head

Automatic feed

Cutting Line Diameter | 1.65mm

Cutting Path Diameter | 300 mm
Measured sound Lpa=81 dB(A),
pressure level Kpa=3 dB(A)

Guaranteed sound
power level

Lwa=96 dB(A),

Vibration

2m/s, k=15

Battery pack

29807/29837/29697/29707

Charger

29817/29827

2904307 VDE/2904407 BS

Weight with battery

3.4k
pack 9

ASSEMBLY

UNPACKING
This product requires assembly.

m Carefully remove the product and any accessories
from the box. Make sure that all items listed in the
packing list are included.

A WARNING

Do not use this product if any parts on the Packing
List are already assembled to your product when you
unpack it. Parts on this list are not assembled to the
product by the manufacturer and require customer
installation. Use of a product that may have been
improperly assembled could result in serious personal
injury.

m Inspect the product carefully to make sure no breakage
or damage occurred during shipping.

m Do not discard the packing material until you have
carefully inspected and satisfactorily operated the
product.

If any parts are damaged or missing do not operate this
product until the parts are replaced. Use of this product
with damaged or missing parts could result in serious
personal injury.

A WARNING

Do not attempt to modify this product or create
accessories not recommended for use with this product.
Any such alteration or modification is misuse and could
result in a hazardous condition leading to possible
serious personal injury.

A WARNING

To prevent accidental starting that could cause serious
personal injury, always remove the battery pack from

the product when assembling parts.

DESCRIPTION

OCINOO A WN =

Switch trigger
Rear handle
Upper collar
Nylon cutting line
Safety guard
Spool cover
Cut-off blade
Plant protector
Lower shaft

. Lower collar

. Upper shaft

. Handle adjusting knob
13.
. Line release button

. Spool cover lock buttons
. Spool

. Eyelet

. Battery pack

. Charger

20.

Auxiliary handle

Lock-off button
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English (Original Instrcutions)

ATTACHING GRASS DEFLECTOR
See Figure 2.

A WARNING

The line cut-off blade on the grass deflector is sharp.
Avoid contact with the blade. Failure to avoid contact
can result in serious personal injury.

Remove supplied screws from the motor housing.

Fit the plant protector into the slots around the base of
the motor housing.

Fit the grass deflector into the slots on trimmer head.

Line up the screw holes in the grass deflector with the
holes in the motor housing head.

Install supplied screws and tighten by turning
clockwise with a phillips screwdriver.

OPERATION

A WARNING

Do not allow familiarity with products to make you
careless. Remember that a careless fraction of a
second is sufficient to inflict serious injury.

A WARNING

Always wear eye protection. Failure to do so could
result in objects being thrown into your eyes resulting
in possible serious injury.

A WARNING

Never use blades, flailing devices, wire, or rope on this
product. Do not use any attachments or accessories not
recommended by the manufacturer of this product. The
use of attachments or accessories not recommended
can result in serious personal injury.

For complete charging instructions, refer to the Operator’s
Manuals for your battery pack and charger models.
NOTE: To avoid serious personal injury, always remove
the battery pack and keep hands clear of the lock-out
button when carrying or transporting the tool.

ASSEMBLY

UNPACKING

m  Carefully remove the product and any accessories
from the box.

Inspect the product carefully to make sure no
breakage or damage occurred during shipping.

Do not discard the packing material until you have
carefully inspected and satisfactorily operated the
product.

m If any parts are damaged or missing, please call your
Greenworks Tools service centre for assistance.

The line trimmer is supplied with some components not
assembled. To assemble these, proceed as follows:

Safety Guard and Plant Protector Assembly (Fig. 2)

m Put the plant protector into place as shown in figure 3

m Secure the safety guard with the 3 screws provided
and tighten carefully.

m Click in the plant protector between the safety guard
and the motor housing.

m Peel off the protective tape over the cut-off blade on
the guard. Be careful as the cut-off blade is sharp.

PREPARATIONS BEFORE EVERY USE

m Always ensure before use that the length of the shaft
is adjusted to a comfortable length to operate the line
trimmer. To change the length of the shaft, unlock
the shaft collar (see figure 9), adjust the height and
tighten/lock the shaft collar again.

m Ensure that the auxiliary front handle is in a
comfortable position before using your line trimmer.
To adjust the front handle (see figure 9),
untighten the handle adjusting knob, move the
handle along the shaft. Tighten the handle adjusting
knob before operating the line trimmer.

TO INSTALL BATTERY PACK
See Figure 3.

m  Place the battery pack in the trimmer. Align raised ribs
on battery pack with grooves in the trimmer’s battery
port.

m  Make sure the latch on bottom of the battery pack
shaps in place and that battery pack is fully seated
and secure in the trimmer before beginning operation.

TO REMOVE BATTERY PACK
See Figure 3.

m Release the variable speed control trigger to stop the
trimmer.

m Press and hold the battery latch button at the bottom
of the battery pack.

m  Remove battery pack from the trimmer.

SHAFT ASSEMBLY See Figure 4.

Once the shaft is assembled, it can’t be disassembled.

m Insert the lower shaft into upper shaft until hear a
click sound

®  Make sure the upper and lower part of shafts are
securely tightened before reinstalling the battery pack.
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English (Original Instrcutions)

STARTING/STOPPING THE TRIMMER
See Figure 5.

m To start the trimmer, grip the front handle with one

hand while holding the rear handle with your other
hand making sure to depress the lock-out trigger while
squeezing the variable speed trigger.

To stop the trimmer, just release the variable speed
control trigger.

OPERATING THE TRIMMER

See Figure 6.

Follow these tips when using the trimmer:

Hold the trimmer with your right hand on the rear
handle and your left hand on the front handle.

Keep a firm grip with both hands while in operation.

Trimmer should be held at a comfortable position with
the rear handle about hip height.

Cut tall grass from the top down. This will prevent grass
from wrapping around the shaft housing and string
head which may cause damage from overheating.

If grass becomes wrapped around the string head:
Remove the battery pack from the trimmer.
Remove the grass.

A WARNING

Contact with the trimmer cutting head while operating
can result in serious personal injury.

CUTTING TIPS
See Figure 8

Keep the trimmer tilted toward the area being cut; this
is the best cutting area.

The trimmer will cut better when moved from left to
right across the area to be cut; it is less effective when
moved from right to left.

Use the tip of the cutting line to do the cutting; do not
force cutting head into uncut grass.

Wire and picket fences cause extra cutting line wear,
even breakage. Stone and brick walls, curbs, and
wood may wear cutting line rapidly.

Avoid trees and shrubs. Tree bark, wood moldings,
siding, and fence posts can easily be damaged by the
cutting line.

ADVANCING CUTTING LINE

NOTE: The trimmer is equipped with an auto-feed head.
Bumping the head to try to advance the line will damage
the trimmer and void the warranty.

m  With the trimmer running, release the switch trigger.
m  Wait two seconds, and press the switch trigger.

NOTE: The cutting line will extend approximately 0.635cm
with each stop and start of the trigger until the cutting line
reaches the length of the grass deflector cut-off blade.

m  Resume trimming.
ADVANCING THE CUTTING LINE MANUALLY
See Figure 7.

Remove the battery pack.

Push the black button located on the cutting head
while pulling on cutting line to manually advance the
cutting line.

After extending new cutter line, always return the
machine to its normal operating position before
switching on.

Edge FUNCTION
WARNING:
When changing between grass trimming and
edging mode, always make sure that you stop
the line trimmer first and that the cutting lines
have stopped rotating.

m This line trimmer enables you to change between
edging and grass trimming without hassle.

To switch from grass trimming mode (motor housing
is aligned for horizontal cutting) to edging, you need
to hold out the line trimmer (lift it from the ground)
and pull the buttun on upper collar(3 ), then turn the
lower shaft counter-clockwise,(see figure 11),
appromimately 180 degrees until the upper collar
clicks into place(see figure 11).

To change from edging mode (motor housing aligned
for vertical cutting) to grass trimming, you need to
lift the trimmer slightly above the ground and
pull the button on the upper collar(3), the turn the
lower shaft clockwise(see figure11)
approximately 180 degrees(see figure 11)
until the upper collar clicks into place.

LINE CUT-OFF BLADE
See Figure 10.

This trimmer is equipped with a line cut-off blade on the
grass deflector. For best cutting, advance line until it is
trimmed to length by the line cut-off blade. Advance line
whenever you hear the engine running faster than normal,
or when trimming efficiency diminishes. This will maintain
best performance and keep line long enough to advance
properly.
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A WARNING

When servicing, use only identical replacement parts.
Use of any other parts may create a hazard or cause
product damage.

To avoid serious personal injury, always remove the
battery pack from the tool when cleaning or performing
any maintenance.

GENERAL MAINTENANCE

Before each use, inspect the entire product for damaged,
missing, or loose parts such as screws, nuts, bolts, caps,
etc. Tighten securely all fasteners and caps and do not
operate this product until all missing or damaged parts
are replaced.

Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most
plastics are susceptible to damage from various types of
commercial solvents and may be damaged by their use.
Use clean cloths to remove dirt, dust, oil, grease, etc.

A WARNING

Do not at any time let brake fluids, gasoline, petroleum-
based products, penetrating oils, etc., come in contact
with plastic parts. Chemicals can damage, weaken or
destroy plastic which may result in serious personal
injury.

Only the parts shown on the parts list are intended to
be repaired or replaced by the customer. All other parts
should be replaced at an Authorised Service Centre.

A WARNING

When servicing, use only identical replacement parts.
Use of any other parts may create a hazard or cause
product damage.

A WARNING

To avoid serious personal injury, always remove the
battery pack from the tool when cleaning or performing
any maintenance.

CHARGER AND BATTERY PACK

29697/29807 - 24V 43Wh Lithium battery pack
29707/29837 - 24V 86Wh Lithium battery pack
29817/29827 - 24V charger

BATTERY PACK REMOVAL AND PREPARATION FOR
RECYCLING

Contact customer service for the latest replacement parts
and accessories.

Upon removal, cover the battery pack’s terminals with
heavy-duty adhesive tape. Do not attempt to destroy
or disassemble battery pack or remove any of its
components. Lithium-ion and nickel-cadmium batteries
must be recycled or disposed of properly. Also, never
touch both terminals with metal objects and/or body
parts as short circuit may result. Keep away from
children. Failure to comply with these warnings could
result in fire and/or serious injury.

SPOOL REPLACEMENT
See Figure 12.

Use only 1.65 mm diameter monofilament cutting line.
Use original manufacturer’s replacement cutting line for
best performance.

m  Remove the battery pack.

Push in tabs on side of spool cover.
Pull spool cover up to remove.
Remove the old spool.

To install the new spool, make sure the cutting line is
captured in the slot on the new spool. Make sure the
end of the cutting line is extended approximately 15cm
beyond the slot.

Install the new spool so that the cutting line and slot
align with the eyelet in the cutting head. Thread the
cutting line into the eyelet.

Pull the cutting line extending from the cutting head
so the cutting line releases from the slot in the spool.

Reinstall the spool cover by depressing tabs into slots
and pushing down until spool cover clicks into place.
CUTTING LINE REPLACEMENT

See Figures 12 - 13.

= Remove the battery pack.
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Remove the spool from the cutting head.

NOTE: Remove any old cutting line remaining on the
spool.

Cut a piece of cutting line approximately 3m long. Use
only 1.65mm diameter monofilament cutting line.

Insert the cutting line into the anchor hole in the upper
part of the spool. Wind the cutting line around the upper
part of the spool clockwise, as shown by the arrows on
the spool. Place cutting line in the slot on upper spool
flange, leaving about 15cm. extended beyond the slot.
Do not overfill. After winding the cutting line, there
should be at least 0.635 cm between the wound
cutting line and the outside edge of the spool.

Replace the spool, and the spool cover. Refer to spool
replacement earlier in this manual.

STORING THE TRIMMER

TROUBLESHOOTING

Remove the battery pack from the trimmer before
storing.

Clean all foreign material from the trimmer.
Store it in a place that is inaccessible to children.

Keep away from corrosive agents such as garden
chemicals and de-icing salts.

Store and charge your batteries in a cool area.
Temperatures above or below normal room
temperature will shorten battery pack life.

Never store batteries in a discharged condition. Wait
for battery pack to cool and fully charge immediately.

Store the battery pack where the temperature is below
27°C and away from moisture.

All batteries gradually lose their charge. The higher the
temperature, the quicker they lose their charge. If you
store your unit for long periods of time without using
it, recharge the batteries every month or two. This
practice will prolong battery pack life.

Problem

Possible cause

Solution

String will not advance when using the
auto-feed head.

String is welded to itself.

Lubricate with silicone spray.

Not enough string on spool.

Install more string. Refer to string
replacement earlier in this manual.

String is worn too short.

Pull string while pressing line release button.

String is tangled on spool.

Remove string from spool and rewind. Refer
to string replacement earlier in this manual.

Grass wraps around shaft housing and
string head.

Cutting tall grass at ground level.

Cut tall grass from the top down to prevent
wrapping.

Motor fails to start when switch trigger is
depressed.

Battery is not secure.

To secure the battery pack, make sure the
latch on bottom of the battery pack snaps
into place.

Battery is not charged.

Charge the battery pack according to the
instructions included with your model.

Shaft not connected completely.

Make sure lower shaft is fully seated in shaft
coupler on upper shaft and secure shaft
coupler.
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lhr  Trimmer wurde mit hochsten  Anspriichen
an Zuverlassigkeit, Benutzerfreundlichkeit und
Anwendersicherheit entwickelt und hergestellt. Bei
sorgsamer Pflege werden Sie einen viele Jahre
andauernden robusten und stoérungsfreien Betrieb
erhalten.

Danke fiir lhren Kauf eines Greenworks Tools Produkts.

BEWAHREN SIE DIESES HANDBUCH FUR SPATEREN
GEBRAUCH AUF

EINLEITUNG

Dieses Gerat ist nicht zur Benutzung von Personen
(einschlieRlich Kindern) mit vermindertem Verstandnis
oder fehlender Erfahrung oder fehlendem Wissen, auler
sie werden von einer fir ihre Sicherheit verantwortlichen
Person beaufsichtigt oder in der Bedienung des Gerats
unterwiesen.

Kinder sollten beaufsichtigt werden, um zu gewahrleisten,
dass sie mit dem Gerat nicht spielen.

Dieses Produkt besitzt viele Eigenschaften, welche den
Einsatz angenehmer und erfreulicher gestalten.
Sicherheit, Leistung und Zuverlassigkeit waren bei der
Entwicklung dieses Produkts von héchster Wichtigkeit und
fuhren zu einfacher Wartung und leichter Bedienbarkeit.

VORGESEHENE VERWENDUNG

Dieser Trimmer dient dem Schneiden von Gras und
ahnlicher weicher Vegetation und zum Trimmen von
Rasenrandern in Privat- und h obby-Gartenbereichen, die
mit einem Rasenmaher nicht erreicht werden kénnen.

Die Schnittebene muss immer ungefahr parallel zu
oberflaiche des Untergrunds liegen. Bei Nichtbefolgen
dieser Anweisung erhéht sich das Risiko von Verletzungen
und Sachschaden aufgrund empor geschleuderter
Objekte stark.

Das Gerat darf nicht in 6ffentlichen Garten, Parks, Sportfl
achen oder an Weg- bzw. Stralenrandern oder in der
Land- bzw. Forstwirtschaft eingesetzt werden.

Diese Rasenschere darf nicht eingesetzt werden zum
Schneiden bzw. Zerkleinern von: h ecken, Strauchern und
Buschwerk, Blumen, Es sollte niemals benutzt werden,
wahrend die Schneidwerkzeuge sich senkrecht drehen

ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

A WARNUNG

Lesen Sie alle Warnungen und Anweisungen! Die
Nichtbeachtung der Warnungen und Anweisungen
kann zu Stromschlag, Feuer und/oder schweren
Verletzungen fiihren.

Bewahren Sie diese Warnhinweise und Anweisungen flr
einen spateren Gebrauch gut auf.

A WARNUNG
Lesen Sie alle Warnhinweise und Anweisungen

aufmerksam durch. Die Missachtung der
nachfolgenden Anweisungen kann zu Unféllen wie
Branden, elektrischen Schlagen und/oder schweren
Verletzungen flhren.

Die Bezeichnung ,Elektrowerkzeug” in den
Warnhinweisen bezieht sich auf akkubetriebene
(kabellose) Elektrowerkzeuge.

Tragen Sie eine Sicherheits- bzw. Schutzbrille!

Erlauben Sie niemals Kindern oder Personen, die mit
diesen Anweisungen nicht vertraut sind, das Gerat zu
benutzen.

Benutzen Sie das Gerat niemals wenn sich Personen,
besonders Kinder, oder Tiere in der Nahe befinden.

Betreiben sie das gerat nur bei tageslicht oder in
gutem kunstlichen licht.

Priifen Sie vor der Verwendung lhres Gerats, oder
wenn dieses einen Stol3 erlitten hat, dass keine
Anzeichen von Abnutzung oder Beschadigungen
vorliegen.  Flhren  Sie  gegebenenfalls  die
erforderlichen Reparaturen durch.

Benutzen Sie das Gerat niemals mit beschadigten
oder fehlenden Schutzvorrichtungen.

Halten Sie Hande und FuRe jederzeit von den
Schnittwerkzeugen fern, insbesondere beim
Einschalten des Motors.

Schiitzen Sie sich vor Verletzungen durch die
Vorrichtungen zum Trimmen der Fadenlange. Bringen
Sie das Gerat nach dem Vorschub neuen Fadens
immer erst wieder in die normale Betriebsposition,
bevor Sie es einschalten.

Bringen Sie niemals Schneidwerkzeuge aus Metall an.

Verwenden Sie niemals Zubehor oder Ersatzteile, die
nicht durch den Hersteller empfohlen bzw. geliefert
wurden.

Trennen Sie den Akku zunachst von dem Geréat, bevor
Sie dieses Uberprifen, reinigen oder damit arbeiten
und wenn es nicht benutzt wird.

Achten Sie immer darauf, dass die
Ventilationséffnungen frei von Verschmutzungen sind.
LESEN SIE ALLE ANWEISUNGEN
ARBEITSUMGEBUNG

Der Arbeitsbereich muss stets sauber und gut

beleuchtet sein. Vollgestellte und dunkle Raume
stellen ein Unfallrisiko dar.
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"Verwenden Sie elektrische Gerate nicht in einer
explosionsgefahrdeten Umgebung, z. B. in der Nahe
von brennbaren Flissigkeiten, Gas oder Staub. Die
Funken von elektrischen Geraten kdénnen diese
Elemente in Brand setzen oder zu einer Explosion
fuhren."

Halten Sie unbeteiligte Personen (insbesondere
Kinder und Tiere) mindestens 15m vom Arbeitsbereich
fern.Diese konnen Sie ablenken und dazu fiihren,
dass Sie die Kontrolle Uiber Ihr Gerat verlieren.

SICHERHEITSHINWEISE ZUM ARBEITEN MIT
ELEKTRIZITAT
m Der Stecker des Elektrowerkzeugs muss in die

Steckdose passen. Den Stecker niemals aufirgendeine
Weise modifizieren! Verwenden Sie mit geerdeten
Elektrowerkzeugen niemals  Ubergangsstecker.
Nicht-modifizierte Stecker und passende Steckdosen
reduzieren das Risiko von Stromschléagen.

Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Oberflachen, wie Rohren, Heizkdrpern, Kiichenherden
und Kihlschranken. Es besteht ein erhohtes
Stromschlagrisiko wenn Ihr Kérper geerdet ist.

Setzen Sie Elektrowerkzeuge nicht nassen oder
feuchten Bedingungen aus. Ein Eindringen von
Wasser in ein Elektrowerkzeug erhoht die Gefahr
eines Stromschlags.

PERSONLICHE SICHERHEIT

Bleiben Sie stets wachsam. Richten Sie lhren Blick auf
Ihre Arbeit und gehen Sie bei der Verwendung eines
elektrischen Gerats stets umsichtig und konzentriert
vor. Verwenden Sie lhr elektrisches Gerat nicht,
wenn Sie mide sind, wenn Sie unter dem Einfluss
von Alkohol oder Drogen stehen, oder wenn Sie
Medikamente einnehmen. Denken Sie daran, dass
eine sekundenlange Unkonzentriertheit gentigen
kann, um eine schwere Verletzung zu verursachen.

Tragen Sie Schutzausriistung. Schiitzen Sie stets lhre
Augen. Tragen Sie je nach Bedingungen auch eine
Staubschutzmaske, rutschfeste Schuhe, einen Helm
oder Horschutz, um das Risiko schwerer Verletzungen
zu vermeiden.

Vermeiden Sie ein versehentliches Einschalten.
Vergewissern Sie sich, dass der Schalter auf
"Aus" steht, bevor Sie lhr Gerat an eine Steckdose
anschlielen und/oder den Akku einsetzen. Dies
gilt auch, wenn Sie das Gerat transportieren. Zur
Vermeidung von Unfallrisiken sollten Sie beim
Transport lhres Gerats den Finger niemals auf
dem Ein-/Aus-Schalter halten und das Geréat nicht
anschliellen, wenn der Schalter auf "Ein" steht.

Entfernen Sie vor dem Einschalten Ihres Gerats die
Spannschlissel. Ein an einem beweglichen Element
des Gerats stecken gebliebener Schliissel kann
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schwere Verletzungen verursachen.

Strecken Sie den Arm nicht zu weit aus. Nehmen
Sie eine sichere Standposition ein. Eine stabile
Arbeitsposition tragt im Fall eines unerwarteten
Zwischenfalls dazu bei, dass Sie lhr Gerat besser
kontrollieren kénnen.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine
weite Kleidung oder Schmuckstiicke. Halten Sie lhre
Haare, Kleidung und Hande von den beweglichen
Teilen fern. Weite Kleidungsstiicke, Schmuckstiicke
und lange Haare koénnen sich in den rotierenden
Teilen verfangen.

Das Tragen von Gehdrschutz verringert lhre Fahigkeit
Warnungen zu héren (Warnungen oder Zurufe). Der
Benutzer muss dem, was im Arbeitsbereich vor sich
geht, ganz besondere Beachtung schenken.

VERWENDUNG UND WARTUNG VON ELEKTRISCHEN
GERATEN

Uberanspruchen Sie lhr Gerat nicht. Verwenden
Sie ein geeignetes Gerat fir die von Ihnen
durchzufiihrende Arbeit. Ihr Gerat arbeitet effizienter
und sicherer, wenn Sie es auf der Stufe verwenden,
fuir die es entwickelt wurde.

Verwenden Sie ein elektrisches Gerat nicht, wenn der
Ein-/Aus-Schalter defekt ist und das Gerat nicht ein-
oder ausgeschaltet werden kann. Ein Gerat, das nicht
korrekt ein- und ausgeschaltet werden kann, stellt eine
Gefahrdung dar und muss repariert werden.

Trennen Sie den Stecker von der Stromquelle und/
oder nehmen Sie den Akku aus dem Gerat, bevor
Sie Einstellungen vornehmen, Zubehér tauschen
oder Elektrowerkzeuge lagern. Diese vorbeugenden
MalRnahmen  reduzieren das Risiko eines
unbeabsichtigten Startens des Elektrowerkzeugs.

Bewahren Sie lhre elektrischen Gerate auflerhalb der
Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie das Gerat
niemals von Personen verwenden, die das Gerat nicht
kennen oder die vorliegenden Sicherheitsvorschriften
nicht gelesen haben. Die Benutzung von elektrischen
Geraten durch unerfahrene Personen ist gefahrlich.

Warten Sie Ihr Geréat sorgfaltig. Kontrollieren Sie die
korrekte Position der beweglichen Teile. Vergewissern
Sie sich, dass kein Gerateteil beschadigt ist.
Kontrollieren Sie die Montage und alle anderen
Elemente, die sich auf den Betrieb des Gerats
auswirken koénnen. Wenn Teile beschadigt sind,
missen Sie |hr Geréat vor der Verwendung reparieren
lassen. Zahlreiche Unfélle sind auf eine schlechte
Wartung der Gerate zuriickzufiihren.

Lassen Sie lhren Trimmer nicht zu stark verschmutzen.
Reinigen Sie ihn oft, so dass eine ordnungsgemaRe
Ventilation gewahrleistet ist. Beachten Sie die
Reinigungsanweisungen in diesem Handbuch.
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Beachten Sie die vorliegenden Sicherheitsvorschriften
bei der Verwendung lhres Gerats, der Zubehorteile,
der Einsatze usw. und berlcksichtigen Sie dabei
die spezifischen Merkmale lhres Gerats, Ihres
Arbeitsbereichs und der auszufiihrenden Arbeit. Zur
Vermeidung von gefahrlichen Situationen dirfen Sie
lhr Gerat nur fir die Arbeiten verwenden, fir die es
entwickelt wurde.

BENUTZUNG DES AKKUBETRIEBENEN WERKZEUGS
UND PFLEGE

Laden Sie den Akku nur mit dem durch den Hersteller
vorgesehenen Ladegerat auf. Ein Ladegerat, das fir
eine Art von Akkus geeignet ist, kann eine Feuergefahr
darstellen, wenn es fiir eine andere Akkuart verwendet
wird.

Verwenden Sie batterie- bzw. akkubetriebene Werkzeuge
nur mit den dafiir vorgesehenen Batterien bzw. Akkus.
Die Verwendung anderer Batterien oder Akkus kann
Verletzungen und Feuer verursachen.

m Halten Sie Akkus, die nicht benutzt werden, von
anderen Metallobjekten wie Buroklammern, Miinzen,
Schlisseln, Nageln, Schrauben oder anderen kleinen
Metallobjekten, die eine Verbindung zischen den
Polen herstellen konnten, fern. Ein KurzschlieRen
der Akkupole kann Verbrennungen oder ein Feuer
verursachen.

Unter missbrauchlichen Bedingungen kann Flussigkeit
aus dem Akku spritzen - vermeiden Sie den Kontakt
mit dieser Flissigkeit! Falls es versehentlich zu einem
Kontakt kommen sollte, spilen Sie die Flissigkeit mit
Wasser ab. Suchen Sie auRerdem medizinische Hilfe
auf, falls die Flissigkeit in die Augen gerat. Aus dem
Akku ausgetretene FlUssigkeit kann zu Irritationen
oder Veratzungen fiihren.

SERVICE - REPARATUR

m  Reparaturen missen von einem qualifizierten
Techniker durchgefiihrt werden, und es dirfen nur
Original-Ersatzteile verwendet werden. Dadurch wird
gewahrleistet, dass die Verwendung lhres Gerats
sicher ist.

n Pflege
Trennen Sie das Gerat nach der Benutzung und vor
der Einlagerung vom Akku und Uberpriifen Sie es auf
Beschadigungen.

m Lagern Sie das Gerat bei Nichtbenutzung auRerhalb
der Reichweite von Kindern.

m  Gras-Trimmer dirfen nur durch einen autorisierten
Reparaturdienst repariert werden.

m  Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile und Zubehor

des Herstellers.
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Der Schneidkopf dreht sich nach dem Ausschalten
noch einige Sekunden weiter.

"Die Vibrationsemission beim tatséachlichen Gebrauch
des Gerats kann, je nach der Art in der das Werkzeug
verwendet wird, von dem

angegebenen Wert abweichen."

Vibrationen von mit der Hand gehaltenen Werkzeugen
kénnen bei einigen Personen zu einem Zustand, der
Raynaud Syndrom genannt wird, fihren. Symptome
sind u.a. Kribbeln, Taubheitsgefiihl und episodische
WeiRfarbung der Finger und treten normalerweise bei
Kalte auf. Man geht davon aus, dass ererbte Faktoren,
Kalte und Feuchtigkeit, Essgewohnheiten, Rauchen
und Arbeitsweise zur Entwicklung dieser Symptome
beitragen. Der Anwender kann MaBnahmen ergreifen,
um die Auswirkungen der Vibrationen mdglicherweise
zu verringern:

Halten Sie den Korper bei Kalte warm. Tragen Sie
beim Betrieb des Gerats Handschuhe, um Hande
und Handgelenke warm zu halten. Berichten zu
Folge ist kaltes Wetter ein wesentlicher Faktor, der
zum Raynaud Syndrom beitréagt.

Betéatigen Sie sich nach jedem Einsatz kérperlich,
um den Blutkreislauf zu steigern.

Machen Sie regelmaRig Pausen. Beschranken Sie
die Beanspruchung pro Tag.

Sollten bei hnen Symptome dieses Zustands auftreten,
stellen Sie unverziiglich den Betrieb ein und suchen Sie in
Hinsicht auf die Symptome einen Arzt auf.
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SYMBOLES

Auf lhrem Gerét kdnnen folgende Symbole abgebildet sein. Machen Sie sich mit diesen Symbolen vertraut und merken
Sie sich lhre Bedeutung. Eine korrekte Interpretation dieser Symbole ermdglicht lhnen eine sicherere und adaquatere
Verwendung lhres Geréts.

SYMBOLE BEZEICHNUNG/ERLAUTERUNG

Gibt die fur die Gewahrleistung Ihrer Sicherheit zu treffenden Vorsichtsmanahmen an.

Die Bedienungsanleitung lesen. Alle Informationen sorgféltig durchlesen, um zufriedenen und
sicheren Gebrauch zu gewahrleisten.

Tragen Sie bei der Verwendung dieses Gerats eine Schutzbrille und einen Gehdrschutz.

Abprallende Objekte kénnen zu Verletzungen oder Sachschaden fiihren.

Alle Umstehende missen einen Abstand von mindestens 15 m einhalten.

=D 2

()
T

®)

Achten Sie auf Objekte, die auf andere Personen geschleudert werden kdénnten. Halten Sie
andere Personen auf sichere Entfernung zu der Maschine.

Nicht Regen oder feuchten Bedingungen aussetzen.

@

The following signal words and meanings are intended to explain the levels of risk associated with this product.

SYMBOL SIGNAL ERLAUTERUNG
A GEFAHR: Weist auf eine unmittelbar gefahrliche Situation, die, wenn nicht
. vermieden, zu Tod oder schweren Verletzungen fiihrt.

n ACHTUNG: Weist auf eine potenziell gefahrlich Situation die, wenn nicht vermieden,
. zu Tod oder schweren Verletzungen fiihren kann.

ACHTUNG: Weist auf eine potenziell gefahrlich Situation die, wenn nicht vermieden,
. zu kleinere bis mittlere Verletzungen fiihren kann.

. (Ohne Sicherheitshinweis Symbol) Weist auf eine Situation die zu
ACHTUNG: Sachschéaden fiihren kann.

TECHNISCHE WARTUNG A WARNUNG
Die Wartung erfordert hochste Vorsicht und Wissen und - ; " -
sollte nur von einem entsprechenden Wartungsfachmann Die Verwendung eines elektrischen Geréts kann dazu

durchgefiihrt werden. Wir empfehlen Ihnen das Gerat fiihren, dass andere Objekte in Ihre Augen geraten und
EINEM ANERKANNTEN SERVICECENTER in lhrer schwere Augenverletzungen hervorrufen. Ziehen Sie

N&he zur Reparatur zu geben. Bei der Wartung des vor der Arbeit mit elektrischen Werkzeugen immer eine
Gerates sollten nur identische Ersatzteile verwendet Schutzbrille mit Seitenschutz an, gegebenenfalls auch
werden. einen Gesichtsschutz. Wir empfehlen Ihnen Weitsicht-

Sicherheitsmasken, die Sie mit der normalen Brille oder
einer Standardschutzbrille mit Seitenschutz verwenden
kénnen. Tragen Sie stets Augenschutz, der der Norm
EN 166 entspricht.
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EZIFIKATION

A WARNUNG

Elektrische Spannung

24V

Leerlaufgeschwindigkeit

9,000 U/min

Falls irgendwelche Teile beschadigt sind oder fehlen,
warten Sie bitte mit der Verwendung des Gerats, bis die
Teile ersetzt sind. Die Verwendung dieses Produkts mit
beschadigten oder fehlenden Teilen kann zu schweren
Verletzungen flhren.

Schneidkopf Automatische Zufiihrung
Schnittfaden- 1.65 mm

Durchmesser

Schnittweg-Durchmesser | 25/30 cm

Gemessener
Schalldruckpegel

Lpa=81 dB(A),
KPA=3 dB(A)

Gemessener
Schallleistungspegel

Lywa=96 dB(A),

A WARNUNG

Versuchen Sie nicht, dieses Geradt zu verandern
oder Zubehér zu erstellen, das fir dieses Gerat nicht
empfohlen ist. Jegliche Anderungen oder falsche
Anwendung dieses Gerats kdnnen sehr riskant sein und
zu moglichen schweren Koérperverletzungen fiihren.

Vibration ah = 2.0 m/s?, K=1.5 m/s?
Akku 29807/29837/29697/29707
Ladegerat 29817/29827

A WARNUNG

Ziehen Sie immer das Stromversorgungskabel
der Zindkerze ab, bevor Sie Teile montieren. Die

Missachtung dieser Anweisung kann zu einem
versehentlichen Einschalten und schweren
Korperverletzungen fiihren.

2904307 VDE/2904407 BS

Gewicht einschl. Akku

ZUSAMMENBAU

3.4 kg

ERKLARUNG

AUSPACKEN 1. Schalter-Abzug
Dieses Produkt muss vor der ersten Benutzung | 2 hinterer Griff
zusammengebaut werden. 3. Ausloser mit Sperre
m  Nehmen Sie Produkt und Zubehér vorsichtig aus dem 4. Vorderer Griff
Karton. Priifen Sie, ob alle Gegenstande, die in der 5. Oberer Schaft
Packliste aufgefiihrt sind, vorhanden sind 6.  teleskopschaftkupplung
’ ’ 7. Niedrigere Welle
8. Pflanzenschutz
A WARNUNG 9. Grasabweiser

10. Schieber fiir Schnittdurchmesser
11. Schneidfaden

12. Das Drehen des Knopfs

13. Edger-Rad

14. Trimmer/Edger-Knopf

15. Akku

16. Ladegerat

Verwenden Sie dieses Produkt nicht, falls auf der
Packliste aufgefiihrte Teile bereits an Ihr Produkt
montiert sind, wenn Sie es auspacken! Die Teile auf
dieser Liste wurden nicht durch den Hersteller am
Produkt vormontiert und miissen vom Kunden montiert
werden. Die Verwendung eines Produkts, das nicht
ordnungsgemafl montiert wurde, kann zu schweren
Verletzungen fiihren.

m Untersuchen Sie das Produkt sorgféltig und
vergewissern Sie sich, dass wahrend des Transports
keine Beschadigungen aufgetreten sind.

m  Werfen Sie das Verpackungsmaterial nicht fort bis Sie
das Produkt genau untersucht und erfolgreich benutzt
haben.
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ANBRINGUNG DES GRASABLENKERS

. . A WARNUNG
Siehe Abbildung 2.
Verwenden Sie niemals Klingen, hdmmernde Geréte,
Drahte oder Seile an diesem Produkt. Verwenden Sie
A WARNUNG keine Aufsatze oder Zubehdr, das nicht vom h ersteller
Die am Grasabweiser angebrachte dieses Gerats empfohlen wird. Der Gebrauch von
Fadenschneideklinge ist scharf. Vermeiden Sie nicht empfohlenen Aufsédtzen oder Zubehér kann zu
Kontak mit der Klinge. Ein Kontakt kann zu schweren schweren Korperverletzungen flihren.

Verletzungen fuhren!

Fir vollstdndige Anweisungen zum Laden lesen Sie

m Schrauben Sie die mitgelieferten Schrauben vom | bitte die Bedienungsanleitung lhres Akku- und
Gehéause los. Passen Sie den Pflanzenschutz in die | Ladegeratmodells.
Schlitze um das Unterteil des Motorgehauses ein. BITTE BEACHTEN: Entfernen Sie zur Vermeidung

m Setzen Sie den Grasabweiser in die Schlitze am schwerer Verletzungen beim Tragen bzw. dem Transport
Schneidkopf. des Werkzeugs immer erst den Akku und halten Sie es

m Drehen Sie den Grasabweiser gegen den nicht in der Nahe des Entriegelungsknopfs fest.
Uhrzeigersinn fest.

= Richten Sie die Schraubendffnungen im Grasabweiser AKKUPACK EINSETZEN
auf die Offnungen im Schneidkopf aus. Siehe Abbildung 3.

m Fihren Sie die mitgelieferten Schrauben ein und | m Setzen Sie den Akku in den Trimmer ein. Richten Sie
ziehen Sie sie mit einem Kreuzschlitzschraubendreher den Steg des Akkus auf die Furche im Akkuanschluss
im Uhrzeigersinn fest. aus.

m Lassen Sie die Lasche an der Unterseite des Akkus

INBETRIEBNAHME einrasten und vergewissern Sie sich vor Beginn des

Betriebs, dass der Akku sicher im Gerat sitzt.

A WARNUNG AKKUPACK ENTFERNEN

Auch wenn Sie |hr Gerat gut kennen, ist bei der Siehe Abbildung 3.
Verwendung héchste Vorsicht geboten. Wenn Sie nur
fur einen kurzen Moment unvorsichtig sind, kénnen
schwere Verletzungen entstehen.

m Ldsen Sie die variable Geschwindigkeitskontrolle, um
den Trimmer auszuschalten.

m Dricken Sie den Knopf fur die Akkulasche an der
Unterseite des Akkus und halten Sie ihn gedriickt.

A WARNUNG m Entnehmen Sie den Akku aus dem Trimmer.

Tragen Sie bei der Verwendung eines elektrischen

Werkzeugs stets eine Schutzbrille mit Seitenschutz. TFLESKQPSCHAFT
Die Missachtung dieses Hinweises kann dazu fiihren, Siehe Abbildung 4.
dass Gegenstande in Ihre Augen geschleudert werden m Die Lange des Schafts kann nicht eingestellt werden.

und zu schweren Verletzungen fuihren.

m Fuhren Sie den gebogenen Schaft in die
Schaftkupplung am oberen Schaft.

m Ziehen Sie die Kupplung durch Drehen im
Uhrzeigersinn wieder fest. Vergewissern Sie sich,
dass Oberteil und Unterteil des Schafts fest sitzen,
bevor Sie den Akku wieder einsetzen.

STARTEN/STOPPEN DES TRIMMERS
Siehe Abbildung 5.

m Halten Sie zum Starten des Strimmers den vorderen
Griff mit einer Hand, wahrend Sie den anderen Griff
mit der hinteren hand halten; driicken Sie dabei
den Sperrhebel und den Ausléser fir die variable
Gewschwindigkeitseinstellung.
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m Lassen Sie zum Ausschalten des Trimmers einfach
die variable Geschwindigkeitskontrolle los.

BETRIEB DES TRIMMERS

Siehe Abbildung 6.

Befolgen Sie bei der Benutzung des Trimmers die
folgenden Hinweise:

Halten Sie den Trimmer mit der rechten Hand am
hinteren Griff und mit der linken Hand am vorderen
Griff fest.

Halten Sie das Gerat wahrend des Betriebs gut fest.

Der Trimmer sollte in einer komfortablen Position
gehalten werden, dabei sollte der hintere Griff sich
etwa in Hufthéhe befinden.

Schneiden Sie hohes Gras von oben nach unten.
Dadurch wird verhindert, dass Gras sich um das
Schaftgehduse und den Fadenkopf wickelt, was zu
einer Beschadigung aufgrund von Uberhitzung fiihren
kénnte.

Falls sich Gras um den Fadenkopf wickelt:

m Entfernen Sie den Akku aus dem Trimmer.

m Entfernen Sie das Gras.

A WARNUNG
Halten Sie den Trimmer jederzeit vom Korper

fern und auf Abstand. Jeder Kontakt mit dem
Trimmerschneidkopf, wahrend dieser sich im Betrieb
befindet, kann zu schweren Verletzungen fuhren.

TIPPS ZUM SCHNEIDEN
Siehe Abbildung 8.

Befolgen Sie bei der Benutzung des Trimmers die
folgenden Hinweise:

Halten Sie die Motorsense geneigt auf den zu
schneidenden Bereich zu. So erhalten Sie die besten
Schnittresultate.

Der Trimmer schneidet besser, wenn er von links nach
rechts lber den Schnittbereich gefiihrt wird; er ist
weniger effektiv, wenn er von rechts nach links gefiihrt
wird.

Lassen Sie die Fadenspitze schneiden. Zwingen Sie
den Fadenkopf nicht in ungeschnittenes Gras.

Draht- und Lattenzdune verursachen zusatzlichen
Fadenverschlei® und evtl. selbst ein Brechen des
Fadens. Stein- und Ziegelmauern, Randsteine und
Holz kdnnen zu einem sehr schnellen Verschleil des
Fadens fuhren.

Vermeiden Sie Baume und Straucher. Baumrinde,
Holzverzierungen, AuRenwandverkleidungen
und Zaunpfosten koénnen leicht durch den Faden
beschadigt werden.
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VORSCHIEBEN DES FADENS

BITTE BEACHTEN: Der Trimmer verfligt tiber einen Kopf

mit automatischem Fadenvorschub. Ein Aufschlagen des

Kopfes zum Vorschieben des Fadens beschadigt den

Trimmer und Iasst die Garantie ungiiltig werden.

m Lassen Sie bei laufendem Trimmer den Ausldser los.

m  Warten Sie zwei Sekunden und driicken Sie dann
wieder den Ausloser.

BITTE BEACHTEN: Der Faden wird bei jedem Anhalten

und Starten des Ausloserschalters um etwa 6,35mm

vorgeschoben, bis der Faden in der Lange bis zu der

Schnittklinge am Grasabweiser reicht.

m Arbeiten Sie weiter.

VORSCHIEBEN DES FADENS VON HAND
Siehe Abbildung 7.
m Entfernen Sie den Akku.

m  Zum Vorschieben des Fadens von hand, driicken Sie
den schwarzen Knopf am Fadenkopf, wahrend Sie
gleichzeitig am Faden ziehen.

Bringen Sie das Gerat nach dem Herausschieben
neuen Fadens immer erst wieder in die normale
Betriebsposition, bevor Sie es einschalten.

EINSTELLBARER SCHNITTDURCHMESSER
Siehe Abbildung 9.

Drehen Sie den Pflanzenschutz in seine
Arbeitsposition - so vermeiden Sie, dass Blumen bzw.
Pflanzen versehentlich mitgeschnitten werden.

Entnehmen Sie den Akku.

Stellen Sie den Durchmesser des Schnittpfads mit
hilfe des "Schiebers fiir den Schnittdurchmesser" am
Grasabweiser ein. Es gibt 2 Durchmesser-o ptionen:
30cm, 25cm.

Bitte beachten: ein geringerer Schnittpfaddurchmesser
erhoht die Laufzeit und verlangert die Schnittzeit,
ein breiterer Schnittpfad hilft einen Schnitt eher zu
beenden.

FADENABSCHNEIDER

Siehe Abbildung 10.

Der Trimmer verfugt Uber einen Fadenabschneider
am Grasabweiser. Um optimale Schnittergebnisse zu
erzielen, schieben Sie den Faden vor, bis dieser durch den
Fadenabschneider auf die richtige Lange zugeschnitten
wird. Schieben Sie jedes Mal Faden nach, wenn Sie
horen, dass der Motor schneller als normal lauft, oder
wenn sich die Schnittleistung verschlechtert. Hierdurch
bleibt eine optimale Leistung erhalten und der Faden wird
lang genug gehalten, um ihn ordnungsgemaR nach zu
schieben.
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FADENABSCHNEIDER

Siehe Abbildung 10.

Der Trimmer verfugt Uber einen Fadenabschneider
am Grasabweiser. Um optimale Schnittergebnisse zu
erzielen, schieben Sie den Faden vor, bis dieser durch den
Fadenabschneider auf die richtige Lange zugeschnitten
wird. Schieben Sie jedes Mal Faden nach, wenn Sie
horen, dass der Motor schneller als normal lauft, oder
wenn sich die Schnittleistung verschlechtert. Hierdurch
bleibt eine optimale Leistung erhalten und der Faden wird
lang genug gehalten, um ihn ordnungsgemal nach zu
schieben.

ALLGEMEINE WARTUNG UND PFLEGE

Uberpriifen Sie vor dem Gebrauch zunéchst das gesamte
Produkt auf beschadigte, fehlende oder lockere Teile,
wie Schrauben, Muttern, Bolzen, Abdeckungen usw.
Ziehen Sie alle Befestigungen und Abdeckungen fest und
benutzen Sie das Produkt nicht, bis alle fehlenden oder
beschadigten Teile ersetzt wurden.

Verwenden Sie zur Reinigung von Plastikteilen keine
Lésungsmittel. Die meisten Plastikarten kénnen durch
verschiedene  Arten  kommerzieller ~ Losungsmittel
beschédigt werden. Verwenden Sie zum Entfernen von
Verschmutzungen, Staub, Ol, Schmiermitteln usw. ein
sauberes Tuch.

A WARNUNG
Lassen Sie niemals Bremsflussigkeiten,

Benzin,
Produkte auf Erddlbasis usw. mit Plastikteilen
in Kontakt geraten. Chemikalien konnen Plastik
beschadigen, schwachen oder zerstdéren, was zu
schweren Verletzungen flihren kann.

Nur die in der Stickliste aufgefiihrten Teile sind zur
Reparatur oder den Austausch durch den Kunden
vorgesehen. Alle anderen Teile missen durch den
autorisierten Kundendienst ausgetauscht werden.

LADEGERAT UND AKKU

29697/29807 - 24V 43Wh Lithium Akku

29707/29837 - 24V 86Wh Lithium Akku

29817/29827 - 24V Ladegerat .
ENTFERNEN DES AKKUS UND VORBEREITUNG FUR
DAS RECYCLING

Wenden Sie sich fir weitere Informationen Uber das
neueste Zubehdr und Ersatzteile an den Kundendienst.
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A WARNUNG

Kleben Sie die Pole des Akkus nach der Entnahme mit
strapazierfahigem Klebeband ab. Versuchen Sie nicht,
den Akku zu zerstéren oder zu zerlegen oder einzelne
Teile zu entfernen. Lithium-lonen und Nickel-Cadmium
Akkus missen recycelt bzw. ordnungsgemaf entsorgt
werden. Beriihren Sie auerdem niemals die beiden
Pole mit Metallobjekten und/oder Korperteilen, da
dies zu einem Kurzschluss fiihren kann. Von Kindern
fernhalten. Eine Nichtbeachtung dieser Warnungen
kann  Feuer und/oder schwere Verletzungen
verursachen!

AUSTAUSCH DER SPULE

Siehe Abbildung 12.

Verwenden Sie ausschlieflich Monofilamentfaden mit
einem Durchmesser von 1.5mm.

Entfernen Sie den Akku.

Driicken Sie die beiden Laschen an der Seite des
Spulendeckels.

Ziehen Sie die Spulenhalterung zum h erausnehmen
nach oben.

Nehmen Sie die alte Spule heraus.

Achten Sie beim Einsetzen der neuen Spule darauf,
dass der Faden sich im Schlitz der neuen Spule
befindet. Vergewissern Sie sich, dass das Ende des
Fadens etwa 15cm aus dem Schlitz herausgefiihrt ist.

Setzen Sie die neue Spule so ein, dass der Faden
und der Schlitz auf die Ose im Fadenkopf ausgerichtet
sind. Flihren Sie den Faden durch die Ose.

Ziehen Sie an dem Faden, der aus dem Fadenkopf
heraussteht, so dass der Faden sich aus dem Schlitz
in der Spule 16st.

Setzen Sie die Spulenhalterung wieder ein, indem
Sie die Laschen in die Schlitze driicken bis die
Spulenhalterung einrastet.

AUSTAUSCHEN DES FADENS

Siehe Abbildung 12 - 13.

Entfernen Sie den Akku.

m Entnehmen Sie die Spule aus dem Fadenkopf.

BITTE BEACHTEN: Entfernen Sie alten Faden, der sich

mdoglicherweise noch auf der Spule befindet.

m  Schneiden Sie ein etwa 3mlanges Stlick Faden zurecht.
Verwenden Sie ausschlieRlich Monofilamentfaden mit
einem Durchmesser von 1.5mm.

Flihren Sie den Faden in das Ankerloch im oberen
Bereich der Spule. Wickeln Sie den Faden im
Uhrzeigersinn um den oberen Bereich der Spule,
wie durch die Pfeile auf der Spule angezeigt. Fihren
Sie den Faden in den Schlitz am oberen Spulensteg,
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so dass er etwa 15cm Uber den Schlitz hinaussteht.
Nicht Uberfullen. Nach dem Aufwickeln des Fadens
sollte zwischen dem aufgewickelten Faden und der
Aufienkante der Spule ein Abstand von mindestens
0.635 cm bestehen.

Ersetzen Sie die Spule und setzen Sie dann den
Spulendeckel wieder auf.Lesen Sie den Abschnitt
Uiber den Austausch der Spule weiter oben in dieser
Gebrauchsanweisung.

LAGERUNG DES TRIMMERS

Entfernen Sie vor der Einlagerung den Akku aus dem
Trimmer.

Befreien Sie den Trimmer von allen Fremdkérpern.

Lagern Sie ihn an einem fur Kinder unzuganglichem
Ort.

Von Korrosionsmitteln, wie Gartenchemikalien und
Streusalz, fernhalten.

Halten Sie einen nicht verwendeten Akku von
metallischen Objekten fern, wie beispielsweise

Blroklammern, Minzen, Schlisseln, Schrauben,
Nageln oder allen anderen Objekten, die zu
einer Verbindung der Kontakte fiihren konnen.
Der Kurzschluss der Kontakte des Akkus kann
Verbrennungen oder Brande auslésen

Vermeiden Sie jeden Kontakt mit der Akkuflissigkeit
auf Grund einer missbrauchlichen Verwendung. Wenn
Akkuflissigkeit verspritzt wurde, muss der betroffene
Bereich mit klarem Wasser abgespiilt werden. Suchen
Sie einen Arzt auf, wenn Flissigkeit in die Augen
geraten ist. Verspritzte Akkuflissigkeit kann zu
Reizungen oder Verbrennungen flihren.

Lagern Sie den Akku trocken und bei einer Temperatur
von weniger als 27°C.

Ziehen Sie den Netzstecker lhres Gerats ab oder
nehmen Sie den Akku aus dem Gerat, bevor Sie
Einstellungen vornehmen, Zubehérteile auswechseln
oder das Gerat aufrdumen. Dadurch vermeiden
Sie das Risiko, dass Ihr Gerat unbeabsichtigt
eingeschaltet wird.

FEHLERBEHEBUNG

PROBLEM

MOGLICHER GRUND

LOSUNG

Traden forlaenges ikke nar
autofedningshovedet bruges.

Traden er smeltet sammen.

Smer med silikone spray.

Ikke nok trad pa spolen.

Paseet mere trad. Se udskiftning af trad tidligere i
denne vejledning.

Traden er slidt for kort.

Traek i traden mens der trykkes pa knappen til
frigivelse af traden.

Traden er indviklet pa spolen.

Aftag traden fra spolen og vikl den pa igen.
Se udskiftning af trad tidligere
i denne vejledning.

Grees vikler sig rundt om
akselhuset og tradhovedet.

Klipning af hgijt grees ved jordniveau.

Klip hgijt grees fra toppen og ned for at undga at
det vikler sig fast.

Motoren starter ikke nar
udlgseren nedtrykkes.

Batteriet er ikke fastgjort.

For at fastgere batteriet, sgrg for at
smzeklasen pa batteriet klipper pa plads.

Batteri er ikke opladt.

Oplad batteriet i henhold til vejledningerne der
folger med din model.

Aksel er ikke fuldsteendig forbundet.

Sgrg for at saenke akslen helt ned i aksel
koblingsenheden pa den gverste aksel og
fastger akselkoblingen.
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Su recortadora ha sido disefiado y fabricado para cumplir
con el alto nivel de fiabilidad, sencillez de uso y seguridad
del usuario. Si se utiliza de forma adecuada, tendra un
buen rendimiento y funcionara sin problemas durante
afios.

Gracias por adquirir un producto Greenworks Tools.

CONSERVE ESTE MANUAL PARA FUTURA
REFERENCIA

INTRODUCCION

Este aparato no debera ser utilizado por personas
(incluyendo nifios) que no conozcan la maquina, o con
falta de experiencia y conocimiento de su funcionamiento,
amenos que una persona responsable les supervise o les
indique las instrucciones del uso del

aparato.

Los nifios deberan ser vigilados para que no jueguen con
el aparato.

Este producto tiene muchas funciones para que su uso
sea mas comodo y ameno.

Se ha dado prioridad a la seguridad, rendimiento y
fiabilidad al disefio de este producto para que resulte mas
facil su mantenimiento y uso.

USO PREVISTO

Esta recortadora estd disefiada para cortar hierba y
vegetacion blanda por igual y para recortar los bordes
de césped en zonas ajardinadas privadas que no son
accesibles con un cortacésped.

Su plano de corte siempre debe ser aproximadamente
paralelo al suelo. Si no se utiliza de esta manera, la
posibilidad de lesiones personales y materiales por
los objetos que pueda lanzar la herramienta aumenta
considerablemente.

No se permite la utilizacion de este dispositivo en jardines
publicos, parques, centros deportivos o bordes de la
carretera asi como en agricultura o silvicultura.

No se permite la utilizacion de esta desbrozadora para
cortar o recortar: Setos, arbustos y matorrales, Flores.
Nunca se debe utilizar con los elementos de corte girando
en sentido vertical.

INSTRUCCIONES GENERALES DE SEGURIDAD

A ADVERTENCIA

Lea todas las instrucciones y advertencias de
seguridad. El incumplimiento de las advertencias e
instrucciones puede provocar descargas eléctricas,
incendios y/o lesiones graves.
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Conserve estas advertencias e instrucciones para poder
consultarlas posteriorment

A ADVERTENCIA

Lea detenidamente todas las advertencias y todas las
instrucciones. El incumplimiento de las instrucciones
que se indican a continuacion puede ocasionar diversos
accidentes como incendios, descargas eléctricas y/o
graves heridas corporales.

El término "herramienta eléctrica” en las advertencias se
refiere a la herramienta eléctrica alimentada con bateria
(sin cable).

Use gafas de proteccion.

Nunca permita que nifios o personas no familiarizadas
con las instrucciones utilicen esta herramienta.

No utilice esta herramienta mientras haya personas,
especialmente nifios, o animales domésticos cerca.

Utilice el aparato soélo a la luz del dia o con luz artificial.

Antes de utilizar la maquina o si ésta ha recibido
un golpe, compruebe que no presente signos de
desgaste o deterioro. De ser el caso, efectie las
reparaciones necesarias.

Nunca utilice la herramienta con las protecciones
dafiadas o sin las protecciones colocadas en su lugar.

Mantenga las manos y los pies alejados de los
elementos de corte en todo momento y especialmente
al encender el motor.

Tenga especial cuidado para evitar lesiones al utilizar
cualquier dispositivo equipado en la desbrozadora
para cortar la longitud del hilo de filamento. Después
de extender un nuevo hilo de corte, asegurese
siempre de que la herramienta esta en su posicion de
funcionamiento normal antes de encenderla.

Nunca se deben montar elementos de corte de metal.

Nunca utilice piezas de repuesto o accesorios no
suministrados o recomendados por el fabricante.

Desconecte la bateria de la herramienta antes de
revisar, limpiar o trabajar con la herramienta y cuando
no esté en uso.

Asegurese siempre de que las aberturas de ventilacion
estén libres de residuos.

LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES

ZONA DE TRABAJO

El lugar de trabajo debe estar limpio y bien iluminado.
Los lugares de trabajo atestados y oscuros son
propicios para que se produzcan accidentes.

No utilice herramientas eléctricas en presencia de
elementos explosivos, por ejemplo en lugares donde
haya liquidos, gases o polvo inflamables. Las chispas
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generadas por las herramientas eléctricas pueden
producir un incendio o provocar una explosién.

Mantenga a los espectadores (especialmente nifios y
animales), por lo menos a 15m de distancia del area
de trabajo.De lo contrario, podrian distraerle y hacerle
perder el control de la maquina.

SEGURIDAD ELECTRICA

Las conexiones de la herramienta eléctrica deben
corresponder a los de la toma de corriente. No
modifique el enchufe de ninguna manera. No utilice
ningun adaptador con herramientas eléctricas
conectadas a tierra. Utilizar enchufes sin modificar
y tomas correspondientes reduciran el riesgo de
descargas eléctricas.

Evite el contacto corporal con superficies conectadas
a tierra, como tuberias, radiadores, estufas y
refrigeradores. Existe un mayor riesgo de descargas
eléctricas si su cuerpo esta conectado a tierra.

No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia ni
humedad. Si entra agua en una herramienta eléctrica
podria aumentar el riesgo de descargas eléctricas.

SEGURIDAD PERSONAL

No se descuide. Preste mucha atenciéon a lo que
esta haciendo y aplique el sentido comun al utilizar
una herramienta eléctrica. No use una herramienta
eléctrica cuando esté cansado o bajo los efectos del
alcohol o de drogas, o si toma medicamentos. No
olvide nunca que basta con un segundo de inatencion
para herirse gravemente.

Utilice elementos de proteccion adecuados. Protéjase
siempre la vista. De acuerdo a las condiciones de
trabajo, lleve también una mascarilla antipolvo,
calzado antideslizante, un casco o elementos de
proteccion auditiva para evitar heridas graves.

Evite que la herramienta se ponga en marcha
accidentalmente. Compruebe que el interruptor
estd en la posicion “parada” antes de enchufar la
herramienta a una toma de corriente y/o de colocar la
bateria, y antes de coger o transportar la herramienta.
Para evitar la posibilidad de accidentes, no desplace
la méaquina con el dedo en el gatillo ni la enchufe
cuando el interruptor esté en la posicién “marcha”.

Retire las llaves de apriete antes de poner en marcha
la herramienta. Si deja una llave de apriete en uno
de los elementos moviles de la herramienta, se puede
producir un accidente con heridas corporales graves.

No extienda demasiado el brazo. Afirmese bien en
sus piernas. Una posicién de trabajo estable permite
controlar mejor la maquina en caso de producirse
algun imprevisto.
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UTILIZACION Y

Utilice ropa adecuada. No utilice prendas amplias
ni joyas. Mantenga el cabello, la ropa y las manos
lejos de las piezas moviles. Las prendas amplias, las
joyas y el cabello largo pueden engancharse en los
elementos que estan en movimiento.

El uso de dispositivos de proteccién auditiva reducira
su capacidad para oir posibles advertencias (gritos o
alarmas). El operador debe prestar atencién extra a lo
que esta sucediendo en el area de trabajo.

MANTENIMIENTO DE LAS

HERRAMIENTAS ELECTRICAS

No fuerce la herramienta. Utilice la herramienta
que mejor se adecue al trabajo que desee realizar.
Tendra un rendimiento mas eficaz y trabajara con mas
seguridad si la utiliza al régimen para el que ha sido
disefiada.

No utilice una herramienta eléctrica si el interruptor no
funciona correctamente. Una herramienta que no se
puede poner en marcha y apagar correctamente es
peligrosa y debe repararse obligatoriamente.

Desconecte el enchufe de la fuente de alimentacion
y/o extraiga la bateria de la herramienta eléctrica
antes de hacer cualquier ajuste, cambiar accesorios
o almacenar herramientas eléctricas. Estas medidas
preventivas de seguridad reducen el riesgo de
arranque accidental de la herramienta.

Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance
de los nifos. No deje que esta maquina sea utilizada
por personas que desconozcan su funcionamiento
o las instrucciones de seguridad indicadas en este
manual de instrucciones. Las herramientas eléctricas
son peligrosas cuando estan en manos de personas
inexperimentadas.

Efectie cuidadosamente el mantenimiento de las
herramientas. Controle la alineacion de las piezas
moviles. Cerciérese de que ninguna pieza esté rota.
Controle el montaje y todos los elementos que puedan
afectar el funcionamiento de la maquina. Si una pieza
se encuentra dafiada, hagala reparar antes de utilizar
la maquina. Muchos accidentes se producen porque
no se ha realizado un mantenimiento adecuado de la
herramienta.

No deje que los desechos se acumulen en la
desbrozadora. Limpie la herramienta con frecuencia
para mantener una buena ventilacion. Tenga en
cuenta las directrices de limpieza que se explican en
este manual.

Aplique las presentes instrucciones de seguridad
cuando trabaje con la herramienta, los accesorios, los
adaptadores, etc. y tenga en cuenta las caracteristicas
especificas de esta herramienta, del lugar de trabajo y
del trabajo que deba realizar. Para evitar situaciones
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peligrosas, utilice la herramienta eléctrica Unicamente
para aquellos trabajos para los que ha sido disefiada.

USO Y MANTENIMIENTO DE LA HERRAMIENTA DE
BATERIA

Recargue la unidad solamente con el cargador
especificado por el fabricante. Podria haber un riesgo
de incendio cuando se utilice un cargador con una
bateria para la que no esta disefiado.

Utilice solo herramientas con baterias especificamente
disefiadas para ellos. Utilizar cualquier otro tipo
de baterias puede causar lesiones o un riesgo de
incendio.

Cuando la bateria no esta en uso, manténgala alejada
de otros objetos metdlicos como clips, monedas,
llaves, clavos, tornillos u otros objetos metalicos
pequefios que puedan crear una conexion desde
una terminal a otra. Causar un cortocircuito en los
terminales de la bateria puede causar quemaduras o
un incendio.

En condiciones abusivas, podria salir expulsado
liqguido de la bateria, por lo que deberia evitar
el contacto con éste. Si se produce un contacto
accidental, enjuaguese las manos con agua. Si
el liquido entra en contacto con los ojos, acuda
inmediatamente al médico. Si el liquido es expulsado
de la bateria y entra en contacto con él, podria causar
irritacion o quemaduras.

MANTENIMIENTO

m Las reparaciones deben quedar en manos de un
técnico cualificado, utilizando Unicamente piezas de
recambio originales. De este modo podra utilizar su
herramienta eléctrica sin peligro.

MANTENIMIENTO

m Después de su uso y antes de guardarla, extraiga la
bateria de la herramienta y verifique si hay dafios.

Cuando no esté en uso, guarde la herramienta en un
lugar que esté fuera del alcance de los nifios.

Las desbrozadoras solo deberian ser reparadas por
un centro de servicio autorizado.

Utilice solo piezas y accesorios de recambio

recomendados por los fabricantes.

A PRECAUCION

El cabezal de corte sigue girando durante unos
segundos después de apagar la herramienta.

m La emision de vibraciones durante el uso real de la
herramienta eléctrica puede diferir del valor total
declarado, dependiendo de la forma en que se utilice
la herramienta.
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m "Se ha demostrado que las vibraciones provenientes
de herramientas que se sostienen con las manos
pueden contribuir a la apariciéon de una enfermedad
denominada Sindrome de Raynaud en determinados
individuos. Los sintomas pueden incluir hormigueo,
entorpecimiento y decoloracion de los dedos,
generalmente aparentes cuando tiene lugar una
exposicion al frio.

Se considera que los factores hereditarios, exposicion
al frio y a la humedad, dieta, tabaquismo y practicas
de trabajo contribuyen al desarrollo de estos sintomas.
Existen medidas que pueden ser tomadas por el
operador para reducir los efectos de vibracion:"
Mantenga su cuerpo caliente durante el tiempo
frio. Al manipular la unidad, utilice guantes para
mantener las manos y las mufiecas calientes. Hay
informes que indican que el tiempo frio es un gran
factor que contribuye al sindrome de Raynaud.
Después de cada periodo de funcionamiento,
realice ejercicios para aumentar la circulacion
sanguinea.

Haga pausas de trabajo frecuentes Limite la
cantidad de exposicién por dia.

Si siente alguno de los sintomas de esta enfermedad,
interrumpa inmediatamente el uso y consulte a su médico
estos sintomas.
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SiMBOLOS

Algunos de los simbolos que se indican a continuacién pueden figurar en la herramienta. Aprenda a reconocerlos y
recuerde su significado. La correcta interpretacion de estos simbolos le permitira utilizar la herramienta con mayor
seguridad y de manera adecuada..

siMBOLO

DENOMINACION/EXPLICACION

Indica que debe tomar precauciones para su seguridad.

Lea el manual del operario.

Lleve gafas de seguridad y protecciones auditivas cuando utilice esta herramienta.

Los objetos arrojados hacia la herramienta pueden rebotar y ocasionar heridas o dafios materiales.

Manténgase a una distancia minima de 15 m de los transeuntes, en particular de los nifios y
animales domésticos.

Tenga cuidado con los objetos que puedan salir despedidos para no ocasionar dafios a las
personas que puedan estar cerca. Mantenga a los espectadores a una distancia segura de la
herramienta.

No la exponga a la lluvia o a lugares humedos.

Las siguientes sefiales y sus significados pretenden explicar los niveles de riesgo asociados a este producto.

SiMBOLO | SENAL SIGNIFICADO
X Indica una situacion peligrosa inminente que, de no ser evitada, podria provocar
PELIGRO: ~ ;
dafios graves o incluso la muerte.
n ADVERTENCIA: Indica una s~|tuaC|on potepmalmente peligrosa que, de no ser evitada, podria
provocar dafios graves o incluso la muerte.
n PRECAUCION: Indica una s~|tuaC|on potencialmente peligrosa que, de no ser evitada, podria
provocar dafios moderados o leves.
PRECAUCION: (Sin ;lmbolo de seguridad) Indica una situacién que podria provocar dafios
materiales.

REPARACIONES
El mantenimiento exige muchos cuidados y conocimientos

y debe realizarse tnicamente por personal técnico califi Toda herramienta eléctrica puede arrojar objetos
cado. Para realizar cualquier reparacion le sugerimos que extrafios a la vista ocasionando heridas oculares
lleve el producto al CENTRO OFICIAL DE REPARACION graves. Antes de encender una herramienta eléctrica
Y VENTA mas cercano. Al reparar la herramienta use tenga puestos lentes de seguridad con proteccion
Unicamente piezas de repuesto idénticas a las originales. lateral o incluso una mascara si fuese necesario.

A ADVERTENCIA

Le recomendamos usar sobre los lentes mascaras
protectoras que proporcionen un campo de vision
total o lentes de seguridad con proteccion lateral.
Use siempre lentes de seguridad que cumplan con la
directiva EN 166.
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A ADVERTENCIA

CIFICACIONES

Tension

24V

Velocidad en vacio

9,000 rpm

Cabezal de corte

Alimentacion automatica

Diametro de corte de

Nivel de potencia
acustica medido

Lya=96.0 dB(A),

2904307 VDE/2904407 BS

Peso con bateria

34kg

No use este producto si falta alguna pieza o si las
mismas presentan averias. Usar este producto si falta
alguna pieza o si alguna esta dafiada podria provocar
graves dafios personales.

linea 1.65 mm A ADVERTENCIA
Diametro de la No intente modificar este producto o crear accesorios
. 25/30 cm que no fueron recomendados para usar con este
trayectoria de corte ) . P
producto. Cualquier cambio o modificacién implica un
Nivel de presion acistica | Lpa=81 dB(A), Eznr)i(;zcszo;reectr(;vied;ad herramienta que puede ocasionar
medido Kpa=3 dB(A) g :

Vibracién ah =2.0 m/s? K=1.5 m/s? provocar lesiones de gravedad, desconecte siempre el

Bateria 29807/29837/29697/29707 cable que conecta el motor con la bujia cuando esté
montando piezas.

Cargador 29817/29827

A ADVERTENCIA
Para impedir arranques accidentales que podrian

DESCRIPCION

1. Gatillo-interruptor
2. Empufiadura trasera
3. Abrazadera superior
DESEMBALAJE 4. Hilo de corte de nylon
5. Proteccion de seguridad
Este pr.oducto det?e montarse. . 6. Cubierta del carrete
m  Retire con cuidado el producto y los accesorios de | 7. cuchilla de corte
la caja. Asegurese de que estan incluidos todos los | g. pProtector de plantas
eIemenFos que figuran en la lista del paquete de | g Eje inferior
embalaje. 10. Abrazadera inferior
11. Eje superior
A ADVERTENCIA 12. Tirador ajustable del mango
™ . N 13. Mango auxiliar
No utilice este producto si ya estd montado en el 14. Botoén de liberacion de hilo
producto algun elemento de la lista del paquete de 15. Botones de bloqueo de la cubierta del carrete
embalaje cuando lo desembale. El fabricante no ha 16. Bobina
montado los elementos de esta lista en el producto y 17. Ojal
requieren de la instalacién del cliente. Usar un producto 18. Bateria
que puede haber sido mal montado podria provocar 19. Cargador
graves dafios personales. 20. Boton de bloqueo

m Revise el producto con atencién para asegurarse
de que no se produjeron dafios o roturas durante el
transporte.

No tire el material de embalaje hasta que haya
revisado con atencion y haya utilizado el producto de
manera satisfactoria.
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AJUSTE DEL DEFLECTOR DE CESPED
Véase la figura 2.

A ADVERTENCIA

La hoja de corte en linea del deflector de hierba es
aguda. Evite tocar la hoja. En caso contrario pueden
producirse graves lesiones personales.

Extraiga los tornillos suministrados de la carcasa del
motor. Monte el protector de plantas en las ranuras
que se encuentran alrededor de la base de la carcasa
del motor.

Montar el deflector de hierba en las ranuras del
cabezal de la recortadora.

Gire hacia la izquierda para bloquear el deflector de
hierba en su lugar.

Alinee los orificios de los tornillos del deflector de
hierba con los agujeros del cabezal de corte.

Instale los tornillos y apriételos girando hacia la
derecha con un destornillador de cruz.

FUNCIONAMIENTO

A ADVERTENCIA

Por mas que se acostumbre a usar este producto no
deje de tener cuidado. Recuerde que un instante de
distraccion es suficiente para ocasionar heridas graves.
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A ADVERTENCIA

Use lentes de seguridad con proteccion lateral siempre
que use herramientas eléctricas. Si no lo hace puede
sufrir heridas de gravedad en su vista debido a los
objetos arrojados por la herramienta.

A ADVERTENCIA

No utilice cuchillas, dispositivos que se muevan,
alambre o cuerda para este producto. No use ningun
accesorio que no haya sido recomendado por el
fabricante de este producto. El uso de accesorios no
recomendados puede ocasionar heridas graves.

Para completar las instrucciones de carga, consulte los
manuales del operador para su modelo de bateria.

NOTA: Para evitar lesiones personales graves, retire
siempre la bateria y mantenga las manos alejadas del
botén de bloqueo al coger o transportar la herramienta.

INSTALACION DE LA BATERIA
Véase la fi gura 3.

m Coloque la bateria en la desbrozadora. Alinee las
nervaduras salientes de la bateria con los surcos del

puerto de la bateria de la desbrozadora.

Asegurese de que el cierre de la parte inferior de la
bateria encaja en su lugar y de que la bateria esta
bien asentada y segura en la desbrozadora antes de
comenzar a trabajar con ella.

EXTRACCION DE LA BATERIA
Véase la fi gura 3.

Suelte el gatillo de control de velocidad variable para
detener la desbrozadora.

Mantenga pulsado el botén de bloqueo de la bateria
situado en la parte inferior de la bateria.

Retire la bateria de la desbrozadora.

EJE TELESCOPICO
Véase la fi gura 4.

Una vez montado el eje no se puede desmontar.

m Introduzca el eje inferior en el eje superior hasta que
oiga un clic

Asegurese de que la parte superior e inferior de los
ejes esté fijada firmemente antes de volver a instalar
la bateria.
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ARRANCAR/DETENER LA RECORTADORA
Véase lafigura5.

m Para encender la desbrozadora, agarre la
empufiadura delantera con una mano mientras
sujeta la empufiadura trasera con la otra mano
asegurandose de pulsar el gatillo de bloqueo mientras

aprieta el gatillo de velocidad variable

Para detener la desbrozadora, suelte el gatillo-
interruptor variable de control.

FUNCIONAMIENTO DE LA DESBROZADORA
Véase la figura6.
Siga estos consejos utilice la recortadora:

m Agarre la desbrozadora con la mano derecha en el

mango trasero y la mano izquierda en el mango
delantero.

Mantenga un agarre firme con ambas manos mientras
esté en funcionamiento.

Debera agarrarla en una posicion cémoda con el
mango trasero a la altura de la cadera.

Corte las hierbas altas de arriba a abajo. Esto evitara
que la hierba se enrolle en el alojamiento del eje y en
el cabezal de hilo, lo que podria causar dafios en la
unidad por sobrecalentamiento.

Si la hierba se envuelve alrededor del cabezal de linea:

m Retire la bateria de la recortadora.

m Retire la hierba.

A ADVERTENCIA

Cualquier contacto con el cabezal de corte de la
recortadora durante el funcionamiento puede causar
lesiones personales graves.

CONSEJOS DE CORTE
Véase la fi gura8.
Siga estos consejos utilice la recortadora:

m Mantenga la recortadora inclinada hacia la zona a

cortar; esta es la mejor area de corte.

La desbrozadora cortard mejor si se mueve de
izquierda a derecha en la zona de corte; sera menos
eficaz si se mueve de derecha a izquierda.

Utilice la punta del hilo para cortar; no fuerce la cabeza
para hilo de corte en la hierba no cortada.

Las vallas de madera o alambre provocan un desgaste
excesivo del hilo, incluso rotura. Las paredes de piedra
y ladrillo, los bordillos y la madera pueden desgastar
rapidamente el hilo.

Evite los arboles y arbustos. La corteza de arbol, las
molduras de madera, los frisos y las estacas de las
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vallas pueden ser dafiados facilmente por el hilo.

HACER AVANZAR EL HILO

NOTA: El recortador esté equipado con un cabezal con
auto-alimentacion. Colpear el cabezal para tratar de hacer
avanzar el hilo puede dafar la recortadora y anulara la
garantia.

m  Con la recortadora en marcha, suelte el gatillo.

m  Espere dos segundos, y pulse el gatillo.

NOTA: La cadena se extendera aproximadamente 6,35
mm con cada parada y arranque del gatillo hasta que el
hilo alcance la longitud de la hoja de corte del deflector
de hierba.

m  Resumen de recorte.

HACER AVANZAR EL HILO MANUALMENTE
Véase lafigura7.

m Retire la bateria.

m  Presione el botén negro situado en el cabezal del
hilo mientras tira del hilo para hacerlo avanzar

manualmente.

Después de extender un nuevo hilo de corte,
aseglrese siempre de que la herramienta esta en
su posicién de funcionamiento normal antes de
encenderla.

FUNCION Edge
ADVERTENCIA:
Al cambiar de corte de césped a corte de
bordes, asegurese siempre de detener primero
la herramienta y de que los hilos de corte hayan
dejado de girar.
B Esta recortadora de hilo le permite cambiar entre
los modos para bordear y recortar césped de
forma sencilla.
Para cambiar del modo para recortar (la carcasa
del motor se encuentra alineada para el corte
horizontal) al modo para bordear, tendra que
sujetar la recortadora (levantarla del suelo), tirar
de la abrazadera superior (3) y, a continuacion,
girar el eje inferior en el sentido de las
agujas del reloj (ver figura 11) unos 180 grados
(ver figura 11).
Para cambiar del modo para bordear (la carcasa
del motor se encuentra alineada para el corte
vertical) al modo para recortar, tendra que
levantar un poco la recortadora del suelo, tirar
de la abrazadera superior (3) y, a continuacion,
girar el eje inferior en sentido contrario a las
agujas del reloj (ver figura 11) unos 180 grados
(ver figura 11), hasta que la abrazadera encaje
en su sitio.
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CUCHILLA DE RECORTE DE LA PODADORA 10

Conun cortahilo. Para conseguir el mejor corte, devane
hilo hasta que sea lo bastante largo para que lo corte el
cortahilo. Aumente la longitud del hilo en cuanto observe
que el motor trabajo mas rapido de lo normal o cuando
siempre la maxima eficacia y la longitud de hilo adecuada
para poder devanarlo correctamente.

A ADVERTENCIA

Si fuera preciso cambiar alguna pieza, sélo se deben
utilizar recambios originales. La utilizacion de cualquier
otra pieza puede resultar peligrosa o deteriorar el
producto.

MANTENIMIENTO GENERAL

Antes de cada uso, inspeccione todo el producto para
comprobar si hay piezas dafiadas, extraviadas o sueltas
como tornillos, tuercas, pernos, tapas, etc. Apriete bien
todos los tornillos y las tapas y no haga funcionar el
producto hasta que todas las partes que faltan o dafiadas
sean reemplazadas.

Evite el uso de solventes para limpiar las partes plasticas.
La mayoria de los plasticos son susceptibles a dafios
causados por varios tipos de solventes comerciales y
podrian resultar dafiados con el uso. Utilice pafios limpios
para eliminar la suciedad, polvo, aceite, grasa, etc.

A ADVERTENCIA

En ningln caso permita que los liquidos de frenos,
gasolina, productos a base de petrdleo, aceites
penetrantes, etc., entren en contacto con las piezas
de plastico. Los productos quimicos pueden dafar,
debilitar o destruir el plastico, lo que puede resultar en
lesiones personales graves.

Solo las piezas que aparecen en la lista de piezas pueden
ser reparadas o sustituidas por el cliente. Todas las
demas piezas deberian ser sustituidas en un Centro de
Servicio Autorizado.

CARGADOR Y BATERIA

29697/29807 - 24V 43Wh Bateria de litio
29707/29837 - 24V 86Wh Bateria de litio
29817/29827 - 24V Cargador

RETIRADA DEL PACK DE LA BATERIA Y
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PREPARACION PARA EL RECICLAJE

Pdéngase en contacto con el centro de servicio autorizado
para obtener las piezas de repuesto y accesorios mas
recientes.

A ADVERTENCIA

Una vez extraida, cubra los terminales de la cubierta
de la bateria con cinta adhesiva resistente. No intente
destruir o desmontar la bateria o eliminar cualquiera
de sus componentes. Las baterias de i6n-litio y niquel-
cadmio deben ser recicladas o eliminadas de forma
adecuada. Ademas, nunca toque los dos terminales
con objetos metalicos y/o partes del cuerpo ya que
podria ocasionar un cortocircuito. Mantenga la
herramienta alejada de los nifios. El incumplimiento
de estas advertencias puede ocasionar incendios y/o
lesiones graves.

CARRETE DE REPUESTO
Véase la fi gura 12.

Utilice s6lo hilos de corte monofilamento de 1.5mm de
diametro en espiral.

m  Retire la bateria.

m Presione las lenguetas del lateral de la cubierta de
carrete.

m Tire del retenedor de carrete para retirarlo.

m  Retire el carrete viejo.

m Para instalar el carrete nuevo, asegurese de que el
hilo queda enganchado en la ranura de la bobina
nueva. Asegurese de que el final del hilo se extiende
aproximadamente 15 cm mas alla de la ranura.

m Instale el carrete nuevo para que el hilo y la ranura
queden alineados con el agujero del cabezal de hilo.
Pase el hilo por el agujero.

m Tire del hilo que se extiende desde el cabezal de hilo
para que el hilo salga por la ranura del carrete.

m Vuelva a instalar el retenedor del carrete por soltando

las lenglietas en las ranuras y empujando hacia abajo
hasta que el retenedor del carrete quede colocado en
su lugar.

SUSTITUCION DEL HILO
Véase la fi gura12-13.

m Retire la bateria.

Retire el carrete del cabezal de hilo.

Quite los hilos viejos que queden en el carrete.

m  Corte un pedazo de hilo de unos 3 m de largo. Use un

hilo monofilamento de 1.5 mm de diametro.
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Inserte el hilo en el agujero del anclaje de la parte
superior del carrete. Enrolle el hilo alrededor de la
parte superior de la bobina hacia la derecha, como
indican las flechas del carrete. Introduzca el hilo en la
ranura de la brida superior del carrete, dejando que se
extienda unos 15 cm mas alla de la ranura. No llene
en exceso. Después de enrollar el hilo, debe haber
por lo menos 0.635 cm entre el hilo enrollado y el
borde exterior de la bobina.

Vuelva a colocar el carrete, y la tapa del carrete.

ALMACENAMIENTO DE LA RECORTADORA

TROUBLESHOOTING

Retire la bateria de la recortadora antes de guardarla.

Limpie todos los restos que puedan permanecer en
la recortadora.

Guardela en un lugar inaccesible para los nifios.

Almacénelo lejos de agentes corrosivos como sales
de deshielo y productos quimicos de jardin.

Cuando no utilice la bateria, manténgala alejada
de objetos metalicos como clips, monedas, llaves,
tornillos, clavos o cualquier otro objeto que podria
conectar los contactos entre si. Un cortocircuito en
los contactos de la bateria puede provocar chispas,
quemaduras o incendios.

Evite todo contacto con el liquido de la bateria en
caso de pérdida debida a una utilizacion incorrecta.
Si llegara a producirse, enjuague inmediatamente con
agua la zona afectada. Si sus ojos se ven afectados,
consulte a un médico. El liquido proyectado de una
bateria puede provocar irritaciones o quemaduras.

Guarde las baterias con una temperatura inferior a
27°C, y lejos de la humedad.

Desenchufe la maquina o retire la bateria de la
maquina antes de efectuar cualquier ajuste, cambiar
un accesorio o guardar la maquina. De este modo,
reducird el riesgo de que la maquina se ponga en
marcha inadvertidamente.

PROBLEMA

POSIBLE CAUSA

SOLUCION

El hilo no avanza cuando se usa el
cabezal de autoalimentacion.

mismo.

El hilo esta soldado a si

Lubrique con espray de silicona,

bobina.

No hay suficiente hilo en la

Instale mas hilo. Consulte el apartado
"Sustitucion del hilo", que aparece
anteriormente en este manual.

gastado.

El hilo esta demasiado

Tire del hilo, al tiempo que pulsa el boton
de liberacién del hilo.

bobina.

El hilo esta enredado en la

Extraiga el hilo de la bobina y vuelva a
enrollarlo. Consulte el apartado "Sustitucion
del hilo", que aparece anteriormente en
este manual.

Hay hierba envuelta alrededor
del eje de la carcasa y el cabezal
del hilo.

suelo.

Corte de hierba alta a nivel de

Corte las hierbas altas desde arriba hacia
abajo para evitar que se queden atrapadas.

La bateria no esta segura.

Para asegurar la bateria, asegurese de que
los pestillos del fondo del pack de la bateria
encajan en su lugar.

El motor no arranca cuando esta
pulsado el gatillo-interruptor.

La bateria no esta cargada.

Cargue la bateria segun las instrucciones
incluidas con su modelo.

Eje no conectado por
completo.

Asegurese de que el eje inferior esté
completamente asentado en el acoplador
de eje situado en el eje superior y fije el
acoplador del eje.
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Il tagliabordi € stato progettato seguendo i piu alti standard
di produzione per garantire ottime prestazioni, comodo
utilizzo e sicurezza dell’'operatore. Se utilizzato con la
massima cura, questo prodotto garantira anni di eccellenti
prestazioni.

Grazie per aver acquistato un prodotto Greenworks Tool.

CONSERVARE QUESTO MANUALE PER EVENTUALI
RIFERIMENTI FUTURI

INTRODUZIONE

Questo utensile non deve essere utilizzato da persone
con ridotta capacita di intendere e di volere (compresi i
bambini), né da coloro che abbiano poca esperienza
o non siano stati suffi cientemente istruiti sull'utilizzo
del dispositivo, a meno che non siano supervisionati
o abbiano ricevuto le dovute istruzioni da parte di una
persona responsabile per la loro sicurezza.
Supervisionare i bambini e assicurarsi che non giochino
con l'utensile.

L'utensile e dotato di numerose funzioni che ne rendono
piacevole e semplice I'utilizzo.

Nella progettazione dell'utensile sono stati tenuti in
maggior considerazione la sicurezza, il rendimento e
I'affi damento dell’'utensile al fi ne di garantire facilita di
manutenzione e utilizzo.

APPLICAZIONI

Questo tagliabordi & disegnato per tagliare I'erba e la
vegetazione morbida e per sfrondare siepi in giardini
privati non raggiungibili con una falciatrice.

La linea di taglio deve essere quasi parallela al terreno. Se
I'utensile non viene utilizzato in questo modo, la possibilita
di lesioni a persone e cose causate da oggetti scagliati
dall'utensile aumentera.

Questo dispositivo non & utilizzabile in giardini pubblici,
parchi, centri sportivi, su strade, campi e all'interno di
boschi.

Questo utensile non e adatto a tagliare e sminuzzare:
Siepi, arbusti, e cespugli, fiori. Non utilizzare se i dispositivi
di taglio ruotano verticalmente.

NORME DI SICUREZZA GENERALI

A AVVERTENZE

Leggere attentamente le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni. La mancata osservanza delle avvertenze e
delle istruzioni potra causare scosse elettriche, incendi
e/o gravi lesioni.
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Conservare le presenti avvertenze ed istruzioni per poterle
consultare in seguito

A AVVERTENZE

Leggere con attenzione tutte le avvertenze e tutte le

istruzioni. La mancata osservanza delle istruzioni
riportate di seguito potrebbe provocare incidenti quali
incendi, scosse elettriche e/o gravi lesioni fisiche.

Il termine “elettroutensile” nelle avvertenze fa riferimento a
un utensile a batteria (senza cavo).

m Indossare occhiali o visiere di protezione.

m Tenere |'utensile lontano dalla portata dei bambini e di
persone che non ne conoscono l'uso o le istruzioni di

funzionamento.

m  Non utilizzare l'utensile nelle vicinanze di bambini,
persone o animali.

m  Mettere in funzione 'utensile solo alla luce del sole o
con una buona illuminazione artificiale.

m Prima di utilizzare questo apparecchio o se
quest'ultimo ha subito un urto, assicurarsi che esso
non presenti segni di usura e che non sia danneggiato.
In tal caso, procedere agli interventi di riparazione
necessari.

m  Non utilizzare l'utensile con paralame danneggiati o
senza aver prima montato i paralame.

m Tenere mani e piedi lontani dalle lame soprattutto
dopo aver spento il motore.

m  Gli utensili preposti alla regolazione del filo di taglio

potranno causare lesioni. Dopo aver srotolato il filo di
taglio rimettere I'utensile nella sua normale posizione
di funzionamento prima di riattivarlo.

m  Non applicare mai elementi di taglio in metallo.

m  Non utilizzare mai ricambi o accessori non forniti o
raccomandati dalla ditta produttrice.

m Scollegare la batteria dalla macchina prima di
controllare, pulire o utilizzare I'utensile 0 quando non
viene utilizzato.

m Assicurarsi sempre che le griglie di ventilazione siano

pulite e che non presentino al loro interno eventuali
detriti.

LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI
AMBIENTE DI LAVORO
Mantenere pulito e ben illuminato I'ambiente di

lavoro. Gli spazi ingombri e ombreggiati sono fonte di
incidenti.

Non utilizzare apparecchi elettrici in un ambiente in cui
vi siano sostanze esplosive, ad esempio in prossimita
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di liquidi, di gas o di polveri inflammabili. Le scintille
provocate dagli apparecchi elettrici possono appiccare
il fuoco o farle esplodere.

Tenere eventuali osservatori (soprattutto bambini e
animali) ad una distanza di almeno 15 m dall'area di
lavoro.

Potrebbero infatti essere causa di distrazione e fare
perdere il controllo dell'apparecchio.

SICUREZZA ELETTRICA

Le spine dell'utensile devono essere compatibili con
le prese. Non modificare mai la spina. Non utilizzare
adattatori con utensili con messa a terra (collegati
a terra). Spine non modificate e prese compatibili
ridurranno il rischio di scosse elettriche.

Evitare che il corpo entri in contatto con superfici
con messa a terra come tubi dell’acqua, radiatori,
piani cottura e refrigeratori. Il rischio di scosse
elettriche aumenta se il proprio corpo € a contatto con
apparecchi con messa a terra.

Non esporre attrezzi elettrici a pioggia o umidita. Il
rischio di scosse elettriche aumentera se I'apparecchio
entrera in contatto con I'acqua.

SICUREZZA PERSONALE

Rimanere sempre vigili. Durante [l'utilizzo di un
apparecchio elettrico, prestare molta attenzione a
cio che si fa e agire con buon senso. Non utilizzare
I'apparecchio elettrico quando si & stanchi, sotto
I'effetto di alcol o di droghe oppure se si stanno
assumendo medicinali. Non dimenticare mai che basta
un secondo di distrazione per ferirsi in modo grave.

Indossare un’attrezzatura di protezione. Proteggere
sempre gli occhi. A seconda delle situazioni,
indossare anche una maschera antipolvere, calzature
antiscivolo, un casco o protezioni uditive, onde evitare
i rischi di lesioni fisiche gravi.

Evitare qualunque avvio involontario. Assicurarsi
che linterruttore sia in posizione di “arresto” prima di
collegare I'apparecchio ad una presa e/o di inserire
la batteria, nonché quando si intende afferrare o
trasportare I'apparecchio. Onde evitare i rischi di
incidenti, non spostare l'apparecchio mantenendo
il dito sul grilletto e non collegarlo all'alimentazione
elettrica se linterruttore si trova in posizione di
“marcia”.

Togliere le chiavi di serraggio prima di mettere in
funzione I'apparecchio. Una chiave di serraggio che
rimane inserita in un elemento mobile dell’apparecchio
puo provocare gravi lesioni fisiche.

Non distendere troppo lontano le braccia. Rimanere
saldamente in appoggio sulle gambe. Una posizione
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di lavoro stabile consente di avere un maggiore
controllo dell’apparecchio nel caso in cui si verifichi
una situazione improvvisa.

Indossare un abbigliamento adatto. Non indossare
indumenti ampi o gioielli. Mantenere i capelli, gli
indumenti e le mani a distanza dai componenti
mobili. Gli abiti ampi, i gioielli e i capelli lunghi
potrebbero rimanere impigliati nelle parti in movimento
dell'apparecchio.

Utilizzare le protezioni per I'udito puo ridurre la capacita
di sentire eventuali avvertenze (grida o allarmi).
L'operatore dovra prestare la massima attenzione a
cio che accade attorno all'area di lavoro.

UTILIZZO E MANUTENZIONE DEGLI APPARECCHI
ELETTRICI

Non forzare I'apparecchio. Utilizzare I'apparecchio
adeguato al lavoro da effettuare. L’apparecchio offrira
migliori prestazioni e sara piu sicuro se utilizzato al
regime per il quale & stato concepito.

Non utilizzare un apparecchio elettrico se I'interruttore
non ne consente l'avvio e I'arresto. Un apparecchio
che non pud essere acceso e spento correttamente
€ pericoloso e pertanto deve essere assolutamente
riparato.

Scollegare la presa dall'alimentazione e/oil gruppo
batterie dall'elettroutensile prima di svolgere eventuali
regolazioni, cambiare accessori o riporre elettroutensili.
Queste misure di sicurezza preventive ridurranno il
rischio di avvio accidentale dell'elettroutensile.

Riporre gli apparecchi elettrici fuori dalla portata dei
bambini. Non consentire I'utilizzo dell’apparecchio a
persone che non lo conoscono o che non sono venute
a conoscenza delle presenti norme di sicurezza. Gli
apparecchi elettrici diventano strumenti pericolosi
nelle mani di persone che non sanno utilizzarli.

Trattare gli apparecchi con cura. Controllare
l'allineamento dei componenti mobili. Verificare
che non vi siano componenti rotti. Controllare il
montaggio ed altri eventuali fattori importanti per il
corretto funzionamento dell’apparecchio. In caso di
componenti danneggiati, fare riparare I'apparecchio
prima di utilizzarlo. Molti incidenti sono dovuti ad una
cattiva manutenzione degli apparecchi.

Rimuovere sempre eventuali detriti dall'utensile. Pulire
spesso le griglie di ventilazione. Seguire le linee guida
riguardanti la pulizia contenute nel presente manuale.

Durante l'utilizzo dell’apparecchio, degli accessori,
delle punte, ecc., attenersi alle presenti norme
di sicurezza, tenendo conto delle particolarita
dell’apparecchio, dello spazio di lavoro e delle
operazioni da eseguire. Onde evitare situazioni di
pericolo, utilizzare I'apparecchio elettrico solo per i
lavori per cui & stato concepito.
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UTILIZZO E MANUTENZIONE DELLA BATTERIA

m Ricaricare solo con il caricatore indicato dalla ditta
produttrice. Un caricatore adatto per un tipo di batterie
potra creare un rischio di incendio se utilizzato con un
altro gruppo batterie.

m Utilizzare I'elettroutensile solo con gruppi batterie
indicati. Utilizzare gruppi batterie diversi da quelli
autorizzati potranno risultare in lesioni e incendi.

m  Quando il gruppo batterie non viene utilizzato, tenerlo
lontano da oggetti in metallo come fermagli, monete,
chiavi, chiodi, viti o altri piccoli oggetti che potranno
fare da tramite da un terminale all’altro. Cortocircuitare
i terminali delle batterie potra causare lesioni o incendi.

m Se sottoposto a stress, la batteria potra perdere dei
liquidi; evitare il contatto. Se si entra accidentalmente
in contatto con tali liquidi, lavarsi immediatamente con
acqua. Se il liquido entra negli occhi, rivolgersi a un
medico. Il liquido espulso dalla batteria potra causare
irritazioni o scottature.

MANUTENZIONE

m  Eventuali riparazioni devono essere effettuate da un
tecnico qualificato, che utilizzera solo parti di ricambio
originali. In questo modo sara possibile utilizzare
I'apparecchio elettrico in totale sicurezza.

m  Manutenzione

Dopo I'utilizzo e prima del riponimento, scollegare
l'utensile dalla batteria e controllare eventuali danni.

= Quando non viene utilizzato tenere I'utensile lontano
dalla portata dei bambini.

m L'utensile dovra essere riparato da personale
qualificato.

m Utilizzare solo parti di ricambio e accessori
raccomandati dalla ditta produttrice.

A ATTENZIONE

La testa di taglio continuera a ruotare per alcuni secondi
una volta spento l'utensile.

m Le emissioni di vibrazioni durante I'utilizzo
dell'elettroutensile potranno differire dal valore totale
dichiarato a seconda dei modi in cui l'utensile viene
impiegato.

m Siériscontrato che le vibrazioni da utensili operati con
le mani possono provocare una condizione chiamata
Sindrome di Raynaud in alcuni individui. | sintomi
possono comprendere formicolio, intorpidimento
e perdita di colore alle dita e si verificano di solito
quando ci si espone al freddo. Fattori ereditari,
esposizione al freddo e all'umidita, una dieta scorretta,
fumo e condizioni di lavoro non sicure potranno
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contribuire allo sviluppo di questi sintomi. L’'operatore

potra prendere le seguenti precauzioni per ridure gli

effetti delle vibrazioni:

e Tenere il proprio corpo al caldo in temperature
basse. Quando si mette in funzione ['unita
indossare guanti per tenere mani e polsi caldi. Le
basse temperature contribuiscono a causare la
Sindrome di Raynaud.

e Dopo aver utilizzato I'utensile per un certo periodo,
fare degli esercizi per stimolare la circolazione del
sangue.

e Fare spesso delle pause. Limitare la quantita di
esposizione giornaliera.

Nel caso in cui si provino i sintomi di questa condizione,

interrompere immediatamente I'utilizzo dell’'utensile e

consultare un dottore.



@E@EE(IT)EDEEDE D E @DEFDED EED T @I EED
. Maiano |

Alcuni dei simboli rappresentati di seguito possono comparire sul proprio apparecchio. Imparare a riconoscerli
e memorizzarne il significato. Una corretta interpretazione di questi simboli consentira all'operatore di utilizzare
I'apparecchio con maggiore sicurezza e in modo adeguato.

SIMBOLO SIGNIFICATO/SPIEGAZIONE

Indica que debe tomar precauciones para su seguridad.

Leggere il manuale dell’operatore.

Lleve gafas de seguridad y protecciones auditivas cuando utilice esta herramienta.

Ogagetti colpiti dall’'utensile potranno rimbalzare e causare danni a persone o cose.

Tenere lontane le persone circostanti di almeno 15 m.

A )

()
1é

\ Fare attenzione agli oggetti che, a causa del rimbalzo, potranno essere scagliati contro eventuali
@f osservatori. Tenere eventuali osservatori a distanza di sicurezza dall’utensile.

Non esporre a pioggia o umidita.

@

| seguenti simboli indicano i livelli di rischio associati a questo prodotto.

SIMBOLO | SEGNALE SIGNIFICATO
X Indica una situazione pericolosa che, se non evitata attentamente, potra causare
A PERICOLO: gravi lesioni alla persona o morte.
n AVVERTENZE: Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se non evitata attentamente,
: potra causare gravi lesioni alla persona o morte.
n ATTENZIONE: Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se non evitata attentamente,
) potra causare lesioni minori o moderate alla persona.
ATTENZIONE: (Senza Simbolo di Pericolo) Indica una situazione che potra causare danni a
) cose.
MANUTENZIONE A AVVERTENZE
Le operazioni di manutenzione devono essere svolte ; - " ; ;
con grande attenzione e accortezza solo da un tecnico Alcuni elettroutensili potranno subire dei contraccolpi
qualifi cato. Si consiglia di riportare I'utensile al piu vicino mentre li si utilizza che potranno lanciare in aria corpi

CENTRO ASSISTENZAAUTORIZZATO per farlo riparare. estranei, danneggiando cosi la vista. Prima di iniziare

Quando I'attrezzo viene riparato, utilizzare solo ricambi IPT operazioni, |ndos§ar§ sempre visiere ed O.CCh'a" di
identici.” sicurezza con protezioni laterali e, se necessario, anche
una maschera completa per il volto. Si raccomanda
inoltre di indossare una maschera di sicurezza con
campo visivo largo da utilizzare sugli occhiali o sugli
occhiali di sicurezza standard con protezioni laterali.
Utilizzare sempre occhiali di protezione che rispettino
i requisiti richiesti dalla normativa EN 166.
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A ATTENZIONE

SPECIFICHE

Voltaggio 24V

Velocita senza carico 9,000 rpm

Testa di taglio Scorrimento automatico

bobina
Diametro linea di taglio 1.65 mm
D|ametro percorso di 25/30 cm
taglio
Livello di pressione Lpp=81 dB(A),
acustica misurato Kpa=3 dB(A)

Livello di potenza
acustica misurato

Lwa=96.0 dB(A),

Vibrazioni ah =2.0 m/s?, K=1.5 m/s?
29807/29837/29697/29707

29817/29827
2904307 VDE/2904407 BS

Gruppo batterie

Caricatore

Se alcune parti risultano danneggiate o mancanti, non
mettere in funzione il prodotto fi no a che non siano
state sostituite. Utilizzare questo prodotto con parti
danneggiate o mancanti potra risultare in gravi lesioni
personali.

A ATTENZIONE

Non tentare di modificare questo utensile o di creare
accessori non raccomandati per I'utilizzo con questo
prodotto. Qualsiasi modifica o alterazione sara
considerata un rischio e potra causare gravi lesioni alla
persona.

A ATTENZIONE

Scollegare sempre il cavo d’alimentazione della candela
quando si esegue il montaggio dei componenti. La
mancata osservanza di questa norma pud comportare
un avvio involontario dell’apparecchio e causare gravi
lesioni.

Peso con gruppo

batterie 3.4kg

MONTAGGIO

RIMOZIONE IMBALLO
Il prodotto deve essere montato

m  Rimuovere attentamente il prodotto e i suoi accessori
dalla scatola. Assicurarsi che tutti gli accessori indicati

nella lista siano inclusi.

A ATTENZIONE

Non utilizzare il prodotto se alcune part della lista
sono state gia montate. Le parti su questa lista non
sono montate dalla ditta produttrice e richiedono
l'installazione da parte del cliente. L'utilizzo del prodotto
non montato correttamente potra causare gravi lesioni
personali.

m  Controllare il prodotto attentamente per assicurarsi
che non abbia riportato danni né si sia rotto durante
il trasporto.

Non gettare il materiale dell'imballo senza averlo
controllato prima e senza aver messo in funzione il
prodotto.
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DESCRIZIONE

OINOOALN2

Interruttore a grilletto

Manico posteriore

Colletto superiore

Filo di taglio in nylon

Paralame di sicurezza

Coperchio bobina

Lama di taglio

Protettore pianta

Albero inferiore

. Colletto inferiore

1. Albero superiore

. Manopola di regolazione manico
. Manico secondario

. Tasto di rilascio filo

. Tasti di blocco coperchio bobina
. Bobina

. Occhiello

. Gruppo batteria

. Caricatore

. Tasto di blocco
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MONTAGGIO DEL DEFLETTORE
Vedere la Figura 2.

A ATTENZIONE

La lama di taglio sul deflettore dell'erba & affilata.
Evitare il contatto con la lama. La mancata osservanza
di questa norma potra risultare in gravi lesioni personali.

m Rimuovere le viti incluse dalla sede del motore.
Installare gli schermi per la protezione delle piante
nelle fessure attorno alla base del motore.

m Inserire il deflettore dell'erba nelle fessure della testa
di taglio.

m Girare in senso antiorario per bloccare il deflettore
dell'erba al suo posto.

m Allineare i fori delle viti nel deflettore dell'erba con i fori
nella testa di taglio.

m Installare le viti fornite e serrare girando in senso
orario con un giravite phillips.

FUNZIONAMENTO

A ATTENZIONE

Eventuali distrazioni durante I'utilizzo di questo prodotto
potranno causare una perdita di controllo dell’utensile.
Ricordare che una minima disattenzione potra causare
gravi danni alla persona.
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A ATTENZIONE

Indossare sempre visiere o occhiali di sicurezza con
protezioni laterali mentre si utilizzano elettroutensili. |l
mancato rispetto di questa regola di base potra causare
gravi lesioni personali dal momento che si potra essere
colpiti agli occhi da materiali di rimbalzo.

A ATTENZIONE

Non utilizzare lame, dispositivi di sicurezza, cavi e
funi su questo prodotto. Non utilizzare componenti o
accessori non raccomandati dalla ditta produttrice.
L'utilizzo di componenti o accessori non raccomandati
potra causare gravi danni alla persona.

Per istruzioni riguardanti il caricamento, far riferimento al
Manuale d'istruzioni per il gruppo batterie e i modelli

di caricatore.

NOTA: Per evitare gravi lesioni personali, rimuovere
sempre il gruppo batterie e tenere le mani lontane dal
tasto di blocco quando si trasporta o sposta l'utensile.

PER INSTALLARE IL GRUPPO BATTERIE
Vedere la Figura 3.

Inserire il gruppo batterie nell'utensile. Allineare le
costolette a rilievo sul gruppo batterie con i solchi nella
porta della batteria dell'utensile.

Assicurarsi che la linguetta sulla parte inferiore del
gruppo batterie si inserisca correttamente al suo posto
e che il gruppo batterie sia assicurato nell'utensile
prima di avviare le operazioni.

PER RIMUOVERE IL GRUPPO BATTERIE
Vedere la Figura 3.

Rilasciare il grilletto del controllo della velocita varabile
per bloccare I'utensile.

Premere e tenere premuto il tasto per rilasciare la
linguetta delle batterie posizionato nella parte inferiore
del gruppo batterie.

Rimuovere il gruppo batterie dall'utensile.

ASTA TELESCOPICA
Vedere la Figura 4.

Una volta assemblato I'albero non pud essere smontato.

Inserire I'albero inferiore nell'albero superiore fino a
che non si sente uno scatto

Assicurarsi che la parte superiore e inferiore dell'albero
siano assicurate correttamente prima di reinstallare

il gruppo batterie.
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AVVIO/BLOCCO TAGLIABORDI
Vedere la Figura 5.

m  Peravviare il rifinitore, afferrare il manico anteriore con
una mano mentre si regge il manico posteriore con
l'altra assicurandosi di rilasciare il grilletto di blocco
mentre si preme il grilletto della velocita variabile.

m Per bloccare l'utensile, rilasciare il grilletto della

velocita variabile.
MESSA IN FUNZIONE DEL BORDATORE
Vedere la Figura 6.
Seguire queste istruzioni quando si utilizza il tagliabordi:

m  Reggere il bordatore con la mano destra sul manico
posteriore e la mano sinistra sul manico posteriore.

m Reggere saldamente con entrambe le mani I'utensile
mentre € in funzione.

m Reggere il bordatore in una posizione comoda con il
manico posteriore all'altezza del fianco.

m Tagliare I'erba alta con un movimento dall'alto verso il

basso. In questo modo si evitera che I'erba si arrotoli
attorno all'albero e che la testa di taglio possa riportare
danni da surriscaldamento.

Se I'erba si arrotola attorno alla testina per il filo:

m Per rimuovere il gruppo batterie dal tagliabordi.

m  Per rimuovere l'erba.

A ATTENZIONE

L'eventuale contatto con la testa di taglio potra causare
gravi lesioni personali.

CONSIGLI DI TAGLIO
Vedere la Figura 8.
Seguire queste istruzioni quando si utilizza il tagliabordi:

m Tenere il tagliabordi inclinato verso I'area di taglio,
questa € la posizione di taglio ottimale.

m L'utensile tagliera meglio se operato con un movimento
da sinistra a destra sull'area di taglio; funzionera
peggio se operato da destra a sinistra.

m Utilizzare la punta del filo per le operazioni di taglio;
non forzare la testina a filo nell’erba.

m |l contatto con filo spinato e recinzioni usura piu
rapidamente il filo e pud addirittura romperlo. Muri,
marciapiedi e legna usurano rapidamente il filo.

m  Evitare il contatto con alberi e arboscelli. La corteccia

degli alberi, le modanature in legno, le pannellature
e i paletti degli steccati possono essere danneggiati
dal filo.

AVANZAMENTO FILO
NOTA: L'utensile & dotato di una testina con scorrimento
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automatico del filo. Scuotere la testina per cercare di
far avanzare il filo danneggera l'utensile e invalidera la
garanzia.

Quando l'utensile & in funzione, rilasciare l'interruttore
a grilletto.

m Attendere due secongi, quindi premere l'interruttore a
grilletto.

NOTA: |l filo si estendera per circa 6,35mm ogni volta

che si premera il tasto a grilletto per avviare o bloccare

l'utensile fino a che il filo non raggiungera la lunghezza

della lama di taglio del deflettore dell'erba.

m Riavviare le operazioni di taglio.

AVANZAMENTO MANUALE DEL FILO
Vedere la Figura 7.
m  Rimuovere la batteria.

Premere il tasto nero sulla testina a filo e
contemporaneamente tirare manualmente il filo.

Una volta srotolato il filo di taglio, rimettere I'utensile
nella normale posizione di funzionamento prima di
riavviarlo.

FUNZIONAMENTO Edge
AVVERTENZE:
Quando si cambia dalla modalita tagliasiepe a
quella tagliabordi, assicurarsi sempre che il filo di
taglio smetta di ruotare.
Questo bordatore a filo permette di cambiare tra
modalita bordatore e tagliaerba senza alcuna fatica.

Per andare dalla modalita tagliaerba (la sede del
motore & allineata per tagli orizzontali) alla modalita
bordatore, alzare il bordatore (alzarlo dal suolo) e
tirare il colletto superiore (3), quindi girare I'albero
inferiore (11), in senso orario di

circa 180 gradi (vedere la figura 11) fino a che il
colletto superiore non scatti al suo posto.

Per andare dalla modalita bordatore (la sede del
motore & allineata per tagli verticali) alla modalita
tagliaerba, alzare leggermente il bordatore da terra
e tirare il colletto superiore (3), girare quindi I'albero
inferiore (11) in senso antiorario

di circa 180 gradi (vedere la figura 11) fino a che il
colletto superiore non scatti al suo posto.

LAMA DI TAGLIO FI LO TAGLIABORDI

Vedere la Figura 10.

L'utensile & dotato di una lama di taglio sul deflettore
dell'erba. Per operazioni di taglio ottimali, far scorrere
il filo fino a che non sia della lunghezza giusta della
lama di taglio. Far scorrere il filo fino a che non si sente
il motore che scorre piu velocemente del normale, o
quando l'efficienza del taglio diminuisce. Cid permettera
di mantenere prestazioni migliori e manterra il filo
abbastanza lungo per essere svolto a dovere.
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A ATTENZIONE

IPer evitare gravi lesioni personali, rimuovere sempre
il gruppo batterie dall'utensile quando si svolgono le
operazioni di pulizia 0 manutenzione.

MANUTENZIONE GENERALE

Prima di ogni utilizzo, controllare il prodotto e verificare
eventuali danni, parti mancanti o parti allentate come viti,
dadi, bulloni, coperchi, ecc. Serrare tutti i dispositivi di
blocco e i coperchi e non mettere in funzione il prodotto
fino a che tutte le parti mancanti o danneggiate non siano
state sostituite.

Evitare di utilizzare solventi quando si puliscono le parti in
plastica. La maggior parte dei materiali plastici & soggetta
a danni di vario tipo da solventi commerciali e pud essere
danneggiata dal contatto con gli stessi. Utilizzare un
panno pulito per rimuovere tracce si sporco, polvere, olio,
grasso, ecc.

A ATTENZIONE

Evitare che sostanze quali liquidi per i freni, benzina,
prodotti a base di petrolio, oli penetranti, ecc. vengano
a contatto con parti metalliche. Le sostanze chimiche
potranno danneggiare, indebolire o distruggere la
plastica, il che potra risultare in gravi lesioni personali.

Solo le parti indicate nella lista parti sono riparabili o
sostituibili dall'operatore. Tutte le altre parti dovranno
essere sostituite da un Centro Servizi Autorizzato.

CARICATORE E GRUPPO BATTERIE
29697/29807 - 24V DC 43Wh Gruppo batterie al litio
29707/29837 - 24V DC 86Wh Gruppo batterie al litio
29817/29827 - 24V Caricatore

RIMOZIONE GRUPPO BATTERIE E PREPARAZIONE
PER IL RICICLAGGIO

Contattare il centro servizi autorizzato per avere
informzioni sulle parti di ricambio e gli accessori pitl nuovi.

A ATTENZIONE

Al momento della rimozione, coprire i terminali del
gruppo batterie con nastro isolante. Non tentare di
distruggere o smontare il gruppo batterie né rimuovere
i suoi componenti. Le batterie agli ioni di litio e al
nichel-cadmio devono essere riciclate o smaltite
correttamente. Non toccare i terminali con oggetti
metallici, e/o con parti del corpo dal momento che si
potra causare un corto circuito. Tenere lontano dai
bambini. La mancata osservanza di queste avvertenze
potra risultare in incendi e/o gravi lesioni personali.

SOSTITUZIONE DELLA BOBINA

Vedere la Figura 12.

Utilizzare solo un filo di taglio monofilamento da 1.5mm
di diametro.

m  Rimuovere la batteria.

m Premere i lati del coperchio della bobina.

m Tirare il dispositivo per il blocco della bobina per
rimuoverlo.

m  Rimuovere la vecchia bobina.

m Per installare la nuova bobina, assicurasi che il filo
sia stato inserito nella fessura sulla nuova bobina.
Assicurarsi che l'estremita del filo si estenda di oltre
15 cm oltre la fessura.

m Installare la nuova bobina in modo che il filo e la
fessura siano allineate con l'occhiello nella testina a
filo. Far scorrere il filo nell'occhiello.

m Tirare il filo che passa dalla testina a filo in modo che il
filo venga rilasciato dalla fessura nella bobina.

m  Reinstallare il dispositivo di blocco della bobina,
premendo le linguette nelle fessure e premendo fino a
che il dispositivo di blocco per la bobina non rimanga
bloccato al suo posto.

SOSTITUZIONE FILO
Vedere la Figura 12 - 13.
m  Rimuovere la batteria.

m Rimuovere la bobina dalla testina a filo.
Rimuovere il filo rimanente sulla bobina.

m Tagliare un pezzo di filo di una lunghezza paria a circa
3 m. Utilizzare solo filo monofilamento di 1.5 mm di
diametro.

m Inserire il filo nel foro di ancoraggio nella parte
superiore della bobina. Arrotolare il filo attorno alla
parte superiore della bobina in senso orario, come
mostrato dalle frecce sulla bobina. Posizionare
il filo nella fessura sulla flangia superiore della
bobina, lasciando circa 15 cm oltre la fessura. Non
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sovraccaricare. Una volta arrotolato il filo ci dovranno
essere tra il filo arrotolato e la parte esterna della
bobina almeno 0.635 cm.

Riposizionare bobina e coperchio. Far riferimento alla
sostituzione della bobina nelle parti precedenti del
presente manuale.

RIMESSAGGIO BORDATORE

m  Rimuovere il gruppo batterie dal'utensile prima di
riporlo

Rimuovere il materiale di scarto dall'utensile.

m Riporre l'utensile in un luogo non raggiungibile dai
bambini.
m Tenerlo lontano da agenti corrosivi come prodotti da

giardino e sali anti-ghiaccio.

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Riporre e ricaricare la batteria in un luogo fresco. Le
temperature inferiori o superiori ad una temperatura
ambiente normale riducono la durata della batteria.

Non riporre mai una batteria scarica. Dopo ['uso,
attendere che la batteria si raffreddi e quindi ricaricarla
immediatamente.

Riporre il gruppo batterie a temperature inferiori ai
27°C e lontano da umidita.

Tutte le batterie nel tempo perdono la loro capacita
di carica. Quanto piu la emperatura & elevata, tanto
pit rapidamente la batteria perde la sua capacita di
carica. Nel caso in cui il tagliasiepi non venga utilizzato
per periodi prolungati, procedere alla ricarica della
batteria tutti i mesi o ogni 2 mesi. Questa operazione
ha per effetto di prolungare la durata della batteria."

Problema Possibile causa Soluzione
Filo autosaldatosi. Lubrificare con spray al silicone.
Installare ulteriore filo. Far riferimento a
Mancanza di sufficiente filo paragrafo sulla sostituzione del filo nel
Il filo non avanzera quando sulla bobina. presente manuale.

si utilizzera la testina per lo

scorrimento automatico. Filo troppo corto.

Tirare il filo mentre si preme il tasto di
rilascio filo.

Filo arrotolato sulla bobina.

Rimuovere il filo dalla bobina e arrotolare.
Far riferimento alla sostituzione del filo
come indicato nel presente manuale.

L'erba si arrotola attorno alla sede

dell'albero e alla testina a filo. del terreno.

Taglio di erba alta a livello

Tagliare I'erba alta con un movimento
dall'alto verso il basso per prevenire che
I'erba si arrotoli attorno all'albero.

correttamente.

La batteria non & assicurata

Per assicurare il gruppo batterie, fare in
modo che la parte inferiore del gruppo
batterie scatti correttamente al suo posto.

Il motore non si avvia correttamente
quando si preme l'interruttore
a grilletto.

La batteria non & carica.

Ricaricare il gruppo batterie secondo le
istruzioni incluse con il modello.

completamente.

Albero non collegato

Assicurarsi che I'albero inferiore sia
completamente inserito e montato
sull'accoppiatore dell'albero e assicurare
quest'ultimo.
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O seu aparador foi concebido e fabricado de acordo
com os altos padrées no que se refere a fiabilidade,
facilidade de funcionamento e seguranga do operador.
Quando devidamente cuidado ird proporcionar-lhe anos
de desempenho reforgado e sem problemas.

Dank u voor uw aankoop van een Greenworks Tools product.

GUARDE ESTE MANUAL PARA FUTURAS
CONSULTAS

INTRODUGAO

Este aparelho n&o se destina a ser utilizado por pessoas
(incluindo criangas) com compreensdo reduzida ou que
nédo tenham conhecimentos ou experiéncia na utilizagdo
do mesmo, excepto que sejam supervisionados e tenham
sido instruidos sobre o uso do aparelho por uma pessoa
responsavel pela respectiva segurancga.

As criangas devem ser mantidas sob vigilancia para se
garantir que nao brincam com o aparelho.

Este produto possui muitas caracteristicas para tornarem
a sua utilizagdo mais agradavel e aprazivel.

Deu-se prioridade de topo a seguranca, desempenho
e fi abilidade aquando da concepcao deste produto,
tornando-o mais facil de manter e operar.

USO A QUE SE DESTINA

Este aparador foi concebido para cortar ervas e
vegetagdo semelhante e para aparar relva em areas de
jardins particulares ndo acessiveis com uma maquina de
cortar relva.

O plano de corte deve estar sempre aproximadamente
paralelo ao solo. Se assim néo for, a possibilidade de
lesbes e de danos a propriedade causados por objectos
projectados ¢é significativamente aumentada.

Nao é permitido utilizar o aparelho em jardins publicos,
parques, centros desportivos ou bermas de estrada, bem
como na agricultura e silvicultura.

Nao é permitido que este aparador de relva seja utilizado
para cortar ou decepar: Extremidades, arbustos e sebes,
flores. Nunca deve ser utilizado com os elementos de
corte girando verticalmente.

INSTRUGOES GERAIS DE SEGURANGA

A AVISO

Leia todos os avisos de seguranca e todas as
instrucdes. O facto de ndo seguir os avisos e as
instrucdes pode conduzir a choque eléctrico, fogo e/ou
lesdo grave.
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Conserve estas adverténcias e instrugdes para que possa
consulta-las mais tarde.

A AVISO

Leia com atencdo todas as adverténcias e todas
as instrugdes. O ndo cumprimento das instrugbes
seguintes pode ocasionar acidentes como, por exemplo
incéndios, choques eléctricos e/ou ferimentos graves.

o termo “ferramenta eléctrica” nos avisos refere-se a
ferramenta eléctrica operada através de bateria (sem
fios).

m  Use 6culos de protecgéo.

Nunca permita que criangas ou pessoas que nao
estejam familiarizadas com estas instrugdes utilizem
o aparelho.

Interrompa a utilizagdo da maquina sempre que
se encontrarem pessoas has proximidades,
especialmente criancas e animais.

Por o aparelho a funcionar apenas com a luz do dia ou
com boa luz artificial.

Antes de utilizar a sua ferramenta ou se esta recebeu
um choque, verifique se ndo existem indicios de
desgaste ou se ndo esta danificada. Se sim, faca as
reparagdes necessarias.

Nunca opere a maquina com as protecges
danificadas ou sem as protecgdes montadas.

Mantenha as méos e os pés afastados dos meios de
corte em todos os momentos e especialmente ao ligar
0 motor.

Tenha cuidado contra lesbes por parte de qualquer
dispositivo instalado para aparar o comprimento da
linha do filamento. Apds ter estendido a nova linha do
cortados, volte sempre a colocar a maquina na sua
posigéo normal de operagéo antes de a ligar.

Nunca encaixe elementos metalicos de corte.
Nunca use pecgas sobresselentes ou acessorios

que ndo sejam fornecidos ou recomendados pelo
fabricante.

Desligue a bateria da maquina antes de a inspeccionar,
limpar ou efectuar a sua manutencéo e sempre que a
maquina néo estiver em utilizacao.

Assegure-se sempre que as aberturas de ventilagao
se mantém desobstruidas de detritos.

LEIA TODAS AS INSTRUGOES
AMBIENTE DE TRABALHO
Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem

iluminada. Os espagos atulhados e escuros sdo
propicios aos acidentes.
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Nao utilize ferramentas eléctricas num ambiente
explosivo, como por exemplo perto de liquidos, gases
ou poeiras inflamaveis. As centelhas provenientes das
ferramentas eléctricas podem incendia-los ou fazé-los
explodir.

Mantenha todos os espectadores (especialmente
criangas e animais) a uma distancia de pelo menos
15m da area de trabalho. Poderiam distrai-lo e fazer-
Ihe perder o controlo da ferramenta.

SEGURANGA ELECTRICA

As fichas eléctricas da ferramenta tém de corresponder
a tomada. Nunca altere a ficha seja de que maneira
for. Ndo use quaisquer fichas adaptadoras com
ferramentas de ligagdo com terra. As fichas ndo
modificadas e tomadas compativeis reduziréo o risco
de choque eléctrico.

Evite o contacto corporal com superficies ligadas
a terra, como tubagens, radiadores, estufas e
refrigeradores. Existe um maior risco de descargas
eléctricas se o seu corpo estiver ligado a terra.

Nao exponha as ferramentas eléctricas a chuva nem
humidade. Se entrar agua numa ferramenta eléctrica
podera aumentar o risco de descargas eléctricas.

SEGURANCA PESSOAL

Mantenha-se vigilante. Observe bem o que faz e
demonstre bom senso quando utiliza uma ferramenta
eléctrica. Nao utilize a sua ferramenta eléctrica
se estiver cansado, sob a influéncia de bebidas
alcodlicas ou de drogas ou se tomar medicamentos.
Nunca se esqueca que basta um segundo de falta de
atengao para se ferir gravemente.

Use um equipamento de protecgdo. Proteja sempre
os olhos. Conforme as circunstancias, use também
uma mascara anti-poeira, calgado anti-derrapante, um
capacete ou protecgdes auditivas para evitar os riscos
de ferimentos graves.

Evite qualquer arranque por descuido. Certifique-se
de que o interruptor estd em “Desligar” antes de ligar
a ferramenta a uma tomada e/ou de inserir a bateria,
mesmo quando pega ou transporta a ferramenta.
Para evitar os riscos de acidentes, ndo desloque
a ferramenta com o dedo no gatilho e n&o a ligue a
corrente se o interruptor estiver na posigéo “Ligar”.

Retire as chaves de aperto antes de ligar a sua
ferramenta. Uma chave de aperto mantida presa
num elemento moével da ferramenta pode provocar
ferimentos graves.

Nao estique muito o brago. Fique bem apoiado nas

pernas. Uma posicdo de trabalho estavel permite
controlar melhor a sua ferramenta em caso de evento
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fortuito.

Use roupas adequadas. N&do use roupas folgadas
nem joias. Do mesmo modo, mantenha os cabelos,
as roupas e as maos afastadas das pegas moveis.
As roupas folgadas, as j6ias e os cabelos compridos
podem ficar presos nos elementos em movimento.

O uso da protecgéo auditiva reduz a sua capacidade
de ouvir avisos (gritos ou alarmes). O operador deve
prestar atencdo extra aquilo que esta a acontecer na
area de trabalho.

UTILIZAGAO E MANUTENGAO DAS FERRAMENTAS
ELECTRICAS

Nao force a ferramenta. Utilize a ferramenta adaptada
ao trabalho que quer efectuar. A sua ferramenta
eléctrica sera mais eficaz e mais segura se a utilizar
no regime para o qual foi concebida.

Nao utilize uma ferramenta eléctrica se o interruptor
ndo permitir pé-la em funcionamento e para-la. Uma
ferramenta que ndo pode ser ligada e desligada
correctamente é perigosa e deve ser reparada
imperativamente.

Desligue a ficha da alimentagéo eléctrica e/ou a
bateria da ferramenta antes de proceder a quaisquer
ajustes, substituicdo de acessorios ou de armazenar a
ferramenta. Estas medidas de seguranga preventivas
reduzem o risco de arranque acidental da ferramenta
eléctrica.

Arrume as ferramentas eléctricas fora do alcance das
criangas. Nao deixe as pessoas que ndo conhecem
a ferramenta ou que ndo leram estas instrugées de
seguranga utilizar a ferramenta. As ferramentas
eléctricas s@o perigosas em maos de pessoas sem
experiéncia.

Trate as ferramentas com cuidado. Verifique o
alinhamento das pegas méveis. Verifique se nenhuma
peca esta partida. Controle a montagem e qualquer
outro elemento que possa afectar o funcionamento
da ferramenta. Se houver pecas danificadas, mande
reparar a sua ferramenta antes de a utilizar. Muitos
acidentes sao devidos a uma ma manutencdo das
ferramentas.

N&o permita a acumulagéo de detritos no aparador.
Limpe frequentemente para manter uma adequada
ventilagéo. Respeite as orientagbes de limpeza neste
manual.

Respeite estas instrugdes de seguranga quando
utiliza a sua ferramenta, os acessoérios, as pontas,
etc. tendo em conta as especificidades da ferramenta,
do espaco de trabalho e do trabalho a efectuar. Para
evitar situagdes perigosas, utilize a sua ferramenta
eléctrica apenas para trabalhos para os quais esta
adaptada.
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USO E MANUTENGAO DA FERRAMENTA DE BATERIA

Recarregue apenas com o carregador especificado
pelo fabricante. Um carregador que seja adequado
para um tipo de bateria pode causar risco de incéndio,
quando utilizado com outra bateria.

Use ferramentas de bateria somente com baterias
especificamente concebidas. O uso de qualquer outro
tipo de bateria pode causar risco de lesdes e incéndio.

Quando a bateria ndo estiver a ser utilizada,
mantenha-a afastada de outros objectos metalicos
como clipes de papel, moedas, chaves, pregos,
parafusos, ou outros pequenos objectos metalicos
que podem fazer a ligagdo de um terminal para outro.
Ligar os terminais da bateria em conjunto pode causar
queimaduras ou um incéndio.

Sob circunstancias abusivas, o liquido pode ser
ejectado da bateria, evite o contacto. Se o contacto
ocorrer acidentalmente, limpe com agua abundante.
Se o liquido entrar em contacto com os olhos, procure
adicionalmente assisténcia médica. O liquido ejectado
da bateria pode causar irritagdo ou queimaduras.

MANUTENGAO

Qualquer reparagdo deve ser efectuada por um
técnico qualificado, utilizando unicamente pegas
sobresselentes de origem. Desse modo podera utilizar
a sua ferramenta eléctrica com toda a seguranga.

Manutengao

Ap6s a utilizagdo e antes do armazenamento desligue
a maquina da bateria e verifique a existéncia de
danos.

Quando n&o estiver em utilizagdo guarde a maquina
fora do alcance das criangas.

Os aparadores de ervas sé devem ser reparados por
pessoal autorizado.

Use apenas pegas sobresselentes e acessorios
recomendados pelo fabricante.
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A CUIDADO

A cabecga de corte continua a girar durante alguns
segundos apds desligar.

m A emissdo de vibragdo durante a

utilizacéo
propriamente dita da ferramenta eléctrica pode diferir
do valor total declarado dependendo das formas como
a ferramenta é utilizada.

"Foi reportado que as vibragbes que derivam de
ferramentas que se seguram com as maos podem
contribuir para uma doenga designada Sindrome
de Raynaud em determinados individuos. Os
sintomas podem incluir formigueiro, entorpecimento
e empalidecimento dos dedos, habitualmente visivel
aquando da exposigao ao frio.

Estima-se que os factores hereditarios, exposigéo
ao frio e humidade, dieta, tabagismo e praticas de
trabalho contribuem todos para o desenvolvimento
destes sintomas. Existem medidas que podem ser
tomadas pelo operador para possivelmente reduzir os
efeitos da vibragao:"

e Mantenha o seu corpo quente durante o tempo
frio. Ao operar a unidade, use luvas para manter as
maos e os pulsos quentes. Encontra-se reportado
que o tempo frio € um grande factor que contribui
para o Sindrome de Raynaud.

e ApoOs cada periodo de operagdo, exercite para
aumentar a circulacdo sanguinea.

e Faca pausas frequentes no trabalho. Limite o
tempo de exposigao por dia.

Caso sinta algum dos sintomas desta doenca,

interrompa de imediato a sua utilizagcdo e consulte o

seu médico sobre estes sintomas.
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SiMBOLOS

Certos simbolos abaixo indicados podem figurar na sua ferramenta. Aprenda a reconhecé-los e memorize os seus
significados. Uma interpretacdo correcta destes simbolos permite-lhe utilizar a sua ferramenta com mais seguranca e
de maneira adequada.

simBoLO TERMINOLOGIA E EXPLICAGAO

Indica precaugdes que devem ser tomadas para a sua seguranga.

Leia o seu Manual do Operador.

Os objectos langados podem fazer ricochete e resultar em ferimentos pessoais ou danos materiais.

Use 6culos de protecgdo e proteccdes para os ouvidos quando utilizar esta ferramenta.
0

'I' Mantenha todas as pessoas nas imediagdes a uma distancia minima de 15 m.

@ A\ Tenha cuidado com os objectos atirados ou arremessados aos espectadores. Mantenha os
9 A espectadores afastados a uma distancia segura da maquina.

@ N&o o exponha a chuva ou a condigdes de humidade.

As seguintes palavras de sinal e significados destinam-se a explicar os niveis de risco associados a este produto.

SIMBOLO | SINAL SIGNIFICADO
X Indica uma situagéo perigosa iminente, que, se nado evitada, podera resultar em
PERIGO: .
morte ou ferimentos graves.
n AVISO: Indica uma situagdo potencialmente perigosa, que, se ndo evitada, podera conduzir
: a morte ou graves lesdes.
n ATENGAO: Indica uma situagao potenmalm%nte perigosa, que, se nao evitada, podera resultar
em pequenas ou moderadas lesdes.
ATENGAO: (Sem S|mbo!o_de Alerta de Seguranga) Indica uma situagao que podera resultar em
danos materiais.

ASSISTENCIA A AVISO

Os servicos de manutengdo requerem extremo cuidado

e conhecimentos e devem apenas ser realizado por um O funcionamento <_1e qualquerferramelnta elé_ctrica pode
técnico de assisténcia qualifi cado. Para assisténcia, fazer com que objectos estranhos sejam atirados para
sugerimos que devolva o produto ao seu CENTRO os seus olhos, o que pode resultar em graves lesdes
DE ASSISTENCIA AUTORIZADO mais préximo para oculares. Antes de funcionar com a ferramenta, use
reparagdo. Ao realizar servicos de manutengdo, use sempre Oculos de protecgdo com proteccdes laterais
apenas pegas de substituigio idénticas." e, quando necessario, um protector de rosto total.

Recomendamos a Mascara Wide Vision Safety para
uso sobre os 6culos graduados ou sobre os Aculos
de seguranga padrédo com protecgbes laterais. Use
sempre proteccdo para os olhos que esteja marcada
em como cumpre com a EN 166.
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Portugues

ECIFICAGOES

A AVISO

Voltagem

24V

Sem carga de velocidade

9,000 rpm

Cabega de corte

Alimentagao automatica

Se qualquer pega estiver danifi cada ou em falta, ndo
utilize este produto até as pegas serem repostas. A
utilizacéo deste aparelho com pecas danificadas ou em
falta poderia conduzir a graves lesdes pessoais.

Diametro da Linha de Corte

1.65mm

A AVISO
Diametro do Percurso de Corte | 25/30 cm - " } . ~
Nao tente modificar este produto ou criar acessérios nao
o B e e, e
geluidsdrukniveau Kpa=3 dB(A) ¢ ¢ ’

uso indevido e pode resultar em condigdes perigosas
ocasionando eventuais ferimentos graves pessoais.

Gemeten geluidsniveau Lwa=96.0 dB(A)

Vibraggo ah = 2.0 m/s?, K=1.5 m/s? A AVISO
Bateria 29807/29837/29697/29707 Para evitar o arranque acidental da maquina, o que
poderia causar sérios danos corporais, desligue
Carregador 29817/29827 sempre o cabo da vela de ignigdo quando estiver a
2904307 VDE/2904407 BS montar pegas.
Peso com bateria 3.4 kg

DESCRIGAO

1. Interruptor de ligagédo
2 Manipulo traseiro
DESEMBALAR 3. Bracadeira superior
Este produto requer montagem. 4. Fio de corte de nylon
m Remova cuidadosamente o produto e quaisquer 5. Guarda de protec_gao
acessorios da caixa. Assegure-se de que todos os | ©- Cobertura da bobina
elementos referidos na lista da embalagem estdo | /-Lamina de corte
incluidos. 8. Protector de plantas
9. Eixo inferior
10. Anel inferior
A AVISO 11. Eixo superior
Nao use este produto caso alguma das pegas na Lista 12. Botéo de ajuste da pega
da embalagem ja se encontre montada no seu produto 13. Pega auxiliar
ao desembalar. As pegas nesta lista ndo sdo montadas 14. Botéo de libertagéo do fio
no produto pelo fabricante e requerem a instalagéo por 15. Botbes de bloqueio da cobertura da bobina
parte do cliente. O uso de um aparelho que tenha sido 16. Bobina
montado de forma inadequada podera causar lesdes 17.1Iho
pessoais graves. 18. Bateria

19. Carregador

m Inspeccione o produto cuidadosamente para se 20. Botéo de desbloqueio

certificar que ndo houve quebra ou danos durante o
transporte.

m Né&o deite fora o material da embalagem até ter

inspeccionado cuidadosamente o produto e o ter
posto a trabalhar.
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COLOCAR O DEFLECTOR DE RELVA A AVISO
o bserve a Figura 2.

Nunca utilize laminas, objectos curvados, fio ou corda
com este produto. Nao utilize quaisquer equipamentos

A AVISO complementares ou acessorios ndo recomendados
Alinha de corte da Iamina no deflector de erva ¢ afiada. pelo fabricante deste produto. O uso de equipamentos
Evite tocar na lamina. Caso contrario podem ocorrer complementares ou acessorios n&o recomendados
graves ferimentos. pode provocar graves ferimentos fisicos.

Para instru¢des de carregamento completas, consulte os

= Retire os parafusos forecidos da estrutura ‘do motor. Manuais do Utilizador para os seus modelos de bateria e
Monte o protector de plantas nas ranhuras a volta da carregador de bateria.
base da estrutura do motor . ~ . .
. NOTA: Para evitar lesdes corporais graves retire sempre
= Encaixe o deflector de erva nas ranhuras na cabe¢a | , pateria e mantenha as maos afastadas do botdo de
do aparador. blogueio ao carregar ou transportar a ferramenta.
m Rode para a esquerda para fixar o deflector de erva
no lugar. PARA INSTALAR A BATERIA
m Alinhe os furos para os parafusos no deflector de erva | o bserve a Figura 3.
com os furos na cabega da rogadora. m Coloque a bateria no aparador. Alinhe as nervuras
m Instale os parafusos fornecidos e aperte-os rodando salientes da bateria com as ranhuras na porta da
para a direita com uma chave Philips. bateria do aparador.

m  Assegure-se que fecho no fundo da bateria fica no
FUNCIONAMENTO lugar e que a bateria estd bem instalada e fixa no
aparador antes de iniciar a operagéo.

A AVISO PARA RETIRAR A BATERIA

Ao familiarizar-se com este produto, ndo deixe de ter

todos os cuidados. Lembre-se de que uma fracgdo de ) ) ) L

segundo de distracgio & suficiente para infligir graves m Liberte o gatilho de controlo da velocidade variavel

ferimentos. para parar o aparador.

m  Pressione e mantenha o botao de fecho da bateria no
fundo da bateria.

A AVISO m Remova a bateria do aparador.

Use sempre oculos de protecgdo ou oculos de
seguranga com protecgdes laterais quando utilizar EIXO TELESCOPICO
ferramentas eléctricas. Caso contrario, os seus olhos Observe a Figura 4.

poderao ser atingidos por objectos provocando graves ) . ~
ferimentos Uma vez que o eixo esteja montado, ndo pode ser

desmontado.

m  Insira o eixo inferior no eixo superior até ouvir o som
de um clique

m  Assegure-se que as partes superior e inferior do eixo
estdo bem apertadas antes de reinstalar a bateria.

LIGAR/DESLIGAR O APARADOR
Observe a Figura 5.

m Paraligar o cortador de sebes, agarre no punho frontal
com uma méao enquanto segura o punho traseiro com
a outra méo, certificando-se de que liberta o gatilho
de bloqueio enquanto aperta o gatilho de velocidade
variavel.

o bserve a Figura 3.
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m Para parar o aparador, basta libertar o gatilho de

velocidade variavel de controlo.

OPERAGAO DO CORTADOR DE SEBES
Observe a Figura 6.
Siga estas dicas ao utilizar o aparador:

Segure no cortador com a mao direita na pega traseira
e a mao esquerda na pega dianteira.

Mantenha as duas méos firmes durante a operacgao.
O cortador deve ser seguro numa posigéo confortavel,
com a pega traseira a altura da anca.

Corte as sebes mais altas de cima para baixo. Isto
evitara que a erva se enrole no eixo e na cabeca de

fio o que poderia causar danos ou sobreaquecimento.
Se alguma erva ficar presa em redor da cabega:
m  Remova a bateria do cortador.

m Retire a erva.

A AVISO

Qualquer contacto com a cabega de corte do aparador
durante a operagdo pode originar graves lesbes
corporais.

SUGESTOES DE CORTE
Observe a Figura 8.
Siga estas dicas ao utilizar o aparador:

m  Mantenha o aparador inclinado para a zona a cortar;

esta é a melhor area de corte.

O aparador ira cortar melhor quando movimentado
da esquerda para a direita na area a cortar; este é
menos eficaz quando movimentado da direita para a
esquerda.

Utilize a ponta do fio para cortar; ndo force a cabeca
de fio de corte na relva ndo cortada.

As cercas de madeira ou arame provocam um
desgaste excessivo do fio, ou mesmo a sua quebra.
As paredes de pedra e tijolo, as bermas e a madeira
podem desgastar rapidamente o fio.

Evite as arvores e arbustos. A casca de arvore, as
molduras de madeira, os frisos e as estacas das
cercas podem ser danificados facilmente pelo fio de
corte.

AVANCO DO FIO

NOTA: O aparador esta equipado com uma cabeca de
alimentagdo automatica. Bater na cabecga para tentar
fazer avangar a linha ird danificar a rogadora e anulara
a garantia.
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m  Com o aparador em funcionamento liberte o gatilho.

Espere dois segundos e carregue no gatilho.

NOTA: o fio ira estender-se aproximadamente 0.635cm
polegadas com cada paragem e puxe o gatilho até que o
fio alcance o comprimento do deflector de erva da lamina
de corte.

Retome o corte.

AVANGO MANUAL DO FIO
Observe a Figura 7.

Retire a bateria.

Empurre o botdo preto situado na cabega do
fio enquanto puxa pelo fio para avangar o fio
manualmente.

Apds ter estendido a nova linha do aparador, volte
sempre a colocar a maquina na sua posi¢ao normal
de operacao antes de a ligar.

FUNGAO Edge

A

AVISO:

Ao alternar entre os modos de corte de relva e
de rebordos assegure-se sempre que primeiro
para o aparador de relva e que as linhas de corte
deixaram de girar.

Este aparador inclui a patenteada tecnologia
que lhe permite alternar entre o corte
de relva e de cantos sem dificuldades.

Para mudar do modo de aparar relva (a estrutura do
motor esta alinhada para o corte horizontal) para o
modo de corte, ird precisar segurar o aparador de
linha (levanta-lo do chao) e puxar a bracadeira
superior (3) e, em seguida, rodar o eixo inferior (11),
no sentido dos ponteiros do reldgio,
aproximadamente 180 graus (ver figura 11) até que
a bragadeira superior se encaixe no lugar

Para mudar do modo de corte (a estrutura do motor
esta alinhada para o corte vertical) para o modo de
aparar, ird precisar levantar o aparador ligeiramente
acima do solo e puxar a bragadeira superior (3) e,
em seguida, gira-la no sentido contrario ao dos
ponteiros do reldgio (ver figura 11)
aproximadamente 180 graus (ver figura 11) até que
a bragadeira superior se encaixe no lugar.

LAMINA DE CORTE DE APARADOR DE LINHA
Observe a Figura 10.

o deflector de relva do aparador esta equipado com uma
lamina de corte. Para conseguir o melhor corte, avance
o fio até estar bastante longo para que seja cortado pela
lamina. Aumente o comprimento do fio quando observe
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que o motor trabalha mais rapido do que o normal
ou quando diminua a eficacia de corte. Deste modo
mantera sempre a maxima eficacia e o comprimento de
fio adequado para poder avanga-lo correctamente. Apds
ter estendido a nova linha do aparador, volte sempre a
colocar a maquina na sua posi¢gdo normal de operagéo
antes de a ligar.

MANUTENGAO GERAL

Antes de cada utilizagdo, verifique todo o aparelho de
forma a ver se existem pecgas danificadas, em falta ou
soltas, tais como parafusos, porcas, cavilhas, tampas,
etc. Aperte firmemente todos os grampos e tampas e ndo
utilize o aparelho até que as pecas danificadas ou em
falta sejam substituidas.

Evite o uso de solventes ao limpar as pecgas plasticas. A
maioria dos plasticos sdo susceptiveis de sofrerem danos
provocados por varios tipos de solventes comerciais
e podem ser danificado pelo seu uso. Utilize panos de
limpeza para remover o po, sujidade, dleo, lubrificante,
etc.

A AVISO

Em nenhuma circunstancia permita que os fluidos do
travao, gasolina, produtos a base de petrdleo, dleos
penetrantes, etc. entrem em contacto com as pecas
plasticas. os quimicos podem danificar, enfraquecer
ou destruir o plastico, o que pode provocar lesées
corporais graves.

Apenas as pegas que sdo indicadas na lista de pecas se
destinam a ser reparadas ou substituidas pelo cliente.
Todas as outras pegas devem ser substituidas num
Centro de Assisténcia Autorizado.

CARREGADOR E BATERIA

29697/29807 - 24V 43Wh Bateria de litio

29707/29837 - 24V 86Wh Bateria de litio

29817/29827 - 24V Carregador

REMOGAO DA BATERIA PREPARAGAO PARA A
RECICLAGEM

Consulte o servigo de assisténcia ao cliente sobre as mais
recentes pegas sobresselentes e acessorios.
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A AVISO

Apo6s a remogéo, tape os terminais da bateria com
fita adesiva forte. N&o tente destruir ou desmontar a
bateria nem remover qualquer dos seus componentes.
As baterias de ido-litio ou de niquel-cadmio devem ser
recicladas ou devidamente eliminadas. Além disso,
nunca toque em ambos os terminais com objectos
metalicos e/ou pegas do corpo uma vez que pode
provocar um curto-circuito. Mantenha afastado das
criangas. O ndo cumprimento destes avisos pode
provocar incéndio e/ou lesdes graves.

SUBSTITUIGAO DA BOBINA
Observe a Figura 12.

Use apenas linha de corte de monofilamento com
didmetro de 1.5mm.

m Retire a bateria.

Empurre as abas laterais da cobertura de bobina.
Puxe o retentor de bobina para cima para retirar.

Retire a bobina usada.

Para instalar a nova bobina, assegure-se que o fio esta
inserido na ranhura na nova bobina. Assegure-se que
a extremidade do fio esta estendida aproximadamente
15cm abaixo da ranhura.

Instale a nova bobina para que o fio e a ranhura

estejam alinhados com o ilh6 na cabeca do fio. Enfie
o fio no ilhé.

Puxe o fio estendendo a partir da cabega do fio para
que o fio se liberte da ranhura na bobina.

Reinstale o retentor de bobina libertando as aletas nas
ranhuras e empurrando para baixo até que o retentor
de bobina faga um clique.

SUBSTITUIGAO DO FIO
o bserve a Figura 12-13.
m Retire a bateria.
m Retire a bobina da cabega de fio.

NOTA: Retire qualquer fio usado restante na bobina.
Corte um pedago de fio de aproximadamente 3
metros. Use um fio de monofilamento com diametro
de 1.5 mm.

Insira o fio no orificio da ancora na parte superior
da bobina. Enrole o fio a volta da parte superior da
bobina no sentido dos ponteiros do relégio, conforme
apresentado pelas setas na bobina. Cologue o fio
na ranhura na falange da bobina superior, deixando
cerca de 15 cm estendido abaixo da ranhura. Nao
encha em demasia. Apds enrolar o fio, deve haver
pelo menos 0.635cm de polegada entre o fio
enrolado e o canto exterior da bobina.
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m  Substitua a bobina e a tampa da bobina.

ARMAZENAMENTO DO APARADOR

m Retire a bateria do aparador antes de armazena-lo.
Limpe todos os materiais estranhos do aparador. =
Conserve-o fora do alcance das criangas.

Mantenha-o afastado de agentes corrosivos tais como
produtos quimicos de jardim e sais de remocado de
gelo.

m  Arrume e carregue a bateria num local fresco. As
temperaturas inferiores ou superiores a temperatura

ambiente normal reduzem a vida Gtil de uma bateria.

Nunca arrume uma bateria descarregada. Depois
da utilizagdo, espere que a bateria arrefeca e
recarregue-a imediatamente.

Armazene o compartimento das baterias com
temperatura abaixo dos 27°C e longe da humidade.

Todas as baterias perdem a capacidade de carga com
o tempo. Quanto mais alta for a temperatura, mais
rapidamente a bateria perde a capacidade de carga.
Se nao utilizar o corta-sebes durante muito tempo,
carregue a bateria todos os meses ou de dois em dois
meses. Isto prolongara o tempo de vida util da bateria.

RESOLUGAO DE PROBLEMAS

Problema Possivel Causa

Solugao

O fio esta soldada a si proprio. | Lubrifique com pulverizador de silicone.

Nao ha suficiente fio na bobina. | fio" neste manual.

Instale mais fio. Consulte "substituicdo do

o fio ndo avangara quando utilizar a

cabega de alimentagéo automatica. O fio esta demasiado gasto. Puxe o fio enquanto carrega no botéo

de libertagdo do fio.

O fio esta enleado na bobina. Extraia o fio da bobina e volte a enrola-lo.

Consulte "substituigdo do fio" neste
manual.

eixo e cabega do fio. solo.

Erva enredada no revestimento do Cortar a relva alta ao nivel do | Corte as ervas altas de cima para baixo

para evitar que fiquem entaladas.

A bateria ndo esta fixa.

Para fixar a bateria, assegure-se que as
abas na parte inferior da bateria
encaixam no lugar.

O motor ndo arranca quando o
interruptor de activacédo é deprimido.

A bateria ndo esta carregada.

Carregue a bateria de acordo com as
instrucdes incluidas no seu modelo de
maquina.

O eixo ndo esta
completamente ligado.

Assegure-se que o eixo inferior esta bem
assente no acoplador de eixo na parte
superior do eixo e fixe o acoplador de eixo.
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Nederlands

Uw trimmer werd ontworpen en geproduceerd om te
voldoen aan hoge normen inzake betrouwbaarheid,
gebruiksgemak en bedienveiligheid. Wanneer u deze
goed onderhoudt, zal hij jarenlang probleemloos stevige
prestaties leveren.

Obrigada por ter adquirido um produto Greenworks Tools.

BEWAAR DEZE GIDS ALS NASLAGWERK VOOR
TOEKOMSTIGE REFERENTIE

INLEIDING

Deze machine is niet bedoeld voor gebruik door
onbevoegde personen (met inbegrip van kinderen) met
een beperkt begrip of gebrek aan ervaring en kennis,
tenzij ze onder toezicht staan of zijn geinstrueerd over het
gebruik van de machine door iemand die verantwoordelijk
is voor hun veiligheid.

Kinderen dienen onder toezicht te staan om ervoor te
zorgen dat ze niet met de machine spelen.

Dit product beschikt over veel eigenschappen om het
gebruik te veraangenamen.

Bij het ontwerp van dit product is optimale aandacht
besteed aan veiligheid, prestaties en betrouwbaarheid om
het onderhoud en de bediening te vereenvoudigen.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK

Deze trimmer werd ontworpen om gras en zachte
vegetatie te maaien en om graskanten in private tuinen,
die niet toegankelijk zijn met een grasmaaier, te trimmen.
Het maaivlak moet altijd ongeveer parallel met de grond
worden gehouden. Als het niet op deze manier wordt
gebruikt ligt de kans op letsels en materiéle schade door
rondgeslingerde voorwerpen aanzienlijk hoger.

Het toestel is niet worden gebruikt in publieke tuinen,
parken, sportcentra, op wegbermen en voor toepassingen
in de land- of bosbouw.

Deze grastrimmer mag niet worden gebruikt voor het
zagen of te hakken van: Hagen, struiken en struikgewas,
bloemen. Ze mag nooit worden gebruikt terwijl het
maaimechanisme verticaal draait.

ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

A WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidswaarschuwingen en instructies.
Wanneer niet de waarschuwingen en instructies niet
opvolgt, kan dit leiden tot elektrische schok en/of
ernstig letsel.
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Bewaar deze waarschuwingen en voorschriften zorgvuldig
om ze ook later te kunnen inzien.

A WAARSCHUWING

Lees aandachtig alle waarschuwingen en alle
voorschriften. Als u onderstaande voorschriften niet in
acht neemt, kan dit leiden tot ongelukken zoals brand,
elektrische schokken en/of ernstig lichamelijk letsel.

h et begrip "elektrisch gereedschap" in de waarschuwingen
verwijst naar accuaangedreven (snoerloos) elektrisch
gereedschap.

m Draag een beschermbril.

m Laat kinderen of mensen die niet vertrouwd zijn met

de gebruiksaanwijzingen, de machine nooit gebruiken.

Stop het gebruik van de machine wanneer zich
mensen, in het bijzonder kinderen, of huisdieren in de
buurt bevinden.

Gebruik het apparaat uitsluitend bij daglicht of bij een
goede kunstmatige verlichting.

Controleer het apparaat op sporen van slijtage of
beschadiging voordat u het gaat gebruiken of als
het een harde slag of stoot heeft gekregen. Voer
eventueel de noodzakelijke reparaties uit.

Gebruik de machine nooit met beschadigde
beschermers of zonder gemonteerde beschermers.

Houd handen en voeten weg van het maaien betekent
altijd en vooral wanneer u de motor inschakelt.

Neem uw voorzorgen om letsels te voorkomen van
een toestel dat werd gemonteerd om de draadlengte
te trimmen. Nadat u een nieuwe maailijn heeft
uitgetrokken, herstelt u de machine altijd naar de
normale gebruikspositie voor u deze inschakelt.

Monteer nooit metaalsnijdende elementen.
Gebruik nooit vervangonderdelen of accessoires die
niet door de fabrikant werden geleverd of aanbevolen.

Trek het accu van de machine uit de contactdoos voor
u de machine controleert, schoonmaakt of werken
aan de machine uitvoert en wanneer deze niet wordt
gebruikt.

Zorg er altijd voor dat de ventilatieopeningen vrij
worden gehouden van afval.

LEES ALLE INSTRUCTIES
WERKOMGEVING
Zorg dat uw werkruimte opgeruimd en goed verlicht

is. Rommelige en donkere werkplekken werken
ongelukken in de hand.
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Gebruik elektrische apparaten nooit in een explosieve
atmosfeer, bijvoorbeeld in de buurt van ontvlambare
vloeistoffen, van gassen of van stofdeeltjes. Door de
vonken van elektrische apparaten kunnen deze in
brand raken of ontploffen.

Houd alle omstanders (in het bijzonder kinderen
en huisdieren) op tenminste 15m afstand van het
werkgebied.

Zij zouden u kunnen afleiden, waardoor u de macht
over het apparaat verliest.

Elektrische veiligheid

De stekkers van het elektrisch gereedschap moeten
overeenkomen met de contactdozen. Wijzig de stekker
nooit. Gebruik geen adapterstekkers in combinatie
met geaard gereedschap. Ongewijzigde stekkers en
overeenkomstige contactdozen zullen het risico op
elektrische schok verminderen.

Vermijd lichaamscontact met geaarde opperviakken,
zoals buizen, radiatoren, kookfornuizen en koelkasten.
Er is een verhoogd risico op elektrische schok als uw
lichaam geaard is.

Stel elektrisch gereedschap niet bloot aan regen
of vochtige omstandigheden. Wanneer water in
het gereedschap binnendringt zal dit het risico op
elektrische schok verhogen.

PERSOONLIJKE VEILIGHEID

Blijf waakzaam. Kijk goed naar wat u doet en gebruik
uw gezonde verstand als u een elektrisch apparaat
gebruikt. Gebruik het elektrische apparaat niet
wanneer u vermoeid bent of onder invioed bent van
drank of drugs, of wanneer u medicijnen gebruikt.
Vergeet niet dat één seconde onoplettendheid
voldoende is om ernstig letsel te veroorzaken.

Draag een veiligheidsuitrusting. Bescherm altijd uw
ogen. Draag afhankelijk van de omstandigheden ook
een stofmasker, schoenen met antislipzolen, een
veiligheidshelm of gehoorbeschermers om gevaar
voor ernstig lichamelijk letsel te beperken.

Zorg dat het apparaat niet ongewild in werking kan
treden. Zorg ervoor dat de schakelaar op “uit” staat
voordat u het apparaat op de stroom aansluit en/
of het accupak in het apparaat steekt of wanneer u
het apparaat meeneemt of vervoert. Verplaats uw
apparaat nooit terwijl u uw vinger op de schakelaar
hebt en steek de stekker niet in het stopcontact
wanneer de schakelaar op “aan” staat om gevaar voor
ongelukken beperken.

Verwijder de stelsleutels voordat u het apparaat
in werking zet. Een achtergebleven stelsleutel die
aan een bewegend onderdeel vastzit, kan ernstig
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lichamelijk letsel veroorzaken.

Houd uw arm niet te ver vooruit. Zorg dat u stevig op
uw benen staat. Door een stabiele werkpositie bent
u beter in staat om uw gereedschap in bedwang te
houden als er iets onverwachts gebeurt.

Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding
of sieraden. Houd uw haren, kleding en handen uit
de buurt van de bewegende delen. Wijde kleding,
sieraden of lange haren kunnen beklemd raken in de
bewegende delen.

Het gebruik van gehoorbescherming vermindert de
mogelijkheid om waarschuwingen (kreten of alarms)
te horen. De gebruiker moet extra waakzaam zijn voor
wat er zich in het werkgebied afspeelt.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN APPARATEN MET
SNOER

Forceer het apparaat niet. Gebruik een apparaat
dat geschikt is voor het werk dat u gaat doen. Uw
elektrisch apparaat zal veiliger en zekerder werken als
u het gebruikt op het toerental waarvoor het berekend
is.

Gebruik een elektrisch apparaat niet als u het niet
meer met de schakelaar aan en uit kunt zetten. Een
apparaat dat niet meer op de normale manier aan- en
uitgezet kan worden, is gevaarlijk en moet absoluut
worden gerepareerd.

Trek de stekker uit de contactdoos en/of verwijder
de accu van het elektrisch gereedschap voor u het
gereedschap afstelt, accessoires wisselt of het opbergt.
Dergelijke preventieve veiligheidsmaatregelen
verminderen het risico dat het gereedschap per
ongeluk opstart.

Berg elektrische apparaten weg buiten bereik van
kinderen. Laat het apparaat niet gebruiken door
personen die het apparaat niet kennen of geen kennis
hebben genomen van de veiligheidsvoorschriften.
Elektrische apparaten zijn gevaarlijk in handen van
onervaren personen.

Houd uw gereedschap in goede staat van werking.
Controleer de uitlijning van de bewegende delen.
Kijk of er geen onderdelen zijn gebroken. Controleer
de montage en alle andere elementen die de goede
werking van het gereedschap kunnen beinvioeden.
Als er iets beschadigd is, dient u uw apparaat eerst
te laten herstellen voordat u het weer gebruikt.
Ongelukken zijn vaak te wijten aan de slechte staat
van onderhoud van het gereedschap.

Laat het afval op uw trimmer zich niet opstapelen.
Maak vaak schoon om een goede ventilatie te
verzekeren. Neem de schoonmaakvoorschriften in
deze gebruiksaanwijzing in acht.
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Neem deze veiligheidsvoorschriften in acht als u het
apparaat, de accessoires en eventuele hulpstukken
gebruikt. Houd rekening met de bijzondere
eigenschappen van uw apparaat, de plek waar u werkt
en het soort werk dat u doet. Gebruik een elektrisch
apparaat uitsluitend voor de toepassingen waarvoor
het bestemd is om gevaarlijke situaties te vermijden.

GEBRUIK EN ONDERHOUD
ACCUAANGEDREVEN WERKTUIG

m Herlaad enkel met de oplader die door de fabrikant
is gespecificeerd. Een oplader die voor een type
accupack is geschikt kan een brandgevaar betekenen
wanneer het met een ander accupack wordt gebruikt.

Gebruik accuaangedreven gereedschap uitsluitend
met de specifiek toegewezen accupacks. Het gebruik
van andere accupacks kan leiden tot risico's op letsels
en brand.

VAN EEN

Wanneer het accupack niet wordt gebruikt, moet u
het weg houden van andere metalen objecten, zoals
papierclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven of
andere kleine metalen voorwerpen die een verbinding
kan maken van een terminal naar een andere. De
accuterminals kortsluiten kan leiden tot brandwonden
of brand.

In oneigenlijke omstandigheden, kan een vloeistof
uit de accu lekken; vermijd contact hiermee. Als per
ongeluk contact voorkomt, spoelt u met water. Als
de vloeistof in contact komt met de ogen, dient u
bijkomend medische hulp te raadplegen. Vioeistof
die uit de accu lekt, kan irritatie of brandwonden
veroorzaken.

ONDERHOUD
Eventuele reparaties mogen alleen door een bekwame
vakman worden uitgevoerd met gebruik van originele
reservedelen. Zo kunt u uw elektrisch apparaat veilig
gebruiken.
Onderhoud

Na gebruik en voor het opbergen, moet u de machine
en accu ontkoppelen en controleren op schade.

Wanneer de machine niet wordt gebruikt, moet deze
buiten het bereik van kinderen worden bewaard.

Grastrimmers ~ mogen  uitsluitend  door
geautoriseerd reparateur worden hersteld.

Gebruik uitsluitend vervangonderdelen en accessoires
die door de fabrikant worden aanbevolen.

een
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A WAARSCHUWING

De maaikop zal enkele seconden blijven draaien nadat
u deze hebt vitgeschakeld.

De trillingsemissie tijdens het gebruik van het
gereedschap kan verschillen van de aangegeven
totale waarde, afhankelijk van de manier waarop het
gereedschap wordt gebruikt.

Er zijn meldingen van het feit dat trillingen door
handbediend gereedschap bij bepaalde personen
kan bijdragen tot het zogenaamde Syndroom van
Raynaud. De symptomen zijn mogelijks tintelingen,
gevoelloosheid in en verbleken van de vingers
wanneer aan koude blootgesteld. Erfelijke factoren,
blootstelling aan koude en vochtigheid, dieet, roken en
arbeid worden verondersteld om aan de ontwikkeling
van deze symptomen bij te dragen. Er zijn maatregelen
die door de gebruiker kunnen worden genomen om de
gevolgen van de trillingen mogelijks te verminderen:
Houd uw lichaam warm bij koud weer. Draag
handschoenen om uw handen en polsen warm te
houden tijdens het gebruik van het toestel. Men
stelt dat koud weer een belangrijke factor is die
bijdraagt aan het Syndroom van Raynaud.

Doe oefeningen om de bloeddoorstroming te
bevorderen na elke periode van gebruik.

Neem regelmatig een pauze. Beperk de
blootstellingduur per dag.

Wanneer u enige van de symptomen van deze
aandoening ervaart, stop dan onmiddellijk met het
gebruik van het toestel en raadpleeg uw dokter
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SYMBOLEN

Op uw apparaat kunnen onderstaande symbolen voorkomen. Leer deze symbolen kennen en onthoud hun betekenis.
Als u deze symbolen op de juiste manier interpreteert, kunt u het apparaat veiliger en doeltreffender gebruiken.

SYMBOOL BETEKENIS/UITLEG

Geeft de voorzorgsmaatregelen aan die u moet nemen voor uw veiligheid.

Lees de gebruikershandleiding.

Draag oogbescherming en gehoorbescherming als u dit apparaat gebruikt.

Projectielen kunnen terugkaatsen en letsels of schade aan voorwerpen veroorzaken.

Houd alle omstanders op een afstand van minimaal 15 m.

@ A\ Pas op voor weggeslingerde of vliegende objecten naar omstanders. Houd omstanders op een
? veilige afstand van de machine.

@ Stel niet bloot aan regen of vochtige omstandigheden.

De volgende kernwoorden en verklaringen zijn bedoeld om de gevaarniveaus die op dit toestel betrekking hebben,
te verklaren.
SYMBOOL | SIGNAAL BETEKENIS

Wijst op een gevaarlijke situatie die, als ze niet wordt voorkomen, dodelijk

GEVAAR: kan zijn of ernstige verwondingen kan veroorzaken.

Wijst op een mogelijks gevaarlijke situatie die, als ze niet wordt voorkomen,

WAARSCHUWING: dodelijk kan zijn of ernstige verwondingen kan veroorzaken.

Wijst op een mogelijks gevaarlijke situatie die, als ze niet wordt voorkomen,
lichte of middelmatige verwondingen kan veroorzaken.

> > >

LET OP:

(Zonder veiligheidssymbool) Wijst op een situatie die kan resulteren in
materiéleschade.

ONDERHOUD A WAARSCHUWING

Het onderhoud vereist extreme voorzichtigheid en
deskundigheid en mag enkel door een gekwalifi Het gebruik van alle elektrisch gereedschap kan
ceerde onderhoudstechnicus worden uitgevoerd. Wij ertoe leiden dat vreemde voorwerpen in de ogen
raden u aan het toestel voor herstellingen naar uw terechtkomen wat kan leiden tot ernstige oogschade.
dichtstbijziinde ERKENDE ONDERHOUDSDIENST terug | | Vooraleer u het elektrisch gereedschap begint te

te brengen. Gebruik voor het onderhoud alleen identieke gebruiken, dient u steeds een veiligheidsbril, een
vervangingsonderdelen. veiligheidsbril met zijdelingse bescherming of, indien

nodig, een volledig gezichtsscherm te gebruiken. Wij
raden breedzichtveiligheidsmaskers aan voor gebruik
op een bril of een normale veiligheidsbril met zijdelingse
bescherming. Gebruik altijd gezichtsbescherming
conform richtlijn EN 166.

LET OP:
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SPECIFICATIES P A WAARSCHUWING

- Als er onderdelen zijn beschadigd of ontbreken, gebruik
Spanning 24v dan het toestel niet vooraleer de onderdelen werden
Onbelast toerental 9,000 rpm vervangen. Gebruik van dit product met beschadigde of

ontbrekende onderdelen kan leiden tot ernstige letsels.
Maaikop Automatische voeding
Maailijndiameter 1.65 mm A WAARSCHUWING
Nivel de pressdo sonora | Lpa=81 dB(A), Probeer het toestel niet aan te passen of toebehoren
medido Kpa=3 dB(A) te creéren waarvan het gebruik in combinatie met dit
toestel niet is aangewezen. Een dergelijke aanpassing
Nivel de poténcia sonora | Lya=96 dB(A), of wijziging wordt als misbruik beschouwd en kan leiden
medido tot gevaarlijke situaties die ernstige verwondingen
Trilling ah = 2.0 m/s?, K=1.5 m/s? kunnen veroorzaken.
Accupack 29807/29837/29697/29707
A WAARSCHUWING
Lader 29817/29827 " )
2904307 VDE/2904407 BS Koppel altud“ dg boug|ekabel los _als u ondgrdelen
- — monteert. Bij niet naleving van dit voorschrift kan
Gewicht met batterijpak | 3.4 kg de machine ongewild in werking treden en ernstig
lichamelijk letsel veroorzaken.
MONTAGE
UITPAKKEN

BESCHRIJVING

Dit product vereist montage

m Haal het toestel en de accessoires voorzichtig uit de 1. Schakelaar
doos. Zorg ervoor dat alle items die op de paklijst 2. Achterste handgreep
staan, zijn inbegrepen. 3. Bovenste kraag
4. Nylon snijdraad
5. Beschermkap
A WAARSCHUWING 6. Spoelbescherming
Gebruik dit toestel niet als onderdelen op de paklijst 7. Snijblad
al op uw product werden gemonteerd wanneer u het 8. Plantbeschermer
uitpakt. Onderdelen op deze lijst worden niet door 9. Onderste buis
de fabrikant op het product gemonteerd en vereisen 10. Onderste kraag
montage door de klant. Het gebruik van een toestel dat 11. Bovenste buis
niet correct werd gemonteerd kan leiden tot ernstige 12. Afstelknop handgreep
letsels. 13. Hulphandgreep

14. Knop voor draadvrijgave

15. Vergrendelknoppen van spoelbescherming
16. Spoel

17. Oog

. ’ ! ) 18. Batterijpakket
m  Gooi het verpakkingsmateriaal niet weg tot u het | 19 | ader

toetsel zorgvuldig heeft gecontroleerd en naar 20
behoren heeft gebruikt.

m Inspecteer het product zorgvuldig om zeker te zijn dat
het toestel tijdens het vervoer geen breuk of schade
heeft opgelopen.

. Vergrendelknop
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SNIJBLADBESCHERMKAP MONTEREN
Zie afbeelding 2.

A WAARSCHUWING

Gebruik nooit bladen, vlegeltoestellen, kabel of
draad op dit product. Gebruik geen hulpstukken of
toebehoren die niet door de fabrikant van dit toestel
worden aangeraden. Het gebruik van hulpstukken of
toebehoren die niet worden aangeraden, kan leiden tot
ernstige persoonlijke verwondingen.

A WAARSCHUWING

het afsnijmaaiblad op de grasdeflector is scherp.
Vermijd contact met het maaiblad. Wanneer u contact
met het maaiblad niet vermijdt, kan dit leiden tot
ernstige letsels.

Voor volledige oplaadinstructies, verwijzen wij naar

m Verwijder de meegeleverde schroeven uit de | de gebruiksaanwijzing voor uw accupack en
motorbehuizing. Monteer de machinebeschermer in | oplaadmodellen.
de gleuven rond de basis van de motorbehuizing OPMERKING: Om emstige letsels te vermijden,
m Steek de grasdeflector in de openingen op de | verwijdert u het accupack en houd u de handen weg
trimmerkop. van de vergrendelknop wanneer u het werktuig draagt of
m Draai tegen de richting van de wijzers van de klok om | fransporteert.
de grasdeflector op zijn plaats te vergrendelen.
m Lijn de schroefopeningen in de grasdeflector af metde | ACCUPACK INSTALLEREN
openingen in de trimmerkop. Zie afbeelding 3.
m Installeer de meegeleverde schroeven en span aan | m Verwijder het accupack van de trimmer. Lijn de

door ze met een kruiskopschroevendraaier tegen de
richting van de wijzers van de klok te draaien.

opgeheven ribben op het accupack met de groeven in
de accupoort van de trimmer.

m Zorg ervoor dat de knipsluiting aan de onderkant
van het accupack op zijn plaats vastklikt en dat het
accupack volledig in de zitting is bevestigd en goed
in de trimmer is vastgemaakt voor u met de trimmer
begint te werken.

A WAARSCHUWING

Laat uw vertrouwdheid met dit product u niet
zorgeloos maken. Hou er rekening mee dat een
kleine onoplettendheid voldoende is om ernstige
verwondingen te veroorzaken.

ACCUPACK VERWIJDEREN
Zie afbeelding 3.
m Laat de variabele snelheidsregelhendel los om de

trimmer stil te leggen.
A WAARSCHUWING -

Druk op de knop van de accuknipsluiting aan de

Draag altijd een veiligheidsbril of veiligheidsbril met
zijdelingse bescherming wanneer u met elektrisch
gereedschap werkt. Wanneer u dit niet in acht neemt,
kunnen voorwerpen in de ogen terechtkomen, wat
mogelijks leidt tot ernstige verwondingen.
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onderkant van het accupack en houd deze ingedrukt.

m  Verwijder het accupack van de trimmer.

TELESCOPISCHE SCHACHT
Zie afbeelding 4.

m  Zodra de buis is gemonteerd, kan deze niet meer
worden gedemonteerd.

m  Plaats de onderste buis in de bovenste buis totdat u
een klikgeluid hoort
Controleer of de onderste en bovenste delen van de
buizen goed vast zitten voordat u het batterijpakket
installeert.
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TRIMMER STARTEN/STOPPEN

Zie afbeelding 5.

Om de trimmer te starten, houdt u het voorste handvat
met een hand vast terwijl u het andere handvat met de
andere hand vasthoudt en op de ontgrendelknop drukt
terwijl u de variabele snelheidshendel indrukt.

Om de trimmer te stoppen, laat u gewoon de variabele
snelheidsregelhendel los.

TRIMMER BEDIENEN

Zie afbeelding 6.

Volg deze tips wanneer u de trimmer gebruikt:

Houd de trimmer vast met het rechterhand op het

achterste handvat en de linkerhand op het voorste
handvat.

Houd de machine met beide handen stevig vast
tijdens het bedienen.

De trimmer moet in een comfortabele positie worden
gehouden met het achterste handvat op heuphoogte.

Maai lang gras van boven naar beneden. Dit zal
voorkomen dat gras rond de schachtbehuizing en de
liinkop verstrikt raakt, wat schade kan veroorzaken
door oververhitting.

Als het gras rond de lijnkop verstrikt raakt:

m Verwijder het accupack van de trimmer.

m Verwijder het gras.

A WAARSCHUWING

Contact met de trimmermaaikop terwijl deze wordt
gebruikt kan leiden tot ernstige letsels.

MAAITIPS

Zie afbeelding 8.

Volg deze tips wanneer u de trimmer gebruikt:

m Houd de trimmer gekanteld naar de plaats die wordt
gemaaid; dit is de beste maaiplek.

De trimmer zal beter maaien wanneer deze van
links naar rechts over het te maaien gebied wordt
gehouden; het is minder efficiént wanneer deze van
rechts naar links wordt gehouden.

Gebruik het uiteinde van de lijn om te maaien; forceerd
de lijnkop niet in ongemaaid gras.

m Draad- en paalomheiningen veroorzaken bijkomende
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slijtage van de maailijn en kunnen er zelfs toe leiden
dat de lijn breekt. Stenen muren, stoepranden en hout
kunnen de maailijn snel doen verslijten.

Vermijd bomen en struikgewas. Boomschors, houten
lijsten, gevelbeplating en omheiningspalen kunnen
makkelijk door de maailijn worden beschadigd.

LIJN VOORUITTREKKEN

OPMERKING: De trimmer is uitgerust met een auto-

feed kop. Wanneer u de kop tegen de grond slaat om

te proberen de lijn vooruit te halen, zult u de trimmer

beschadigen en vervalt de garantie.

m  Terwijl de trimmer draait, laat u de aan/uit-knop los.

m Wacht twee seconden en druk op de aan/uit-
schakelaar.

OPMERKING: De lijn zal automatisch 6,35 mm. uitsteken

bij elke start en stop van de aan/uit-schakelaar tot de lijn

de lengte bereikt van het grasdeflectorafsnijblad.

m  Herneem het trimmen.

LIJN MANUEEL VOORUIT HALEN

Zie afbeelding 7.

Verwijder het accupak.

Nadat u een nieuwe maailijn heeft uitgetrokken,

herstelt u de machine altid naar de normale
gebruikspositie voor u deze inschakelt.

Edge FUNKTION

ADVARSEL:
A Nar der skiftes mellem graestrimming og
kantindstilling, skal du altid huske forst at
stoppe sneretrimmeren og dernaest vente pa, at
skeeresnoren ikke roterer mere.

B Deze lijntrimmer stelt u in staat om makkelijk om te
schakelen tussen graskantmaaien en grastrimmen.

B Om van de grastrimmodus (motorbehuizing is
afgesteld voor horizontaal maaien) naar
graskantmaaien om te schakelen, dient u de
lijntrimmer op te heffen (weg van de grond) en aan
de bovenste kraag (3) te trekken. Draai dan de
onderste as (11) ongeveer 180 graden

in de richting van de wijzers van

de klok (zie afbeelding ) tot de bovenste kraag op
zijn plaats klikt(11).

Om van de graskantmaaimodus (motorbehuizing is
afgesteld voor verticaal maaien) naar grastrimmen om
te schakelen, dient u de lijntrimmer een klein beetje
boven de grond op te heffen en aan de bovenste
kraag (3) trekken. Draai de onderste as (11) dan
ongeveer 180 gradentegen de

richting van de wijzers van de klok (zie afbeelding 11)
tot de bovenste kraag op zijn plaats klikt.
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Nederlands

SNIJBLAD VOOR DE MAAILIJN

Zie afbeelding 10.

Deze trimmer is uitgerust met een afsnijplad op de
u de lijn naar voor tot deze op lengte is getrimd door
het afsnijblad. Breng de lijn naar voor telkens u hoort
dat de motor sneller dan normaal draait of wanneer
prestaties en houdt de lijn lang genoeg om goed naar voor
te brengen.

A WAARSCHUWING

Gebruik bij vervanging van onderdelen uitsluitend
originele delen. Het gebruik van andere onderdelen kan
gevaar opleveren of het product beschadigen.

ALGEMEEN ONDERHOUD

Voor elk gebruik, inspecteert u het hele product om
beschadigde, ontbrekende of losse onderdelen, zoals
schroeven, moeren, bouten, doppen, etc. Maak alle
binders en doppen stevig vast en gebruik het product
niet tot alle ontbrekende of beschadigde onderdelen
vervangen zijn.

Vermijd het gebruik van oplosmiddelen wanneer u
kunststof onderdelen reinigt. De meeste kunststoffen
zijn gevoelig voor schade door verschillende types
commerciéle oplosmiddelen en kunnen worden
beschadigd door het gebruik ervan. Gebruik een schone
doek om vuil, stof, olie, vet, etc. te verwijderen.

A WAARSCHUWING

Laat nooit remvloeistoffen, benzine, producten op
petroleumbasis, bijtende olién in contact komen met
kunststof onderdelen. De chemicalién kunnen het
kunststof beschadigen, verzwakken of vernietigen, wat
kan leiden tot ernstige letsels.

Enkel de onderdelen die op de onderdelenlijst voorkomen
zijn bedoeld om te worden hersteld of vervangen door de
klant. Alle andere onderdelen moeten worden vervangen
door een Geautoriseerd Onderhoudscentrum.

LADER EN ACCUPACK

29697/29807 - 24V 43Wh Lithium accupack
29707/29837 - 24V 86Wh Lithium accupack
29817/29827 - 24V Lader

ACCUPACK VERWIJDEREN EN VOORBEREIDEN
VOOR RECYCLAGE
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Neem contact op met de klantendienst voor de meest
recente vervangonderdelen en accessoires.

A WAARSCHUWING

Wanneer u de accupackterminals verwijdert, dekt
u ze af met dik plakband. Probeer het accupack
niet te vernietigen, te demonteren of onderdelen te
verwijderen. Lithium-ion- en nickel-cadmiumbatterijen
moeten worden gerecycleerd of op de juiste manier
worden weggegooid. Raak beide terminals nooit
aan met metalen voorwerpen en/of lichaamsdelen
aangezien een Kortsluiting kan volgen. Houd weg
van kinderen. Wanneer u deze waarschuwingen niet
naleeft, kan dit leiden tot brand en/of ernstige letsels.

SPOELVERVANGING

Zie afbeelding 12.

Gebruik uitsluitend een twist monofilament maailijn met
een diameter van 1.5mm.

m Verwijder het accupak.

m Druk de knipsluitingen aan het deksel van de

spoelhouder in.
Trek de spoelhouder omhoog om te verwijderen.
Verwijder de oude spoel.

Om de nieuwe spoel te installeren, zorgt u ervoor dat
de lijn in de gleuf op de nieuwe spoel is vastgemaakt.
Zorg ervoor dat het einde van de lijn ongeveer 15 cm.
van de gleuf is uitgetrokken.

Installeer de nieuwe spoel zodat de lijn en de gleuf
met het oog in de lijnkop zijn afgelijnd. Draad de lijn
in het oog.

Trek aan de lijn die uit de lijnkop steekt zodat de lijn
van de gleuf in de spoel loskomt.

Herbevestig de spoelhouder door de knipsluitingen
in te drukken en ze in de gleuven te steken en naar
beneden te drukken tot de spoelhouder op zijn plaats
klikt.

LIJN VERVANGEN

Zie afbeelding 12 - 13.

m Verwijder het accupak.

m Verwijder de spoel van de lijnkop.

OPMERKING: Verwijder oude lijn die op de spoel
achterblijft.

m  Snijd een stuk lijn van ongeveer 3 m lengte. Gebruik
enkel monofilamentlijn met een diameter van 1.5 mm.

Breng de lijn in een anchoropening in het bovenste
deel van de spoel in. Wind de lijn rond het bovenste
deel van de spoel met de richting van de wijzers van
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m Houdwegvan corrosieve stoffen, zoals tuinchemicalién
en dooizout.

de klok, zoals afgebeeld door de pijlen op de spoel.
Plaats de lijn in de geleuf op de bovenste spoelflens,
en laat ongeveer 15 cm. buiten de gleuf uitsteken.
Overvul niet. Nadat u de lijn heeft opgewonden, moet
er tenminste 0.635cm tussen de opgewonden lijn en de
buitenrand van de spoel zijn.

m Bewaar en laad het accupak op een koele plaats.
Temperaturen die hoger of lager zijn dan de normale
omgevingstemperatuur verkorten de levensduur van
een accupak.

= Vervang de spoel en het spoeldeksel. Wij verwijzen | o perg een accupak nooit in leeggelopen toestand op.
hierbij naar Spoel vervangen, eerder in deze Wacht na gebruik tot de accu is afgekoeld en laad hem
gebruiksaanwijzing. dan onmiddellijk op.
m Bewaar het accupack op een plaats waar de
TRIMMER OPBERGEN temperatuur lager is dan 27°C en weg van vocht.
m Verwijder het accupack van de trimmer voor u deze m Alle accu's verliezen na verloop van tijd hun
opbergt. laadcapaciteit. Hoe hoger de temperatuur, des te
m Verwijder alle vreemde voorwerpen van de trimmer. sneller verliest een accu zijn laadcapaciteit. Als u de
m Bewaar deze op een plaats die niet toegankelijk is heggenschaar voor lagere tijd niet gebruikt, moet u het

accupak wel elke maand of twee maanden bijladen.
Zo verlengt u de levensduur van het accupak.

PROBLEMEN OPLOSSEN

Mogelijke oorzaak

voor kinderen.

Probleem Oplossing

Draad zit aan zichzelf vast. .
Smeren met siliconenspray.

Niet genoeg draad

. Plaats meer draad. Zie het vervangen van de
aanwezig op de spoel.

draad eerder in deze handleiding.
Draad wordt niet vrijgegeven bij het
gebruik van de automatische
aanvoerkop.

Trek aan de draad terwijl u op de

Draad is te kort afgesleten. draadaanvoerknop drukt.

Draad zit om spoel vast

gewikkeld Verwijder de draad van de spoel en draai

deze opnieuw op. Zie het vervangen van de
draad eerder in deze handleiding.

Snij hoog gras van boven naar onderen om te

Snijden van hoog gras vermijden dat het om de as draait.

Gras draait rond de asbehuizing
op grondniveau.

en draadkop.

Het batterijpakket vergrendelen: zorg ervoor
dat de vergrendeling onder aan het
batterijpakket op de plaats klikt.

Batterij is niet vergrendeld.

Laad het batterijpakket op volgens de
instructies die bij uw model zijn geleverd.

Motor start niet als de schakelaar

wordt ingedrukt. Batterij is niet opgeladen.

Controleer of de onderste buis volledig in

Buis niet volledig
vergrendeld.

de buiskoppeling van de bovenste buis zit
en vergrendel de buiskoppeling.
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Din trimmer har utvecklats och tillverkats enligt en hég
standard for att vara palitlig, enkel att anvanda och séker.
Om du tar hand om den pa korrekt satt kommer den att
fungera problemfritt i flera ar.

Tak fordi du kebte et Greenworks Tools-produkt.

SPARA DENNA MANUAL FOR FRAMTIDA BRUK

INLEDNING

Apparaten ar inte avsedd fér anvandning av personer
(inklusive barn) med nedsatt forstaelseférmaga eller
brist pa erfarenhet och kunskap, om de inte ar noga
overvakade eller har tréanats i anvandning av apparaten av
nagon person som ansvarar for deras sékerhet.

Barn ska alltid 6vervakas for att se till att de inte leker med
apparaten.

Produkten har manga funktioner som gor dess anvandning
enklare och trevligare.

Sakerhet, prestanda och palitlighet har prioriterats
vid utvecklingen av apparaten sa att den ar enkel att
underhalla och anvanda.

ANVANDNINGSOMRADE

Den har trimmern ar anpassad for att klippa gras och mjuk
vegetation och for att trimma graskanter pa omraden i
privata traddgardar dar en grasklippare inte nar fram.
Skarningsplanet ska alltid vara ungefar parallellt med
marken. Om det inte anvands pa det séttet 6kar risken for
person- och egendomsskador fran ivagkastade féremal
markant.

Du far inte anvanda den har maskinen i allménna
tradgardar, parker, sportomraden, vagkanter eller vid
jordeller skogsbruk.

Du far inte heller anvanda grastrimmern for sagning eller
kapning: Héckar och buskar, blommor. Den far aldrig
anvandas med kapanordningen roterande vertikalt.

ALLMANNA SAKERHETSFORESKRIFTER

A VARNING

Las alla sakerhetsvarningar och alla instruktioner. Om
du inte foljer varningarna och anvisningarna kan du
orsaka elektrisk stét, brand och allvarlig skada.

Spara dessa varningar och instruktioner for senare behov.
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A VARNING

Léds noga alla varningar och alla instruktioner.
Underlatenhet att respektera dessa foreskrifter kan
leda till olyckor som brand, elektriska stotar och/eller
allvarliga kroppsskador.

Uttrycket "motordrivet verktyg" i varningarna syftar pa
batteridrivna (sladdlésa) motorverktyg.

m  Anvand skyddsglaségon.

m Lat aldrig barn eller personer som inte har last dessa

anvisningar anvanda maskinen.

Upphor att anvanda maskinen nar manniskor, framfor
allt barn, eller djur ar i narheten.

Anvand endast maskinen dagtid eller i ordentligt
artificiellt ljus.

Innan du anvander ditt verktyg eller om detta utsatts
for en stot, kontrollera att det inte visar tecken pa
slitage och att det inte &r skadat. Om sa ar fallet maste
nodvandiga reparationer utforas.

Anvand aldrig en maskin som har trasiga skydd eller
som inte har skydden pa plats.

hall alltid hander och fotter borta fran skarhuvudet;
detta ar speciellt viktigt nar du startar motorn.

Var forsiktigt sa att du inte skadar dig pa tradavskararen.
Nér traden har matats ut ska maskinen alltid hallas i
normal anvandningsposition innan den startas.

Montera aldrig skardetaljer av metall.

Anvand aldrig reservdelar eller tillbehdr som inte
skickas med, eller rekommenderas, av tillverkaren.

Ta bort batteriet fran maskinen innan kontroll,

reng0ring eller arbete pa maskinen utférs och nar den
inte anvands.

Ventilationshalen maste alltid hallas fria fran skrap.

LAS ALLA ANVISNINGAR
ARBETSMILJO

Se till att arbetsutrymmet &r rent och har en tillracklig
belysning. Belamrade och moérka utrymmen gynnar
olyckor.

Anvand inte elektriska verktyg i explosiv miljo, t. ex. i
narheten av lattantandliga vatskor, gaser eller damm.
Gnistor fran elektriska verktyg kan satta eld pa dem
eller fa dem att explodera.

hall alla &skadare (speciellt barn och djur) minst 15 m
bort fran arbetsomradet.

De kan stora dig och fa dig att forlora kontrollen éver
verktyget.
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ELSAKERHET

Kontakten pa det motordrivna verktyget maste
passa uttaget. Modifiera aldrig kontakten. Anvand
inga adaptrar tillsammans med jordade motordrivna
verktyg. Omodifierade kontakter och uttag minskar
risken for elektrisk stot.

Undvik kroppskontakt med jordade ytor, sasom ror,
element, spisar och kylskap. Om din kropp ar jordad
Okar risken for elektrisk stot.

Utsatt inte motordrivna verktyg for regn eller bl6ta
omgivningar. Vatten som tranger in i ett motordrivet
verktyg okar risken for elektrisk stot.

PERSONLIG SAKERHET

Var vaksam. Titta pa vad du gor och anvand ditt sunda
fornuft nar du anvander ett elektriskt verktyg. Anvand
inte verktyget om du &r trétt, paverkad av alkohol eller
droger eller om du tar mediciner. Glém inte att om du
ar ouppmarksam bara brakdelen av en sekund kan du
skada dig allvarligt.

Anvand en skyddsutrustning. Skydda alltid 6gonen.
Beroende pa arbetsforhallandena bor du é&ven
anvanda en skyddsmask mot damm, halksakra skor,
en skyddshjalm eller hérselskydd for att undvika risker
for allvarliga kroppsskador.

Undvik oavsiktlig igangséattning. Kontrollera att
strombrytaren &r stélld pa "av”’ innan du ansluter
verktyget till ett uttag och/eller 1agger i batteriet, liksom
da du tar eller transporterar verktyget. For att undvika
risker for olyckor skall du inte bara omkring verktyget
med fingret pa strdmbrytaren och inte ansluta det om
strdmbrytaren ar i paslaget lage.

Plocka bort spannycklarna innan du satter i gang
verktyget. En spannyckel som ar fast i en rorlig del av
verktyget kan fororsaka allvarliga kroppsskador.

Strack inte ut armen for langt. Sta stadigt pa benen. En
stabil arbetsposition gor att man battre kan kontrollera
sitt verktyg, om nagonting oférutsett hander.

Anvand lampliga klader. Ha inte I16sa klader eller smycken.
Hall aven haret, kladerna och handskarna pa avstand fran
rorliga delar. Lésa klader, smycken och langt har kan
fastna i rérliga delar.

m  Nar du anvander horselskydd minskar din férmaga att
uppfatta varningar (skrik och alarm). Du maste vara
extra uppmarksam pa vad som sker i arbetsomradet.

ANVANDNING OCH UNDERHALL AV ELEKTRISKA
VERKTYG

m  Kor inte verktyget for hart. Anvand ett verktyg som
ar anpassat till det arbete du vill utféra. Verktyget
ar effektivare och sakrare om det anvands med den
hastighet som det ar konstruerat for.

65

m  Anvand inte ett elektriskt verktyg, om det inte gar att
satta i gang det och stoppa det med strombrytaren. Ett
verktyg som inte kan sattas pa och stangas av korrekt

ar farligt och maste absolut repareras.

Dra ut kontakten ur uttaget och/eller ta bort
batteripacket fran det motordrivna verktyget innan du
utfér nagra justeringar, byter tillbehor eller foérvarar
verktyget. Sadana férebyggande atgarder minskar
risken for oavsiktlig start.

Forvara elektriska verktyg utom rackhall for barn. Lat
inte personer som inte kanner till verktyget eller inte
har tagit del av dessa sakerhetsféreskrifter anvanda
det. Elektriska verktyg ar farliga i handerna pa ovana
personer.

Skot val om dina verktyg. Kontrollera de rorliga
delarnas installning. Kontrollera att ingen del ar
skadad. Kontrollera monteringen och alla andra delar
som kan paverka verktygets funktion. Om nagon del
ar skadad, lat reparera verktyget innan du anvander
det. Manga olyckor beror pa en slarvig skotsel av
verktygen.

Lat inte smuts byggas upp pa din trimmer.
Rengér ofta for att bibehalla god ventilation. Folj
rengdringsanvisningarna i denna bruksanvisning.

Folj dessa sakerhetsforeskrifter da du anvander
verktyget, tillbehor, bits, etc., med hansyn till
verktygets speciella egenskaper, arbetsomradet och
det arbete som skall utféras. Anvand ditt elektriska
verktyg endast for arbeten till vilka det ar anpassat, for
att undvika farliga situationer.

ANVANDNING UNDERHALL

BATTERIVERKTYG

m  Anvand endast den batteriladdare som tillverkaren
rekommenderar. En batteriladdare som passar en typ
av batteripack kan vara en brandfara om den anvands
med en annan typ av batteripack.

Anvand endast specialanpassade batteripack till
batteriverktyg. Om du anvander andra batteripack
oOkar du risken for skador och brand.

Nar batteripacket inte anvands ska det hallas borta
fran metallféremal som gem, mynt, nycklar, spikar,
skruvar och andra sma metallféremal som kan
kortsluta batteriets poler. Vid kortslutning finns risk for
brannskador eller brand.

OCH AV

Vatska kan lacka ut fran batteripacket vid felaktig
anvandning; undvik kontakt med vatskan. Spola med
vatten om du kommer i kontakt med den. Uppsok
omedelbart lakarhjalp om du far vatska i 6gonen. Den
kan orsaka irritation och bréannskador.

UNDERHALL
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m  Alla reparationer maste utféras av en kompetent
tekniker, som anvander endast ursprungliga
reservdelar. Du kan da anvanda ditt elektriska verktyg
i all trygghet.

Underhall

Ta bort batteriet fran maskinen efter anvandning
och fore forvaring; kontrollera sa att inga skador har
uppstatt.

m  Forvara maskinen utom rackhall fér barn nar den inte
anvands.

m Grastrimmers ska endast repareras av en auktoriserad
reparator.

m Anvand endast akta reservdelar och tillbehér fran
tillverkaren.

A FORSIKTIGHET

Trimmerhuvudet fortsatter att rotera i nagra sekunder
efter att timmern har stangts av.

m Vibrationsvarderna under anvandning av maskinen
kan skilja sig fran det angivna totalvardet beroende pa
hur maskinen anvands.

m Det har rapporterats att vibrationer fran handverktyg
kan bidra till Raynauds syndrom hos vissa personer.
Symptomen kan innefatta stickningar, domningar och
vita fingrar vilka oftast framtrader vid kyla. Arftliga
faktorer, kyla och fukt, diet, rokning och arbetsrutiner
tros alla bidra till utvecklandet av dessa symptom. Det
finns férebyggande atgarder som du kan vidta for att
forsoka minska vibrationernas paverkan:

e Hall dig varm nar du arbetar i kallt vader. Anvand
handskar for att halla kvar véarmen i hander och
handleder. Kyla har rapporterats som en viktig del
i utvecklandet av Raynauds syndrom.

e Trana och ror pa dig efter varje anvandningstillfalle
for att 6ka blodcirkulationen.

e Ta ofta pauser fran arbetet. Begransa tiden du
utsatter dig varje dag.

Upphor omedelbart om du upplever nagra av dessa

symptom och uppsok din lakare.
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I

SYMBOLER

Vissa av nedanstaende symboler kan finnas pa ditt verktyg. Lar dig kdnna dem och memorera deras betydelse. Genom
en korrekt tolkning av dessa symboler kan du anvéanda verktyget med storre sakerhet och pa ratt satt.

SYMBOL BETYDELSE/FORKLARING

Anger forsiktighetsatgarder som bor vidtas for din sékerhet.

Las i anvandarhandledningen.

Anvand skyddsglasdgon och 6ronskydd d& du anvander detta och éronskydd verktyg.

» @3>

Féremal kan studsa och resultera i personskada eller egendomsskada.

Askéadare skall hallas pa ett avstand om minst 15 meter.

& Tank pa att flygande féremal kan traffa askadare. Hall askadare pa ett sakert avstand.

®

Utsatt inte verktyget for regn och anvand det inte i fuktiga omraden.

%9

Féljande signalord och betydelse anvands for att forklara de olika risknivaerna som hor till denna produkt.

SYMBOL SIGNAL BETYDELSE

Indikerar en 6verhangande farlig situation som kan, om den inte undviks, leda till
FARA: . )
dodsfall eller allvarlig skada.

n VARNING: In“dlkerar en potentllellt farlig situation som kan, om den inte undviks, leda till
dodsfall eller allvarlig skada.

Indikerar en potentiellt farlig situation som kan, om den inte undviks, leda till

A FORSIKTIGHET: mindre eller medelstora skador.

FORSIKTIGHET: | (Utansakerhetssymbolen)Indikeraren situation som kan leda till egendomsskada.

SERVICE A VARNING

Att serva produkten kréver extrem forsiktighet och kunskap . " n
och bor endast utforas av en kvalifi cerad servicetekniker. Anvandning av elektriska verktyg kan resultera i att
Vi rekommenderar att du returnerar produkten till din frammande foremal kastas upp i 5gonen vilket kan leda
narmsta AUKTORISERADE VERKSTAD fér reparation. till allvarlig 6gonskada. Bér alltid skyddsglaségon med
Anvand endast identiska utbytesdelar nar produkten breda sidoglas, eller ett heltansiktsskydd nar detbehévs,
servas. innan du bdrjar anvanda det elektriska verktyget. Vi
rekommenderar anvandning av en ansiktsmask 6ver
skyddsglasdgon eller standardskyddsglas med breda
sidoglas. Anvand alltid 6gonskydd som ar markta i
enlighet med EN 166.
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SPECIFIKATIONER

Spanning 24V

Hastighet utan belastning | 9,000 RPM
Trimmerhuvud Automatisk tradmatning
Traddiameter 1.65 mm

Lpa=81.0 dB(A),
Kpa=3 dB(A)

Lwa=96.0 dB(A),

Malt lydtryksniveau

Malt lydeffektniveau

Vibration ah = 2.0 m/s?, K=1.5 m/s?
Batteripack 29807/29837/29697/29707
Batteriladdare 29817/29827

2904307 VDE/2904407 BS
Vikt inklusive batteripack | 3.4 kg

PACKA UPP
Denna produkt krédver montering

m  Ta forsiktigt ur produkten och tillbehdren ur kartongen.
Kontrollera att alla féremal som star med pa
packsedeln finns med.

A VARNING

Anvand inte maskinen om nagon del pa packsedeln
redan &r monterad pa maskinen nar du plockar upp
den ur férpackningen. Delarna pa denna lista monteras
inte av fabriken och kraver anvandarmontering. Om du
anvander en produkt som kan ha férmonterats felaktigt
kan det resultera i allvarliga personskador.

m Undersék produkten noggrant och se till att inga
skador har uppstatt under frakten.
m Kasta inte bort férpackningsmaterialet férran du har

kontrollerat och provat produkten.
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Svenska

A VARNING

Anvand inte denna produkt om nagra delar ar skadade
eller saknas innan delarna ar utbytta. Anvandning av
den har produkten med skadade eller saknade delar
kan resultera i allvarlig personskada.

A VARNING

Forsok inte att modifiera denna produkt eller skapa
tillbehor till den som inte &r rekommenderade f6r denna
produkt. Sadana modifikationer anses vara missbruk
av produkten och kan resultera i farliga situationer som
kan leda till allvarliga personskador.

A VARNING

Koppla alltid ur tAndstiftets matarkabel da du monterar
delar. Underlatenhet att folja denna foreskrift kan leda
till oavsiktlig igangsattning som kan fororsaka allvarliga
kroppsskador.

BESKRIVNING

Avtryckarreglage
Bakre handtag
Ovre manschett
Skartrad i nylon
Sakerhetsskydd
Rullens kapa
Avskérarblad
Plantskydd
Nedre skaft
. Nedre manschett
. Ovre skaft
. Vred for handtagsjustering
. Extra handtag
. Tradmatningsknapp
. Lasknappar for rullens kapa
. Rulle
. Ogla
. Batteri
. Laddare
Lasknapp

COENOORrWN =
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MONTERA GRASDEFLEKTORN Se bruksanvisningen till ditt batteripack och din
Se fi gur 2. laddare for fullstdndiga ateruppladdningsinstruktioner.
NOTERA: For att undvika allvarlig personskada ska du

A VARNING alltid ta bort batteripacket och halla handerna borta fran
lasknappen nar du bér eller transporterar verktyget.

Tradavskararen pa grasdeflektorn ar vass. Undvik att
komma at bladet. Att komma i kontakt med bladet kan

orsaka allvarliga personskador. SATTA | BATTERIPACKET
Se fi gur 3.
= "Ta bort de medféljande skruvarna fran motorkapan. | ® Placera batteripacket i trimmern. Rikta in de upphdjda
"Montera vaxtskyddet i halen runt foten pa motorkapan. delarna av batteripacket med sparen i trimmerns
m Satt fast grasdeflektorn i Oppningarna pa batteriport.
trimmerhuvudet. m  Kontrollera att haken pa undersidan av batteripacket
Vrid motsols for att lasa fast grasdeflektorn. knapper fast och att batteripacket sitter ordentligt i

. ) . . trimmern innan anvandning pabdrjas.
Rikta in skruvhalen pa grasdeflektorn med halen i

trimmerhuvudet.
TA BORT BATTERIPACKET

m  Skruva dit de medféljande skruvarna och dra at dem )
medsols med en skruvmejsel. Se fi gur 3.
m Slapp upp den stegldsa avtryckaren for att stanna
m  Tryck pa knappen langst ned pa batteriet, och hall den
[ avaewnc G

A VARNING

Tillat dig inte att bli ofdrsiktigt nar du kanner dig
hemma med maskinen. Kom ihag att ett 6gonblick av
ofdrsiktighet racker for att orsaka allvarlig skada.

m Ta bort batteripacket fran trimmern.

TELESKOPSKAFT
Se fi gur 4.

m Skaftets langd kan inte justeras.

A VARNING m  Sattidet svangda skaftet i skaftkopplingen pa det 6vre
Bar alltid skyddsglasdgon eller skyddsglas med breda skaftet.
sidoglas nar du anvander elektriska verktyg. Att inte
gbra det kan resultera i att objekt kastas in i 6gonen

m Vrid at kopplingen genom att vrida det medsols.
Kontrollera att den 6vre och nedre delen av skaftet

vilket kan resultera allvarlig skada. ar ordentligt atdragna innan du sétter tillbaka
batteripacket.
A VARNING
STARTA/STANNA TRIMMERN

Anvand aldrig skérblad, slaga, vajrar eller rep Sefigur5

tilsammans med den har produkten. Anvénd inte nagra N ’ N .
tilbehdr som inte rekommenderas av tillverkaren av | | ® "Greppa det framre handtaget med en hand for att
den har produkten. Anvandning av tillbehdr som inte starta trimmern samtidigt som du haller i det bakre

handtaget med den andra handen; kontrollera att du
trycker in sparren tillsammans med avtryckaren.

m  Slapp upp den stegldsa avtryckaren for att stoppa
trimmern.

ANVANDA TRIMMERN

Se fi gur 6.

Folj dessa tips nar du anvander trimmern:

m  Hall trimmern med din hégra hand pa det bakre

handtaget och din vanstra hand pa det framre
handtaget.

rekommenderas kan resultera i allvarlig personskada.

m  Hall ett stadigt grepp med bada handerna nar du
anvander verktyget.

69



EEEDETMEDED(SV) COEEHEDEEDEDEDEDEEDTDWIEED

m  Trimmern ska hallas i en komfortabel position med det

bakre handtaget ungefar i h6fthojd.

Klipp hogt gréas fran toppen och nedat. Det hindrar
graset fran att trassla in sig runt skaftkdpan och
tradhuvudet vilket skulle kunna leda till dverhettning.

Om gras trasslas in runt tradhuvudet:
m Ta bort batteripacket fran trimmern.
m Ta bort graset.

A VARNING

Om du kommer i kontakt med trimmerhuvudet kan det
orsaka allvarliga personskador.

TRIMNINGSTIPS

Se fi gur 8.

Folj dessa tips nar du anvander trimmern:

Luta trimmern mot det omradet som ska trimmas,
detta &r det optimala trimningsomradet.

Trimmern gor sitt jobb bast om den forflyttas fran
vanster till hoger 6ver omradet som ska trimmas; den
ar mindre effektiv om den flyttas fran hoger till vanster.

Kor inte in hela trimmerhuvudet i det oklippta graset
utan anvand trimmerlinans yttersta del for att utféra
klippningen.

Var forsiktig nar du trimmar. Om du traffar ett stangsel
eller andra metallféremal sa slits linan fortare eller gar
av. Aven andra harda féremal, som sten, tegel, asfalt
och tra, gor att linan slits fortare.

Undvika att traffa trad eller storre buskar. Trimmerlinan
kan orsaka skador pa vaxter och féremal, t.ex. trddens
bark, trépaneler och fasader av andra material,
stangselstolpar och sa vidare. Var forsiktig nar du
trimmar.

MATA FRAM TRAD

NOTERA: Trimmern &r utrustad med en automatisk
matning av traden. Om du slar tradhuvudet for att forsoka
mata fram trad sa forstér du trimmern och garantin upphor
att galla.

m  Slapp upp avtryckaren nér trimmern ar igang.

m Vanta tva sekunder och tryck sedan pa avtryckaren.

NOTERA: Traden matas ut ungefar 6,35 mm varje gang
trimmern stoppas och startas med avtryckaren tills traden
nar grasdeflektorns avskarningsblad.

m  Ateruppta trimning.

MATA FRAM TRAD MANUELLT
Sefigur 7.
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m Ta ur batteriet.

Nar traden har matats ut ska maskinen alltid hallas i
normal anvandningsposition innan den startas.

JUSTERBAR TRIMNINGSDIAMETER
Se fi gur9.

m Vrid vaxtskyddet till dess arbetsposition for att undvika
att trimma blommor och vaxter av misstag.

Ta bort batteripacket.

Justera  "skjutreglaget  for  trimningsdiameter”
pa grasdeflektorn for att justera diametern pa
trimningsomradet. Det finns 2 diameterinstéllningar:
30 cm, 25 cm.

NOTERA: en mindre trimningsdiameter maximerar
kortiden och trimningshastigheten och en stor
trimningsdiameter gor det mgjligt att slutféra trimningen
fortare.

AVSKARNINGSBLAD FOR TRAD
Se fi gur 10.

Den hartrimmern har ettavskarningsblad pa grasdeflektorn
for att kapa traden. For basta resultat bor traden matas
fram sa langt att den kapas av avskéarningsbladet. Mata
fram mer trad om du hor att motorn gar snabbare an
normalt eller om trimningseffekten minskas. Det behaller
basta effektiviteten och haller traden tillrackligt lang for att
den ska kunna matas ut ordentligt.

ROTERBART BAKRE HANDTAG
Se fi gur 12.

Det roterbara bakre handtaget anvands tillsammans med
kantanslaget.

Ta ur batteriet.

Tryck ned pa anslagets las och vrid handtaget medsols
tills anslagets las fastar pa plats.

Slapp upp anslagets las.

KANTKLIPPNING
Se figur 12-13.
Ta ur batteriet.

Rotera det bakre handtaget nar du anvander kantanslaget
for att kantklippa trottoarer och gangvagar. For att anvanda
kantanslaget, fall ner det fran forvaringspositionen.

A VARNING

Endast identiska originaldelar far anvandas vid byte.
Anvandning av andra delar kan innebara fara eller
skada apparaten.
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A VARNING

For att undvika allvarliga skador ska du alltid ta bort
batteripacket fran verktyget nar du ska rengéra eller
underhalla produkten.

ALLMANT UNDERHALL

Fore varje anvandning, kontrollera produkten s& att inga
delar ar skadade eller saknas och att inga I6sa féoremal
exempelvis skruvar, muttrar, bultar, lock etc. forekommer.
Dra at alla fastanordningar och lock och anvand inte
produkten forran alla skadade eller saknade delar ar
utbytta. Ring kundservice for assistans.

Undvik att anvanda l6sningsmedel vid rengdéring av
plastdelar. De flesta plaster ar kansliga for skador vid
anvandning av olika typer av kommersiella I6sningsmedel
och kan skadas om du anvander sadana. Anvand en ren
och torr trasa for att ta bort smuts, damm, olja, fett, osv.

A VARNING

Lat aldrig bromsvéatska, bensin, bensinbaserade
produkter, intrdngande oljor, etc., komma i kontakt
med plastdelarna. Kemikalier kan skada, forsvaga
eller forstdra plaster och det kan leda till allvarliga
personskador.

Enbart de delar som star med pa listan 6ver delar ar ténkta
att kunna repareras eller bytas ut av kunden. Alla andra
delar ska bytas ut av ett auktoriserat servicecenter.

BATTERILADDARE OCH BATTERIPACK

29697/29807 - 24V 43Wh Litiumbatteripack
29707/29837 - 24V 86Wh Litiumbatteripack
29817/29827 - 24V Batteriladdare

BORTTAGNING AV BATTERIPACK OCH
FORBEREDELSER INNAN DET KAN ATERVINNAS
Kontakta kundtjanst fér de senaste reservdelarna och
tillbehdren.
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A VARNING

Tack Over batteripackets kontaktytor med kraftig tejp nar
det har tagits bort fran verktyget. Forsok inte att forstora
eller plocka isar batteripacket eller nagon av dess
komponenter. Litiumjon- och nickelkadmiumbatterier
maste ldmnas for atervinning. Ta aldrig pa bada
kontaktytorna samtidigt med kroppen eller med
metallféremal eftersom det kan kortsluta batteriet. Hall
pa avstand fran barn. Om dessa varningar inte efterféljs
kan det resultera i brand och/eller allvarliga skador.

BYTE AV SPOLE

Se figur12.

m  Anvand endast enfibertrad med en diameter pa 1.5
mm.

m  Taur batteriet.

m  Tryck in flikarna pa sidan av spollocket.

m  Lyft upp spolhallaren for att ta bort.

m Ta bort den gamla spolen.

m  For att montera den nya spolen, kontrollera att traden

sitter fast i halet. Anden pé traden maste na ungefar
15 cm ut fran halet.

m  Satt i den nya spolen sa att traden och halet riktas
in mot Oljetten pa tradhuvudet. Tré traden genom
Oljetten.

m Dra traden som sticker ut fran tradhuvudet sa att
traden lossnar fran halet i spolen.

m  Satt tillbaka spolhallaren genom att trycka in flikarna i
halen och tryck ned tills spolhallaren klickar fast.

BYTA TRAD

Se fi gur 12-13

m  Ta ur batteriet.

m Ta bort spolen fran tradhuvudet.
NOTERA: Ta bort all gammal trad pa spolen.

m Kapa av en tradbit som ar ungefar 3 meter lang.
Anvand endast enfibertrad med en diameter pa 1.5
mm.

m  Satt in trdden i ankarhalet pa den 6vre delen av
spolen. Vira traden runt den Ovre delen av spolen
medsols enligt pilarna pa spolen. Satt i traden i halet
pa den dvre spolflansen och lamna ungefar 15 cm trad
bakom halet. Ta inte fér mycket trad. Efter att du har
virat upp traden ska det vara minst 1/4in mellan den
uppvirade traden och utkanten pa spolen.

m Sétt tillbaka spolen och spollocket. Se Utbyte av spole
tidigare i den har bruksanvisningen.
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FORVARA TRIMMERN ladda om det omedelbart.
m Ta bort batteripacket fran trimmern innan forvaring. Forvara batteripacket dar temperaturen ar under 27°C
m Tabort alla frammande féremal fran trimmern. och dér det inte &r fuktigt.
m Forvara pa en valventilerad plats dér den ar oatkomlig Alla pattener forlorar sin Ig_ddmngskapamtet med"tlden.
f5r barn. Ju hogre temperaturen ar, desto snabbare forlorar
A A . . batteriet sin laddningskapacitet. Om du inte anvander
" r?&' . %erll l')l?rlt'a Iflran . fraftande amnen - som hackklipparen under langre perioder bor du ladda om
radgardskemikalier efler vagsait. batteriet varje manad eller varannan méanad. Detta
m Forvara och ladda om batteriet pa en sval plats. férlanger batteriets livslangd.
Temperaturer som ar lagre eller hégre an normal
rumstemperatur forkortar batteriets livslangd.
m Stall aldrig undan ett urladdat batteri. Efter
anvandningen bor du vanta tills batteriet avkylts och

FELSOKNING

Problem

Mojlig orsak

Losning

Traden matas inte ut nar jag anvander
huvudet med den automatiska
tradmatningen.

Linan har fastnat i sig sjalv.

Smorj med silikonspray.

Inte tillrackligt med
spolen.

lina pa

Satt dit mer lina. Referera till den
lampliga linbytessektion i denna
manual.

Linan &r sliten for kort.

Dra i traden samtidigt som du trycker
ned knappen.

Linan ar intrasslad i spolen.

Ta bort linan fran spolen och
satt tillbaka. Referera till |amplig
linbytessektion i denna manual.

Gras fastnar runt skaftkapan och
tradhuvudet.

Trimning av hogt
markniva.

gras vid

Klipp hogt gras fran toppen och nedat
for att forhindra att det trasslar in sig.

Motorn startar inte nar avtryckaren ar
intyckt.

Batteriet ar inte fastsatt.

For att satta fast batteriet ordentligt
maste flikarna pa varje sida klicka fast
ordentligt.

Batteriet ar urladdat.

Ladda batteripacket enligt
instruktionerna som medfdljer din
modell.

Skaftet ar inte
ihopkopplat.

fullstandigt

Kontrollera att det svangda skaftet
sitter helt i skaftkopplingen pa det 6vre
skaftet och dra at skaftkopplingen.
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Trimmeren er designet og fremstillet efter hgje standarder
for driftssikkerhed, nem betjening og operatarsikkerhed.
Korrekt plejet og vedligeholdt vil den give dig mange ars
robust, problemfri ydelse.

Tack for att du képer en Greenworks Tools-produkt.

OPBEVARE DETTE HAFTE FOR FREMTIDDIG
REFERENCE.

INDLEDNING

Dette apparat ma ikke bruges af personer (inklusive bgrn)
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
mangel pa erfaring og kendskab, medmindre de holdes
under opsyn eller er blevet instrueret i brugen af apparatet
af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed.

Bgrn skal holdes under opsyn for at undga, at de leger
med apparatet.

Dette produkt har mange funktioner, der ger dets brug
mere behageligt og forngijeligt.

Sikkerhed, drift og palidelighed er hgijt prioriteret i designet
af dette produkt, hvilket ger det let at vedligeholde og
betjene.

TILTANKT ANVENDELSESFORMAL

Denne trimmer er beregnet til skeering af bade grees og
blad vegetation samt til trimning af graeskanter i private
haver, som ikke er tilgaengelige med en plaeneklipper.
Klippeplanet bgr altid veere omtrent parallelt med
jordoverfladen. hvis det ikke anvendes pa denne made,
oges faren for person- og tingskader som fglge af
udslyngende genstande betydeligt.

Apparatet ma ikke bruges i offentlige haver, parker,
sportscentre og i vejsider samt indenfor land- og skovbrug.
Graesklipperen ma ikke bruges til klipning af: Haekke
og buske, blomster. Bgr aldrig anvendes med vertikalt
roterende knive.

ALMINDELIGE SIKKERHEDSREGLER

A ADVARSEL

Alle sikkerhedsadvarsler og alle anvisninger skal
leeses. Manglende overholdelse af advarslerne og
anvisningerne kan medfgre elektrisk sted, brand og/
eller alvorlige personskader.

Gem vejledningen med advarsler og anvisninger til senere
opslag.
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A ADVARSEL

Laes alle advarsler og anvisninger grundigt igennem.
Hvis nedenstaende forskrifter ikke overholdes, kan der
ske uheld og ulykker som brand, elektrisk stad og/eller
alvorlige personskader.

Med udtrykket ‘elveerktgj" i advarslerne menes

batteridrevent (tradlgst) elvaerktgj.
Baer beskyttelsesbriller.

Lad aldrig bern eller personer uden kendskab til
brugsanvisningen bruge maskinen.

Undlad at bruge maskinen, nar der er personer, iseer
barn, eller dyr i neerheden.

Brug kun apparatet i dagslys eller under en god
kunstig belysning.

Inden redskabet tages i brug, eller hvis det har veeret
udsat for slag, skal det ses efter for slitage eller
beskadigelse. Hvis det er tilfaeldet, skal det repareres.

Brug aldrig maskinen med beskadigede skeerme eller
uden pamonterede skaerme.

Hold altid heender og fedder pa afstand af skeerende
dele, ikke mindst nar motoren startes.

Pas pa ikke at komme til skade pa evt. monteret udstyr
til afkortning af filamenttradleengden. Nar man har
monteret en ny trad, skal maskinen altid stilles tilbage i
normal arbejdsposition, inden den taendes.

Pamontér aldrig skeerende udstyr af metal.

Brug aldrig reservedele eller tilbehgr, som enten ikke
leveres eller anbefales af producenten.

Inden man kontrollerer, renger eller udfgrer arbejde pa
maskinen (eller nar den ikke anvendes), skal batteriet
kobles fra maskinen.

Serg altid for, at ventilationsabningerne er fri for affald.

LAS ALLE ANVISNINGER
ARBEJDSOMGIVELSER

Serg for at holde arbejdsstedet rent og ryddeligt og
for at have godt lys til arbejdet. Rodede og marke
arbejdssteder er kilde til uheld og ulykker.

Brug ikke elektriske redskaber eller veerktgjer i
eksplosionsfarlige omgivelser, f.eks. i naerheden af
breendbare vaesker, dampe eller letanteendeligt stov.
Gnister fra elektriske redskaber eller veerktgjer kan
anteende disse veesker, dampe eller stevansamlinger
eller forarsage eksplosion.

Serg for, at tilskuere (isaer bern og dyr) er mindst 15m
fra arbejdsomradet. De kan virke distraherende, sa
man mister kontrollen over veerktgijet eller redskabet.
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ELEKTRISK SIKKERHED

Elveerktojets elstik skal passe til elnetkontakten.
Elstikket ma aldrig modificeres pa nogen som
helst made. Undlad brug af adapterstik til jordede
(stelforbundne) elvaerktejer. Umodificerede elstik og
passende elnetkontakter reducerer faren for elektrisk
stad.

Undgé kropskontakt med jordede eller stelforbundne
overflader som fx rer, radiatorer, komfurer og
keleskabe. Der er forgget risiko for elektrisk stgd, hvis
din krop er forbundet med jord eller stel.

Elvaerktgjer ma ikke udsaettes for regn eller fugt. Hvis

der treenger vand ind i et elveerktgj, @ges faren for
elektrisk sted.

PERSONLIG SIKKERHED

Veer opmaerksom. Hold opmeerksomheden
koncentreret om arbejdet, og brug sund fornuft, nar
der arbejdes med elektriske redskaber eller veerktgjer.
Det elektriske redskab eller veerktgj ma aldrig bruges,
nar man er traet, hvis man er pavirket af spiritus eller
narkotika eller tager medicin. Glem aldrig, at man blot
skal vaere uopmeerksom en brgkdel af et sekund for at
komme alvorligt til skade.

Brug sikkerhedsudstyr. Beskyt altid gjnene. Alt efter
forholdene skal der bruges stevmaske, skridsikre sko,
hjelm eller hgreveern for ikke at komme alvorligt til
skade.

Undgéd utilsigtet igangseettelse. Se efter, som
startstopknappen er pa “stop”, inden redskabet
eller veerktojet ftilsluttes en stikkontakt og/eller

batteriet seettes i, og for redskabet eller veerktgjet
tages op eller flyttes. For at forebygge ulykker ma
redskabet eller veerktgjet ikke flyttes med fingeren
pa startstopknappen eller tilsluttes stremkilden, hvis
startstopknappen er pa “start”.

Tag speendngglerne ud, inden redskabet saettes
i gang. Man kan komme alvorligt til skade, hvis
spaendengglen bliver siddende pa en af redskabets
eller veerktgjets beveegelige dele.

Streek ikke armen for langt ud. Sta med vaegten fordelt
pa begge ben. | en stabil arbejdsstilling kan man bedre
styre redskabet eller veerktgjet, hvis der sker noget
uventet.

Veer kleedt rigtigt til formalet. Undga lgsthaengende
tej og smykker. Hold har, tej og heender veek fra de
bevaegelige dele. Lastheengende tgj, smykker og langt
har kan seette sig fast i de bevaegelige dele.

Vaer opmaerksom pa, at brug af hgrevaern begraenser
evnen til at here advarsler (alarmer eller rab).
Operatgren skal veaere ekstra opmaerksom pa, hvad
der sker i arbejdsomradet.
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ANVENDELSE

oG VEDLIGEHOLDELSE AF

ELEKTRISKE REDSKABER OG VARKTJJER

Pres ikke redskabet eller veerktajet. Brug det redskab
eller veerktgj, der passer til opgaven. Det elektriske
redskab eller vaerktaj er mere effektivt og sikkert, hvis
det anvendes med den hastighed, det er beregnet til.

Brug ikke det elektriske redskab, hvis det ikke kan
startes og standses med start-stopknappen. Hvis
redskabet eller veerktgjet ikke kan teendes og slukkes
rigtigt, er det farligt og skal repareres.

Inden udferelse af justeringer, udskiftning af
tilbehgr eller opbevaring af elvaerktgjer skal elstikket
treekkes ud af elnetkontakten, og/eller batteriet
skal tages ud af elveerkigjet. Disse forebyggende
sikkerhedsforanstaltninger ~ reducerer  faren  for
utilsigtet start af elveerktgijet.

Opbevar elektriske redskaber utilgeengeligt for barn.
Lad ikke andre, som ikke kender redskabet eller
veerktgjet, og som ikke har leest disse sikkerhedsregler,
bruge det. Elektrisk veerktgj er farligt, hvis det kommer
i ukyndige hzender.

Vedligehold veerktej og redskaber omhyggeligt. Se
efter, om de beveegelige dele er rettet ind. Se alle
dele efter for brud. Undersgg, om alt er monteret
rigtigt, og kontroller alle @vrige forhold, som kan
have indflydelse pa redskabets eller vaerktgjets drift.
Hvis der er beskadigede dele, skal redskabet eller
veerktgjet repareres inden yderligere brug. Mange
uheld og ulykker skyldes forkert eller manglende
vedligeholdelse af veerktej og redskaber.

Serg for, at der ikke ophobes affald pa trimmeren.
Foretag ofte rengering, sa ventilationen er intakt.
lagttag rengeringstipsene i denne vejledning.

Overhold disse sikkerhedsregler ved brug af
redskabet eller veerktgjet, tilbehgret, indsatserne
m.v., og tag hensyn til redskabets eller veerktgjets
seerlige egenskaber, arbejdsomgivelserne og den
pageeldende opgave. For at undga farlige situationer
ma det elektriske redskab eller vaerktgj kun anvendes
til de formal, det er beregnet til.

BRUG OG PLEJE AF BATTERIVAERKTQJER

Opladning ma kun finde sted med den af producenten
foreskrevne oplader. En oplader, der er beregnet til
én type batteri, kan udgere en brandrisiko, hvis den
bruges til en anden batteritype.

Brug kun batteriveerktgjer sammen med specifikt
godkendte batterier. Brug af andre batterityper kan
medfere fare for personskade og brand.

Nar batteriet ikke bruges, ma det ikke opbevares

sammen med metalgenstande som fx papirclips,
menter, nggler, sem, skruer eller andre
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metalgenstande, som kan skabe forbindelse mellem
batteriets poler. Hvis batteriets poler kortsluttes, kan
det forarsage forbreendinger eller ildebrand.

m Hvis batteriet misbruges, kan der sprejte veeske
ud af det; undga kontakt med batteriveesken. Ved
kontakt med batterivaesken skylles med vand. Hvis
der kommer veeske i gjnene, seges desuden leege.
Udsprgijtet batteriveeske kan forarsage irritation eller
forbreendinger.

VEDLIGEHOLDELSE

m  Reparationer skal overlades til en fagmand, som
udelukkende anvender originale reservedele. Derefter
kan det elektriske redskab eller veerktgj igen bruges
sikkert.

m Vedligeholdelse
Efter brug og inden opbevaring skal maskinen kobles
fra batteriet og kontrolleres for skader.

m  Nar maskinen ikke anvendes, skal den opbevares
utilgeengeligt for barn.

m Greestrimmere ma kun repareres af autoriserede
reparaterer.

m  Brug kun reservedele og tilbehar, som anbefales af
producenten

Klippehovedet fortseetter med at rotere i nogle
sekunder, efter at maskinen er slukket.

m  Afheengigt af maden, veerktgjet bruges pa, kan
vibrationerne ved faktisk brug af maskinveerktajet
afvige fra den opgivne totalveerdi.

m "Der er rapporteret om, at vibrationer fra handholdte
veerktgjer kan veere medvirkende til en tilstand kaldet
Raynauds syndrom hos visse personer. Symptomerne
herpa kan vaere prikken, folelseslgshed og blegning
af fingrene, der normalt viser sig ved kuldepavirkning.

m Faktorer som arvelighed, udseettelse for kulde og
fugt, kost, rygning og arbejdsvaner menes alle at
medvirke til udviklingen af disse symptomer. Der
findes forholdsregler, som operat@ren kan treeffe for at
begreense pavirkningen fra vibrationer:"

e Hold kroppen varm i koldt vejr. Brug handsker, sa
hzender og handled holdes varme under arbejdet.
Der er rapporteret om, at koldt vejr er en vaesentlig
faktor til Raynauds syndrom.

e Motionér efter hver arbejdsperiode for at @ge
blodcirkulationen.

e Hold hyppige arbejdspauser. Begreens
eksponeringen for vibrationer pr. dag.
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Hvis du meerker nogen af symptomerne pa denne
tilstand, skal du straks ophgre med arbejdet og s@ge
leege.
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SYMBOLER

Visse af nedenstaende symboler kan veere anfert pa redskabet. Kig dem omhyggeligt igennem, og husk, hvad de
betyder. Hvis disse symboler er forstaet rigtigt, kan redskabet bruges mere sikkert og hensigtsmaessigt.

SYMBOL FORKLARING

Angiver sikkerhedsmaessige forholdsregler.

Se i instruktionsbogen.

Brug sikkerhedsbriller og hareveern under arbejdet med dette redskab.

Genstande kan rikochere og fare til skader.

> OJd>

Serg for, at ingen personer eller dyr befinder sig pa mindre end 15 meters afstand.

T
=]

@)

Pas pa, at tilskuere ikke rammes af udslyngede eller flyvende objekter. Tilskuere skal holdes pa
sikker afstand af maskinen.

Produktet ma ikke udsaettes for regn eller bruges pa fugtige steder.

@

Folgende signalord og betydninger redeger for risikoniveauerne ved brug af denne maskine.

SYMBOL | SIGNAL BETYDNING

Angiver en umiddelbar farlig situation, som, hvis den ikke undgas, kan medfgre ded

FARE: eller alvorlig personskade.

ADVARSEL: Angiver en potentiel farlig situation, som, hvis den ikke undgas, kan medfgre ded
eller alvorlig personskade.

> > >

FORSIGTIG: Indicates a potentially hazardous situation, which, if not avoided, may result in minor
’ or moderate injury.
FORSIGTIG: (Uden sikkerhedsalarmsymbol) Angiver en situation, som kan medfgre skade pa
) omgivelser.
SER.VICE ’ . A ADVARSEL
Vedligeholdelse kreever stor omhyggelighed og viden ; ;
og kun ber udfgres af en kvalifi ceret teknikker. Vi Anvendelse af denne form for veerktgjer kan fore til at
anbefaler du leverer enheden tilbage il dit neermeste sma stykker kastes veek fra enheden og maske rammer
AUTORISEREDE gjnene, hvilket kan fgre til alvorlige gjenskader. Fgr du

SERVICE CENTER til reparation. Skal dele udskiftes ma anvender enheden skal du altid tage sikkerhedsbriller
Kun identiske reservedele anvendes pa, og hvis ngdvendigt ma du tage en sikkerhedsmaske

pa. Vi anbefaler enten Wide Vision Safety Mask, som
kan bruges over almindelige briller, eller standard
sikkerhedsbriller med sidebeskyttelse. Anvend altid
gjenbeskyttelse som overholder EN166
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Hvis der matte mangle nogen dele, s& ma enheden ikke
Speaending 24V anvendes for disse er udskiftet. Brug af dette produkt
med beskadigede eller manglende dele kan medfere

Tomgangshastighed 9,000 o/min .

alvorlige personskader.
Klippehoved Automatisk fremfgring
Traddiameter 1.65 mm

A ADVARSEL

Klippsomrédets diameter | 25/30 cm Forsgg ikke at modificere denne enhed eller at

anvende tilbehgr som ikke er beregnet til denne enhed.
Andringer eller modifikationer kan fegre til farlige
situationer og dermed risiko for skader.

Lpa=81.0 dB(A),
KPA=3 dB(A)

Lya=96.0 dB(A),

Uppmatt ljudtrycksniva

Uppmatt ljudeffektsniva

A ADVARSEL
Vibration ah = 2.0 m/s?, K=1.5 m/s? . . N . N
Fjern altid stremkablet p4 teendrgret inden montering af
Batteri 29807/29837/29697/29707 dele. Hvis denne regel ikke overholdes, kan maskinen
Oplader 29817/29827 starte ved et uheld og forarsage alvorlige ulykker.
2904307 VDE/2904407 BS
Veegt inkl. batteri 3.4 kg

BESKRIVELSE

m  Fjern forsigtig maskinen og alt tilbehgr fra aesken.
Kontroller, at alle delene, der er anfert pa pakkelisten,
findes.

Plante beskyttelsesanordning
Nederste aksel
10. Nederste ring
11. @verste aksel

1. Udlgser

2. Bagerste handtag
SAMLING 3. @verstelring )

4. Nylon klippetrad
UDPAKNING 5. Sikkerhedsvaern
Maskinen skal samles. 6. Spoledasksel

7. Afskaeringsblad

8.

9.

A ADVARSEL 12. Handtag justeringskugle
Brug ikke maskinen, hvis nogle af delene pa pakkelisten 13. Ekstra handtag
allerede er monteret p4 maskinen, nar du pakker den 14. Trad udlgserknap
ud. Dele pa denne liste er ikke monteret pa maskinen 15. Spoledeeksel laseknapper
af fabrikanten og skal monteres af kunden. Brug af en 16. Spole
maskine, der er forkert samlet, kan medfgre alvorlige 17. Tradhul
personskader. 18. Batteri
19. Oplader

20. Laseki
m  Undersgg omhyggeligt maskinen og kontroller, at der aseknap

ikke er sket skade eller brud under forsendelsen.

m Skil dig ikke af med indpakningsmaterialet, indtil
maskinen er undersggt og fungerer tilfredsstillende.

7
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MONTERING AF GRAS AFBGJER
Se Fig. 2.

A ADVARSEL

Tradafkortningskniven pa greesskarmen er skarp.
Undgé kontakt med kniven. Undgar man ikke kontakt,
er der fare for alvorlige personskader.

Fjern de medfglgende skruer fra motorhuset. Montér
plantebeskytteren i slidserne omkring motorhusets
underdel.

Montér graesskaermen i abningerne i trimmerhovedet.
Drejes mod uret til fastlasning af graesskeermen.

Serg for at skruehullerne i graesskaermen flugter med
hullerne i timmerhovedet.

Montér de medfalgende skruer, og spsend dem til ved
at dreje dem med uret med en Philips-skruetraekker.

A ADVARSEL

Selvom du er meget erfaren i at anvende denne enhed
ber du altid vaere forsigtig. Husk at uforsigtighed i et kort
ojeblik kan fare til alvorlige skader.

A ADVARSEL

Beer altid sikkerhedsbriller eller sikkerhedsbriller med
sidebeskyttelse nar enheden anvendes. Folges dette
rad ikke kan det fore til at sma stykker kastes mod
gjenene og farer til alvorlige skader.
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A ADVARSEL

Brug aldrig knive, taerskeudstyr, wire eller reb sammen
med dette produkt. Anvend ikke noget tilbehgr til
denne enhed som ikke er anbefalet af producenten.
Anvendelse af tilbeher som ikke er anbefalet kan fore til
alvorlige personlige skader.

For vejledning il
til  betjeningsvejledningen
opladermodellen.
BEMAERK: For at undga alvorlige personskader skal man
altid fierne batteriet og undga at rere ved spaerreknappen,
nar veerktejet beeres eller transporteres.

fuldstaendig opladning henvises
til  batteriet og

INDSATTELSE AF BATTERI

Se Fig. 3.

Indsaet batteriet i trimmeren. Segrg for, at kilerne pa
batteriet gar ind i kilesporene i trimmerens batteri-
indgang.

Inden ibrugtagning skal man sikre sig, at
lasemekanismen i bunden af batteriet er i indgreb, sa
batteriet sidder ordentligt fast i trimmeren.

UDTAGNING AF BATTERI
Se Fig. 3.

Stop trimmeren ved at slippe udlgseren med variabel
hastighedsstyring.

Hold knappen til lasemekanismen pa undersiden af
batteriet inde.

Fjern batteriet fra trimmeren.

TELESKOPSKAFT
Se Fig. 4.

Sa snart akslen er monteret kan den ikke afmonteres.

B |ndsaet den nederste aksel i den gverste aksel indtil
du hgrer en klik lyd

m Sgrg for at den gverste og nederste del af akslerne
er korrekt fastgjort for du seetter batteriet | igen.

START/STOP AF TRIMMEREN
Se Fig. 5.

Man starter trimmeren ved at tage fat i forhandtaget
med den ene hand og holde fast i baghandtaget med
den anden og presse laseudlgseren ind, samtidigt
med at den variable hastighedsudlgser ogsa presses
ind.

Man stopper trimmeren ved blot at slippe udlgseren
med variabel hastighedsstyring.
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BETJENING AF TRIMMEREN
Se Fig. 6.
Folg disse tips under brugen af trimmeren:

m Hold trimmeren med hgjre hand pa det bageste
handtag og venstre hand pa det forreste handtag.

m  Hold godt fast om trimmeren med begge haender, nar
den eri brug.

m  Trimmeren ber holdes i en komfortabel position med
bageste handtag omkring hoftehgjde.

m Haijt grees klippes ovenfra og ned. Herved forhindres,
at graes vikler sig rundt om skaftet og tradhovedet,
hvilket kan forarsage skader pga. overophedning.

Hvis der vikler sig grees omkring tradhovedet:
m  Fjern batteriet fra trimmeren.
m  Fjern graesset.

A ADVARSEL

Enhver kontakt med trimmerens klippehoved under drift
kan medfgare alvorlige personskader.

KLIPPETIPS

Se Fig. 8.

Folg disse tips under brugen af trimmeren:

m  Hold trimmeren vippet frem mod det omrade, der skal
klippes; dette er den bedste klippezone.

m  Trimmeren klipper bedre, nar den bevaeges fra venstre
mod hgjre hen over det omrade, der skal klippes; den
er mindre effektiv, nar den beveeges fra hgjre mod
venstre.

m Brug enden af snoren til at udfere klipningen; tving
aldrig trimmerhovedet ind i uklippet grees.

m Staltrdd og stakit giver ekstra slitage pa snoren,
herunder brud. Sten- og murstensvaegge, kantsten og
trae kan slide snoren hurtigt.

m Undgad treeer og buske. Traebark, treeskeeringer,
udvendige husbeklaedninger og hegnspzele kan let
blive beskadiget af snoren.

FREMFQRING AF TRADEN

BEMARK: Trimmeren har et automatisk
tradfremfgringshoved. Hvis man banker hovedet i forseg
pa at fremfgre traden, @deleegges hovedet, og garantien
bortfalder.

= Slip udlgsekontakten, mens trimmeren korer.

m Ventito sekunder, og tryk sa udlgsekontakten ind.
BEMARK: Traden fremfgres ca. 6,35 mm, hver gang
trimmeren stoppes og startes pa udlgsekontakten, indtil
traden har naet afkortningskniven pa graesskaermen.

m  Fortsaet trimmearbejdet.

MANUEL FREMF@RING AF TRADEN
Se Fig. 7.
m Tag batteriet af.

m  Man fremfgrer traden manuelt ved at trykke pa den
sorte knap pa tradhovedet og samtidigt traekke i
traden.

m  Nar man har monteret en ny trad, skal maskinen altid
stilles tilbage i normal arbejdsposition, inden den
teendes.

Edge FUNKTION
ADVARSEL:

A Nar der skiftes mellem greestrimming og
kantindstilling, skal du altid huske fgrst at
stoppe sneretrimmeren og dernaest vente pa, at
skeeresnoren ikke roterer mere.

B Med denne trimmer kan du uden problemer skifte
mellem kantskeering og graestrimning.

B Man skifter fra greestrimningsmodus (motorhus
justeret til vandret klipning) til kantskeering ved at holde
trimmeren (lgft den op fra jorden) ud fra dig og traekke
den gverste manchet (3) op og derefter dreje det
nederste skaft (11)ca. 180 grader (se fig. 11)

i urets retning, indtil den gverste manchet klikker pa
plads.

B Man skifter fra kantskaeringsmodus (motorhus indstillet
til lodret klipning) til graestrimning ved at |afte
trimmeren en smule over jorden og traekke den gverste

manchet (3) op og derefter dreje det nederste skaft
(11) ca. 180 grader (se fig. 11) imod urets
retning, indtil den gverste manchet klikker pa plads.

TRIMMERSNOR SKAREBLAD

Se Fig. 10.

Trimmeren har en trad-afkortningskniv pa greesskaermen.
For bedste skeering treekkes traden ud, sa den trimmes i
leengden af trad-afkortningskniven. Man skal treekke mere
trad ud, sa snart man herer, at maskinen kgrer hurtigere
end normalt, eller nar trimmereffekten aftager. Herved
opnas det bedste resultat, og samtidigt holdes traden lang
nok til, at den fremfgres korrekt.

GENEREL VEDLIGEHOLDELSE
Inden hver ibrugtagning skal man inspicere hele produktet
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for beskadigede, manglende eller Igse dele som fx skruer,
matrikker, bolte, daeksler, osv. Alle fastggrelseselementer
og deeksler skal fastspseendes omhyggeligt, og produktet
ma ikke tages i brug, fer alle manglende eller beskadigede
dele er monteret/udskiftet.

Undgé brug af oplgsningsmidler til rengering af plastdele.
De fleste plasttyper taler ikke de forskellige typer
oplgsningsmidler i handlen og kan tage skade herved.
Snavs, stev, olie, fedt, mv., fiernes med rene klude.

A ADVARSEL

Serg for, at bremsevaeske, benzin, petroleumsbaserede
produkter, penetreringsolie, mv., aldrig kommer i
kontakt med plastdele. Kemikalier kan beskadige,
blgdgere eller gdeleegge plast, hvilket kan medfere
alvorlig personskade.

Kun de dele, der fremgar af reservedelslisten, ma
repareres eller udskiftes af kunden selv. Alle andre dele
skal udskiftes pa et autoriseret servicecenter.

OPLADER OG BATTERI

29697/29807 - 24V 43Wh Lithium-batteri

29707/29837 - 24V 86Wh Lithium-batteri

29817/29827 - 24V oplader

UDTAGNING OG FORBEREDELSE AF BATTERIET TIL
GENBRUG

Kontakt kundeservice for nyeste reservedele og tilbehar.

A ADVARSEL

Nar batteriet er taget ud, tildeekkes dets poler med
kraftigt tape. Forsag ikke at @delaegge eller demontere
batteriet eller at fierne nogle af dets dele. Lithium-
ion- og nikkel-cadmium-batterier skal genbruges
eller bortskaffes iht. geeldende (miljg)regler. Man ma
heller aldrig rere ved polerne med metalgenstande
og/eller kropsdele, da dette kan udlgse kortslutning.
Skal opbevares utilgeengeligt for bgrn. Manglende
overholdelse af disse advarsler kan medfere brand og/
eller alvorlig personskade.

UDSKIFTNING AF SPOLE

Se Fig. 12.

Brug kun twist 1,5mm diameter monofilament-klippetrad.
m  Tag batteriet af.
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Pres tappene ind pa siden af spoleskeaermen.

Traek spolediametren op og ud.

Fjern den gamle spole.

Nar den nye spole monteres, skal man sikre sig, at
traden er indsat i abningen i den nye spole. Kontrollér,
at trddenden rager ca. 15 cm ud gennem abningen.
Montér den nye spole séledes, at traden og abningen

flugter med gjet i tradhovedet. Traden trades da ind
gennem gijet.

Traek i traden, der rager ud af trddhovedet, sa traden
fremferes gennem abningen i spolen.

Indsaet atter spoleholderen ved at presse tappene ind
i abningerne og trykke ned, indtil holderen klikker pa
plads.

UDSKIFTNING AF TRADEN

Se Fig. 12 - 13.

m Tag batteriet af.

m  Fjern spolen fra tradhovedet.

BEMAERK: Fjern evt. gammel trad, der sidder tilbage pa

spolen.

m  Skaer et stykke trdd af med en laengde pa ca. 3meter.
Brug kun monofilamenttrad med en diameter pa 1.5
mm.

m Indsaet traden i ankerhullet i spolens gverste del. Vikl
traden medurs omkring spolens gverste del - som vist
med pilene pa spolen. Anbring traden i abningen i den
overste spoleflange, sa der rager ca. 15 cm trad ud
af abningen. Vikl ikke for meget trad pa. Nor traden
er opviklet, bgr der veere mindst 0.635 cm den
opviklede trad og spolens yderste kant.

m  Udskift spolen og spoleskeermen. Se “Udskiftning af

spole” tidligere i denne brugsanvisning.

OPBEVARING AF TRIMMEREN

Fjern batteriet fra trimmeren, inden den opbevares.
Afrens alle fremmedlegemer fra trimmeren.
Opbevar den pa et sted, der er utilgeengeligt for barn.

Serg for, at den ikke kommer i naerheden af korrosive
stoffer sdasom havekemikalier og strgsalt.

Opbevar og oplad batteriet et keligt sted. Hajere
eller lavere temperaturer end normal stuetemperatur
nedseetter batteriets levetid.

Laeg aldrig et afladet batteri veek. Efter brug skal
batteriet kale af og straks lades op.

Batteriet skal opbevares pa et sted, hvor temperaturen
er under 27°C, og der ikke findes fugt.
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m Alle batteriers ladekapacitet forringes med tiden.

maneden eller hver anden maned. Derved forlaenges
batteriets levetid.

Jo hgjere temperatur, desto hurtigere mister det
ladekapaciteten. Hvis haekkeklipperen ikke bruges
i leengere tid, skal batteriet lades op en gang om

Problem

Mulig arsag

Lesning

Traden fremfores ikke ved brug af det
automatiske fremfgringshoved.

Traden er smeltet sammen.

Smegr med silikone spray.

Ikke nok trad pa spolen.

Pasaet mere trad. Se udskiftning af
trad tidligere i denne vejledning.

Traden er slidt for kort.

Treek i traden mens der trykkes pa
knappen til frigivelse af traden.

Traden er indviklet pa spolen.

Aftag traden fra spolen og vikl den pa
igen. Se udskiftning af trad tidligere i
denne vejledning.

Grees vikler sig rundt om akselhuset
og tradhovedet.

Klipning af hgjt graes ved
jordniveau.

Klip hgjt grees fra toppen og ned for at
undga at det vikler sig fast.

Motoren starter ikke nar
udlgseren nedtrykkes.

Batteriet er ikke fastgjort.

For at fastgere batteriet, sgrg for at
smeeklasen pa batteriet klipper pa plads.

Batteri er ikke opladt.

Oplad batteriet i henhold til
vejledningerne der falger med din model.

Aksel er ikke fuldstaendig
forbundet.

Serg for at saenke akslen helt ned i
aksel koblingsenheden pa den gverste
aksel og fastger akselkoblingen.
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Din klipper er konstruert og produsert i henhold til
heye standarder for palitelighet, enkel betjening og
brukersikkerhet. Nar den behandles pa riktig mate vil den
gi deg mange ars robuste og problemfrie ytelser.

Kiitos, etta hankit Greenworks Tools-tuotteen.

TA VARE PA DENNE MANUALEN FOR FREMTIDIG
REFERANSE

INNLEDNING

Dette utstyret er ikke ment for bruk av personer (inklusive
barn) med redusert forstaelse eller mangel pa erfaring og
kunnskap om bruken dersom de ikke far tilsyn eller har
blitt oppleert i bruk av en person som er ansvarlig for deres
sikkerhet.

Barn ma passes pa for a sikre at de ikke leker med utstyret.
Dette produktet har mange funksjoner som gjar det lettere
og mer behagelig a bruke.

Sikkerhet, ytelse og palitelighet er gitt fersteprioritet ved
utformingen av dette produktet, noe som gjer det lett &
vedlikeholde og bruke.

TILTENKT BRUK

Denne klipperen er konstruert for & klippe gress og myk
vegetasjon og for & klippe gresskanter i private hager der
man ikke kommer til med en ordinaer gressklipper.
Skjeeringsplanet ma alltid vaere tilnaermelsesvis parallelt
med bakken. Dersom det ikke brukes pa denne maten
er muligheten for at det kan oppsta skade pa person og
eiendom betydelig okt.

Utstyret kan ikke brukes i offentlige hager, parker,
idrettsanlegg, i veikanter langs offentlig vei og innen
gards- og skogbruk.

Denne gress- og kanttrimmeren er ikke tillatt brukt for
klipping av: Hekker og busker, blomster. Den ma aldri
benyttes med klippeutstyret roterende vertikalt.

ALMENNE SIKKERHETSFORSKRIFTER

A ADVARSEL

Les alle sikkerhetsadvarsler og alle instruksjoner. A
unnlate a felge advarslene og instruksjonene kan fore
til elektrisk stet, brann og alvorlig personskade.

Ta vare pa disse advarslene og instruksene for & se i dem
senere.
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A ADVARSEL

Les ngye gjennom alle advarslene og instruksene.
Hvis forskriftene nedenfor ikke overholdes, kan det
forarsake ulykker som brann, elektrisk stot og/eller
alvorlige personskader.

Begrepet ‘“elektrisk verktgy" i advarslene gjelder
batteridrevet (uten ledning) elektrisk verktay.

m  Bruk vernebriller.

m lkke tillat at barn eller personer som ikke er kjent med

brukermanualen bruker maskinen.

Bruk aldri utstyret nar andre — spesielt barn eller dyr
— er i neerheten.

Bruk maskinen kun i dagslys eller med godt kunstig
lys.

For du bruker verktgyet eller hvis dette har fatt et stot,
skal du kontrollere at det ikke viser tegn pa slitasje og
ikke er skadet. Hvis det er tilfelle, skal du foreta de
ngdvendige reparasjonene.

Bruk aldri verktayet med @delagt skjerming eller uten
at skjermingen er montert.

Hold til enhver tid hender og fotter vekke fra
skjeereredskapen, spesielt nar du starter motoren.

Pass pa at du ikke skades av utstyr som er montert til
a kutte lengden pa klippesnoren. Etter & ha trukket ut
ny skjeeresnor returner alltid maskinen til sin normale
arbeidsposisjon fer den slas pa.

Monter aldri klippeutstyr av metall.

Bruk aldri erstatningsdeler eller tilbehgr som ikke er
levert av eller anbefalt av produsenten.

Fjern batteriet fra maskinen fgr du kontrollerer, rengjar
eller foretar arbeider pa utstyret og nar det ikke er i
bruk.

Pase alltid at avfall ikke tetter ventilasjonsapningene.

LES ALLE INSTRUKSJONENE
ARBEIDSOMGIVELSER

Hold arbeidsomradet rent og godt belyst. Ulykker kan
lett oppsta pa rotete og merke omrader.

Bruk ikke elektroverktay i eksplosive omgivelser, for
eksempel i neerheten av brennbare vaesker, gass eller
stov. Gnister fra elektroverktgy kan sette fyr pa dem
eller fa dem til & eksplodere.

Hold alle tilskuere (spesielt barn og dyr) minst
15 m vekke fra arbeidsomradet. De kan avlede
oppmerksomheten din og fa deg til & miste kontroll
over verktayet.



EEDODEMEDEDEDE(NO)EHEDEC EDEDEDEDEDEDTDWEOED

ELEKTRISK SIKKERHET

Stopslet pa det elektriske verktoyet ma stemme med
stikkontakten. Foreta aldri noen form for endringer
av stopslet. Ikke bruk noen form for adapterstgpsel
til jordet elektrisk verktgy. Originale stgpsler og
tilsvarende stikkontakter vil redusere risikoen for
elektrisk stat.

Unnga kroppskontakt med jordede overflater, som
vannrgr, radiatorer, kokeapparater og kjsleaggregater.
Det er okt risiko for elektrisk stat dersom kroppen din
har kontakt med jord.

Ikke utsett elektrisk verktay for regn eller hay fuktighet.
Vann som trenger inn i et elektrisk verktoy vil gke faren
for elektrisk stot.

PERSONLIG SIKKERHET

Veer alltid oppmerksom. Fglg godt med det du gjer og
bruk sunn fornuft nar du bruker et elektrisk verktgy.
Bruk ikke elektroverktayet hvis du er trett, pavirket
av alkohol eller narkotika, eller hvis du tar medisiner.
Husk at uforsiktighet i en brekdel av et sekund er nok
til at du kan skade deg selv alvorlig.

Bruk et verneutstyr. Beskytt alltid gynene. Alt etter
omstendighetene, bruk ogsa stavmaske, sklisikre sko,
hjelm eller hgrselvern for & beskytte deg mot alvorlige
personskader.

Unnga utilsiktet start. Pase at strembryteren star
pa "av” for du kopler verktgyet til en stikkontakt og/
eller setter inn batteriet, og nar du skal ta eller frakte
verktgyet. For & unnga fare for ulykke, ha ikke fingeren
pa strembryteren nar du flytter verkteyet og kople den
ikke til stramnettet hvis strembryteren star pa “pa”.

Ta ut skrungklene for du starter verktgyet. Hvis en
skrungkkel blir liggende fast pa en bevegelig del av
verktoyet, kan det forarsake alvorlige personskader.

Strekk ikke armen for langt. Sta stett pa bena. Hvis du
star i en stabil arbeidsstilling, kan du lettere kontrollere
verktgyet dersom det skjer noe uventet.

Bruk egnede kleer. Bruk ikke Igstsittende kleer og
smykker. Hold haret, kleerne og hendene unna
bevegelige deler. Lgstsittende kleer, smykker og langt
har kan fanges opp av bevegelige deler.

Veer klar over at bruk av hegrselsvern reduserer din
evne til & hgre advarsler (alarmer eller rop). Brukeren
ma utvise spesiell oppmerksomhet med hensyn til hva
som skjer pa stedet hvor det arbeides.

BRUK OG VEDLIKEHOLD AV ELEKTROVERKT@Y

Ikke bruk makt pa verkteyet. Bruk det verktoyet
som egner seg til det arbeidet du skal utfere.
Elektroverktoyet er mer effektivt og sikkert hvis det
brukes i det turtallet det er konstruert for.

Bruk ikke et elektroverktay hvis du ikke far startet og
stoppet det med strembryteren. Et verktay som ikke
kan slas pa og av ordentlig er farlig og ma absolutt
repareres.

Fjern stepslet fra den elektriske kontakten og/eller
batteripakken fra verktayet for det foretas justeringer,
skifte av tilbehgr eller lagring av verktoyet. Slike
forebyggende sikkerhetstiltak reduserer risikoen for
utilsiktet start av det elektriske verktayet.

Rydd elektroverktoyene dine utenfor barns
rekkevidde. La ikke personer som ikke kjenner
verktgyet eller ikke har lest disse forskriftene bruke
verktoyet. Elektroverktey er farlige nar de brukes av
uerfarne personer.

Vedlikehold verktgyene dine omhyggelig. Kontroller
de bevegelige delenes innstilling. Sjekk at ingen
deler er gdelagt. Kontroller monteringen og alle andre
elementer som kan virke inn pa verkteyets drift. Hvis
enkelte deler er skadet, ma du fa verkteyet reparert
for du tar det i bruk igjen. Mange ulykker skyldes darlig
vedlikehold av verktgyene.

La ikke avfall bygge seg opp pa trimmeren. Rengjer
ofte for & sikre tilfredsstillende ventilasjon. Se
retningslinjer for rengjering i denne brukermanualen.

Overhold disse sikkerhetsforskriftene nar du bruker
verktoyet, tilbehgrene, bitsene, osv. og ta hensyn
til verktoyets saeregenheter, til arbeidsomradet og
arbeidsoppgaven. For a unnga farlige situasjoner,
bruk elektroverktgyet kun til de arbeidsoppgavene
som det er konstruert for.

BATTERIDREVET VERKT@Y - BRUK OG
BEHANDLING
m Ladbare medladere som er spesifisert av produsenten.

En lader som passer til en type batteripakke kan skape
risiko for brann dersom den brukes til en annen type
batteripakke.

Bruk patteriprodukter kun med spesielt tiltenkte
batteripakker. Bruk av andre batteripakker kan fere til
risiko for skade og brann.

Nar batteripakken ikke er i bruk, hold den vekke fra
metallgjenstander som binders, mynter, ngkler, spiker,
skruer og annet som kan forbinde de to terminalene
med hverandre. Kortslutning av batteriterminalene kan
fore til brenning eller brann.

Dersom batteriet misbrukes kan det slippe ut veeske,
unnga hudkontakt med vaesken. Hvis du far kontakt
med vaesken fra batteriet, skyll med rikelige mengder
vann. Hvis vaesken far kontakt med gynene ma det
sgkes medisinsk hjelp. Vaeske som kommer ut av
batteriet kan fere til irritasjon eller brannsar.
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VEDLIKEHOLD

m  Reparasjoner ma kun foretas av en kvalifisert tekniker
og med originale reservedeler. Da kan du bruke
elektroverktayet trygt.

Vedlikehold

Ta batteriet ut av maskinen og undersgk for skader
etter bruk og fer lagring.

m  Nar maskinen ikke er | bruk, oppbevar den pa et sted
hvor barn ikke har tilgang.

m  Gresstrimmere ma bare repareres av autoriserte
reparatarer.

m  Bruk bare produsentens reservedeler og tilbehor.

A ADVARSEL

Skjeerehodet fortsetter a rotere i noen fa sekunder etter
at maskinen er slatt av.

m Vibrasjonene ved faktisk bruk av verktayet kan skille
seg fra de oppgitte totale verdiene avhengig av maten
verktgyet brukes pa.

m "Det foreligger rapporter om at vibrasjoner fra
handholdt verktgy for enkelte personer kan bidra til en
tilstand som kalles Raynauds Syndrom. Symptomene
kan omfatte eresus, folelseslashet og gjere fingrene
bleke, vanligvis synlig ved eksponering til lave
temperaturer.

m  Arvelige faktorer, eksponering mot lave temperaturer
og fuktighet, diett, reyking, arbeidspraksis blir alle
ansett for & kunne bidra til & utvikle disse symptomene.
Brukeren kan iverksette tiltak for muligens & redusere
virkningene av vibrasjonene:"

e Hold kroppen varm i kaldt veer. Bruk hansker
og hold hender og vrister varme ved bruk av
verktgyet. Det er rapportert at kaldt veer er en viktig
faktor som bidrar til Raynauds Syndrom.

e Etter hver arbeidsperiode bgr det utfgres gvelser
for & gke blodsirkulasjonen.

e Ta ofte pauser fra arbeidet som utfgres. Begrens
mengden av eksponering pr. dag.

Hvis du opplever noen av symptomene pa denne

tilstanden ma du eyeblikkelig avbryte arbeidet og

oppswgke en lege med disse symptomene.
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SYMBOLER

Noen av symbolene nedenfor kan sta pa verktoyet ditt. Bli kient med dem og husk hva de star for. Dersom du tolker disse
symbolene riktig, vil du kunne bruke verktoyet ditt riktig og i sikrere forhold.

SYMBOL BRUKSOMRADE/FORKLARING

Betyr at forsiktighet ma vises for din egen sikkerhet.

Les brukerhandboken.

Bruk vernebriller og herselsvern nar du bruker dette verkteyet.

Objekter kan rikosjere og resultere i personskade eller skade pa eiendom.

Credpr

Hold tilskuere pa avstand. Hold dem minst 15 meter unna.

10
¥

— "\ Veer oppmerksom pa at utkastede eller flyvende gjenstander kan treffe folk i nserheten. Hold andre
@I‘ mennesker pa trygg avstand fra maskinen.

Ikke utsett verktayet for regn eller bruk pa steder med hgy fuktighet.

@

Folgende signalord og meninger har til hensikt & forklare graden av risiko forbundet med bruken av dette produktet.

SYMBOL | SIGNAL BETYDNING

Indikerer en umiddelbart farlig situasjon, som, dersom den ikke unngas, kan fare til
FARE: ;
alvorlig personskade eller dgd.
n ADVARSEL Ind|kgrer en potensiell farlig situasjon, som, dersom den ikke unngas, kan fore til
alvorlig personskade eller dgd.

n ADVARSEL: In§1|kerer en potensiell farlig situasjon, som, dersom den ikke unngés, kan fare til
mindre eller moderate skader.

(Uten advarende sikkerhetssymbol) Indikerer en situasjon som kan fere til skade
pa ting.

SERVICE A ADVARSEL

Vedlikehold krever ekstrem forsiktighet og kunnskap

ADVARSEL:

og skal kun utferes av en kvalifi sert serviceteknikker. | | Operasjon av ethvert elektrisk verktay kan resultere i
Vi anbefaler at du returnerer produktet til din naermeste at fremmedlegemer blir kastet i synene dine, som kan
AUTORISERTE SERVICESENTER for reparasjon. Nar resultere i alvorlig gyeskade. Fer du starter a bruke
det er til service, bruk kun originale reservedeler. elektrisk verktay, skal du alltid bruke vernebriller med

sidevern, eller et fulldekkende ansiktsvern nar det er
ngdvendig. Vi anbefaler en sikkerhetsmaske med et
bredt synsfelt over briller eller standard vernebriller
med sidevern. Bruk alltid vernebriller som er merket i
overensstemmelse med EN 166.
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SPESIFIKASJONER

A ADVARSEL

Spenning

24V

Hastighet uten belastning

9,000 o/min

klippeomradet

Skjeerehode Automatisk snormating
D!ameter pa 1.65 mm

klippesnoren

Diameter pa 25/30 cm

Mitattu &anipaineen taso

Lpa=81.0 dB(A),
KPA=3 dB(A)

Mitattu &anenteho

Lya=96.0 dB(A),

Vibrasjon ah = 2.0 m/s?, K=1.5 m/s?
Batteripakke 29807/29837/29697/29707
Lader 29817/29827

2904307 VDE/2904407 BS

Vekt med batteripakke 3.4 kg

MONTERING

OPPAKKING
Dette produktet krever montering.

m Ta forsiktig produktet og eventuelt annet utstyr ut
av esken. Pase at alt som er fort opp pa pakklisten
befinner seg i esken.

A ADVARSEL

Ikke bruk produktet dersom noen del pa Pakklisten
allerede er montert nar du pakker opp produktet. Deler
pa denne listen er ikke montert pa produktet ved fabrikk
og krever montering av kunden. Bruk av et produkt som
ikke er korrekt montert kan fere til alvorlig personskade.

m Inspiser innholdet grundig og pase at det ikke har

oppstatt skader under transporten.

Ikke kast emballasjen for det er foretatt en grundig
inspeksjon og gjennomfart en tilfredsstillende prove
av produktet.
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Hvis noen deler er skadet eller mangler, skal du ikke
bruke dette produktet fgr delene er erstattet. Bruk av
dette produktet med skadede eller manglende deler
kan fare til alvorlig personskade.

A ADVARSEL

Ikke forsgk & modifisere dette produktet eller Alle slike
forandringer eller modifikasjoner er feil bruk og kan
resultere i farlige tilstander og faerer til mulig alvorlige
personskader.

A ADVARSEL

Koble alltid ut tennpluggens kabel nar du monterer
deler. Hvis denne forskriften ikke overholdes, kan det
forarsake utilsiktet start, noe som kan medfare alvorlige
personskader.

BESKRIVELSE

O©OoONOOGHAWN=

. Bryteravtrekker

. Bakre handtak

. @vre krage

. Nylon klippesnor

. Sikkerhetsdeksel

. Spoledeksel

. Kappekniv

. Plantebeskytter

. Nedre skaft

. Nedre krage

. @vre skaft

. Justeringsknott for handtaket
. Ekstra handtak

. Utlgserknapp for snor

. Laseknapper for spoledeksel
. Spole

. Snorgye

. Batteripakke

. Lader

. Laseknapp
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A SETTE PA GRESSAVELEDEREN
Se Figur 2.

A ADVARSEL

Snorkutterbladet pa gressutkasteren er sveert skarp.
Unngé kontakt med bladet. A ikke unnga kontakt med
bladet kan fgre til alvorlig personskade.

Fjern medfelgende skruer fra motorhuset. Monter
plantebeskytteren i hullene rundt foten pa motorhuset.

Fest gressutkasteren i sporene pa klippehodet.
Drei mot venstre for & lase gressutkasteren pa plass.

Still skruehullene i gressutkasteren opp med hullene
i klippehodet.

Sett inn de medfelgende skruene og stram til ved &
skru dem mot hgyre med en stjerneskrutrekker.

DRIFT

A ADVARSEL

Ikke la fortrolighet med dette produktet gjere deg
uforsiktig. Husk at uforsiktighet i lapet av et brekdel av
et sekund er nok til & volde alvorlig personskade.

A ADVARSEL

Bruk alltid vernebriller eller sikkerhetsglass med
sidevern nar du bruker elektroverktgy. Hvis du ikke gjer
dette kan det resultere i gjenstander blir kastet i gynene
dine som kan resultere i mulig alvorlige skader.
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A ADVARSEL
Bruk aldri blader, ljablad, staltrad eller tau pa dette

produktet. Ikke bruk noen festeanordninger eller
tilbehgr som ikke er anbefalt av produsenten av dette
Bruk av festeanordninger eller tilbehgr som ikke er
anbefalt kan resultere i alvorlige personskader.

For  fullstendige instruksjoner om lading, se
brukermanualen for batteripakke og ladermodeller.

NB: For & unnga alvorlig personskade fjern alltid
batteripakken og hold hendene vekke fra laseknappen nar

verktoyet baeres eller transporteres.

INSTALLLASJON AV BATTERIPAKKEN

Se Figur 3.

Plasser batteripakken i timmeren. Tilpass den hevede
ribben pa batteripakken med sporet i trimmerens
batteriport.

Pase at sperrehakene pa hver sider av batteripakken
eriinngrep og at batteripakken er sikret i timmeren for
arbeid pabegynnes.

FJERNING AV BATTERIPAKKEN
Se Figur 3.

Slipp kontrollbryteren for variabel hastighet for a
stoppe trimmeren.

Trykk inn og hold batterihakeknappen pa bunnen av
batteripakken.

Fjern batteripakken fra trimmeren.

TELESKOPSTANG

Se Figur 4.

Nar skaftet er montert kan det ikke demonteres igjen.

m Sett nedre skaft inn i gvre skaft inntil du herer et
klikk

m  Pase at gvre og nedre del av skaftet er forsvarlig
tilstrammet for batteripakken settes tilbake.

START/STOPP AV KLIPPEREN

Se Figur 5.

For a starte timmeren, grip det fremre handtaket med
en hand mens du holder det bakre handtaket med den
andre, sgrg for & trykke inn lasebryteren samtidig som
du trykker inn den variable hastighetsbryteren.

For & stoppe trimmeren slipper du kontrollbryteren for
den variable hastigheten.
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BRUK AV KLIPPEREN
Se Figur 6.
Folg disse tipsene nar du bruker klipperen:

m  Hold klipperen med hgyre hand pa det bakre handtaket
og venstre hand pa det fremre handtaket.

m Hold et fast grep med begge hender nar redskapen
brukes.

m  Klipperen skal holdes i en komfortabel posisjon, med
det bakre handtaket ca. i hoftehgyde.

m  Klipp heyt gress fra toppen og ned. Det vil hindre at
gress tvinner seg rundt skafthuset og snorhodet, noe
som kan fgre til skader som felge av overoppheting.

Hvis gress pakker seg rundt snorhodet:
m  Fjern batteripakken fra klipperen.
m  Fjern gresset.

A ADVARSEL

Hold alltid klipperen vekke fra kroppen slik at det alltid
er avstand mellom kroppen og lipperen. Enhver kontakt
med klippehodet mens det er i bevegelse kan fare til
alvorlig personskade.

TIPS OM KLIPPING

Se Figur 8.

Folg disse tipsene nar du bruker klipperen:

m  Hold trimmeren vinklet mot det omradet som klippes,
det er maskinens beste klippeomrade.

m  Trimmeren vil klippe bedre dersom den beveges fra
venstre mot hayre over omradet som skal klippes;
den er mindre effektiv nar den beveges fra hgyre mot
venstre.

m  Bruk tuppen av snoren til & klippe; ikke tving snorhodet
inn i uklippet gress.

m Staltrad og nettinggjerder forer til ekstra slitasje
pa snoren, til og med skader. Stein- og murvegger,
fortauskanter og traer vil kunne slite snoren raskt.

m Unnga treer og kratt. Bark, treplanker, panel, og
gjerdestolper kan lett gdelegge snoren.

FREMFQRING AV SNOREN

NB: Klipperen er utstyrt med et snorhode som gir
automatisk fremfering av snoren. A sl& pa hodet for
a forsgke a fa ut mer snor vil skade klipperen og gjere
garantien ugyldig.

m  Mens klipperen gar, lgs ut pa/av-bryteren.

m Vent to sekunder og trykk pa pa/av-bryteren.

NB: Snoren fremfgres ca. 1/4 tomme ved hver stopp og
start inntil snoren nar avkuttingbladet pa gressutkasteren.

m  Fortsett klippingen.

FREMFQRING AV SNOREN MANUELT
Se Figur 7.
m Ta ut batteriet.

m  Trykk inn den sorte knappen péa snorhodet samtidig
som du trekker ut mer snor.

m  Etter & ha trukket ut ny skjeeresnor returner alltid
maskinen til sin normale arbeidsposisjon fer den slas
pa.

Edge FUNKSJON
ADVARSEL!
Nar du skifter fra a klippe gress til & beskjeere
kanter serg alltid for & stanse klipperen og at
snoren har sluttet a rotere.

B Denne snorklipperen gjer det mulig for deg a skifte
mellom kantklipping og gressklipping uten mye
ekstraarbeid.

B For a skifte fra gressklippermodus (motorhuset er stilt
inn for horisontal klipping) til kantklipping, ma du holde
fram snorklipperen (laft den fra bakken) og trekk den
ovre kragen (3), deretter drei det nedre skaftet (11)
mot hgyre i ca. 180 grader (se fig. 11) inntil
den gvre kragen klikker pa plass.

B For a skifte fra kantklippermodus (motorhuset er stilt
inn for vertikal klipping) til gressklipping, ma du lafte
snorklipperen noe fra bakken og trekke i den avre
kragen (3), deretter drei det nedre skaftet (11) mot
venstre i ca. 180 grader (se fig. 11) inntil
den gvre kragen klikker pa plass.

KUTTEBLAD FOR TRIMMETRAD

Se Figur 10.

Denne klipperen er utstyrt med en snorkutter pa
gressutkasteren. For best klipping; fer frem snoren inntil
den er skaret av til riktig lengde av snorkutteren. For frem
mer snor hver gang du hgrer at motoren gar raskere enn
normalt, eller nar klippeeffektiviteten reduseres. Dette vil
gi deg de beste ytelsene og holde snoren lang nok til at
den feres frem pa riktig mate.

A ADVARSEL

Ved bytting av deler skal kun originale reservedeler
brukes. Bruken av andre deler kan veere farlig eller
skade produktet.
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GENERELT VEDLIKEHOLD

For hver gangs bruk inspiser hele verktgyet for skader,
manglende eller Igse deler som skruer, muttere, lokk m.v.
Stram forsvarlig til alt som skal veere stramt og bruk ikke
verktgyet fgr alle manglende eller skadede deler er skiftet.

Unnga bruk av lgsemidler nar du rengjer plastdelene.
De fleste plasttyper er emfintlige for forskjellige typer
kommersielle Igsemidler og kan skades dersom de
brukes. Bruk rene kluter til & fierne smuss, stev, olje og
fett etc.

A ADVARSEL

Ikke pa noe tidspunkt ma du la bremsevaeske, bensin,
petroleumsbaserte produkter, rustopplgsende oljer
og lignende komme i kontakt med plastdelene.
Kjemikaliene kan skade, svekke eller gdelegge plast,
som i sin tur kan fere til alvorlig personskade.

Bare deler som er fgrt opp pa delelisten er ment for
reparasjon eller utskifting av kunden. Alle andre deler ma
kun erstattes av et autorisert Servicesenter.

LADER OG BATTERIPAKKE

29697/29807 - 24V 43Wh Lithium batteripakke
29707/29837 - 24V 86Wh Lithium batteripakke
29817/29827 - 24V Lader

KLARGJQRING AV BATTERIPAKKEN FOR
RESIRKULASJON

Kontakt kundetjenesten for de nyeste erstatningsdelene
og tilbehgret .

A ADVARSEL

Etter at batteripakken er fiernet ma dens terminaler
dekkes med kraftig tape. lkke gjer forsgk pa a edelegge
eller demontere batteripakken eller fierne noen av dens
komponenter. Lithium-ion- og nikkelkadmium-batterier
ma resirkuleres eller avhendes pa forskriftsmessig
mate. Bergr aldri begge terminalene med en
metallgjenstand og/eller kroppsdel idet det kan fore
til kortslutning. Hold barn vekke fra batteripakken.
Unnlatelse av & felge disse advarslene kan fere til
brann og/eller alvorlig skade.

ERSTATNING AV SNORSPOLE
Se Figur 12.

Bruk bare tvunnet 1,5 mm diameter monofilament
klippesnor.

m Ta ut batteriet.

89

Trykk inn klaffene pa siden av spoledekslet.

Trekk spoleholderen opp for a ta den ut.

Fjern den gamle spolen.

For ainstallere den nye spolen ma det pases at snoren

stikker ut av slissen pa den nye spolen. Pase at enden
av snoren er ca. 15 cm utenfor snorslissen.

Installer den nye spolen slik at snoren og slissen er i
overensstemmelse med gyet i snorhodet. Tre snoren
inn i gyet.

Trekk i snoren som kommer ut av snorhodet slik at
snoren frigjgres fra slissen i spolen.

Sett tilbake spoleholderen ved a trykke klaffene inn i
slissene og trykk ned inntil spoleholderen klikker pa
plass.

SNORERSTATNING
Se Figur 12 - 13.

Ta ut batteriet.
Fjern spolen fra snorhodet.
Fjern snor som matte veere igjen pa spolen.

Skjeer av en snorbit pad ca 3 meter. Bruk bare
monofilament snor med diameter 1.5 mm.

Stikk snoren inn i ankerhullet pa den evre delen av
spolen. Trekk snoren mot hayre rundt den avre delen
av spolen, som vist med pilene pa spolen. Plasser
snoren i slissen pa den gvre spoleflensen, la det veere
ca 15 cm som stikker ut under slissen. lkke fyll for
mye. Etter & ha viklet opp snoren skal det veere minst
0.635cm tomme mellom den oppviklede snoren

og den utvendige kanten pa spolen.

Erstatt spolen og spoledekslet. Se erstatning av spole
tidligere i denne brukermanualen.

LAGRING AV KLIPPEREN

Fjern batteripakken fra klipperen fer lagring.

Fjern alle fremmedelementer fra klipperen.

Oppbevar i et godt ventilert rom der barn ikke har
tilgang.

Hold avstand til korroderende midler som
havekjemikalier og salt.

Rydd og lad opp batteriet pa et kjolig sted.
Temperaturer som er lavere eller hgyere enn en
normal lufttemperatur reduserer batteriets levetid.

Rydd aldri et utladet batteri. Etter bruk, ma du vente til
batteriet har kjglnet og lade det opp umiddelbart.

Oppbevar batteripakken der temperaturen er under
27°C, og vekke fra fuktighet.

Alle batterier taper noe av sin ladekapasitet med tiden.
Jo hgyere temperatur, jo raskere vil batteriet tape
ladekapasitet. Hvis du ikke bruker hekksaksen i lengre
perioder, lad batteriet opp hver maned eller annenhver
maned. Det vil forlenge batteriets levetid.
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FEILS@KING
Problem Mulig arsak Lesning
Snoren har klebet seg sammen. | Smer med silikonspray.
Ikke nok snor pa spolen. Installer mer snor. Se skifting av snor

tidligere i denne brukermanualen.

Snoren vil ikke fremfgres nar det

brukes automatisk mating av snor. Snoren er slitt for kort. Trekk ut mer snor mens du trykker inn
frigjeringsknappen.
Snoren har viklet seg opp pa Trekk ut snoren fra spolen og vind den
spolen. opp. Se skifting av snor tidligere i denne

brukermanualen.

Kli h kkeniva. | Klipp hoyt gress fra toppen og ned for
Gress har viklet seg rundt skafthuset ipper hoyt gress ved bakkeniva & hindre oppvikling av gress.

og snorhodet.

For a sikre batteripakken, s@rg for at

Batteriet er ikke festet. laseklemmene pa toppen av batteriet er
iinngrep.
) ) Batteriet er ikke ladet. Lad batteripakken i henhold til
Motoren starter ikke nar bryteren instruksjonene som fulgte modellen.
trykkes inn.
Skaftet er ikke helt tilkoblet. Pase at det nedre skaftet er helt pa

plass i koplingen pa gvre skaft og sikre
skaftekoplingen.
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Trimmeri on suunniteltu
korkeiden luotettavuus-, kayttoystavallisyys-  ja
turvallisuusstandardien ~ mukaisesti.  Asianmukaisesti
hoidettuna se toimii ongelmatta vuosia.

Takk for at du kjgpte et Greenworks Tools-produkt.

ja valmistettu

SAILYTA TAMA OPAS MYOHEMPAA TARVETTA
VARTEN

JOHDANTO

Tata laitetta ei ole tarkoitettu ihmisille (seka lapsille), joiden
ymmarrys on heikentynyt tai joilta puuttuu kokemusta ja
yleistietamysta, ellei heidan turvallisuudestaan vastuussa
oleva valvo tai neuvo heité laitteen kaytdssa.

Lapsia on pidettava silmalla, jotta he eivat paase
leikkimaan varusteilla.

Talla tuotteella on monia ominaisuuksia, jotka tekevat sen
kaytosta miellyttdvan ja mukavan.

Tuotteen kehittelyssé on ollut etusijalla turvallisuus,
suorituskyky ja luotettavuus, joten sitad on helppo huoltaa
ja kayttaa.

KAYTTOTARKOITUS

Tama trimmeri on tarkoitettu ruohon ja pehmeiden kasvien
leikkaukseen ja nurmikon reunuksen trimmaukseen
yksityisten puutarhojen kohdissa, joihin ruohonleikkurilla
ei paasta kasiksi.

Sen leikkuutason on aina oltava suunnilleen maanpinnan
suuntainen. Jos sitd ei kaytetd talla tavalla, vaara,
ettd sinkoutuvat kappaleet vahingoittavat ihmisia tai
omaisuutta, kasvaa huomattavasti.

Laitetta ei saa kayttaa julkisissa puutarhoissa, puistoissa,
urheilukeskuksissa eika tien vierilla, eikd maa- tai
metsataloudessa.

Ruohotrimmerid ei saa kayttdd seuraavien kohteiden
leikkaamiseen tai pilkkomiseen: Pensasaidat ja pensaat,
kukat. Sita ei tule koskaan kayttaa siten, etta leikkuuosa
pyoriii pystytasossa.

YLEISET TURVALLISUUSOHJEET

A VAROITUS

Lue kaikki turvallisuusvaroitukset ja ohjeet. Varoitusten
ja ohjeiden laiminlydnnistd voi seurata sahkdisku,
tulipalo ja/tai vakava loukkaantuminen.

Sailytd nama varoitukset ja ohjeet myohempaa tarvetta
varten.
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A VAROITUS

Lue kaikki varoitukset ja ohjeet huolellisesti. Naiden
ohjeiden laiminlydnti voi aiheuttaa onnettomuuksia kuten
tulipalon, séhkdiskun ja/tai vakavia ruumiinvammoja.

Sana "sahkotyokalu” viittaa varoituksissa akkukayttdiseen
(langattomaan) sahkotydkaluun.

m Kayta suojalaseja.

Ald anna lasten tai kayttéohjeita tuntemattomien
ihmisten kayttaa laitetta.

Lopeta laitteen kayttd, jos lahistélla on
erityisesti lapsia, tai lemmikkeja.

n
ihmisia,

Kéayta konetta ainoastaan paivanvalossa tai hyvassa
keinovalossa.

Ennen tydkalun kayttéa tai jos tydkaluun on
kohdistunut iskuja tarkasta, ettei siina ole kulumisen
merkkeja tai ettei se ole vaurioitunut. Mikali havaitset
vikoja, tee tarvittavat korjaukset.

Ala koskaan kéayté laitetta, jos sen suojukset ovat
vioittuneita tai puuttuvat.

Pida kadet ja jalat aina kaukana leikkuupaasta,
erityisesti moottoria kdynnistaessasi.

Varo, ettd et loukkaannu siiman leikkauslaitteessa.
Kun pidennét siimaa, palauta laite aina normaaliin
kayttdasentoon ennen sen kdynnistysta.

Ala koskaan asenna metallisia leikkuuosia.

Ala koskaan kéyté muita kuin valmistajan tuottamia tai
suosittelemia varaosia ja lisévarusteita.

Irrota akku laitteesta ennen tarkistusta, puhdistusta ja
huoltoa seka kun se ei ole kaytdssa.

Pida aina huoli siita, ettd tuuletusaukoissa ei ole
roskia.

LUE KAIKKI OHJEET
TYOYMPARISTO

Pida tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
Huonosti  valaistu ja epdjarjestyksessa oleva
tydymparistd on onnettomuuksille altis.

Ala  kaytd sahkotyokaluja rajahdysvaarallisessa
ymparistdssa, kuten helposti syttyvien nesteiden,
kaasun tai polyn laheisyydessa. Sahkotyokaluista
lahtevat kipinat voivat sytyttdd ne palamaan tai
rajayttaa ne.

Pida kaikki sivulliset (erityisesti lapset ja lemmikit)
vahintdan 15 metrin paassa tydalueesta. Vaarana
on huomion pois kéantyminen ja tyokalun hallinnan
menettaminen.

Sahkoéturvallisuus
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Pistokkeen on sovittava pistorasiaan. Alé koskaan
muunna pistoketta milldan tavalla. Ald  kéyta
maadoitettujen sahkotydkalujen kanssa minkaanlaisia
sovitinpistokkeita. Alkuperaiset pistokkeet ja niita
vastaavat pistorasiat pienentavat sahkoiskun vaaraa.

Ala kosketa maadoitettuihin pintoihin, kuten putkiin,
lampdpattereihin, helloihin tai jaakaappeihin. Jos
ruumiisi on maadoitettu, sahkoiskun vaara on
suurempi.

Ala altista sahkotydkalua sateelle tai kosteudelle.

Sahkotyokaluun joutunut vesi kasvattaa sahkoiskun
vaaraa.

HENKILOTURVALLISUUS

Pysy valppaana. Katso mité teet ja kayta tervetta jarkea
kun kaytat sahkoétyokalua. Ala kaytad sdhkotyokalua
mikali olet vasynyt, alkoholin tai huumeiden
vaikutuksen alainen tai mikali olet laakekuurilla.
Muista aina, ettd hetken kestéava huolimattomuus voi
johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

Kayta suojavarusteita. Suojaa aina silmat. Olosuhteista

riippuen, kayta myds pélynsuojanaamaria,
liukumattomia  turvajalkineita, suojakyparaa ja
kuulonsuojaimia vakavien ruumiinvammojen

valttamiseksi.

Ehkéise epahuomiossa tapahtuvat kaynnistykset.
Varmista, etta katkaisin on "seis” asennossa ennen,
kuin kytket tyokalun verkkovirtaan ja/tai asennat
siihen akun seka myds silloin, kun kannat tai kuljetat
ty6kalua. Onnettomuuksien ehkaisemiseksi, ala siirra
ty6kalua sormen ollessa liipaisimella alaka kytke sita
verkkovirtaan kun katkaisin on “kaynnissa” asennossa.

Poista kiristysavaimet ennen, kuin kdynnistéat tyékalun.
Tyodkalun likkuvaan osaan unohtunut kiristysavain voi
aiheuttaa vakavia ruumiinvammoja.

Ald kurkota kasivartta liian kauas. Ota hyvé tuki
jaloille. Tukeva tydskentelyasento sallii tydkalun
moitteettoman hallinnan kaikissa olosuhteissa.

Kéyta sopivia pukimia. Ald pukeudu valjin vaatteisiin
ja koruihin. Pida hiukset, pukimet ja kadet kaukana
liikkuvista osista. Valjat vaatteet, korut ja pitkat hiukset
voivat tarttua liikkkuviin osiin.

Kuulosuojaimet vaikeuttavat varoitusten kuulemista
(halytyksia ja huutoja). Kayttdjan on kiinnitettava
enemman huomiota siihen, mita tydalueella tapahtuu.

SAHKOTYOKALUJEN KAYTTO JA HUOLTO

Ala pakota tydkalua. Kéyté tydhén sopivaa tydkalua.
Sahkotyokalu on tehokkaampi ja varmempi, jos kaytéat
sita sille sopivalla pydrimisnopeudella.

m  Al3 kayta sahkoétydkalua, jos sitd ei voida kdynnistaa
ja sammuttaa katkaisimella. Tydkalu, jota ei voida
kaynnistaa ja katkaista oikealla tavalla on vaarallinen
ja se on korjattava valittdmasti.

m Irrota pistoke virranlahteesta ja/tai akku tyokoneesta,
ennen kuin teet saatdja, vaihdat varusteita tai varastoit
koneen. Téllaiset varotoimet pienentavat sita vaaraa,
ettd kone kaynnistyisi vahingossa.

m Varastoi sahkétyokalut aina lasten ulottumattomiin.
Ala anna kokemattomien tai turvallisuusohjeita
tuntemattomien  henkildiden  kayttda tyokalua.
Sahkotyokalut  ovat  vaarallisia  kokemattomien
henkildiden ké&sisséa.

m Pida tyokaluista hyvaa huolta. Tarkista likkuvien
osien linjaus. Tarkista, ettei yksikdan osa ole
rikkoutunut. Tarkista asennus ja kaikki osat, jotka
voivat vaikuttaa haitallisesti tydkalun toimintaan. Mikali
viallisia osia on, korjauta tydkalu ennen sen kayttoa.
Onnettomuuksien aiheuttajana on usein tydkalun
huolimaton kunnossapito.

m Ald anna roskien kerdantyd trimmeriin. Yllapida
asianmukainen tuuletus puhdistamalla usein. Noudata
tdman kasikirjan puhdistusohjeita.

= Noudata turvallisuusohjeita tyokalun,
lisdvarusteiden, terien jne. kaytdbn aikana ja
huomioi tyokalun, tydymparistdon ja toteutettavan
tydbn erityisominaisuudet. Vaarallisten tilanteiden
ehkaisemiseksi, ala kayta tydkalua muuhun, kuin sille
tarkoitettuun tyéhon.

AKKUKAYTTOISEN TYOKALUN KAYTTO JA HOITO

m  Kayta lataukseen ainoastaan valmistajan
suosittelemaa laturia. Yhden tyyppiselle akulle
sopivan laturin kayttd toisenlaisen akun kanssa voi
olla vaarallista.

m Kaytd akkutyokalua ainoastaan sitd  varten
suunniteltujen akkujen kanssa. Muiden akkujen kayttd
voi johtaa loukkaantumiseen ja tulipaloon.

m  Kun akkua ei kayteta, pida se erillddn metalliesineista,
kuten paperiliittimista, kolikoista, avaimista, nauloista,
ruuveista ja muista pienistd metalliesineista,
jotka voivat yhdistdd akun navat. Akun napojen
oikosulkeminen voi aiheuttaa palovammoja ja
tulipalon.

m Jos akkua kasitellaan vaarin, siitd voi vuotaa nestetts;
ala kosketa sitd. Jos kosketat sitd vahingossa,
huuhtele se vedella. Jos nestettd paasee silmiin,
hakeudu liséksi laakarin hoitoon. Akusta vuotanut
neste voi arsyttaa ihoa ja aiheuttaa palovammoja.
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HUOLTO

m  Kaikki korjaustyét on annettava ammattitaitoisen
huoltomiehen tehtévaksi ja vaihdossa on kaytettédva
yksinomaan alkuperaisid varaosia. Nain toimien voit
kayttaa sahkotyokalua taysin turvallisesti.
Huolto
Irrota laite kayton jélkeen ja ennen varastointia akusta
ja tarkista, onko se vioittunut.

m Kun laite ei ole kaytdssa, pidd se lasten
ulottumattomissa.

m  Ruohotrimmereitd saa korjata vain valtuutetut
huoltomiehet.

m  Kayta ainoastaan alkuperaisia valmistajan
suosittelemia lisdvarusteita ja varaosia.

A VAROITUS

Leikkuupaa pyorii viela muutaman sekunnin virran
katkaisemisen jalkeen.

m Laitteen kaytdstd aiheutuva tarind voi poiketa
ilmoitetusta kokonaisarvosta, laitteen kayttétavasta
riippuen.

m  Raporttien mukaan kasikayttoisten laitteiden tarina
voi joidenkin kohdalla myotévaikuttaa Raynaud’'s
Syndromen (Raynaudin oireen) iimenemiseen. Oireita
ovat pistely, turtuus ja sormien kalpeneminen, yleensa
kylméssa ilmassa. Perinndlliset tekijat, kylmyys ja
kosteus, ruokavalio, tupakointi seka tydtavat voivat
kaikki myotavaikuttaa nadiden oireiden ilmenemiseen.
Kayttaja voi ehkaista tarindn aiheuttamia vaikutuksia
seuraavasti:

e Pida itsesi lampimana kylmalla saalla. Kayta
laitteen kayton aikana kasineitd, jotta katesi ja
ranteesi pysyvat lampdisina. Raporttien mukaan
kylma ilma on tarkea tekija Raynaud’s Syndromen
(Raunaudin oireiden) ilmenemisessa.

e Harjoita kunkin kayttdjakson jalkeen liikuntaa, jotta
verenkierto lisdantyisi.

e Pida tyon aikana saanndllisesti taukoja. Rajoita
paivittaisen tarinan maara.

Jos mitdan ylla mainittuja oireita ilmenee, lopeta heti

laitteen kaytto ja kerro oireista lagkarille.
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SYMBOLIT
Tyokalussa voi olla joitakin seuraavista symboleista. Opettele ja paina mieleen niiden tarkoitus. Naiden symbolien oikea

tulkinta sallii tydkalun turvallisen ja sopivalla tavalla tapahtuvan kayton.

SYMBOLI MERKITYS/SELITYS

Osoittaa turvallisuuden takaamiseksi huomioitavat varokeinot.

Lue Kayttajan kasikirja.

Kéayta suojalaseja ja kuulonsuojaimia taman tyokalun kayton aikana.

Heitetyt esineet voivat kimmota ja johtaa henkil- tai esinevahinkoon.

Pida kaikki sivulliset vahintdan 15 metrin paassa.

laitteesta.

Varo sivullisten heittdamia ja muita lentavia esineitd. Pida sivulliset turvallisella etéisyydella

Al4 altista konetta sateelle tai kosteudelle.

Seuraavien merkkien tarkoitus on selittda, miten vakava riski tuotteeseen liittyy.

SYMBOLI MERKKI MERKITYS
i limoittaa valittdmasta vaaratilanteesta, joka saattaa aiheuttaa kuoleman tai
VAARA:
vakavan vamman.
n VAROITUS: limoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, joka saattaa aiheuttaa kuoleman tai
vakavan vamman.
n VAROITUS: IImoﬂtag mahdollisesta vaaratilanteesta, joka saattaa aiheuttaa pienen tai
kohtalaisen vamman.
VAROITUS: (Ilman symbolia) limoittaa tilanteesta, jossa omaisuutta saattaa vaurioitua.
HUOLTO A VAROITUS
Huolto  edellyttdd  &arimmaistd  huolellisuutta ja

tietdmysta ja vain koulutetun huoltoteknikon tulisi tehda
se. Ehdotamme, ettd palautat tuotteesi lahimpaan
valtuutettuun palvelukeskukseen korjattavaksi. Kayta
kunnossapitotoimiin vain alkuperaisia varaosia.

Konetydkalun kayttdé voi johtaa vieraiden esineiden
sinkoutumiseen silmiisi, mikéa voi aiheuttaa vakavan
silmavaurion. Ennen konetydkalun kaytdon aloitusta
kaytéa aina suojasilmélaseja, sivusuojilla varustettuja
suojalaseja tai tarvittaessa koko kasvonsuojusta.
Suosittelemme kaytettavaksi kasvosuojusta silmélasien
paalla tai sivusuojilla varustettuja vakiosuojalaseja.
Kaytd aina silmiensuojainta, johon merkitty sen
tayttavan normin EN 166 vaatimukset.
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A VAROITUS

Jannite 24V Jos osia on vahingoittunut tai kadoksissa ala kayta
tata tuotetta ennen kuin osat on uusittu. Jos tuotetta

Kuormaton nopeus 9,000 ierr/min kaytetaan osan puuttuessa tai ollessa viallisia, kayttaja
voi loukkaantua vakavasti.

Leikkuupaa Automaattinen sy6ttd

Leikkuusiiman halkaisija | 1.65 mm A VAROITUS

Leikkuuleveys 25/30 cm Ala yritd muuttaa tatd tuotetta tai luoda lisalaitteita,

joita ei suositella kaytettavaksi taméan tuotteen kanssa.
Jokainen sellainen muutos tai korjaus on vaarinkayttéa
Lpa=81.0 dB(A), ja voi johtaa vaaralliseen, mahdollisia vakavia
Kpa=3 dB(A) henkildvahinkoja aiheuttavaan tilaan.

Lya=96.0 dB(A),

Malt lydtrykkniva

Malt lydeffektniva

A VAROITUS
Térin& ah =2.0 m/s , K=1.5 m/s? Irrota sytytystulpan liitantajohto aina ennen osien
Akku 29807/29837/29697/29707 | | | @sennusta. Tamén ohjeen laiminiyonti voi aiheuttaa
epahuomiossa tapahtuvia kaynnistyksia ja vakavia
Laturi 29817/29827 vammoja.
2904307 VDE/2904407 BS
Paino akun kanssa 3.4 kg

Kuvaus

2. Takakahva
PAKKAUKSEN PURKAMINEN 3. Yidholkki
Tama laite on koottava. 4. Nailonsiima
m Ota tuote ja lisélaitteet varoen ulos laatikosta. Tarkista, | 5. Suoja
etta laatikko sisaltéda kaikki pakkauslistan osat. 6. Kelan kansi
7. Katkaisutera
A VAROITUS 8. Kasvisupjain
P— S . - 9. Alavarsi
Ala kayta laitetta, jos jokin pakkauslistan osista on 10. Alaholkki
jo asennettu laitteeseen pakkausta purettaessa. 11. Ylavarsi
Valmistaja ei asenna listan osia tuotteeseen, vaan 12: Kahvan saatonuppi

kayttdjan on hoidettava niiden asennus. Jos laite
kootaan virheellisesti, sen kayttd voi johtaa vakaviin

13. Lisdkahva
14. Siiman vapautuspainike

vammoihin. 15. Kelansuojuksen lukituspainikkeet
16. Kela
m Tarkista tuote huolella ja varmista, ettd se ei ole | 17. Aukko
vioittunut kuljetuksen aikana. 18. Akku
m A& havitd pakkausmateriaaleja, ennen kuin olet | 19. Laturi
tarkastanut tuotteen ja kayttanyt sita tyydyttavasti. 20. Lukituspainike
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RUOHON OHJAUSLEVYN ASETUS
Katso kuvaa 2.

A VAROITUS

Ruohonohjaimen siiman katkaisuterd on terava. Ala
kosketa terda. Muutoin seurauksena voi olla vakava
loukkaantuminen.

Irrota moottorin kotelon ruuvit. Sovita kasvisuojain
moottorin kotelon alustan ymparilla oleviin loviin.

Aseta ruohonohjain trimmeripaan loviin.

Lukitse ruohonohjain paikoilleen kaantamalla sita
vastapaivaan.

Kohdista ruohonohjaimen ruuvinaukot trimmeripaan
reikien kanssa.

Asenna mukana tulleet ruuvit ja kiristd kiertamalla
mydétapaivaan ristipadruuviavaimella.

KAYTTO

A VAROITUS

Ala anna laitteen tuttuuden tehdé itsestési huolimatonta.
Muista, ettd huolimaton sekunnin murto-osa riittda
aiheuttamaan vakavan vamman.

A VAROITUS

Kayta aina suojasilmalaseja tai sivusuajilla varustettuja
suojalaseja kayttdessasi moottorikayttoisia tydkaluja.
Suojalasien kayttamatta jattdminen voi johtaa esineiden
sinkoutumiseen silmiisi ja mahdolliseen vakavaan
vammaan.

A VAROITUS

Al koskaan kiinnité tahén tuotteeseen terid, varstoja,
vaijereita tai naruja. Ala kayta lisélaitteita tai tarvikkeita,
joita tdman tuotteen valmistaja ei ole suositellut.
Lisalaitteiden tai tarvikkeiden kaytto, joita ei suositella,
voi johtaa vakavaan henkilévahinkoon.

Taydet latausohjeet on akun ja -laturin
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kayttdohjeissa.

HUOM: Irrota akku ja pidd k&det kaukana
lukituspainikkeesta laitetta kantaessasi, jotta valttyisit
vakavalta vammalta.

AKUN ASENTAMINEN

Katso kuvaa 3.

m Aseta akku trimmeriin. Kohdista akun harjanteet
puhaltimen akkutilan uriin.

Varmista, ettd akun pohjan salpa napsahtaa
paikoilleen ja etta akku istuu laturissa tukevasti ennen
trimmerin kayton aloittamista.

AKUN IRROTTAMINEN

Katso kuvaa 3.
m  Sammuta trimmeri vapauttamalla nopeussaatéliipaisin.
Pida akun pohjassa oleva salpa pohjassa.

Irrota akku trimmerista.

TELESKOOPPIVARSI

Katso kuvaa 4.

Kun akseli on koottu, sité ei ole mahdollista purkaa.
Tyoénna ala-akseli ylaakselin sisdan siten, etta se
napsahtaa paikoilleen.

Varmista ennen akun asentamista, etta varren yla- ja
alaosa ovat tiukasti kiinni.

TRIMMERIN KAYNNISTAMINEN/PYSAYTTAMINEN
Katso kuvaa 5.

m  Kaynnistd trimmeri ottamalla kiinni etukahvasta
yhdella kadelld ja pitelemallda takakahvaa toisella
kadelld; muista painaa lukitusliipaisinta samalla kun
puristat nopeussaétdliipaisinta.

m Sammuta trimmeri vapauttamalla nopeussaatéliipaisin.
TRIMMERIN KAYTTO

Katso kuvaa 6.

Noudata naité ohjeita trimmeria kayttaessasi:

m Pida oikealla kadelld kiinni takakadensijasta ja
vasemmalla kédella etukédensijasta.

m  Otteen on oltava kaytdn aikana tukeva.
Trimmeria on pidettdvd mukavassa asennossa
takakadensija suunnilleen lantion korkeudella.

m Leikkaa pitka ruoho ylhaalta alas. Nain ruoho ei paase

kietoutumaan akselin kotelon ja siimapaan ympérille,
eika laite paase ylikuumenemaan.

Jos siimapaan ymparille kietoutuu ruohoa:

Irrota akku trimmerista.

Poista ruoho.
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A VAROITUS

Trimmerin pyoriva leikkuupda voi aiheuttaa vakavan
vamman.

LEIKKUUVINKKEJA

Katso kuvaa 8.

Noudata naita ohjeita trimmeria kayttaessasi:

m Pida trimmeri kallistettuna leikattavaa aluetta kohden;
tassa asennossa se leikkaa parhaiten.

Trimmeri leikkaa paremmin, kun sitd liikutetaan
leikkuualueella vasemmalta oikealle; se on vahemman
tehokas liikuteltaessa oikealta vasemmalle.

Leikkaa siiman Kkarjelld; &ala pakota siimapaata
leikkaamattomaan ruohikkoon.

Lanka- ja pylvasaidat saavat siiman kulumaan
tavallista nopeammin tai katkeamaan. Kivet, tiiliseinat,
penkereet ja puu voivat saada siiman kulumaan
nopeasti.

Varo puita ja pensaita. Siima voi helposti vahingoittaa
kaarnaa, listoja, suojapintoja ja aidan pylvaita.

SIIMAN PIDENTAMINEN

HUOM: Trimmerissé on automaattisesti syottava
siimapaa. Jos siimaa yritetddn pidentda napauttamalla
paata, trimmeri vioittuu ja takuu mitatoityy.

m  Vapauta liipaisin trimmerin kdydessa.

m Odota kaksi sekuntia ja paina liipaisinta.

HUOM: Siima pitenee noin 6,35 mm kutakin pysaytysta
ja kaynnistysta kohden, kunnes se osuu ruohonohjaimen
leikkuuterdan.

m Jatka trimmausta.

SIIMAN PIDENTAMINEN MANUAALISESTI
Katso kuvaa 7.

Irrota akku.

Voit pidentdd siimaa manuaalisesti painamalla
siimapdan mustaa painiketta samalla kun vedat
siimaa ulospain.

Kun pidennét siimaa, palauta laite aina normaaliin
kayttdasentoon ennen sen kdynnistysta.

Edge TOIMINTO
VAROITUS:
Kun vaihdat ruohonleikkuu- ja reunaleikkuutilan
valilla, muista aina ensin sammuttaa siimatrimmeri
ja antaa leikkuusiimojen pysahtya.

B Siimaleikkurilla voit vaihtaa vaivatta reunaleikkuu- ja
ruohonleikkuutilan valilla.
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B Voit vaihtaa ruohotrimmeritilasta (moottorin kotelo on
suunnattu leikkaamaan vaaka-asennossa)
reunatrimmaukseen pitdmalla siimaleikkuria iimassa

(irti maasta) ja vetamalla ylaholkkia (3) ja kaantamalla
alempaa akselia (11) my6tapaivaan noin

180 astetta (katso kuva 11), kunnes ylaholkki napsahtaa
paikoilleen .

Voit vaihtaa reunatrimmaustilasta (moottorin kotelo
suunnattu pystysuuntaista leikkausta varten)
ruoholeikuritilaan nosta trimmeri hieman yl6s maasta

ja veda ylaholkkia (3) ja kdanna ala-akselia (11)
vastapaivaan (katso kuva 11) noin 180 astetta

kunnes ylaholkki napsahtaa paikoilleen.

RUOHON SUOJALEVYSSA OLEVA LEIKKAIN

Katso kuvaa 10.

Trimmerin ruohonohjaimessa on siiman katkaisutera.
Trimmerilld saadaan paras tulos, jos siimaa vedetdan
ulos sen verran, ettd katkaisuteré ulottuu katkaisemaan
sen. Vapauta siimaa aina, kun kuulet, ettd moottori
kdy nopeammin kuin tavallisesti, ja kun trimmausteho
heikkenee. Tama takaa parhaan suorituskyvyn ja pitaa
siiman tarpeeksi pitkéna, jotta se paasee pidentymaan
asianmukaisesti.

A VAROITUS

Jotta valttyisit vakavalta loukkaantumiselta, poista akku
laitteesta aina kun puhdistat tai huollat sita.

YLEISHUOLTO

Tarkista koko tuote aina ennen kayttéa vaurioiden ja
puuttuvien ja I6ysien osien — kuten ruuvien, muttereiden,
pulttien, tulppien jne. — varalta. Kiristd kaikki liittimet
ja tulpat; ala kaytd tuotetta, ennen kuin kaikki
puuttuvat ja vioittuneet osat on vaihdettu.

Ala puhdista muoviosia liuottimilla. Erilaiset kaupalliset
liuottimet voivat vioittaa useimpia muovityyppeja. Poista
lika, pély, 6ljy, rasva tms. puhtailla rievuilla.

A VAROITUS

Ala koskaan paasté jarrunesteita, bensiinia, ljytuotteita,
lapaisevia 6ljyja tms. kosketuksiin muoviosien kanssa.
Kemikaalit voivat vioittaa, heikentaa ja tuhota muovia,
miké saattaa aiheuttaa vakavan loukkaantumisen.

Ainoastaan osaluettelossa luetellut osat on tarkoitettu
asiakkaan korjaamiksi tai vaihtamiksi. Valtuutetun huollon
on vaihdettava kaikki muut osat.

LATURI JA AKKU
29697/29807 - 24V 43Wh Litiumakku

29707/29837 - 24V 86Wh Litiumakku
29817/29827 - 24V Laturi
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AKUN IRROTTAMINEN JA VALMISTELEMINEN
KIERRATYSTA VARTEN

Kysy tuoreimmista varaosista ja lisdvarusteista
asiakaspalvelusta.

A VAROITUS

Kun irrotat akun, peitd sen navat kestavalla teipilla.
Ala yrita havittda tai purkaa akkua tai irrottaa siiti osia.
Litiumioni- ja nikkelikadmiumakut on kierratettava tai
hévitettdva asianmukaisesti. Ald koskaan kosketa
molempia napoja metalliesineilld ja/tai ruumiin osilla,
silld tdma aiheuttaisi oikosulun. Pida poissa lasten
ulottuvilta. Naiden varoitusten laiminlydnti voi aiheuttaa
tulipalon ja/tai vakavan vamman.

KELAN VAIHTAMINEN
Katso kuvaa 12.

Kéayta ainoastaan kierrettya 1.5 mm paksuista yksisaikeista
leikkuusiimaa.

m Irrota akku.

Paina kelan liittimen sivuilla olevat kielekkeet pohjaan.
Irrota kelan liitin vetamalla se ylos.

Irrota vanha kela.

Kun asennat uuden kelan, varmista etta siima on sen
lovessa. Varmista, etté siima tydntyy noin 15 cm loven
ulkopuolelle.

m Asenna uusi kela siten, ettd siima ja lovi ovat
kohdakkain siimapaan reidn kanssa. Tyoénna siima
reikaan.

m Veda siimapaasta tyontyvaa siimaa siten, ettd siima
irtoaa kelan lovesta.

m Asenna kelan liitin painamalla kielekkeet loviin ja
painamalla liitinta siten, ettd se napsahtaa paikoilleen.

SIIMAN VAIHTAMINEN
Katso kuvaa 12 - 13.

m Irrota akku.

m Irrota kela siimapaasta.
Poista kelaan jaényt vanha siima.

m Leikkaa siimasta noin 3 m:n mittainen patka. Kayta
ainoastaan 1.5 mm:n paksuista yksisaikeista siimaa.

m Aseta siima kelan yldosassa olevaan kiinnitysreikaan.
Kiedo siima mydtapaivaan kelan yldosan ympari,
kelassa olevien nuolien mukaisesti. Aseta siima
ylemman kelan laipan loveen ja anna siiman tulla ulos
lovesta noin 15 cm. Ala ylitdyta. Kun siima on kiedottu,
kiedotun siiman ja kelan ulkosivun vélissa tulisi olla
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vahintaan 0.635cm tilaa.

m Paina kelan kannen sivuilla olevat kielekkeet pohjaan.
Viittaa kohtaan "Kelan vaihto" aikaisemmin tassa
kasikirjassa.

TRIMMERINVARASTOINTI
m Poista trimmerin akku ennen sen varastointia.
m Puhdista laitteesta kaikki vieraat materiaalit.

m Varastoi laite paikkaan, jossa lapset eivat paase siihen
kasiksi.

m Pida laite erilladn syoOvyttavistd aineista, kuten
puutarhakemikaaleista ja jaanestosuolasta.

m Varastoi ja lataa akku viiledssa tilassa. Normaalin
huoneenlampdtilan ylittava tai alittava lampétila
lyhentaa akun kestoikaa.

m Ald koskaan varastoi purkautunutta akkua. Odota
kayton jalkeen, ettd akku jaahtyy ja lataa se sitten
valittdmasti.

m Sailytd akkua alle 27 °C lampdtilassa ja kuivassa
tilassa.

m  Ajanmyoéta kaikkiakutmenettavatlataustehokkuuttaan.
Mitéd korkeampi lampétila, sen nopeammin akku
menettaa latauskykyaan. Kun et kayta pensasleikkuria
pitkaan aikaan, lataa akku joka kuukausi tai joka toinen
kuukausi. Tama pidentéaa akun kestoikaa.
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VIANKORJAUS

Ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu

Siima on sulanut kiinni itseensa. | Voitele silikonisuihkeella.

) e Asenna uusi siima. Viittaa kohtaan
Kelassa ei ole riittavasti siimaa. "Siiman vaihto" aikaisemmin tissa

kasikirjassa.
Siima ei pitene automaattisella

syotolla. " " . Veda siimaa samalla kun painat siiman

Siima on kulunut liian lyhyeksi. vapautuspainiketta.

Siima on sotkeutunut kelalle. Irrota siima kelasta ja kiedo se siihen
uudelleen. Viittaa kohtaan "Siiman vaihto"
aikaisemmin téssa kéasikirjassa.

Ruoho kietoutuu akselin kotelon ja Pitkaa ruohoa on leikattu maan Leikkaa pitka ruoho ylhaalta alas, jotta se
siimapéaan ymparille tasalta. ei paase kietoutumaan laitteeseen.

Akku ei ole kunnolla kiinni. Muista akkua kiinnittdessasi napsauttaa
akun alla oleva salpa paikoilleen.

Moottori ei kdynnisty, kun Akku ei ole ladattu. Lataa akku laitteen mukana tulleiden
kytkinliipaisinta painetaan. ohjeiden mukaisesti.

o o Varmista, etta ala-akseli istuu ylaakselin
Varsi ei ole kiinni kunnolla. litimessé tukevasti, ja kiinnita akselin liitin.
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A vagé a megbizhatésagot, konnyl kezelhetéséget
és a kezel6 biztonsagat szem elétt tarté magas szinti
szabvanyaink szerint lett tervezve és gyartva. Megfelel
karbantartdas mellett évekig stabil, problémamentes
teljesitményt fog nyuijtani.

Bnarogapum 3a npuobpeTeHue NpoayKuMW KOMMaHwuu
Greenworks-Tools.

ORIZZE MEG EZT A KEZIKONYVET, HATHA KESOBB
SZUKSEGE LEHET RA

BEVEZETES

A készlléket nem hasznalhatjgdk olyan személyek
(a gyerekeket is beleértve), akik nem rendelkeznek
megfeleld tapasztalattal és tudassal, vagy nem értenek
a termék mikodtetéséhez, kivéve, ha a biztonsagukért
felelés személy a gép haszndlatra megtanitja, vagy a
hasznalat kdzben felligyeli 6ket.

A gyerekekre oda kell fi gyelni, nehogy jatsszanak a
késziilékkel.

A terméknek szamos olyan funkciéja van, ami
kényelmesebbé és élvezetesebbé teszi a hasznalatat.

A termék kifejlesztésekor a biztonsagot, a teljesitményt és
a megbizhatosagot tartottuk szem el6tt, valamint a kénnyi
karbantarthatésagot és hasznalatot.

RENDELTETESSZERG HASZNALAT

Ez a szegélyvago fli és puha névények vagasara, valamint
a gyep szélének nyirasara szolgal magankertekben, olyan
helyeken, amelyek normal fiinyiréval nem érheték el.

A véagas sikjanak mindig nagyjabdl parhuzamosnak kell
lennie a talajjal. h a a gépet nem igy hasznaljak, a kivet6dé
targyak miatt jelentésen megné a személyi sérilés és
egyéb karok veszélye.

A készilék nem hasznalhatd nyilvanos kertekben,
parkokban, sportkdzpontokban és utak mentén, sem
pedig a mezégazdasagban és erdészetekben.

A flnyirét tilos a kovetkezOk vagasara vagy apritasara
hasznalni: S6vény, bozot és bokrok, viragok. Tilos azt ugy
hasznalni, hogy a vagoeszkdz fliggblegesen forog.

ALTALANOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

olvassa el az Osszes biztonsagi figyelmeztetést és
Utmutatast. A figyelmeztetések és utasitdsok be nem
tartdsa elektromos aramutést, tlizet és/vagy sulyos
sérllést eredményezhet.

Orizze meg ezeket a figyelmeztetéseket és utasitasokat a
kés6bbi tajékozodasra is.

Figyelmesen olvassa el az 6sszes figyelmeztetést és
utasitast. Az alabb részletezett eléirasok be nem tartasa
olyan baleseteket okozhat, mint pl. tliz, aramités és/
vagy sulyos testi sériilések.

A figyelmeztetésekben a ,szerszamgép" kifejezés az
akkumulatorrél mikodtetett (kabel nélkil) szerszamgépet
jelenti.

m Viseljen védészemiveget vagy szemveédoét.

m Ne hagyja, hogy gyerekek vagy a gép hasznalatat
nem ismerd felnéttek hasznaljak a gépet.

m Hagyja abba a szerszamgép hasznalatat, ha emberek
- kuléndsen gyerekek - vagy allatok vannak a kézelben.

m A késziléket csak nappal vagy j6 mesterséges
megvilagitas mellett mikodtesse.

m A szerszam hasznalata el6tt ill. amennyiben fizikai
behatas érte azt, ellenérizze, hogy nincsenek-e rajta
elhasznalédas / kopés jelei és hogy nem sérilt-e
meg. Ellenkezd esetben végeztesse el a szikséges
javitasokat.

m  Ne mikodtesse a gépet sérilt véddburkolattal, vagy
ha a védéburkolatok nincsenek a helyiikon.

m  Akezét éslabat minden esetben, de kiilébnésen a motor
bekapcsolasakor, tartsa tavol a vagéeszk6zoktol.

m  Figyelijen oda, nehogy megsériiljén a vagoszal adott
hosszusagura val6 vagasahoz felszerelt kiegészit6tol.
Uj vagoszal kihuzasat kovetden a bekapcsolas elétt
mindig allitsa vissza a gépet a normalis mikddési
allasba.

m  Ne szereljen fel fém vagoszemet.
m  Ne hasznaljon nem a géphez mellékelt vagy a gyarté
altal nem ajanlott cserealkatrészt vagy tartozékot.

m Tisztitds, ellenérzés vagy a gépen torténd
munkavégzés el6tt, valamint ha nem haszndlja,
tavolitsa el az akkumulatort a gépbél.

m  Mindig Ugyelijen ra, hogy a szell6zényilasokba ne
rakédjon le hulladék.

OLVASSA EL AZ OSSZES UTASITAST
MUNKATERULET

m  Gondoskodjon a munkaterilet rendszeres
takaritasarol és kelld6 megvilagitasardl. A zsufolt,
rendetlen helyiségek 6nmagukban is balesetforrast
jelentenek.

m Ne hasznaljon elektromos szerszamokat
robbanasveszélyes kornyezetben, példaul gyulékony
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folyadékok, gazok vagy porok kozelében. Az
elektromos szerszdm motorjabdl szarmazoé szikra
tlizet és robbanast okozhat.

Az nézel6ddk, kilondsen a gyerekek és a haziallatok,
legyenek legaldbb 15m -es tavolsagra a hasznalati
terllettdl. A gyermekek és mas személyek elvonhatjak
a figyelmét, és emiatt elveszitheti a szerszam felett az
uralmat.

ELEKTROMOS BIZTONSAG

Az elektromos szerszamgép dugaszanak egyeznie
kell az aljzattal. Semmilyen médon ne moédositsa a
dugaszt. A foldelt elektromos szerszamgépekhez ne
hasznaljon adapter dugaszt. A nem mddositott és
illeszked6 dugasz csokkenti az aramiités kockazatat.

Kerllje a testi érintkezést foldelt fellletekkel, mint
példaul csovekkel, radiatorokkal és hutékkel.
Megnoveli az aramiités kockazatat, ha a teste foldeltté
valik.

Ne tegye ki az elektromos szerszamokat esének vagy
nedves korilményeknek. Az elektromos gépekbe
kerlld viz ndveli az aramités kockazatat.

SZEMELYI BIZTONSAG

Mindig &vatosan jarjon el. Figyelien oda jol, hogy
mit csindl, cselekedjen koriltekintéen, dolgozzon
ésszerlien és hallgasson a jézan itéléképességére,
ha elektromos szerszammal dolgozik. Ne hasznalja az
elektromos szerszamot, ha faradt, szeszes italt vagy
kabitészert fogyasztott, illetve ha orvossagot szed.
Soha ne feledje, hogy egy pillanatnyi figyelmetlenség
is elegend6 ahhoz, hogy sulyosan megsériiljon.

Viselien  védéfelszerelést. Haszndlion  mindig
valamilyen biztonsagi eszkdzt a szem védelmére.
Amennyiben a koérilmények megkivanjak, hordjon
porvédd maszkot, csuszasgatléd talppal ellatott cipét,
sisakot és hallasvédd eszkozt (fiilvédét, fuldugét) is
a sulyos testi sérulésekkel jard balesetek elkerllése
érdekében.

Kerllie a szerszam véletlenszeri beinditasat.
Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a kapcsol6 “ki” allasban
van, mielétt a szerszamot a dugaszol6 aljzathoz
csatlakoztatia és/vagy akkumulatort helyez bele,
hasonloképp, ha kezébe veszi vagy athelyezi / szallitja
a szerszamot. A balesetveszély elkerllése érdekében
soha ne helyezze at/ szallitsa a szerszamot ugy, hogy
ujja a ravaszon van, valamint ne csatlakoztassa a
vezetéket, ha a kapcsol6 “be” allasban van.

Tavolitsa el a beallitokulcsokat a szerszamrol, miel6étt
bekapcsolja. A szerszam valamely mozgd részére
roégzulé csavarkulcs sulyos testi sérlléssel jaro
balesetet okozhat.
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Ne nytjtsa til messze a karjat. Alljon fél-terpesz
allasban stabilan. A stabil munkapozicié hozzasegiti
ahhoz, hogy jobban uralma alatt tartsa a szerszamot,
és nagyobb biztonsaggal védje ki a nem vart
eseményeket.

Viselien a munkanak megfelelé o6lt6zéket. Munka
kézben ne hordjon bé ruhat és ékszert. Ugyeljen arra
is, hogy tartsa tavol hajat, ruhajat és kezét a mozgd
részegységektdl. A bé ruhat, az ékszert és a hosszu
hajat a szerszam mozgo6 részei bekaphatjak.

Filvédé viseletekor csak korlatozottan halla a
figyelmeztetéseket (riasztast vagy kialtast). A
kezel6nek jobban oda kell figyelnie arra, hogy mi folyik
a munkaterileten.

AZ ELEKTROMOS SZERSZAMOK HASZNALATA ES
KARBANTARTASA

Ne eréltesse a szerszamot. Mindig az elvégzendd
munkanak megfelel6 eszkozt haszndlja. A szerszam
hatékonysaga, valamint az igénybevétel biztonsaga
nagyobb, ha rendeltetésének és teljesitményének
megfeleléen hasznalja.

Ne haszndlja az elektromos szerszamot, ha a
kapcsologomb nem teszi lehetévé a készilék
beinditasat illetve ledllitasat. Egy olyan szerszam,
amelyet nem lehet megfelel6képp be- és kikapcsolni,
az veszélyes, és feltétlentl meg kell javittatni.

Barmilyen beadllitas, tartozékcsere elvégzése vagy a
szerszamgeép tarolasa el6tt huzza ki a szerszamgépet
a halozatbol és/vagy vegye ki az akkumulatort a
szerszamgépbdl. Az ilyen megel6zd biztonsagi
dvintézkedések csokkentik a szerszamgép véletlen
bekapcsolédasanak kockazatat.

Az elektromos szerszamot gyermekek szamara nem
hozzaférhetd helyen kell tarolni. Ne hagyja, hogy
olyan személyek hasznaljak a szerszamot, akik nem
ismerik a miikddését, vagy nincsenek tudomassal a
biztonsagi el6irasokrél. Tapasztalatlan kezek kozott
az elektromos szerszamok veszélyesek lehetnek.

Gondoskodjon a szerszam kell6 karbantartasardl.
Ellenérizze a mozgd alkatrészek beallitasat.
Ellenérizze, hogy egyetlen alkatelem sem tort el.
Ellen&rizze a szerszam felszerelését és minden egyéb
korilményt, ami befolyasolhatja a miikdédését. Ha
meghibasodast észlel, javittassa meg a szerszamot,
miel6tt Ujra hasznalatba veszi. Szamos balesetnek a
nem megfelel karbantartas az oka.

Ne hagyja, hogy hulladék halmozddjon fel a vagéban.
A megfelel6 szell6zés fenntartdsahoz tisztitsa azt
gyakran. Tartsa be a kézikdnyvben megadott tisztitasi
utasitasokat.
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m  Tartsa be a jelen biztonsagi el6irasokat a szerszam,
a tartozékok, a szerszamfejek stb. hasznalata soran
az adott szerszam, a munkaterlilet és az elvégzendd
munkafolyamat sajatossagainak figyelembevételével.
A veszélyes helyzetek elkeriilése érdekében az
elektromos szerszamot kizarélag olyan munkalatokra
hasznalja, amelyre tervezték / fejlesztették.

AKKUMULATOROS SZERSZAMGEP HASZNALATA
ES KARBANTARTASA

m Csak a gyartdo altal megadott toltével tdltse az
akkumulatorokat. Egy adott akkumulatortipushoz valé
toItd egy masik tipusu akkumulatorral valé hasznalata
tlizveszélyes lehet.

m Az akkumulatoros eszkozoket csak a hozzajuk vald
akkumulatorokkal lzemeltesse. Mas akkumulatorok
hasznalata tlizveszélyes lehet és sériléseket okozhat.

m Az akkumulatort hasznalaton kivil tartsa tavol mas
fém targyaktdl, ugymint gemkapcsoktol, érméktdl,
kulcsoktdl, szdgekt6l, csavaroktdl vagy mas
kisméretli fém targyaktdl, amelyek rovidre zarhatjak
a két érintkezét. Az akkumulator érintkez6inek révidre
zarasa tlzet vagy égéseket okozhat.

m  Nem megfelel6 koriilmények esetén folyadék tavozhat
az akkumulatorbdl, kerlilje az azzal valé érintkezést. Ha
mégis érintkezik vele, dblitse le vizzel. Ha a folyadék
szembe kertl, forduljon orvoshoz. Az akkumulatorbdl
kifolyt folyadék irritaciét vagy égéseket okozhat.

KARBANTARTAS

m A javitdsi munkalatokat egy olyan, erre képzett
szakemberre kell bizni, aki kizarolag eredeti
cserealkatrészeket hasznal. Az elektromos szerszamot
igy teljes biztonsagban tudja majd hasznalni.

Karbantartas

m Hasznalat utan és tarolas elétt valassza le a gépet az
akkumulatorrdl, és ellendrizze sérilések tekintetében.

Hasznalaton kivll gyerekektdl elzarva tarolja a gépet.
m A flnyirét csak hivatalos szerviz javithatja.

m Csak a gyarté altal ajanlott cserealkatrészeket és
tartozékokat hasznaljon.

Kikapcsolas utan a vagofej még néhany masodpercig
forogni fog.

m A vibraciéki bocsatas a szerszamgép tényleges
hasznalata kdzben a szerszam hasznalati médjanak
fliggvényében eltérhet a nyilatkozatban szerepld
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értéktol.
Arrél szamoltak be, hogy a kéziszerszamok hasznalata
soran fellépd vibracié bizonyos személyeknél
hozzajarulhat az ugynevezett Raynaud-szindroma
(Raynaud’s Syndrome) nevi allapot kialakuldsahoz.
A tlinetei lehetnek: az ujjak zsibbadasa, elfehéredése,
szurasok érzése, amelyek hidegnek kitéve gyakran
feler6sdédnek. Az 06rokl6dé tényez6k, a hidegnek
kitettség és verejtékezés, a diéta, a dohanyzas és
munka koézben alkalmazott fogasok valdszinileg
mind hozzajarulhatnak ezen tlinetek megjelenéséhez.
A vibracié hatasainak csokkentése érdekében a
kezel6nek be kell tartani az alabbi évintézkedéseket:
e Hideg id6ben tartsa melegen a testét. A gép
hasznalatakor viseljen keszty(it a kéz és a csuklo
melegen tartasahoz. Arrél szamoltak be, hogy a
hideg id&jarasnak fontos szerepe van a Raynaud-
szindréma kialakulasaban.
e Bizonyos id6tartamU hasznalat utan mindig
végezzen gyakorlatokat a vérkeringés javitasahoz.
e Gyakran tartson munkasziinetet. Korlatozza a napi
munkaidét.
Ha ezen allapot barmelyik tiinetét tapasztalja, azonnal
hagyja abba a munkat, és tajékoztassa az orvosat a
tlnetekrdl.
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SZIMBOLUMOK

A kovetkez6 szimbolumok kdzll némelyek szerepelhetnek a szerszamon. Tanulmanyozza at leirasukat, ismerje fel 6ket,
és tanulja meg jelentésuket. Az alabbi szimbolumok helyes értelmezése el6segiti, hogy a szerszamot biztonsagosabban
és megfelel6 mdédon tudja hasznalni.

SZIMBOLUM | MEGNEVEZES/RESZLETEZES

A biztonsag tekintetében meghozandé o6vintézkedéseket jeldli.

Olvassa el a hasznalati Gtmutatot és tartsa be az 6sszes biztonsagi el6irast és figyelmeztetést.

Hasznaljon védészemiiveget és hallasvédd eszkozt (fulvédét, flildugot) a szerszam hasznalata
kézben.

Az eldobott targyak visszapattanhatnak és személyi sériilést, vagy anyagi kart okozhatnak.

Tartsa tavol a munkaterilettél legalabb 15 m-re a tobbi személyt, kiilonésen a gyermekeket és
a haziallatokat.

Sodr

Figyelien a nézeléddk felé dobott vagy repil6 targyakra. A nézel6déknek a géptdl biztonsagos
tavolsagban kell lennilk.

% Ne tegye ki esének, és ne hasznalja nedves kdrnyezetben.

A kovetkezd jeldl6szavak és jelentések arra szolgalnak, hogy megmagyarazzak a termékkel kapcsolatos
veszélyességi szinteket.

SZIMBOLUM JELZES JELENTES
n VESZELY: Egy beki?vetkezé veszély’es" helyzetet J:elez, ami, ha nem el6ézik
meg, halalt vagy komoly sérilést eredményez.

n WARNING:FIGYELEM! Egy po}epmallsan bgkovetkezo veszgly_e§ helyzete} jelez, ami, ha
nem el6zik meg, halalt vagy komoly sértlést eredményezhet.

Egy potencidlisan veszélyes helyzetet jelez, ami, ha nem elézik

A FIGYELMEZTETES: meg, kisebb vagy mérsékelt sérilést eredményezhet.

(Biztonsagi figyelmezteté szimbolum nélkll) Egy olyan helyzetet
jelez, ami anyagi kart eredményezhet.

SZERVIZELES A FIGYELEM

A szervizelés kulonos figyelmet és hozzaértést igényel,

FIGYELMEZTETES:

és csak szakképzett szerel6 végezheti el. Javasoljuk, Elektromos szersze}mgépek hasznalata  kdzben
hogy a szervizeléshez a terméket vigye a legkdzelebbi idegen targyak repilhetnek a szemébe, amelyek
HIVATALOS SZERVIZKOZPONTBA javitas céljabol. | | SUlyos szemkarosodast okozhatnak. A szerszamgép
Szervizeléskor  csak  azonos  cserealkatrészeket hasznalata el6tt mindig vegyen fel védészemiiveget
hasznaljon. vagy oldalellenzékkel ellatott szemvédét, és sziikség

esetén egy a teljes arcot takard sisakot. Javasoljuk,
hogy a szemiiveg vagy az oldalellenzékkel felszerelt
védbészemiveg mellett viselien széles latdészogi
biztonsagi alarcot is. Csak olyan szemvédét viseljen,
ami megfelel az EN 166 szabvanynak.
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Fesziiltség 24V

Uresjarati fordulatszam 9,000 ford./perc

Vagdfej Automatikus adagolas
Vagoszal atméréje 1.65 mm
Véagasszélesség 25/30 cm

MamMepeHHbIVi ypoBEHb
3BYKOBOTO A@BMIEHNS

Lpa=81.0 dB(A),
Kpa=3 dB(A)

MamepeHHbIVi ypoBeHb
3BYKOBOW MOLLHOCTY

Lwa=96.0 dB(A),

Vibracio ah = 2.0 m/s?, K=1.5 m/s?
Akkumulator (RLT830Li) | 29807/29837/29697/29707
Tolté (RLT830Li) 29817/29827

2904307 VDE/2904407 BS
Tomeg akkumulatorral 3.4 kg

OSSZESZERELES

KICSOMAGOLAS
A termék Osszeszerelést igényel

Ovatosan vegye ki a terméket és a kiegészitoket a
dobozbdl. Ellendrizze, hogy a rakjegyzékben szerepl6
Osszes tétel megvan.

Ne haszndlja ezt a terméket, ha kicsomagolaskor
a rakjegyzékben szereplé valamelyik alkatrész mar
fel van szerelve a termékre. A jegyzékben szerepld
alkatrészeket a gyarté6 nem szerelte a termékre, azok
a vasarlo altali 6sszeszerelést igényelnek. A nem
megfeleléen Osszeszerelt termék hasznalata komoly
személyi sérliléshez vezethet.

Figyelmesen vizsgalja at a terméket, és bizonyosodjon
meg rola, hogy a szallitds soran nem tort el és nem
sérllt meg semmi.

Amig figyelmesen at nem vizsgalta és nem mikddtette
a terméket, addig ne dobja ki a csomagolasat.

104

A FIGYELEM

Ha barmilyen alkatrész megsérilt vagy hianyzik, addig
ne mikddtesse a terméket, amig nem pétolta azokat. A
termék sérilt vagy hianyzo alkatrésszel valo hasznalata
sulyos személyi sériiléshez vezethet.

A FIGYELEM

Ne probdlja moédositani a terméket vagy olyan
kiegészitéket eldallitani, amelyeknek a termékkel vald
hasznalata nem javasolt. Az ilyen moddositas vagy
megvaltoztatas helytelen hasznalatnak mingsil és
veszélyes korilményeket eredményezhet, amelyek
komoly személyi sériiléshez vezethetnek.

A FIGYELEM

Mindig sziintesse meg a gyertya tapvezetékének
csatlakoztatdsat (azaz huzza ki), ha valamilyen
alkatelemet szerel fel a gépre. Ezen el6iras be nem
tartasa a gép véletlenszer( beinditasat idézheti eld, és
sulyos sériiléseket okozhat.

LEiIRASA

OINOO AWM

Kioldékapcsold

Hatsé fogantyu

Fels6 gallér

Nejlon vagoszal
Biztonsagi védéburkolat
Orsofedél

Vagokés

Novényvédo

Also6 tengely

0. Alsé gallér

1. Fels6 tengely

2. Fogantyubedllité gomb
3. Kisegit6 fogantyu

. Szalkioldé gomb

5. Orsofedél rogzitégombok
6. Orso

7. Kis nyilas

8. Akkumulator

9. Tolté

0. Reteszel6 gomb
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A FGTERELO FELSZERELESE
Lasd 2. abra.

A flterelén 1évé vagokés nagyon éles. Ne érjen a
vagokéshez. ha hozzéér a késhez, az sulyos személyi
sérulést eredményezhet.

m Csavarja ki a mellékelt csavarokat a motor
burkolatabol. helyezze fel a ndévényvédét a motor
burkolata kérili nyilasokba.

m lllessze a fiiterel6t a vagofejen talalhatd nyilasokba.

m A rogzitéshez forditsa el a flterel6t az 6ramutaté
jarasaval ellentétes iranyba.

m Allitsa egy vonalba a fiiterelén levd csavarfuratokat a
vagofejen talalhatd nyilasokkal.

m Az dramutatd jarasanak iranyaba forgatva csavarja
be és hiuzza meg a mellékelt csavarokat egy
csillagcsavarhuzéval.

HASZNALAT

Ne engedje, hogy a termék mind alaposabb ismerete
figyelmetlenné tegye. Ne feledje, hogy elég egy
figyelmetlen masodperctéredék, hogy komoly sérilés
kévetkezzen be.

A FIGYELEM

Elektromos szerszamgépek hasznalatakor mindig
viselien  védészemiveget vagy oldalellenzével
rendelkezd véddsisakot. Ennek elmulasztasa ahhoz
vezethet, hogy valamilyen targy keriilhet a szemébe,
ami komoly sériilést eredményezhet

A FIGYELEM

Ne hasznalja késekkel, cséplé eszkozokkel dréttal vagy
sodronnyal a terméket. Ne hasznaljon semmilyen a
gyarto altal a termékhez nem ajanlott kiegészitét vagy
tartozékot. A nem ajanlott tartozékok vagy kiegésziték
hasznalata komoly személyi sériilést eredményezhet.

A feltéltésre vonatkozé
akkumulatorok és  tolték
olvashatja el.
MEGJEGYZES: A sUlyos személyi sériilések elkeriilése
érdekében a szerszam szallitdsa k6zben mindig vegye ki
az akkumulatort és tartsa tavol kezeit a reteszelé gombtdl.

telies utmutatét a
hasznalati utasitasaban

AZ AKKUMULATOR BEHELYEZESE
Lasd 3. abra.

m helyezze be az akkumulatort a nyiréba. Az
akkumulatoron lévé kiemelked6 bordakat igazitsa és a
nyir6é akkumulatornyilasaban talalhato vajatokba.

Ugyeljen ra, hogy az akkumulatoron talalhaté retesz
bepattanjon a helyére, az akkumulator teljesen
belljén a helyére és rogzitve legyen, mielétt hasznalni
kezdi a terméket.

AZ AKKUMULATOR ELTAVOLITASA
Lasd 3. abra.

m Engedje fel a valtoztathato
kioldokapcsolét a flinyiré leallitAsahoz.

fordulatszamu

m  Nyomja be és tartsa lenyomva az akkumulator aljan
talalhato reteszgombot.

m  Vegye ki az akkumulatort a nyirébol.

TELESZKOPOS TENGELY
Lasd 4. abra.
Miutan dsszeszerelte a tengelyt, az nem szerelhetd szét.

m  |llessze be az alsé tengelyt a fels6 tengelybe, amig
egy kattané hangot nem hall.

m Az akkumulator behelyezése elétt ellenérizze, hogy
a fels® és az also tengelyrészek erésen meg vannak
huzva.
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A SZEGELYVAGO INDITASA/LEALLITASA

Lasd 5. &bra.

m A vago elinditdsahoz fogja meg az elulsé fogantyut
az egyik kezével, a hatso6 fogantyut pedig a masikkal,
odafigyelve arra, hogy a fordulatszam-szabalyozos
kioldd meghuzasakor lenyomja reteszel6t.

m A nyiré ledllitdsahoz csak engedije fel a valtoztathato
fordulatszamu kioldokapcsolot.

A SZEGELYNYIRO HASZNALATA

Lasd 6. abra.

Kdvesse ezeket a javaslatokat a vago hasznalata soran:

m A nyirét jobb kézzel a hatsé fogantyanal, bal kézzel
pedig az ellilsé fogantyut fogva tartsa.

m hasznalat kdzben erésen fogja a fogantytkat mindkét
kezével.

m A nyirét kényelmes helyzetben kell tartani ugy, hogy a
hatso6 fogantyu csipémagassagban legyen.

m A magas fuvet fentr6l lefelé haladva vagja. Ez
megakadalyozza, hogy a fi a tengely burkolata és
a vagofej koré tekeredjen, ami a tulhevilés miatt
karosodashoz vezethet.

ha fi tekeredik a vagoéfej koré:
m  Vegye ki az akkumulatort a vagobal.
m  Tavolitsa el a flvet.

A vagot mindig tartsa tavol a testétdl, elegendd
tavolsagot tartva a teste és a gép kozott. Barmilyen

érintkezés a mikodd vagofejjel
sérllést eredményezhet.

stlyos személyi

TIPPEK A VAGASHOZ

Léasd 8. abra.

Kdvesse ezeket a javaslatokat a vagoé hasznalata soran:

m A vagot a vagando terilet felé megdontve tartsa; ez a
legjobb vagasi tertlet.

m A flnyir6 a legjobban ugy vag, ha balrél jobbra
mozgatja a vagandé teriileten; kevésbé hatékony, ha
jobbrol balra mozgatja.

m A vagashoz a szal végét haszndlja, ne erbltesse a
vagofejet a még nem levagott flibe.

m A drétok és léckeritések a vagoészal tulzott
elhasznaldédasat okozzak, sét akar el is szakithatjak.
A ké- és téglafalak, szegélykdvek és fak a vagoszal
gyors elhasznalédasat okozzak.

m  Kerllje el a fakat és a bokrokat. A fak kérgét, a fa
léceket, zsaluzatokat és keritésoszlopokat a vagdszal

kénnyen karosithatja.

A VAGOSZAL KITOLASA

MEGJEGYZES: A vagé automatikus adagolasu fejjel van

felszerelve. ha odalti a fejet a vagdszal kitolasahoz, a

vago karosodik, és ez a garancia elvesztésével jar.

m ha a szegélyvagé mikaodik,
kioldokapcsolot.

engedje fel a

m Varjon két masodpercet,
kioldékapcsolot.

MEGJEGYZES: A vagdszal kériilbelll 1/4 in. (6,35 mm)

hosszusagban tolédik ki a vagdé minden egyes leallitaskor

és elinditasakor, addig, amig el nem éri fliterelén levd

vagokest.

m Folytassa a vagast.

és nyomja be Ujra a

AVAGOSZAL KITOLASA KEZZEL

Lasd 7. abra.

m Vegye ki az akkumulatort.

m A vagoszal manudlis kitoldasahoz nyomja meg a
vagofejen talalhato fekete gombot és kézben hizza ki
a vagoszalat.

m  Uj vagoszal kihlzasat kévetden a bekapcsolas el6tt

mindig allitsa vissza a gépet a normalis mikddési
allasba.

Edge FUNKCIO
FIGYELEM!

A A flivagasi és a szegélyvagasi lUzemmodok

kozotti valtaskor mindig allitsa le a szegélynyirot,

és gy6z6djon meg rola, hogy a vagoszalak mar

nem forognak.

B Ez a szegélynyird lehetévé teszi, hogy mindenféle
kellemetlenség nélkil valthasson a flinyirasi és a
szegélyvagasi lzemmod kozott.

B Flnyirasi zemmodbol (a motor burkolata vizszintes
vagashoz van beallitva) szélezési izemmodba
valtashoz emelje fel a szegélynyirot (a talajrol), és
huzza fel a fels6 gallért (3), majd forditsa el az als6
tengelyt (11) az éramutaté jarasaval megegyez6
iranyba korilbelil 180 fokkal amig a fels6
gallér a helyére nem kattan.

B Szélezési izemmaddbdl (a motor burkolata fliggéleges
vagashoz van allitva) flnyirasi Gzemmaodba valtashoz
emelje fel kissé a nyirét a talajrdl, és hiuzza fel a felsé
gallért (3), ezutan forditsa el az als6 tengelyt (11) az
éramutato jarasaval ellentétes iranyba
korulbelll 180 fokkal (lasd a 11. abra), amig a felsé
gallér a helyére nem kattan.
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VAGOSZAL VAGOKESE

Lasd 10. 4bra.

A szegélyvagé flterel6jére egy a vagoszal elvagasara
szolgalé vagokés van felszerelve. A legjobb vagashoz
addig engedje ki a vagoszalat, amig a hosszat a vagokés
nem szabalyozza. Engedje ki a vagoészalat, ha azt hallja,
hogy a motor gyorsabban forog a normalisndl, vagy
amikor a vagas hatékonysaga csokken. Ez biztositja a
legjobb teljesitményt, és a szélat elég hosszan tartja a
megfelelé kiengedéshez.

ALTALANOS KARBANTARTAS

Minden hasznalat elétt vizsgalja at a terméket, sériilt,
hianyzé vagy meglazult alkatrészeket keresve, példaul
csavarokat, csavaranyakat, rogzitéket, kupakokat stb.
huzza meg az Osszes kotéelemet és kupakot, és ne
hasznalja a terméket, amig az 6sszes hianyzo vagy sérilt
alkatrészt nem cserélte ki.

A mianyag részek tisztitdsakor tartdzkodjon a
tisztitoszerek hasznalatatol. A legtobb mlanyag érzékeny
a kulénbozé tipusu kereskedelmi olddszerekre és azok
hasznalata esetén karosodhat. Egy tiszta ruhat hasznaljon
a kosz, por, olaj, kenézsir, stb. eltavolitasara.

A mianyag részek semmilyen kérdlmények k6zo6tt nem
érintkezhetnek fékolajjal, benzinnel, petréleum alapu
termékekkel, beszivodd olajokkal stb. A vegyszerek

karosithatjak,
a mianyagot,
eredményezhet.

gyengithetik
ami  sulyos

vagy tonkretehetik
személyi  sérulést

A vasarld csak az alkatrészlistan 1évé alkatrészeket
javithatja, vagy cserélheti ki. Minden mas alkatrészt egy
hivatalos szervizkdzpontban kell kicseréltetni.

TOLTO ES AKKUMULATOR

29697/29807 - 24V 43Wh Litium akkumulator
29707/29837 - 24V 86Wh Litium akkumulator
29817/29827 - 24V Tolt6

AZ AKKUMULATOR ELTAVOLITASA ES
ELOKESZITESE UJRAHASZNOSITASRA

Lépjen kapcsolatba az ligyfélszolgalattal, ha a legujabb
cserealkatrészek és tartozékok érdeklik.
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A FIGYELEM

Eltavolitas utan az akkumulator érintkezdéit fedje le nagy
igénybevételhez val6 szigetel6szalaggal. Ne prébalja
Osszetdrni vagy szétszedni az akkumulatort, sem
pedig eltavolitani barmelyik 0sszetevéjét. A litiumion
és nikkel-kadmium akkumulatorokat megfelel6 médon
kell ujrahasznositani vagy kidobni. Ne érintse meg
az akkumulator mindkét érintkezéjét fém targgyal és/
vagy valamelyik testrészével, mert ez rdvidzarlatot
eredményezhet. Tartsa gyermekek el6l elzarva! Ezen
figyelmeztetések figyelmen kivil hagyasa tiizet és/vagy
sulyos sérulést eredményezhetnek.

AZ ORSO CSEREJE

Lasd 12. dbra.

Csak 1.5 mm atmérgjl, csavart egyszalas vagoészalat

hasznaljon.

m  Vegye ki az akkumulatort.

m  Nyomja be a fiileket az orsofedél oldalan.

m huzza fel az orsorogzitét az eltavolitdshoz.

m  Tavolitsa el a régi orsot.

m Az Uj orsé behelyezésekor ugyeljen arra, hogy a
vagoszal bekeriiljon az Uj orsé nyilasaiba. Ugyelien
arra is, hogy a vagoszal vége kérilbellil 15 cm
hosszan légjon ki a nyilasbdl.

m helyezze be az Uj orsé6t ugy, hogy a vagdszal és a
nyilds egy vonalba ker(ljon a vagofejen talalhato kis
nyilassal. Vezesse at a vagoszalat a kis nyilason.

m hlzza meg a vagofejbdl kilogd szalat, hogy az
megfesziljon az orsén levé nyilasban.

m A flleket a nyildsokba nyomva helyezze vissza az
orsorogzitét, és nyomja le, amig az orsoérogzité be
nem kattan a helyére.

A VAGOSZAL CSEREJE

Lasd 12 - 13. &bra.

m  Vegye ki az akkumulatort.

m Vegye ki az orsot a vagofejbdl.

Tavolitsa el a régi vagoszal maradékat az orsorol.

m VAagjon le 3 méternyi vagdszalat. Csak 1.5 mm
atméréjl egyszalas vagdszalat hasznaljon.

m helyezze be a vagoszalat az ors6 felsé§ részén
talalhatd ankernyilasba. Az dramutaté jarasanak
irdnyaban tekerje fel a vagoszalat az ors6 fels6
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részére, ahogy azt az orsén lévé nyilak mutatjak.
helyezze a vagoszalat az orso felsé peremében levd
nyilasba, korulbelll 15 cm hosszan kiengedve azt a
nyilasbol. Ne tekerjen fel tul sok szalat. A vagoészal
feltekerése utan legalabb 0.635cm tavolsagnak kell
lennie a tekercs széle és az orso kiilsé pereme kozott.

m  Cserélje ki az orsot és az orséfedelet. Lasd Az orsé
cseréje részt a kézikonyvben.

AVAGO TAROLASA

m Tarolas el6tt vegye ki az akkumulatort a vagébol.

m Minden idegen anyagtdl tisztitsa meg a gépet.

m  Gyerekektdl elzart helyiségben tarolja.

m A korrodalé szerektdl, példaul kerti vegyszerekt6l vagy
jégmentesit6 so6tdl, tartsa tavol.

m Az akkumulatort hiivds helyen tarolja és toltse.

HIBAELHARITAS

A normal szobah&mérsékletnél alacsonyabb és
magasabb hémérsékletek csékkentik az akkumulator
élettartamat.

Soha ne rakja el az akkumulatort lemertilt allapotban.
hasznalat utan varja meg hogy lehdiljon, és azonnal
téltse fel.

Az akkumulatort olyan helyen tarolja, ahol a
hémérséklet 27 °C alatt van, és azt nem érheti
nedvesség.

Minden akkumulator veszit toltési kapacitasabol az
id6 elérehaladtaval. Minél agasabb a hémérséklet,
az akkumulator annal gyorsabban veszit toltési
kapacitasabdl. ha hosszabb ideig nem hasznalja
a sovényvagot, toltse fel az akkumulatort havonta /
kéthavonta. Ez meghosszabbitja az élettartamat

Probléma

Lehetséges ok

Megoldas

A vagoszal nem tolodik ki az
automatikus adagoléfej hasznalata
esetén.

forrasztva.

A vagészal bGnmagahoz van

Kenje meg szilikon spray-vel.

Nincs elég vagdszal az orson.

Tegyen fel tébb vagdszalat. Lasd a
vagoszal cseréje részt korabban a
kézikényvben.

A vagoszal tul rvidre kopott.

A szalkioldé gombot megnyomva hlzza
ki a vagdszalat.

az orson.

A vagoszal 6sszegabalyodott

Tavolitsa el a vagoszalat az orsoérdl, és
csavarja fel Gjra. Lasd a vagoszal
cseréje részt korabban a kézikdnyvben.

Fi tekeredik a tengely burkolata és a
vagofej koré.

fuvet.

A talajszinten nyirtak a magas

A feltekeredés elkeriiléséhez a magas
fuvet fentrdl lefelé haladva nyirja.

A motor nem indul be a
kioldokapcsolé megnyomasakor.

Az akkumulator nincs rogzitve.

Az akkumulator rogzitésekor tgyeljen
arra, hogy az akkumulator aljan talalhato
rogzit6fil a helyére kerdljon.

Az akkumulator nincs feltoltve.

Toltse fel az akkumulatort a termékhez
mellékelt utasitasok alapjan.

csatlakoztatva.

A tengely nincs teljesen

Ellenérizze, hogy az alsé tengely
teljesen rail-e a fels6 tengely
tengelycsatlakozdjara és a
tengelycsatlakozé régzitve van.

108



@@ EEMFEEEBEFEE(CS) @EFDE@ED D @IEED

VaSe sekacka byla navrzena a vyrobena ve vysokém
standardu pro spolehlivou, snadnou a bezpeénou obsluhu.
Pokud se o néj budete dobfe starat, poskytne vam mnoho
let stabilni bezporuchovy vykon.

Dzigkujemy za zakup produktu firmy Greenworks tools.

USCHOVEJTE SI TUTO PRIRUCKU PRO BUDOUCI
NAHLEDNUTI

uvob

Tento pfistroj neni ur€en pro pouzivani osobami (véetné
déti) se snizenou télesnou, smyslovou nebo duSevni
schopnosti nebo nedostatkem zkuSenosti a znalosti,
pokud neprosly Skolenim ohledné pouzivani pfistroje od
osoby zodpovédné za jejich bezpe€nost.

Déti je tfeba kontrolovat, aby se zajistilo, Ze si nebudou
hrat s pfistrojem.

Tento vyrobek ma mnoho vlastnosti, které vam vice
zpfijemni a usnadni praci.

Bezpecnost, vykon a spolehlivost byly hlavni prioritou pfi
navrhu tohoto vyrobku, vysledkem je snadna udrzba a
obsluha.

ZAMY$LENE POUZIVANI

Tato sekacka je navrzena pro sekani travy a podobné
mékké vegetace a pro sekani okrajl travnikd v oblastech
soukromych zahradek, které nejsou pfistupné klasickou
sekackou travy.

Rovina fezu by méla byt viceméné rovnobézné s plochou
zemé. Nebude-li tomu tak, zvySuje se tak znatelné
nebezpe€i poranéni osob a moznost odmrstovani
predméta.

Neni dovoleno pouzivat nastroj ve vefejnych zahradach,
parcich, sportovnich stiediscich nebo u okraju silnic jako i
v zemédélstvi a lesnictvi.

Tato strunova sekacka travy se nesmi pouzivat pro drceni
nebo fezani: Zivych plotd, rosti a kefd, kvétin. Nikdy se
nesmi pouzivat pro seceni s vertikalné rotujicim nozem.

OBECNE BEZPECNOSTNi POKYNY

A VAROVANI

Prectéte si vSechny pokyny a bezpecnostni varovani.
o pomenuti dodrzovani varovani a pokynu uvedenych
nize mlze zpusobit Uraz elektfinou pozar a/nebo vazna
poranéni osob.

Uschovejte vSechny pokyny a upozornéni, abyste se k
nim mohli v budoucnosti vratit.

A VAROVANI

Prectéte si vSechny bezpec¢nostni upozornéni a pokyny.
Nedodrzeni uvedenych pokynt muze zpUsobit pozar,
Uraz elektrickym proudem a/nebo jiné vazné zranéni.
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Pojem ,elektricky nastroj* ve varovani poukazuje na vas
nastroj, ktery je napajen baterii (bezdratove).

m  Pouzivejte ochranné bryle ¢i §tit.

m  Nenechejte déti nebo osoby neseznamené s témito

pokyny pracovat se strojem.

Nikdy nepracujte s pfistrojem, kdyz jsou v blizkosti
osoby, obzvlasté déti nebo domaci zvirata.

Pristroj pouzivejte pouze ve dne nebo v dobrém
umélém osvétleni.

Pokud zahradni nafadi utrpélo silny naraz, pfed
dal$im pouzivanim ho fadné prohlédnéte a ujistéte
se, ze nedoslo k poskozeni &i opotfebeni nékterého
dilu. Pokud zjistite poSkozeni, je nutné naradi nechat
opravit.

Nikdy nepouzivejte
chybéjicimi chranici.
Mejte ruce i nohy vzdy mimo oblast sekani, obzvlaste,
kdyz zapinate motor.

nastroj s poskozenymi i

Vyvarujte se poranéni ze zafizeni uréenych pro seceni
s dlouhym vidknem. Po prodlouzeni nové sekaci
struny vratte vzdy pred zapnutim pfistroj do jeho
normalni provozni polohy.

Nikdy strunu neménte za kovové dily.

Nepouzivejte dily ¢i pfisluSenstvi, jez nejsou dodana
¢i doporucena vyrobcem.

Pred kontrolou, ¢isténim nebo ukladanim nastroje, Ci
jeho uskladnénim, vytahnéte baterii.

Vzdy zajistéte, aby ventilacni otvory nebyly nic¢im
zataraseny.

PRECTETE SI V§ECHNY POKYNY
PRACOVNi PROSTREDI

Pracovni plocha musi byt ¢&istd a dostate¢né
osvétlena. Nepfehledné a tmavé pracovni prostredi
nebo preplnéné pracovni stoly jsou potencialnim
zdrojem Urazu.

Elektrické nafadi nikdy nepouzivejte v prostiedi,
kde hrozi nebezpeéi vybuchu, napfiklad v blizkosti
hoflavych kapalin, plynt nebo prachu. PFi praci s
elektrickym nafadim se tvofi jiskry, které mohou
zpUsobit vzniceni prachu nebo vyparu.

V8echny pfihlizejici (zvlasté déti a zvifata) udrZujte
ve vzdalenosti alespori 15m od pracovni oblasti. Pfi
praci nerozptylujte svou pozornost, abyste méli naradi
trvale pod kontrolou.



@@ EEDFEEEBEFEE(CS) @EFDEE@ED D @IEED

Elektricka bezpecnost

Zastréky elektricky pohanéného nastroje  musi
byt shodné s elektrickou zasuvkou. Nepokousejte
se zastréku jakymkoliv zpUsobem upravovat.
Nepouzivejte zadny adaptér zastréek se zemnénym
(uzemnénym) elektricky pohanénym nastrojem.
Neupravené zastrcky a shodné zasuvky snizuji
nebezpeci elektrického Urazu.

Pfedchazejte télesnému kontaktu s uzemnénymi nebo
zemnénymi povrchy, napfiklad trubkami, radiatory,
sporaky a lednicemi. Je zde zvySené nebezpeci
zasahu elektrickym proudem, pokud je vase télo
zemnéno nebo uzemnéno.

Nevystavujte elektrické nastroje desti nebo vlhkym
podminkam. Voda vnikajici do vyrobku zvySuje
nebezpedi elektrického urazu.

OSOBNi BEZPECNOST

Budte opatrni. PFi praci s elektronaradim pozorné
sledujte, co délate, a fidte se zdravym rozumem.
Nepouzivejte elektrické naradi, pokud jste unaveni,
pod vlivem alkoholu, drog nebo uzivate-li Iéky, které
snizuji pozornost. Nezapomerite, Ze i pouhy okamzik
nepozornosti mize byt pfi¢inou zavazného drazu.

Pouzivejte osobni ochranné prostifedky. Vzdy chrarite
své o€i. V zavislosti na pracovnich podminkach
pouzivejte protiprasny respirator, protiskluzovou obuv,
pfilbu a chranice sluchu. Snizite tak riziko télesného
urazu.

Vyvarujte se nechténému rozb&hu narfadi. Pred
pfipojenim nafadi ke zdroji elektrického napéti - do
elektrické sité nebo pfed zasunutim akumulatoru - a
pred prfenasenim naradi zkontrolujte, zda je spoustéc
nafadi ve vypnuté poloze. Zbyte¢né se nevystavujte
riziku Urazu a pfi pfenaSeni nafadi nedrzte prst na
spoustéci narfadi a neprepinejte vypina¢ do polohy
“zapnuto”.

Pred zapnutim nafadi odstrarite utahovaci klice.
Utahovaci kli¢ nasazeny na néktery z pohybujicich se
dilt nafadi mize zplsobit vazny draz.

Pazi pfi praci nenatahujte pfili§ daleko. Stljte
pevné obéma nohama na zemi. Stabilni pracovni
poloha umoznuje lepsi kontrolu nafradi v pfipadé
nepredvidané udalosti.

Noste vhodny pracovni odév. Nenoste Siroky
plandajici odév a 3$perky. Vlasy, odév a ruce
ponechejte v dostate¢né vzdalenosti od pohybujicich
se &asti naradi. Siroky odév, $perky a dlouhé viasy
by se mohly zachytit do pohybujicich se prvku naradi.
Uvédomte si, Ze pouziti ochrany sluchu snizuje vasi
schopnost slySet varovani (poplachy nebo vykfiky).
Obsluha si musi byt tohoto védoma a plati specialni
upozornéni, aby si v§imala udalosti v jeho pracovni
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oblasti.

POUZIVANI A UDRZBA ELEKTRICKEHO NARADI

Na nafadi netlacte. Naradi vybirejte podle povahy
prace, kterou chcete provadét. Elektrické naradi
nepretézujte, dodrzujte pfedepsany pracovni rezim,

Naradi nepouzivejte, pokud ho nelze zapnout nebo
vypnout hlavnim spinaéem. Narfadi, které nelze
spravné zapnout a vypnout, je nebezpecné a je
bezpodminecné nutné ho nechat opravit.

Odpojte zastréku od zdroje napajeni a/nebo bateriovy
modul dfive, nez provedete jakakoliv nastaveni,
vyménu pfisluSenstvi nebo nez elektricky nastroj
ulozite. Také bezpecnostni preventivni opatfeni snizuji
riziko nahodného spusténi elektrického nastroje.

Nafadi uskladnéte mimo dosah déti. Nedovolte
nezkusenym uzivateldm a nepouc¢enym osobam,
které se neseznamily s bezpecénostnimi pFedpisy,
pouzivat toto nafadi. Nafadi mize byt nebezpecné v
rukou nezkusenych osob.

Naradi udrzujte v poradku a Cistoté. Zkontrolujte, zda
jsou pohyblivé prvky naradi v zakrytu. Zkontrolujte,
zda zadny dil neni zlomeny. Zkontrolujte spravnost
montaze a funkénost vSech dill, které mohou
narus$it bezpeény provoz. Pokud je néktery dil naradi
poskozen, nafadi dale nepouzivejte a nechte ho
opravit. Rada Graz( byva zapfi¢inéna nespravnou
udrzbou naradi.

Nenechte na sekaéce hromadit zbytky. Casto Gistéte

pro udrZeni spravné ventilace. Sledujte pokyny
k ¢isténi v tomto navodu.

Pfi praci s nafadim, pfisluSenstvim a nastavci
dodrzujte bezpecnostni pokyny, zpusob prace
pfizplisobte  specifickym  vlastnostem  nafadi,

pracovnim podminkam a charakteru provadéné prace.
Abyste se nedostali do nebezpec¢né situace, naradi
pouzivejte pouze k predepsanym ucellim.

POUZITi A PECE O NASTROJ NA BATERIE

Dobijejte pouze nabijeCkou uréenou vyrobcem.
Nabijecka, ktera je vhodna pro jeden typ akumulatoru
muze zpUsobit nebezpedi pozaru, pokud se pouziva
s jinym bateriovym modulem.

Pristroj na baterie pouZivejte pouze s predepsanymi
akumulatory. Pouziti jakéhokoliv jiného akumulatoru
muZze zpUsobit nebezpedi poranéni a pozaru.

Pokud akumulator nepouzivate, uchovavejte jej mimo
kovové predméty jako svorky pro papir, mince, klice,
hrebiky, Srouby nebo jiné malé kovové pfedméty, které
mohou vytvofit propojeni jednoho vyvodu s druhym.
Zkratovani vyvodl baterie muZze zpUsobit pozar nebo
popaleniny.
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m  Za nevhodnych podminek muize z baterie vytékat lékare.
kapalina;  zabrante  kontaktu. = Pokud  dojde
k nahodnému kontaktu, omyjte vodou. Pokud kapalina
pfijde do kontaktu s o€ima, vyhledejte lékarskou
pomoc. Kapalina vyteCend 2z baterie zpUsobit
podrazdéni nebo popaleniny.

UDRZBA

m Opravy smi provadét pouze kvalifikovany opravar
za pomoci originalnich nahradnich dild. Jen tak
jsou splnény zakladni poZadavky na bezpecnost
elektrického naradi.

UDRZBA

m Po pouzivani a pred uskladnénim odpojte baterii z
nastroje a zkontrolujte jej na poskozeni.
Po pouzivani ukladejte zafizeni mimo dosah déti.

Sekacku travy smi opravovat pouze povéfeny servisni
technik.

m Pouzivejte pouze pfisluSenstvi a nahradni dily
doporucené vyrobcem.

A POZOR

Sekaci hlava jesté rotuje i nékolik vtefin po vypnuti.

"Vibraéni emise béhem aktualniho pouzivani elektricky

pohanéného nastroje se muze li$it od deklarované
celkové hodnoty v zavislosti na zpGsobech, v kterych
se nastroj pouziva."

m "Bylo zjiSténo, Ze vibrace z ruénich pracovnich
nastroji mohou u nékterych osob pfispivat ke stavu
tzv. Raynaud’s Syndrome (Raynaudovu syndromu).
Mezi jeho pfiznaky patfi brnéni, necitlivost a zbéleni
prsta, patrné obvykle po pobytu v chladu.

m Veédci se domnivaji, Ze k rozvinuti téchto pfiznakl
prispivaji dédi¢né faktory, pobyt v chladu a vihku,
strava, koufeni a pracovni navyky. Uzivatel mize
omezit pfipadné plUsobeni vibraci pouzitim vhodnych
opatfeni:"

e Za chladného pocasi se teple oblecte. Pfi praci s
nastrojem si navléknéte rukavice, abyste udrzeli
ruce a zapésti v teple. Bylo zjisténo, ze chladné
pocasi je hlavnim faktorem pfispivajicim k
Raynaud’s Syndrome (Raynaudovu syndromu).

e Béhem prace si v pravidelnych intervalech
zacvicte, abyste zvysili krevni obéh.

e Zafazujte Casté pracovni pfestavky. Omezte dobu
prace za den.

Jakmile pocitite néktery z vy$e uvedenych pfiznakl

tohoto syndromu, okamzité preruste praci a vyhledejte

1M1
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SYMBOLY

Na stroji mohou byt vyznaceny nékteré z uvedenych symbold. Naucte se s nimi pracovat a zapamatuijte si jejich vyznam.
Pouze spravna interpretace symboll je zarukou bezpecného a vhodného pouzivani stroje.

SYMBOL POJMENOV NZ/ VYSVETLENZ

Upozoriiuje na nebezpeci ohrozujici zdravi uzivatele.

Prectéte si navod k obsluze a dodrZujte veskeré bezpecnostni pokyny a upozornéni.

P¥i obsluze stroje pouzivejte ochranné bryle a sluchovou ochranu.

Vymrsténé pfedméty se mohou odrazit, mtze to zplsobit poranéni nebo poni¢eni majetku.

Prihlizejici osoby, zejména déti, a zvifata, musi byt ve vzdalenosti minimalné 15 metrd od pracovni
zény.

Davejte pozor na odhazovani nebo odlétavani pfedmétd smérem k pfihlizejicim. Pfihlizejici
udrzujte v bezpe¢né vzdalenosti.

Nevystavujte desti nebo nepouzivejte ve vihkych podminkach.

@l Ereor

Nasledujici signalni slova a v znamy jsou vhodné pro vysvétleni Grovni nebezpeci spojen ch s timto v robkem.

SYMBOL SIGN L VyZNAM
n NEBEZPECZ Q%naégje bezprost edné rizikpvqu situgcj, které je t eba p edejit, jinak bude
jejim nasledkem smrt nebo va né zranéni.

n Vy STRAHA O;nacule mo nou rizikovou S|t’uacf|, kte[erje t eba p edejit, jinak jejim
nasledkemm e b tsmrtnebo va né zranéni.

A VAROV NZ O’znaéuje mo nou rizikovou sit’uac’i, ktevré‘je t eba p edejit, jinak jejim
nasledkemm eb tsmrtnebo va né zranéni.

VAROV NZ (Bez bezpec€nostniho v stra ného symbolu) Ur€uje situaci, ktera m e mit za
nasledek va né po kozeni.

SERVIS A VAROVANi

Udrzba vyzaduje extrémni pédi a znalosti a méla by byt

provadéna pouze kvalifikovanym servisnim technikem. Obsluha kazdeho pohanéného nastroje muze zpusobit
Pro ddrzbu nebo servis doporuGujeme vyrobek vratit vniknuti ciziho télesa do o¢i a zpusobit vazna osobni
do nejblizsiho POVERENEHO OPRAVARENSKEHO | | poranéni. Vidy noste pfed zapocetim praci na nastroji
STREDISKA. Pokud opravujete, pouZivejte pouze stejné bezpecnostni bryle nebo dle potfeby bezpecnostni

bryle s postrannimi Stitky nebo dle potfeby oblic¢ejovou
masku. Doporucujeme bezpecnostni masku Wide
Vision pfi noSeni dioptrickych bryli nebo standardni
bezpec€nostni bryle s postrannimi Stity. Vzdy noste
ochranu o¢i ozna¢enou znackou slucitelnosti s EN 166.

nahradni dily.
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Ces$ tina

A VAROVANi

UDAJE O VYROBKU

Elektrické napéti 24V

Rychlost naprazdno 9,000 ot./min

Pokud néjaké predméty chybi nebo jsou viditelné
poskozeny, nepracujte s timto vyrobkem, dokud
se soucasti nevymeéni. Pouzivani tohoto vyrobku
s poskozenymi nebo chybéjicimi dily mGze zplsobit
vazné zranéni.

Sekaci hlava Automaticky posuv
Primér sekaci $ndry 1.65 mm
Pramér sekaci stopy 25/30cm

Lpa=81.0 dB(A),
Kpa=3 dB(A)

Zmierzony poziom
cisnienia hatasu

Zmierzony poziom Lywa=96.0 dB(A),

natezenia hatasu

Vibrace ah = 2.0 m/s?, K=1.5 m/s?

Akumulatorovy modul 29807/29837/29697/29707

29817/29827
2904307 VDE/2904407 BS

Nabijecka

A VAROVANi

Nepokousejte se tento vyrobek upravovat nebo vyrabét
prisluSenstvi, které nejsou doporu¢eny k tomuto
vyrobku. Jakékoliv Upravy nebo prestavby je nespravné
zachazeni mohou mit za nasledek nebezpeéné
podminky vedouci k vaZznym osobnim poranénim.

A VAROVANi

PFi montazi soucastek vzdy odpojte kabel zapalovaci
svicky motoru. Nedodrzeni tohoto pokynu muze vést k
nechténému spusténi stroje a zpusobit vazné zranéni.

h motnost s bateriovym

modulem 3.4kg

MONTAZ

VYBALENI
Tento vyrobek vyZzaduje slozeni

m  Vyndejte vyrobek a veskeré pfislusenstvi z krabice.
Ujistéte se, Ze jsou pfibaleny v8echny polozky

uvedené v seznamu soucasti.

A VAROVANI

Nepouzivejte tento vyrobek, pokud jsou jiz nékteré
dily ze Seznamu obsahu baleni namontovany na
vas vyrobek, kdyz jej vybalujete. Dily na seznamu
nejsou namontovany na vyrobek vyrobcem a musi je
nainstalovat zakaznik. Pouziti vyrobku, ktery muze byt
nespravné smontovan, muze zpusobit vazné poranéni
osob.

m Peclivé vyrobek prohlédnéte, zda neni dopravou rozbit

nebo poskozen.

m o bal nelikvidujte, dokud jste vyrobek fadné neprohlédli

a pfiméfené neodzkouseli.

O©O~NOUHhWN =

. Spina¢ spousté

. Zadni rukojet

. Horni objimka

. Nylonova sekaci struna
. Ochranny kryt

. Kryt civky

. Rezaci ntiz struny

. Chranic rostliny

. Spodni nasada

0. Spodni objimka

1. Horni nasada

2. Knoflik sefizeni rukojeti
3. Pomocna rukojet’

14. Tlagitko uvolnéni struny

15. Zamykaci tlacitka vika civky

16. Civka

17. Otvor

18. Akumulatorovy modul

19. Nabijecka

20. Bezpecnostni odjistovaci tlacitko
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PRIPOJENi KRYTU PROTI TRAVE A VAROVANI
Viz obrazek 2.

Nikdy na tomto vyrobku nepouzivejte noze, mlatici
zafizeni, drat nebo provaz. NepouZivejte s timto

A VAROVANI zafizenim pfislusenstvi nebo doplfiky, jez nejsou
Rezaci 0z struny na krytu proti travé je ostry. Brarite doporuéeny  vyrobcem. Pouzivani doplikd a
kontaktu se strunou. Pochybeni ve vyhnuti kontaktu prislusenstvi nedoporuenych vyrobcem mohou
muize zpUsobit vazné osobni poranéni. zpUsobit vazna osobni poranéni.

o dmontujte dodané $rouby z krytu motoru. Umistéte | Pro upIné pokyny k nabijeni viz navod k obsluze pro vas

| |
chranié rostlin do otvor(i okolo zakladny krytu motoru. | akumulator a modely nabijecek.
Upevnéte kryt proti travé do otvorti na hlavé sekacky. POZNAMKA: Pro zabranéni vaznych osobnich poranéni
- . e . . s vzdy odstrante akumulator z vyrobku a nesahejte na
o taCejte proti smyslu otaeni hodinovych rugicek pro | 1120 tiagitko, kdy2 provadite &isténi nebo jakoukoliv
uzamceni krytu proti travé na své misto. L’ldl’i{)u » Kayz P J
m Serfadte otvory pro Srouby v krytu proti travé s otvory ’
na hlavé sekacky. . .
. s - o INSTALACE AKUMULATOROVEHO MODULU
m  Namontujte dodané Srouby a utdhnéte otacenim

ve smyslu otadeni hodinovych rugidek kfizovym | Viz obrazek 3.
Sroubovakem. m Viozte do sekacky pily akumulator. Srovneijte
vystouplé pasky na akumulatoru s drazkou v otvoru

OBSLUHA pro akumulator sekacky.

m Zajistéte baterii zasunutim blokovaci pojistky na

T spodni strané baterie do své polohy a ujistéte se, Ze je
A VAROVANI baterie zajiSténa pfed zapocetim prace.
Neseznamujte se s vyrobkem tak, abyste ztratili

opatrnost. Nezapomerite, Zze nedbalost miZe ve zlomku PRO SUNDANi AKUMULATOROVEHO MODULU
vtefiny zpGsobit vazna poranéni. Viz obrazek 3.

m  Uvolnéte spoust proménné rychlosti pro zastaveni
A VAROVANI sekacky.

Vzdy noste bezpecnostni bryle nebo bezpecnostni m Stisknéte a drzte blokovaci pojistku baterie na spodni

bryle s postrannimi $titky, kdyZ obsluhujete pohanéné strén? akumulatovru. ]

nastroje. Pochybeni tak miZe zpUsobit vniknuti ciziho = Vyjméte ze sekaCky akumulator.

télesa do o¢i a zpUsobit vazna osobni poranéni.

TELESKOPICKA HRIDEL

Viz obrazek 4.

Jakmile je nasada namontovana, nelze ji demontovat.

B Zasunujte spodni nasadu do horni nasady, az
uslySite zacvaknuti.

m  Ujistéte se, Ze je horni a dolni dil nasady bezpe¢né
utazen pred instalaci akumulatoru.

STARTOVANI/ZASTAVENiI SEKACKY

Viz obrazek 5.

m  Pro spusténi sekacky uchopte predni rukojet jednou
rukou, zatimco drzite druhou rukou zadni rukojet
zajistujici stisknuti zamku spousté béhem aktivace
spousté proménné rychlosti.

m Pro zastaveni sekacky pouze uvolnéte spoust
proménné rychlosti.
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OBSLUHA SEKACKY
Viz obrazek 6.
PFi pouzivani sekacky dodrzte tyto rady:

m  Drzte sekacku pravou rukou na zadni rukojeti a levou

rukou na pfedni rukojeti.
m Béhem seceni drzte pevné obé rukojeti.

m  Sekacka by se méla drzet v pohodIné poloze se zadni
rukojeti ve vySce pasu.

m  Sekejte travu od shora doll. To zabrafuje travé
omotavat se okolo krytu hfidele a strunové hlavy, jinak
miize dojit k prehfivani.

PFi omotavani travy okolo strunové hlavy:

m  Vyjméte ze sekacky akumulator.

m odstrarite travu.

A VAROVANi

Jakykoliv kontakt se sekaci hlavou bé&éhem provozu
miiZze mit za nasledek vazné poranéni osob.

RADY PRO SECENI

Viz obrazek 8.

PFi pouzivani sekacky dodrzte tyto rady:

Udrzujte sekacku naklonénu smérem do oblasti
seceni; toto je nejlepsi oblast seceni.

Po prodlouzeni nové sekaci struny vratte vzdy pred
zapnutim pfistroj do jeho normaini provozni polohy.
Pouzivejte pro sekani okraj struny; netlacte strunovou
hlavou do neposekané travy.

Draténé a kolikové ploty zpUsobuji nadmérné
opotfebovani, ¢i odlomeni struny. Kamenné a cihlové
zdi, obrubniky a dfevo mohou velmi rychle strunu
opotfebovat.

Vyhybejte se stromim a kalim. Dfevéné odfezky,
vylisky, obklady a ty¢e plotu mohou strunu snadno
poskodit.

NATAZENi STRUNY

POZNAMKA: Sekacka je vybavena hlavou
s automatickym podavanim. Bouchani hlavou pro pokus
natahnout strunu poskodi vyzina¢ a zrusi zaruku.

m U béziciho vyzinace uvolnéte spinac spousté.

m  Pockejte dvé vtefiny a stisknéte spina¢ spousté.
POZNAMKA: Struna se natdhne o asi 0.635¢cm palces  kazdym
zastavenim a spusténim spinace spousté, dokud se
nedosahne délky k nozi na krytu proti travée.

m Pokradujte v sekani.

RUCNI PRODLOUZENI STRUNY
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Viz obrazek 7.
Vyjméte akumulator z naradi.

Stisknéte Cerné tlaitko na strunové hlavé a soucasné
ru¢né tahejte za strunu pro jeji prodlouzeni.

Po prodlouzeni nové sekaci struny vratte vzdy pred
zapnutim pfistroj do jeho normalni provozni polohy.

FUNKCE Edge

VAROVANI:

Kdyz ménite mezi rezimem seceni travy a
rezimem obrubovani, vzdy se nejdfive ujistéte,
Ze je strunova sekacka v klidovém stavu a Ze se
sekaci struna jiz neotaci.

Ovaj trimer omogucuje vam da prebacujete izmedu
obrezivanja i ko$enja trave bez gnjavaze.

Za prebacivanje izmedu nacina koSenja trave (kuciste
motora je poravnato za vodoravno rezanje) u
oblikovanje morate drzati trimer (podignuti od tla) i
povuci gornju spojnicu (3), potom okrenuti donju
osovinu (11), u smjeru kretanja kazaljki na satu

za priblizno 180 stupnjeva (pogledajte sliku 11).

Za prebacivanje izmedu nacina koSenja oblikovanja
(kuciste motora je poravnato za okomito rezanje) u
trimiranje morate trimer malo podignuti od tla i povuéi
gornju spojnicu (3), potom okrenuti donju osovinu (11),
u smjeru suprotnom od kretanja kazaljki na satu

za priblizno 180 stupnjeva (pogledaijte sliku 11).

NaZ PRO ODREZANI STRUNY

Viz obrazek 10.

Sekacka je vybavena bezpe¢nostnim fezacim nozem
struny na krytu proti travé. Pro nejlepSi sekani strunu
natahujte, az se ufizne struna noZzem na pozadovanou
délku. Strunu natahujte, jakmile uslySite, Zze motor
bézi rychleji nez normalné, nebo kdyz poklesla sekaci
ucinnost. Toto zajisti nejlepsi sekaci vykon a udrzi strunu
dostatecné dlouhou pro spravné natazeni.

A VAROVANI

Pro zabranéni vaznych osobnich poranéni vzdy
odstranite bateriovy modul z vyrobku, kdyz provadite
¢isténi nebo jakoukoliv udrzbu.

OBECNA UDRZBA

Pfed kazdym pouzitim prohlédnéte cely vyrobek na
poskozeni, chybéjici nebo volné dily, napf. Srouby, matice,
Cepy, kryty, atd. Pokud néjaké pfedméty chybi nebo jsou
viditeIné poskozeny, nepracujte s timto vyrobkem, dokud
se zavady neodstrani.
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Vyhnéte se pouzivani rozpoustédel, kdyz Cistite plastové
dily. Mnoho plastl je citlivych na poskozeni riznymi typy
komerénich rozpoustédel a tyto plasty se pak mohou
poskodit pfi jejich pouziti. PouzZivejte Cisté utérky pro
odstranéni necistot, prachu, oleje, mastnoty, atd.

A VAROVANI

Nikdy nenechte pfijit brzdové kapaliny, petrolej, vyrobky
zaloZené na petroleji, pronikavé oleje, atd. do kontaktu
s plastovymi sou¢astmi. Chemikalie mohou poskodit,
oslabit nebo znicit plast, coz muze mit za nasledek
vazna poranéni osob.

Pouze soucasti zobrazené na seznamu soucasti jsou
uréeny k opravé nebo vyméné zakaznikem. VSechny
ostatni soucasti smi vymeénit u povéreného servisniho
stfediska.

NABIJECKA A AKUMULATOR

29697/29807 - 24V 43Wh Lithiovy akumulator
29707/29837 - 24V 86Wh Lithiovy akumulator
29817/29827 - 24V Nabijecka

DEMONTAZ A PRIPRAVA AKUMULATORU PRO
RECYKLACI

a nahradni dily.

A VAROVANI

Pfi sundavani zakryvejte kontakty akumulatorového
modulu zesilenou lepici paskou. NepokouSejte se
akumulatorovy modul zni¢it nebo demontovat nebo
sundavat jakékoliv jeho komponenty. Lithium-iontové
a nikl-kadmiové akumulatory se musi spravnym
zpUsobem recyklovat nebo likvidovat. Nikdy se také
nedotykejte obou kontaktl Zeleznymi predméty a/
nebo &astmi téla, mdze dojit ke zkratu. Uchovavejte
mimo dosah déti. NedodrZeni téchto varovani by mohlo
zpUlsobit pozar a/nebo vazné poranéni.

VYMENA CIVKY
Viz obrazek 12.

Pouzivejte pouze to¢enou monofilni strunu o pruméru
1.5mm.

m  Vyjméte akumulator z naradi.
m Zatladte do jazyckd na boku krytu civky.
m  Pro vyjmuti tdhnéte drzak civky nahoru.
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m Vytahnéte starou civku.

m  Pro instalaci nové civky se ujistéte, ze je struna
zachycena v otvoru na nové civce. Ujistéte se, Ze je
konec struny nataZen zhruba 6 palcu za otvor.

m Nainstalujte novou civku tak, Ze je struna a otvor
srovnan s ockem ve strunové hlavé. Do ocka nasurite
strunu.

m Vytahnéte strunu ze strunové hlavy tak, Ze se struna
uvolni z otvoru na civce.

m  VloZzte drzak civky stisknutim zapadek do otvord a
nasunujte doll, az drzak civky zaklapne na misto.

VYMENA STRUNY

Viz obrazek 12-13.

m Vyjméte akumulator z naradi.

m  Demontaz civky ze strunové hlavy.

POZNAMKA: Demonta? staré struny z civky.

Ufezte kus struny o délce asi 9 stop. Pouzijte kruhovou
monofilni strunu o priméru 0,065 palce.

Vlozte strunu do kotevniho otvoru v horni €asti civky.
Navirite strunu okolo horni ¢asti civky ve sméru chodu
hodin, viz Sipka na civce. Vlozte strunu do otvoru na
horni pfirubé civky, nechejte zhruba 6 palcu vy¢nivat
z otvoru. Nepreplfiujte. Po navinuti struny musi zustat
alespori 0.635cm palce mezi navinutim struny a vnéjsi
hranou civky.

Vratte civku a kryt civky. Podivejte se na Vyména
civky, viz vy$e v navodu.

ULOZENIi NG ZEK

Vyjméte pfed skladovanim ze sekacky akumulator.
o dstrante ze sekacky vSechen cizi material.
Ukladejte na misté, které neni pfistupné détem.

UdrZzujte mimo  korosivni  materialy, napfiklad
zahradkarské chemikalie a rozmrazovaci soli.

Akumulator skladujte a nabijejte na chladném misté.
Teploty niz$i nebo naopak nizsi nez pokojova teplota
snizuji zivotnost baterii.

Nikdy neuskladfujte vybity akumulator. Po pouzZiti
pockejte, dokud akumulator nevychladne a bez ¢ekani
ho dobijte.

Akumulator skladujte tam, kde teplota nepfesahne
27°C, a mimo vihkost.

Veskeré akumulatorové baterie ztraci ¢asem svou
kapacitu dobijeni. Cim vy3$i je teplota, tim rychleji
akumulator ztraci svou schopnost dobijeni. Pokud
nepouzivate zahradni naradi del$i dobu, dobijejte
akumulator kazdy mésic nebo kazdé dva mésice.
Prodlouzite tak Zivotnost akumulatoru.
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RESENi PROBLEMu

Problém Mozna pfi¢ina Reseni

Struna je k sobé pfipecena. Namazte silikonovym sprejem.
Struna se nenatahne, kdyzZ pouzivate

hlavu s automatickym natahovanim.

Nainstalujte vice struny. Podivejte se

Nedostatek struny na civce. na Vymeéna struny, viz vy$e v navodu.
Struna je vlivem opotfebeni Tahnéte za strunu pfi stisknutém
prilis kratka. tlaCitku uvolnéni struny.

Struna je vietenu zamotana. Odstrarite strunu z civky a znovu

namotejte. Podivejte se na Vyména
struny, viz vySe v navodu.

Trava se omotava okolo pouzdra Sekani vysokeé travy ve Rezte travu od shora dol(.
hfidele a strunové hlavy spodni trovni.

Pro zajisténi akumulatoru se ujistéte,
Baterie neni zajisténa. Ze blokovaci pojistka na spodni strané
akumulatoru zapadla do blokovaci polohy.

Motor béhem spusténi selhava, Nabijejte akumulator pouze v souladu
kdyz je stisknut spina¢ spousté. Baterie neni nabita. s pokyny dodanych s timto modelem.
Nasada neni zcela pfipojena. Ujistéte se, Ze je spodni nasada

usazena ve spojce nasady na horni
nasadé a spojku nasady zabezpedte.

17
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Pycckuii

DTOT TPUMMEpP CMPOEKTUPOBAH W MW3rOTOBAEH C
YYETOM BbICOKMX CTAHAAPTOB HAAEXHOCTU, MPOCTOTbI
3KcryaTauum n 6esonacHocTv paboTbl. MPaBUIbHbIN
YXO0J, 32 UHCTPYMEHTOM 06eCrneymnT ero MHOroeTHIOW
BbICOKOHaAEXHY10, becnepeboliHyto paboTy.
Dékujeme vam za nakup vyrobku firmy

Greenworks Tools.

COXPAHUTE 3TO PYKOBOACTBO AONA bByayYLWUX
CCbIJIOK

BBEAEHUE

[laHHoe  yCTPOWCTBO He MpefHa3HayeHO Ans
1Cnonb3oBaHus  NoabMy  (BKIYas  AeTen) ¢
OrPaHUYEHHBIMW CMOCOBHOCTAMU UAW NOABMU  C
HeOoCTaTOYHbIM OMBITOM U 3HAHUAMU. VICKNoYeHnem
SBASETCA CAyyau, Korga oHu paboTtalT nopj
HabnoaeHveM, WM Korga OHU 6blanM  0bydeHbl
NoJsib30BaHUIO YCTPOWCTBOM JIMLLOM, OTBETCTBEHHbIM
3a Ux 6e30NacHOCTb.

[letTu, ncrnonb3yioline AaHHOE YCTPOWCTBO, AOJKHbI
HaxoAWTbCS NoA, HabnoAeHNeM.

[laHHOe  YCTPOMCTBO WMMEET MHOro  MOoJse3HbIX
byHKLMI, KOTOopble AenaloT paboTy ¢ HUM bonee
yAO6HON U NPUATHOW.

Mpwu paspaboTke AAHHOTO yCTpONCTBA
nepBooYepesHOe  BHMMaHue  YAEeNAnocb  ero
6e30MacHOCTU, NPOU3BOAUTENBHOCTU U HAZLEXKHOCTH,
4TO6bI OHO BbIN NPOCTHIM B paboTe M 06CAYKUBAHUU.

HA3HAYEHUE

JlaHHbIA TPpMMMep NpeaHa3HayeH ASiA CTPVXKW TPpaBsbl
M APYron aHasiorMyHOW MSArKOW pacTUTenbHOCTH,
a TaKxXxe ana CTPUXKN ra30HOB Ha YaCTHbIX
CajoBbIX Yy4yacTKax B MecCTax, HeAOoCTYyMHbIX AN
ra3o0HOKOCWIOK.

MnockocTb pe3aHua [0J/KHA Bcerga 6bITh
NPYMEPHO  MapanfesibHa  MOBEPXHOCTM  3eMU.
HecobniofeHne [aHHOMO yKa3aHMA 3HAYUTENbHO
MoBbIlWaeT OMacHOCTb TenecHoro noBpexaeHus
AN MOBPEXAEHUE UMYyLLECTBA OTHpaAChiBAeMbIMU
npeaMeTamu.

He paspelaetcs Mcnonb3oBaTh AaHHOE YCTPOMCTBO
B OOLLeCTBEHHBIX Cajax, MapKax, CNOPTUBHbBIX
LLeHTpax, NPUAOPOXKHbBIX nosiocax, a TaKxe B
CeNbCKOM U NIECHOM XO3SNCTBE.

C noMolbi0 AAHHOMO FAa30HHOrO MOApPe3YnKa He
paspeluaeTtcs cpesaTb ¥ obpabaTbiBaTh Chneayiouine
BUZbI PACTUTENIbHOCTY: XUBbIE M3FOPOAM, KYCTAPHUKU
1 nobern aepesbes, LBETb. DTO HAKOrAA He CleayeT
MCNOosIb30BaTh NMPU BpaLWLEHUN pexXyLlero yCTpOﬁCTBa
B BEPTUKAIIbHOM MOJIOXKEHU.

OCHOBHbIE NMPABUIIA BE30 HOCTHU
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A OCTOPOXHO

MpountainTe BCe MNpeaynpexAeHUs MO TeXHUKe

6e30MacHOCTM U WHCTpyKuuU. HecobnopeHue
NPVBOAUMBIX HUXe npeaynpexaeHun "
WUHCTPYKUWUNA  MOXET TMPUBECTU K MOpPaKeHUto
371eKTPUYECKUM  TOKOM,  BO3rOpaHuio  u/uau

TAXKUM TeJIeCHbIM NOBPEeXAEeHUAM.

CoxpaHuTe BCe npeaynpexneHvus U ykasaHus Ans
obpalleHns K HUM B Byayuiem.

A OCTOPOXHO

Mpu MCMOMb30BAHUN  3JIEKTPOMHCTPYMEHTOB
HeobxoauMmMo  cobnofaTb  OCHOBHble  Mepbl
NPesoCTOPOXHOCTU AN YMEHbLUEHMS OMACHOCTM
BO3rOpaHuA, MOPAXEHNA IEKTPUYECKUM TOKOM 1
nosiydeHns TpaBMbl. Takxe MpoyTUTe M MpUMUTE
BO BHMMAaHWE PEKOMEHAAUWIO, TMPUBELEHHYIO
B LOMOJIHUTENIbHLIX WHCTPYKUMAX MO TEXHUKE
6e3onacHoCTL.

TepMuH "3N1eKTPONHCTPYMEHT" B DAHHbIX
npeaynpexaeHnax OTHOCUTCA K  MHCTPYMeHTam
C MWTaHWeM  OT  aKKyMynsTOpHbIX  baTapen

(6ecnpoBoOAHbIM).

[ ] Ha,qual?lTe 3alUUTHbIE OYKU UK 3allUTHblE OYKM C

BOKOBbIMY LLIUTKAMM.

He ponyckavite k paboTe C AaHHbIM YCTPOWCTBOM
neten U nnl, HE3HaKOMbIX C WHCTPYKUMSMU MO
MCMONb30BaHMI0 YCTPOMCTBA.

He paboTtaiite Cc YyCTPOWNCTBOM, €cCnv pPsAoOM
NPUCYTCTBYIOT MOCTOPOHHME N1LA, OCOGEHHO AeTu, a
Takke AOMaLLHME XUBOTHbIE.

PaboTalite c yCTPOWCTBOM TOMbKO NPU OHEBHOM
cBeTe WM NPU XOPOLLEM UCKYCCTBEHHOM OCBELLEHNN.

Mepen Havanom paGOTbI nnu ecnm  NHCTPyMeHT
nonyyvun ypap. npoBepbTe CTeneHb ero wu3Hoca
N uenoctHocTb. Ecnu WHCTPYMEHT MNOBpeXAeHto
Heobxoaumo NpOn3BECTN PEMOHT.

He nonb3yiTecb YCTPOMCTBOM, €CnM 3aLUMTHble
nprcnocobneHns NoBpexaeHbl N He YCTaHOBIIEHbI
Ha MecTo.

He ponyckaiiTe nonagaHus pyk u Hor B obnactb
pesaHusi Npu paboTe MHCTPYMEHTa U, 0COBEHHO, Npu
BKIIOYEHUN ABUraTENSI.

Cobniogante OCTOPOXHOCTb, 4TOBbI HE MONy4UTb
TpaBmy oT kakoro-nmbo npucnocobnexus,
YCTaHOBIIEHHOrO A1 nogpesaHnst no Bcei AfiuHe
paboyeii CTpyHbl. [locrie BbITArMBaHWS  HOBOW
pexyLei CTpyHbl NepeBeanTe UHCTPYMEHT B PEXUM
HopMarnbHoW paboTbl Nepes ero BKMOYEHNEM.
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Pycckuii

Hukorga He ucnonb3ynte MeTannuyeckme pexylume
SNIEMEHTbI.

He ncnonbayinTe 3anacHble netanu 7]
NpUHaANexXHoOCTW, He MNoCTaBnsieMble UMM He
pekoMeHAOoBaHHbIe U3roTOBUTENEM.

Mepea nNpoBepkoW, OYUCTKOW MMM OBCryXnBaHMEM
YCTPOIACTBaA, @ TaKkKe Korga OHO He WCronb3yeTcst
OTCOEAMHANTE OT Hero akkyMynsaTopHyto bartapeto.

Bceraa nposepsiiTe yCTPONCTBO Ha OTCYTCTBUE rpsA3n
B BEHTUMALMOHHBIX OTBEPCTUSAX.

NPOYTUTE BCE UHCTPYKLUUN

BesonacHocTb Ha paboyem mecTe

Pabounit yyactok pomkeH 6biTb cBobogHbIM U
XOPOLUO OCBEeLLEHHbIM. 3arpoMOXAEHHas UMK MNoxo
ocBelleHHast paboyasi 30Ha NPUBOAUT K HECYACTHbLIM
crnyyasm.

He ucnonb3yiTte 3MEeKTPOUHCTPYMEHT BO
B3pbLIBOONACHOW Cpefe, HanpuMep, Npu  Hanuuum
NErKoBOCMMaMEHSIIOLLMXCS  KWUOKOCTEN, ra30B WU
nbian. B Takux yctpoiictBax moryT o6pa3oBblBaTbCS
MCKPbI, 4TO MOXET NPUBECTM K BOCNNIAMEHEHMIO MbInu
unu rasa.

He noanyckaiite NOCTOPOHHMX (OCOGEHHO AeTen u
[OMALLHUX XMBOTHbIX) Brivke Yem Ha 15 meTpoB Kk
MecTy npoBedeHuns pabot. OTBnevyeHne BHUMaHus
MOXET NPUBECTY K yTpaTe KOHTPOTIS.

ANEKTPOBE3O0MNACHOCTb

Pasbembl nuTaHms MNHCTPYMeHTa [OMKHbI
COOTBETCTBOBAaTb  WCMonb3yemo  poseTke. He
nogsepraniTe pasbeM KakuUM-NGO U3MEHEeHUsM.
He wucnonb3yiite Kakve-nnbo nepexogHukn C
3MEeKTPOMHCTPYMEHTaMM C 3a3eMIISIOLLMM NPOBOAOM.
Wcrnonb3oBaHne  opurMHanbHbIX — pa3bemMoB 1
COOTBETCTBYHOLLMX po3eToK npegoTepaliaert
0MacHOCTb NMOPaXKEHNS ANEKTPUHECKUM TOKOM.

M3berainTe KOHTaKTa C MOBEPXHOCTSIMU 3a3€MIEHHbIX
npeameToBs, Hanpumep TpybonpoBoAoB, paanaTopos,
KYXOHHbIX MIUT U XONOAWUMbHbIX YCTaHOBOK. Ecnmn
TEerno yeroBeka 3a3eMrieHO, MOBbILLAETCH OMacHOCTb
nopaxkeHUs ANEKTPUHECKNM TOKOM.

Cunosble WHCTPYMEHTbI HEe OOJKHbI HAX0AUTbCA Noa
Aoxaem unu B ycnosuax NOBBILLEHHON BNAXHOCTW.
MonaBLwas BHYTPb WMHCTPpYyMEHTa BOAa yBeln4ynmBaeT
0OMNacHOCTb NopaxeHusa 3aNeKTPU4eCKNM TOKOM.

JINYHAA BE3OMNMACHOCTb

CobniopganiTe OCTOPOXHOCTb, CrneauTe 3a CBOMMU
OENCTBUAMW U NOMb3yWTECh 34paBbiM  CMbICIIOM
npu pabote C  ANEKTPOMHCTPyMEHTOM. He
nonb3ynTecb 3MNeKTPOMHCTPYMEHTOM B COCTOSIHUM

SKCMNYATALUA n

yCTanocTn, a Takke Mocrne MPUHATUS HapKOTUKOB,
arnkorons nnm MeANLIMHCKNX npenaparos.
Hebonblwas HeBHMMaTenbHOCTb nNpu pabote cC
3MEeKTPOMHCTPYMEHTOM MOXET MPUBECTU K Cepbe3Ho
TpaBMe.

Vicnonbayinte cpeacTtBa WHAMBMAYanbHOW 3alUWThI.
Bcerna HapeBaiiTe cpeacTBa  3aliMTbl  3peEHUS.
CpepncTsa 3aWwuThl, Takme Kak nbinesawyTHas macka,
Heckomnb3silasa 3alwmTHas obyBb, LWeM-Kacka wnm
CpeAcTBa 3allMTa OpraHoB Ccryxa, WCMosfib3yemble
Hagnexawym o6pasoM, CHUXAKT PUCK NONyYeHust
TpaBMbl.

He ponyckante cnyvaniHoro 3anycka. Y6eguTtecb
B TOM, YTO MepekroyaTent HaxoAuTCs B MO3WLUW
«BbIKI.», Nepes NOAKMOYEHNEM K UCTOYHUKY NMUTaHUS
WM YCTAHOBKOWN akKyMymnsiTOPHOro Grioka, nogbeMoM
WU NepemMelleHneM WHCTpyMeHTa. YaepxaHue
nanbLUeB Ha nepeknoyaTene aMeKTPOUHCTPYMeHTa
npy ero nepemMeLleHnn, a Takke MNOAKIIYEHuE K
MCTOYHUKY NMWUTaHWS NPU NOSMOXEHWUW NepeknyaTens
B MO3MLMN «BKI1.» MPUBOAMUT K HECHACTHBIM Crlyyasim.

Ypanute K4 Ons HacTpOWKM U PerynmpoBku
nepen BKMIOYEHWEM 3NEeKTPOMHCTPyMeHTa. Knioun
NS HacTPOWKW W PETynUPOBKW, OCTaBMEHHble Ha
BpaLLaloLLMXCa YacTsiX ANEKTPOMHCTPYMeHTa, MoryT
NPUBECTU K NONYYEHMIO TPaBMbl.

He npuknagbiBanTe YpeamepHbIx yeunuin. CTapaiitech
BCErga COXpaHsiTb YCTOMYMBOE MOMOXeHue 1
nopbIckvBaTh TBEpAyo onopy. ATO NO3BONSAET nyylue
ynpaenatb  (OYHKUMSMU  BMEKTPOMHCTPYMEHTa B
HenpeaBuUAEeHHbIX CUTyaLUsX.

Opesaiitecb  cooTBeTCTBYylOWMM  obpasoMm. He
HapeBsaiiTe cBoGoaHyl0 opexay v ykpaweHnus. He
[onyckainTe nonagaxust BOroc, NpeaMETOB OAeXabl 1
nepyaTok B ABWXyLunecs yactn. CBoboaHas ofgexaa,
yKpalleHns U ANWHHbIE BOJIOCHI MOTYT MonacTb B
[BUXYLLMECS YacTy.

Mcnonb3oBaHne CPeAcTB 3aliMThbl OpPraHoB cryxa
CHWXaeT CMoCOGHOCTb yCnbllaTh MpeaynpexneHust
(kpuk  mnu - curHanel).  Pa6oTawowumin  yaensaTtb
NOBbLILIEHHOE BHWMaHWE K MPOUCXOASLIEMY B 30He
paboThbl.

yxon 3A

ANEKTPOUNHCTPYMEHTOM

He yBenuuuBainTte cKkopocTb paboTbl MHCTPYMEHTA.
Wcnonb3syinTe  gonycTUMble  WHCTPYMEHTbI  Ans
cBovx Uenen. [1onyCTUMbIA UHCTPYMEHT no3BonsieT
BbINOMHUTL PaboTy, AN KOTOPOW OH MpedHa3HayeH,
bbicTpee U HagexHee.

He nonb3yntecb  3NeKTPOUHCTPYMEHTOM,  ecnun
BbIKIMOYaTENb He BKIIOYAETCS UMN HE BbIKITIOYAETCS.
JTtoboe yCTPOWCTBO C 3NeKTPONUTaHNEM, KOTOpoe He
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MOXET YyrnpaBliATbCA BblKo4YaTenem, npeacrasndeTt
OMacHOCTb W JOMMKHO GbITb OTPEMOHTUPOBAHO.

lMepen BbINOMHEHWEM  Kakux-nMBO  perynupoBoK,
3aMeHon npucnocoénexHuin unm XpaHeHnem
MHCTPYMEHTa oTknounTe BUMKY kabens
VNCTOYHMKA nuTaHus n/vnn aKKyMynsaTOPHOM
6atapen OT 9NEKTPOMHCTPyMeHTa. Takue Mepbl
npeaoCTOPOXHOCTN nomoryT npefoTBpaTUTbL
OMacHOCTb CIy4anHOro nycka MHCTpyMeHTa.

XpaHuTe  Heucrnonb3yemble —NEKTPOMHCTPYMEHTbI
B MecTe, HEAOCTYMHOM [Ans [eTen, a Takke
He pgonyckaiiTe K  WUCMOMb3OBaHWIO  JaHHOTo
MHCTPYMEHTa NWL, He 3HaKOMbIX C ero paboTton unu
He O03HaKOMMEHHbIX C [aHHbIMU WHCTPYKUMSMW.
Mcnonb3oBaHne 9MeKTPOVHCTPYMEHTOB NMLAMU, He
00yyeHHbIMM paboTe ¢ NodoOHbIMM yCTponcTBaMM,
MOXET CTaTb NPUYNHON CO3[aHNSt ONACHbIX CUTYaLIWIA.

MopnepxuBanTe MHCTPYMEHT B XOPOLLEM COCTOSIHUN.
OcmaTtpvBanTe WHCTPYMEHT Ha MpeaMeT Hanuyns
nepekoca UM 3aKkMMHWBaHUS ABUXYLLUXCA YacTewn,
[edeKToB  KOMMOHEHTOB  UnU  NtoBbIX  YCrOBUIA,
KOTOpble MOryT OTPasnUTbCst Ha paboTe UHCTPYMEHTa.
Mpn noBpexaeHWN SNEeKTPOMHCTPYMeHTa creayeT
NpOBECTN PEMOHTHblE paboTbl Nepea ero AanbHenLwmnm
ncnornb3oBaHueM. bonbluoe KONMYECTBO HECHACTHbIX
crnyyaeB BbI3BAaHO HeHafnexalum TeXHUYECKUM
obcnyxvMBaHMem 31eKTPOUHCTPYMEHTa.

He ponyckante ckonneHus rpsa3v Ha noapesyunke.
PerynspHo ounwante ero Aans noaaepxaHus
Hagnexatuen BEHTUNALMK. YKa3aHWUs Mo O4MCTKE CM.
B [JlaHHOM PYKOBOACTBE.

Vcnonb3yiTe MHCTPYMEHT, @ Takke NPUHaANEeXHOCTH,
pesubl U T.M. B COOTBETCTBMN C AAHHOW UHCTPYKLMEN,
npvHUMas BO BHUMaHvWe pabouve ycrnosus u
BbIMONHAeMyl0 paboTty. Mcnonb3oBaHne [aHHOro
AMNEKTPOMHCTPYMEHTa He MO Ha3HaYeHWIo MOXeT
co3/aTb OMacHyto CUTyaLmio.

SKCMNYATAUMA WU yXoa 3A WU3OENUAMU C
AKKYMYNATOPHbLIM MUTAHUEM

3apsiaKky  BbINOSHANTE TOMbKO C  WCMONb3oBaHUEM
3apsiAHOrO YCTPOWCTBA, YKA3aHHOTO U3rOTOBUTENEM.
3apsigHoe YCTPOMCTBO, NOAXOoAsiee K OAHOMY Tvmy
aKKyMYMSITOPHbIX GaTapen, MoXeT co3aaTh OMacHOCTb
BO3ropaHus Mpu UCnonb30BaHUU C akkyMynsTOPHbIMU
GaTapesimy Apyroro Tuna.

Mcnonb3yinte nsgenus ¢ akkyMymnsTopHbIM MUTaHUEM
TOMBbKO CO CMeunanbHo NpPeAHa3Ha4YeHHbIMU  Ans
HUX aKKyMynaTopHbiMu GaTapesmu. Vcnonb3oBaHue
aKKyMynAaTOpHbIX 6aTapen [apyroro Tuna MoxeT
NPUBECTM K  TENECHbIX  MOBPEXAEHUsSM  unn
BO3ropaHuto.

Ecnn akkymynsitopHas Gartapesi He ucnonb3yetcs,

120

XpaHuTe ee OTAENbHO OT APYrMX MeTananyeckux
npeaMeToB, HanpyUMep KaHLeNspCKuX CKPernok, MoHeT,
reo3sgeil, BUHTOB W APYrUX MeSikux MeTannu4eckux
npeaMeToB, KOTOpble MOryT MPUBECTU K 3aMblKaHUIO
KOHTakToB BaTapeun. 3ambikaHne KoHTakTOB GaTtapeun
MOXET BbI3BaTb OXOMV UMK NPUBECTU K BO3rOpaHuio.

Mpy HeHopMmanbHbIX ycrnoBusix M3 Gatapen MoxeT
BbITEYb XWUAKOCTb, u3berante KoHTakTa ¢ Heil. Ecnn
aToro u3bexaTb He y[anocb, CMOWTE >XWAKOCTb
Bofdoi. Ecnu xuakocTb nonana B rnasa, nocne wux
NpOMbIBaHNSA 06paTUTECH 3@ MEAMLIMHCKOW MOMOLLBIO.
YKunpgkocTtb, BbiTekwas M3 Gatapen, MOXeT Bbi3BaTb
pasfpaxeHne Unm oxor.

OBCNYXXUBAHUE

TexHuyeckoe obcnyxviBaHve " PEMOHT
3MEKTPOUHCTPYMEHTA [OSDKEH BbIMOMHATL  TOMBKO
KBanuULMPOBaHHbI CNeLuanmcT ¢ UCNosnb30BaHMeM
WOEHTUYHBIX 3anacHbIXx 4acTeil. ITo obecrneynT
HOpMasibHOe TEXHUYECKOE COCTOsIHUE YCTPOWCTBA.

TEXHUYECKOE

Mocne wucnonb3oBaHWs uNW  nepen  XpaHeHuem
OTKIIOUYNTE akKyMynsiTopHyto 6atapeto 1 npoBepbTe
Ha Hanuyne NoBPEXOEHNN.

EcCrnu WHCTPYMEHT He WCMOmNb3yeTcsi, XpaHuTe ero B
MecTe, HeJoCTyNHOM ANs AeTen.

PeMOHT noapesunkoB TpaBbl AOMKEH BbIMOMHATLCS
TOMbKO  YMOJIHOMOYEHHbIM  PabOTHUKOM  CryXObl
pemoHTa.

WcnonbayiiTe 3anacHble 4acTv ¥ MNpUHAANEXHOCTU
TONBKO PEKOMEH0BAHHbIE N3rOTOBUTENSIMU.

A BHUMAHUE

[Mocne BbIKNOYEHMA pexyLLas rooBKa NpoaomkaeT
BpallLaTbCA B TeYEeHNE HECKOJIbKUX CEKYHA,.

B 3aBucMMocTM OT crnocoba MCMONb30BaHUS
MUHCTPYMEHTA, BMOpaLuMs 3MeKTPOUHCTPYMEHTA
BO Bpems paboTbl MOXeT OTAMYaTbCcs OT
NpVBEAEHHOW CYMMAPHOW BENYNHBI.

CunTaeTtcs, 4yTo BMOpaALMA PYYHOrO UHCTPYMEHTA
MOXET MNPWUBECTU K MPOSBNEHWUID Y OTAENbHbIX
UL, TakK HasbiBaeMon 6onesHun PeitHo (Raynaud’s
Syndrome). CumnTOoMbI MoryT BKJIlOYATH
NnoKanbiBaHWe, OHeMeHue U rnobeneHne nanbLes
(kak npu nepeoxnaxaeHun). HacneacTBeHHble
bakTOpbl, NepeoxnaxnaeHwe U  MNOBblLIEHHAs
BIAXHOCTb, AMETA, KYpeHUe N HeBepHble npuemMsl
paboTbl MOTYT CMOCOHCTBOBATHL PA3BUTHIO AAHHbIX
cumnTtomoB. CyliecTByeT psf  Mep, KOTopble
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MOXHO NPeAnpUHATL ANS CHUXKEHUA BO34eNCTBUS

BMbpaumu:

e OpeBaiiTecb Tennee B xomnogHyio noroay. Mpu
paboTe C yCTPOMCTBOM MOSMb3yNTECh NepyaTkamu,
4YTOObI PYKV 1 3aNsCTbs Obinu B Tenne. Cuntaertcs,
4YTO XonofgHas noroga SBMSIETCA OCHOBHbIM
akTopom, CnocobCTBYIOWMM  BO3HUKHOBEHMIO
6onesHun PeitHo (Raynaud’s Syndrome.).

e [locne kaxporo aTana paboTbl BbINOMHUTE
yNpaXHeHUs Ans yCuneHusi kposoobpalleHus.

e Yauwe penainte nepepbiBbl B pabote. Cokpatute
ANUTENbHOCTb  eXeHEeBHOro npebbiBaHWst Ha
OTKPbLITOM BO3yXe.

Mpu nosiBNeHnn kakvx-nmbo 13 ykazaHHbIX CUMMTOMOB

cpasy xe npekpatute paboty u obpaTtuTech Mo ux

noBoAy K Bpauy.
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CUMBOIJIbI

HekoTopble 13 cneayrouwmx CMMBOIOB MOFYT MCMOJIb30BAThCA HA 3TOM m3aenuun. Moxanyncra, usydute ux, u
M3yynTe UX 3HauyeHuwe. Haanexawas vHTeprnpeTauus 3TUX CYMBOJIOB MO3BOJIUT BaM UCMONb30BaTh M3aenne
nyywe v 6bonee 6ezonacHo.

CMMBOJIbl | OBO3HAYEHUE / ObbACHEHUE

MpenoCcTOpOXHOCTU,KOTOPbIE obecneyunsatoT Bawy 6e30nacHOCTb.

Y106bI YMeHbLWAaTb PUCK yu.l.ep6a, noab30BaTeNlb A0/XKEH YNTATb U MOHUMATb PYKOBOACTBO
onepaTtopa, nepen WUCNoONb30BaHWEM 3TOroO n3aenus.

Hapesatb 3awunty Mas n Cnyxa.

>

noBpexgeHnem COBCTBEHHOCTH.

[lepxaTb BCeX CBUAETENEN, NO KpalHenh Mepe, Ha 50 ¢yToB BAANM.

BpoweHHble 06beKTbI MoryT 6uTh PUKOLWETOM N KOHYATbCA NepPCOHa/IbHbIM yu.Lep60M nnn

Cneante, 4Tobbl B MOCTOPOHHUX /UL, HE OTNEeTanu BblOPOLWEHHbIE W3 TpUMMepa
npeametbl. CneanTe, 4To6bl MOCTOPOHHME IMLA HAXOAWUANCL HA 6E30NacHOM PacCTOAHUN
OT YCTPOWCTBA.

@ He .u.onycn(aﬁTe, 4yTOObI TPUMMEP HaXoAWNCA nNoAa A0XAEeM UK UCMOIb30BalCA NMpu BJIAXKHOMN
noroae.

Cnepytolime cioBa CUrHabl U 3HAYEHUA NpeAHa3HayeHbl, YTObbl 06BACHUTL YPOBHM PUCKA, CBA3AHHOIO C 3TUM
nsgenunem.

CUMBON CUTHAN 3HAYEHUE
YKa3blBaeT OMacHyl CUTyauuio, KoTopas, ecium He u3bexartb ee,
OINACHO
KOHYUTCS CMEPTE/IbHLIM MU Cepbe3HbIM ylLepbom.
YKa3blBaeT MOTEHLMANbHO OMacHyl CcuTyauuto, KOTopas, ecnu
A MNPEAYNPEXAOEHUE He u3bexaTb ee, MOXET, KOHUYMTCA CMEPTENbHbIM WM CEPbE3HbIM
yu,epbom.
YKka3blBaeT MOTEHLMANbHO OMacHylw CuUTyauuto, KOTopas, ecau
A MPEAOCTEPEXEHMUE | He wu3bexaTb €e, MOXET, KOHYMTCA MeYaNbHbIM MAU CEPbEe3HbIM
ylepbom.

MPEAOCTEPEXXEHUE (be3 CwumBona TpeBorn be3onacHocTM) YkasbiBaeT CuUTyaLuto,
KOTOPas MOXeT KOHYATLCA MOBPeXAeHNeM COBCTBEHHOCTH.

OBCJTYXUBAHUE A OCTOPOXHO
Ob6cnyxnBaHue TpebyeTt

Yype3BblyanHoM

OCTOPOXHOCTM W 3HaHWA, W  AOMKHO  BbITh [enctene n0bOro MOWHOrO WHCTPYMEHTa  MOXeT

KOHYaTbCs MHOPOAHbLIMK 0bbekTamu, bpocaembiMu B
BbINO/HEHO TOJIbKO KBaMULMPOBAHHBIM BallW r/a3a, KOTOPble MOFYT KOHYaThCA Cepbe3HbIM
TeXHUKOM 0bCnyxuaHma. [na obCnyKvBaHUS Mbl nospexaeHnem rnas. [lepes  HayanoM  MOWHOro
npeanaraem, 4Tobbl Bbl BO3BPATUIN U3Ae/Ne BaEMY AeNCTBUA MHCTPYMEHTA, BCErAa HaAeTb pucnocobneqms

6e3onacHoCT Unu HebbloWwMecs OYKM C WMTaMu Mo
camomy 65m3komy YMNOJIHOMOYEHHOMY LIEHTPY 6 - 1
OBCJTY)KUBAHUSA ansa pemoHTa. Mpun obcnyxmeanmm, CTOPOHaM W, kOTA2 HEOOXOANMO, NONHOW Mackoh A

nvua.
NCNONIb30BaTh TOJMIBKO MAEHTUYHbIE CMEHHbIE 4aCTu. Mbl pekomeHayem LLnpokyto Macky be3onacHocTu 3penus

ANS UCNONb30BaHWA CBEPXY OYKOB WAW CTaHAAPTHBIX C
HebbIOWMMCS CTeKNaM U WUTaMu no cTopoHam. Bcerpa
MCnonb3yiTe 3awWnTy rnas, KoTopas OTMeuyeHa, 4YTobbl
pononHnts EN 166.
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A OCTOPOXHO

NEUNPUKALINA

HanpsxeHwne 24V

CKOpOCTb BpaLLeHUs

9,000 o6/MuH
6e3 Harpysku

Pexyuian ronoeka ABTOMaTMyeckasn nogaya
[nameTp pexyLien 1.65mm

CTPYHbI

[unameTp TpaekTopumn 25/30 cm

pe3aHus

Zmértena hladina Lpa=81.0 dB(A),
akustického tlaku Kpa=3 dB(A)

Zméfena hladina Lwa=96 dB(A),
akustického vykonu:

Bubpauus ah = 2.0 m/s?, K=1.5 m/s?
AKkymynATOpHas 29807/29837/29697/29707
GaTtapest

3apsigHoe ycTponcTBo 29817/29827
2904307 VDE/2904407 BS

Bec ¢ akkymynsTopHomn

baTapeen 3.4 (k)
CBOPKA
PACMAKOBKA

JlaHHOe yCTpONCTBO TpebyeT BbiNONHEHUs cbopKU
m OCTOpOXHO  U3BReKWTe  YCTPOMCTBO W BCe

npucnocobnexHns 13 KOPOGKM. MpoBepbTe
Hanuune Bcex AeTanew, NepeynucrieHHbIX B Crucke
KOMMMEKTYIOLLIUX.

A OCTOPOXHO

He nonb3yintech YCTPOWCTBOM, €CAM Mpu ero
pacrnakoBke 06HAPYXUTCA, YTO Kakme-nnbo aetanm
M3 CNUCKA KOMMEKTYIOLWMNX YXKe YCTaHOB/IEHbI
Ha ycTpoicTBe. [leTanM M3 [AAHHOTO CMUCKA He
MOHTUPYIOTCA Ha YCTPOWCTBE UM3rOTOBUTENEM,
OHM  [JOJKHbI  YCTAHABIMBATLCA  MOKynaTesneM.
Mcnonb3oBaHue HenpaBuIbHO cobpaHHoro
YCTPONCTBA MOXET MPUBECTU K CEPbE3HON TPABME.

m  BHUMaTensHo OCMOTpWUTE YCTPOWCTBO Ha nNpeameT
Hanuunst AedeKToB UNW MOBPEXAEHUIA, BOSHUKLLIMX
npu TPaHCNOPTUPOBKE.

He BbiOpacbiBaiiTe MaTepvan ynakoBKu, Moka He
BbINOMHUTE TLATENbHbIA OCMOTP U He ybeauTech B
HopManbHol paboTe ycTpoicTBa.
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Ecnu nobble 4acTu NOBPEXAEHbI, MW OTCYTCTBYIOT,
He MCNoMb30BaTh 3TO M3JeNve, MoKa 4acTu He
3aMeHeHbl. Mcnonb3oBaHue 3TOro NpoaykTa c
NOBPEXAEHHbIMU AETANAMU WAU MPU OTCYTCTBUM
Kakmx-nubo  petanein  MOXeT  NpuUBECTU K
NONYYEHMNIO TAKKUX TENECHbIX NMOBPEXAEHUNA.

A OCTOPOXHO

He nbiTaiTecb M3MEHATb 3TO  W3Aenve  uan
C034aBaTh MPUHAAJIEXHOCTU, HE PEKOMEHAYeMble
ANA UCMONb30BaHWA C 3TUM wu3genuem. Jloboe
Takoe  UM3MeHeHWe  wauM  Moaubukauus -
HenpasuibHOe ynoTpebneHne, MOryT KOHYaTbCA
OMacCHbLIM YC/NOBMEM, BEAYWMM K BO3MOXHOMY
Cepbe3HOMY nepcoHasibHOMY yuiepby.

A OCTOPOXHO

[ns npeaoTBpalLeHWA  CAy4alHOro  3anycka,
KOTOPbIA MOXET MPUBECTU K THKENOW Tpaeme, npu
cbopke peTanein Bcerga v3Bnekamte b6atapenHbin
6510K.

KypkoBbIil BbikMouaTens 15. KHOMKY BI1I0KMPOBKIA
3apHas pydka KPbILLKM GOBUHBI

BepxHuii perynatop 16. BobuHa

Hennoxosas pexyLias cTpyHa 17. Yuiko

3awuTHoe yCTpOoCTBO 18. AkkymynsaTopHas 6atapes
Kpbiwka 6061HbI 19. 3apsgHoe ycTpoicTBO
Pexyluee yctporicTeo 20. KHorka CHATUS1 GOKMPOBKN

©COENOORWON=

YCTpPOWCTBO 3alLmThl pacTeHUn
HwKHWIA WwTok

10. HwxHuia perynstop

1

1. BepxHuii wtok

12. PerynsiTop pykosiTkn
13. BcnomoraTtenbHasi pyyka
14. KHonka 0cBOGOXAEHNSI CTPYHbI
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NPUKPENMNEHWE OE®IIEKTOPA TPABbI A OCTOPOXHO

Cm. puc. 2. He no3BonaTb ApyKeCTBEHHbIM OTHOLWEHMWAM C 3TUM
u3genveM pAenatb Bac HebpexHbiMW. TMOMHUTe,
A OCTOPOXHO yTo HebpexHas A0NA CeKyHAbl, AOCTAaTOYHa ANA
NpUYNHEHNs cepbe3Horo yuiepba.

Hox ans obpesaHns CTPyHbl Ha OTpaxaTene Tpasbl
O4YeHb OCTpbIN. He KacaMTechb 3TOr0 OTPE3HOro

HoXa. [Ipyn nNPUKOCHOBEHUU K HEMY MOXHO AOCTOPO)KHO

MOJY4UTb CEPbE3HYIO TPABMY.
Bcerpa HageBaTb npucrnocobneHms 6esonacHoCTu

nnn HeGbIOLIJ,I/IeCH O4YKM CO WMUTaMKU MO CTOpOHaMm

m  "OTBepHWTE BUHTLI OT KOpNyca ABuraTens. npu neiicTeun MOLLHBIX NHCTPYMEHTOB.
= "YCTaHOBWTE YCTPOWCTBO 3aLUWTbl PaCTEHWI B rHe3aa OTka3 penatb TaK MOr KOHYaThCa obbekTamu,
BOKPYI OCHOBaHus kopryca ABuratens. bpocaembiMy B BalwMW ra3a, 3aKaHYyMBalOLWMECs

m YcTaHoBUTE OTpaxaTenb TpaBbl B Masbl FOMOBKM BO3MOXHbIM CePbe3HbIM yliep6oMm.

TpuMMepa.

m [loBepHuTe oOTpaxaTtenb TpaBbl MNPOTUB 4acoBOMN A OCTOPOXHO

CTpenku, 4To6bl 3adpuKCUpoBaTh ero. "

Hukorpa He ycTaHaBnuBanTe Ha 3TOM TpUMMepe
HOXMW, LeMoBble YCTPONCTBA, MPOBOJIOKY WM
TPOCKKK. He ncnonb3oBaTh HUKaKME MPUNOXKEHUSA

n  CoBwmecTute OTBEPCTUA NMOA BUHTbI B OTpaxatene
TpaBbl C OTBEPCTUAMM B rONIOBKE TpumMmmepa.

m YCTaHoBUTE  BWHTbI, BXOASLIME B  KOMMMEKT WAV NPUHAANEXKHOCTH, He peKoMeHayeMmble
MocTaBky, U 3aTAHMTE C noMoLbio oTeepTkm Phillips, U3roToBMTENEM 3TOrO u3aenus. Mcnonb3oBaHue
NoBOpaYMBast MPOTUB YACOBOW CTPENKU. NPUAOKEHUIA  WAM  MPUHAANEXHOCTeH,  He

- peKoMeHAYeMbIX MOXeT KOHYaTbCA Cepbe3HbiM
OEUCTBUE nepcoHanbHbIM ylLepbom.

MoapobHylo uHdopmauuo o6 ux 3apsake cM. B
PYKOBOACTBE MOMb30BaTENEN A8 AKKYMYISTOPHbIX
6aTapeil 1 3apsaHbIX YCTPOUCTB.

MPUMEYAHUE: Bo n3bexaHue monayyeHus Tsaxenon
TpaBMbl  BCErAa  W3BNAeKanTe  aKKYMYJISTOPHYHO
batapelo M3 yCTPOWCTBA M HE KacamTecb KHOMKW
6/I0KMPOBKN MpPU MepeHoce WM TPaHCMNOPTUPOBKE
UHCTPYMEHTA.

YCTAHOBKA AKKYMYNATOPHOW EATAPEU

Cm. puc.3.

m  YCTaHOBWTE aKKyMynATOPHbIN OnoK Ha MOApPesyuk.
BctaBbTe  BLICTYMalOLyl0  KOHTAKTHYIO  KOMOAKY
aKkKyMynsiTopHoro Groka B rHe3go 6artapeinHoro
oTceka nogpesynka.

Mepen Hayanom paboTbl ybeamTech, YTO 3allenku
Ha HWKHEN CTOPOHE aKkKymynsiTopHon GaTapeu
3aLLerNKHYNMUCh Ha MecTe, a akkyMynaTopHasi 6atapest
3aKkpensieHa Ha UHCTPYMEHTe.

CHATUE AKKYMYNATOPHOW EATAPEUN
CMm. puc.3.

m [Ina ocTaHoBa nofdpesyvka [OCTATOMHO OTMYCTUTh
KYPOK perynsitopa CKOpoCTH.
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m  HaxmuTe n3alenky B HUKHeN 4acTu akkyMynsaTOPHOro

6noka.
m CHUMWTE aKKyMynATOPHYto 6aTapeto ¢ MHCTpyMeHTa.
TENECKOIMWYECKWN BAT
CM. puc. 4.
Mocne c6opku WTOKa OH He NOANEXUT pa3bopke.

BcTaBbTe HUXKHWI LUTOK B BEPXHUIA LLITOK A0 LWenyka.
[Mepen ycTaHOBKOWM akkyMmynsaTopHou 6aTapeu
NpoOBepPbTE HAAEXKHOCTb KPENIEHUSI BEPXHETO U
HVDKHETO LUTOKOB.

3AMYCK/OCTAHOB TPUMMEPA
Cm. puc.

m "[ins 3anycka nogpesunka TpaBbl OAHOW pYyKOMN
BO3bMUTECH 3a NepeaHIolo PyyKy, a ApYron pykon 3a
3a/HIO0 PyYKy, Y4TOGbl Bbl MOFMM HaXaTb KypKOBbIiA
BbIKIOYaTeNb C GNOKMPOBKON M yNpaBnsATe pbi4aroM
perynmpoBKM CKOPOCTHU.

[ins ocTaHoBa nogpesyuka [OCTATOMHO OTMYCTUTb
KypOK perynstopa CkopocTu.

PABOTA C NOAOPE34YMKOM
Cwm. puc.

Mpv  nonb3oBaHWM  TPUMMEPOM
cnefytolme peKkoMeHaaunm:

BbINOSIHANTE

m BosbmuTe noppesunk npaBoW pykow 3a 3afHIoK

PYKOSITKY, @ NEBOIN PYKON - 3@ NEPEAHIO PYKOSTKY.
Mpwn paboTe kpenko AepxuTe ero o6enMmn pykamu.
Mopapesuunk crniegyeT aepxaTtb B YA06HOM MONOXEHUM
3a 3aHI0I0 PYKOSATKY Ha BbicoTe Geapa.

O6pe3anTe BbICOKYIO TpaBy CBepxy BHU3. JTO
npefoTBpaTUT HaBopauvBaHWe TpaBbl Ha KOXYX Bana
1 TOMOBKY CTPYHbI, YTO MOXET MPUBECTU K MONOMKe
n3-3a neperpesa.

Ecnu TpaBa HamoTanach Ha FOMIOBKY CTPYHbI:

m  BblHbTe akkymynsiTopHyto 6atapeto U3 Tpummepa.

m Ypanute Tpasy.

A OCTOPOXHO

Bcerpa pepxute Tpummep Ha  6e3onacHom
paccTossHUU OT CBoero kopnyca. Mpu maneiwem
KOHTAKTE C pexylleil TOJOBKON TpuMMepa BO
BpeMs paboTbl MOXHO MOMYYNTb THKENYIO TPABMY.

COBETbI NO NOAPE3AHUIO
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CMm. puc. 8.

Mpu  nonb3oBaHWM  TPUMMEPOM
clefylolme pekoMeHaauum:

BbINOJIHANTE

m [ogpesaHue BLIMOMHAETCA C JyYlIUM Ka4yeCTBOM
npy nepeMeLeHUU Mofpesynka crieBa HanpaBo B
paGoueil 30HE; MpW MepemeLLeHny crpasa Harneso

Ka4yeCTBO noapes3aHunsa yxyalaeTca.

MoapesaHne  BLINMOMHSETCH MpU  MepeMeLleHun
ycTpoiicTBa cnpaBa Haneso. JTO  MOMOXeT
n3bexaTb oTOpacbiBaHMsA Mycopa Ha onepartopa.
He npoussogute nogpes3aHWe B OMACHbIX 30HaXx,
nokasaHHbIX Ha PUCYHKe.

lMoape3aHne BLINOMHANTE KOHYMKOM CTPYHbI; He
npunarante U3NULLIHUX YCUMWUIA, Hamnpasrisisi ronoBky
CTPYHbI B HECKOLLIEHHYIO TpaBy.

M3ropoan u3 npoOBOMOYHOW CETKM U orpafel U3
LUTaKeTHUKa NPUBOAAT K AOMOMHUTENBHOMY W3HOCY
CTPyHbl U [axe ee MoBpexaeHuo. KameHHble
N KUPMWYHbIE  CTEHbl, GOPAPHBIE  KaMHWU 1
necomarepuarbsl MOTyT NMPUBECTU K BbICTPOMY N3HOCY
CTPYHBI.

O6xoanTe OepeBbs M KycTapHuku. Kopa aepeBsbes,
[epeBsiHHblE PENKM, HapyxHas obluBka U cTonbbl
orpafbl MOryT GbITb IErko NOBPEXAEHbI CTPYHOMN.

MOOAYA CTPYHbI

NMPUMEYAHUE: Ha Tpummepe ycTaHOBAEHA FONOBKA
C aBTOMAaTM4yecKkoW nojayer CTPyHbl. [MONbITKK
nocTyyaTb MO TrOJIOBKE AN YCKOpPeHWs mnojaun
CTPYHbl MOTYT MPUBECTN K MOBPEXAEHUIO TpUMMeEpa
U MpeKpalLeHnIo AeiCTBUA rapaHTum.

Bo Bpems paboTbl TpMMmepa OTNyCTUTE KypKOBbIN
BbIKIIOYaTeb.

Mopoxante [OBe CeKyHAabl,
KYPKOBBIV BbIKNto4aTenb.
MPUMEYAHMUE: Mpun KOXA0M OTNYCKAHUM U HAXaTUKN
KYPKOBOIO BbIK/lOYaTeNs CTpyHa byaeT yAIUHATbCA
npuMepHo Ha 1/4 ploima, noka He ponaer Ao
pexyluero ycTponcTBa oTpaxarens Tpasbl.

3ateMm Haxmute Ha

m  Bo3o6HoBUTE CTPUXKY.

NMOAAYA CTPYHbI BPYYHYIO
CM. puc.7.
M3BnekuTe akkymynsTopHyto 6aTtapeto.

Haxmute 4YepHylo KHOMKY Ha rOMoBKEe CTPYHb,
NOTSIHYB MPW 3TOM 3@ CTPYHY, YTOObI BbITALLUTL €€ Ha
HY>KHYIO ATUHY.

[Mocne BbITATMBAHWA HOBOW  pexyllenl  CTPYyHbI
nepeBeanTe WHCTPYMEHT B PeXUM HOpManbHON
paboTbl Nepes ero BKMIOYEHNEM.
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®YHKLUUA Edge

NPEAYNPEXAEHUE!
A Mpn nepekxnoYeHnmn MEXAY  pexumamu
CKaluMBaHUA W NOAPe3aHns KPOMKM yGenyTecs
YTO YCTPOWCTBO MOSIHOCTbIO OCTAHOBMEHO a
pexyLune CTPyHbl He BpaLLaloTCs.
[laHHbIV CTPYHHBIN NOAPE3YMK OYEHb NPOCTO
nepeknioYaeTca Mexay pexumamu obpaboTku
KPOMOK 1 nojpe3aHvnem Tpasbil.
[Ina nepeknoYeHns U3 pexumMa nogpesaHvs Tpasbl
(koXXyx ABUraTensi ycTaHoBMeH B ANsi NoApe3aHus
N0 rOpu3oHTanM) B pexumM o6paboTkn KPOMOK HYXXHO
NpUNOAHATE NOAPE3YMK OT 3eMIIN U MOTSAHYTh
BEPXHWIA perynstop, 3aTemM noBepHYTb HMXHUI
LLITOK MO YacoBow cTperske (cm. Puc. 3)
npubnuantensHo Ha 180 rpagycos (cM. Puc. 11),
noka BepXHWi perynstop Ha 3admKcupyeTcs Ha
mecTe (cm. Puc. 11)

[Ina nepekntoveHns n3 pexunma obpaboTku KPOMOK
(kopnyc aBuratens yCcTaHOBMNEH B ANsi NoApe3aHus
no BepTUKanu) B pPeXum noapesaHns Tpasbl HYXHO
cnerka NpUNoAHATL MOAPE3YMK OT 3eMNN U MOTAHY T
BEPXHWIA perynstop (3), 3aTeM NOBEPHYTb HYXHWIA
WTOK (11) Mo Yacosow cTperke

npunbnuantensHo Ha 180 rpagycos,

noKa BepXHWI perynstop Ha 3admKkcupyeTcs Ha
mecte (cm. Puc. 11)

NOACTPAUBAIOLWUE
JNE3BUE

Cwm. puc.10.

Ha oTpaxartene Tpaebl TpUMMepa YCTAHOBJIEH HOX
Ans obpesaHusa CTpyHbl. N8 ONTUManbHOW pe3Ku
nofanTe CTPyHY HAacCTONbKO, YTOObI OTPE3HOM HOX
Mor obpesaTb ee. [logaBaiTe CTpyHy BCAKUIA pas,
KOraa ycnblwuTe, YTo Yncno obopoToB ABuraTens
npesbllwaeT  0BObIYHOE, WUAUM  MPU  CHWKEHUU
3 dekTnBHOCTH noapesaHus. ITO  MOMOXeT
NoALepXKnBaTh HauNyylne pabouvie xapakTePUCTUKK
N COXPaHATb AJUHY CTPYHbl ANA AanbHelwen ee
nopaun.

A OCTOPOXHO

Ncnonb3oBaHue nobbix AaApyrnx 3anyacten Moxer
C034aTb OMNACHOCTb UK CTaTb I'IpM‘-IMHOIZ BbIXO4a
nsgenna n3 ctpos.

A OCTOPOXHO

Bo wu3bexaHune MONyYyeHUs TAKENOW TpaBMbl
BCerga W3BnekanTe akKyMynsTOpHyl 6aTtapeio w3
MHCTPYMEHTA MpPU ero OYUCTKe WKW MpPOBeAeHUn
TEXHUYECKOro 0BCyXMBAHNS.

JINHEMHOE PEXYLLEE
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OBLUEE TEXHUYECKOE OBCIYXXUBAHUE

Mepes  KaxAbIM  WUCNOJIb30BaHWEM  OCMOTpUTe
YCTPOWCTBO, 4TOObLI NPOBepUTb, HET /N Ha HeMm
NOBpeXAeHWN, BCe NN [eTasn YCTaHOBJEHbl U He
ocnabnm nnM Takne 3MeMeHTbl, KaK BUHTbI, Faiiku,
60N1Tbl, KpbllWKK W T.4. HajexHo 3aTaHWTe Bce
KpenexHble CPeAcTBa U KPbIWKK, He MOonb3ynTech
[aHHbIM n3JenveM [0 Tex Mop, noka He b6yayT
YCTaHOBJIEHbl BCe OTCYTCTBylOWME W He 6yayT
3aMeHeHbl  BCe  TMOBPEeXAEeHHble  JeTanu.

Mpy 0YNCTKE NNACTMACCOBLIX AeTasel 3anpeLLaercs
MCNonb30BaTh pacTBopuTenu. MHorve naacTMaccsl
UYBCTBUTENbHbI K BO3LENCTBUIO PA3/MUYHbIX BbITOBBIX
pacTBopuTene M B pe3ynbTaTe MX WCMNOb30BAHUSA
MOTyT pa3pywnTbca. s OYUCTKU OT rps3u, Mbiau,
mMacna, CMaskv ¥ T.M. WUCNONb3yWTe MPOTUPOYHYIO

TPANKY.

A OCTOPOXHO
He ponyckaiite B3aMMOAENCTBMA TOPMO3HbIX
XUAKOCTEN, b6eH3unHa, HedTeNnpoayKTOB,

APONUTOYHLIX Macen M T.n. C NaacTMacCoBbiMU
petanaMmu. XuMmUKaTbl MOTyT NOBPeAUTb, ocnabutb
NN paspywunTb nnactMaccy, YTO MOXET NpuBecTu
K TAXKUM TeNeCHbIM NOBpeXaeHUAM.

[ns peMOHTa U 3aMeHbl MOXHO MCMOJb30BaTh TONLKO
LeTanu, yKasaHHble B CMWCKe pAeTanel. 3ameHa
BCEX APYrUX AeTaneil AOMKHA NPOU3BOAUTLCA B
ABTOPM30BAHHOM CEPBUCHOM LLEHTpE.

3APAOHOE YCTPOWMCTBO U AKKYMYNATOPHAA
BATAPEA

29697/29807 - 24V 43Wh JIuTueBas akkyMynaTopHas
29707/29837 - 24V 86Wh JluTueBas akkyMynaTopHas
29817/29827 - 24V 3apaaHoe yCTPONCTBO
YOANEHUE  AKKYMYNIATOPHOW  BATAPEM
MNOArOTOBKA K EE YTUITU3ALUK

Mo noBoay npuobpeTeHWs HOBEMWMX 3amnacHbIX
yacTeil M MpUHaAeXHOCTEN obpawanTech B cnyxby
paboTbl C KIMEHTaMU.

n
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A OCTOPOXHO

Mocne CHATUSA AKKyMY/STOPHOM baTapen
N30/IMPYINTE ee KOHTAKTbl MPOYHON U30AALUOHHON
NeHTON. He nbiTalTeCh YHUUTOXUTbL MAK pa3obpatsb
AKKYMY/IATOPHYIO baTapel WM M3BAeYb KaKon-
nmMbo ©3 ee KOMMOHEHTOB. JIUTUN-WOHHbIE W
HUKeNb-KaZIMWEBblE  aKKYMynaTOpHble bHaTapeun
LOMKHBI  6bITb  CAaHbl Ha nepepaboTky wau
YyTUIM3MPOBAHbI  Hagnexawum obpasom. He
nepembikanTe KOHTaKTbI MeTa/TMYeCKUMMN
npeaMeTamu  M/uaum  pykamum BO  u3bexaHue
KOPOTKOIO 3aMblKaHUA. XpaHUTe B HEAOCTYMHOM
ans  peter  Mecte.  HecobniwogeHnue  3Tux
npeAynpexaeHnin MOXeT NMPUBECTU K MoOxapy u/
UNIN TSKKUM TENECHbIM MOBPEXAEHUAM.

3AMEHA KATYLLUKU
CMm. puc. 12.

Mcnonb3yinTe TOMbKO KPYYEHYH) MOHOBOSIOKOHHYHO
CTPYHY AnameTpom 1,5 MM.

M3Bnekunte akkymynsaTopHyto 6atapeto.

HaxmuTe 3aluenku Ha Kpbilke 606UHbI.

MoTsHMTE 3aMOK KaTyLLKKW, YTOObI BbITALLMTL €ro.
BblHbTE CTapyto KaTyLuKy.

Mepen ycTaHOBKOW HOBOW KaTylliku y6eauTtechb, 4TO
CTpyHa 3aBefeHa B na3 kaTywku. Ybegutecb, 4To

KOHeL, CTpyHbl BbIBeAeH M3 na3a npuMepHo Ha 6
[HOAMOB.

YCTaHOBUTE HOBYIO KaTyLKy Takum oBGpasoM, 4Tobbl
a3 Co CTPYHOI COBMArv C rfa3koM B rOfIOBKE CTPYHbI.
MpoaeHbTe CTPyHY Yepes rnasok.

MoTsHUTE CTPYHY, BbITACKMBAsH €€ 13 FOSI0BKU CTPYHbI,
4TOGbI CTPYHa BbilLNa U3 Nasa B KaTyLLUKe.

YcTaHoBWTE 3aMOK KaTylwKn Ha MecCTO, BCTaBuB
3allenikm B nasbl U HaXxaB BHU3 OO CbI/IKCaLMI/I 3aMKa
KaTyLUKW.

3AMEHA CTPYHBbI
Cwm. puc. 12-13.

M3BnekuTe akkyMynsTopHyto 6aTapeto.
BbIHbTE KaTyLLKY U3 TOMOBKU CTPYHBbI.

NMPUMEYAHMUE: CHMMUTE C KaTyLWKM OCTAaTKN CTapou
CTPYHbI.

OTpexbTe Kycok CTPYHbI ANUHON NpuMepHo 9 ¢yToB.
Mcnonb3ynte  TOMbKO — MOHOBOJIOKOHHYKO — CTPYHY
nunametpom 0,065 aronmva.

BcTtaBbTe CTpyHy B aHkepHoe OTBepCcTUE B BepxHen
yactTu KaTywku. HamoTante CTpyHy Ha BEpPXHIOK
YacTb KaTyLUKM MO YacoOBOW CTpenke, kKak nokasaHo
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cTpenkamn Ha kaTylke. 3aBeaute CTpyHy B nas
BepxHero naHua KaTylku, OCTaBMB CHapyXu
OTpes30K ANVHOM NpuMepHo 6 ArormoB. He gonyckanTe
nepenonHeHnst  kaTywku. [locne  HamaTbiBaHWs
CTPYHbl MeXay HeWl M BHELUHeW KPOMKOW KaTyLuKu
[OMKHO OCTaBaTbCs paccTOsiHME Kak MUHMMym 1/4
aronma.

YcraHoBuTe GOGWMHY M KpblllKy 606UHBI Ha MecTo.
Cm. pasgen "3ameHa 606uHbI" paHee B [OaHHOM
PYKOBOACTBE.

XPAHEHUE TPUMMEPA

Mepen xpaHeHeM BbIHbTE akKyMynsiTOpHyto 6aTapeto
13 TpumMmepa.

QOuunctuTe TPUMMEP OT BCEX MOCTOPOHHMX BELLECTB.

XpaHute yCTPOMNCTBO B MecTe, HedOCTynHOM Ans
neten.

ObGeperaiiTe OT BELLECTB, BbI3bIBAIOLLMX KOPPO3WIO,
Hanpumep, cafoBbiX yAobpeHuid wnu conu  Ans
yaaneHus noaa.

XpaHl/lTC n 3ap$l)Ka]7[TC AKKYMYJISATOP B MPOXJIAJTHOM MECTE.
Temneparypsl BbIlLe M HUXe KOMHATHONM COKPAILatOT CPOK
cy1y>KObl aKKYMYJITOPA.

HV[KOF}'[E[ HC XpaHUTEC pa3psi’)KEHHbIC aKKYMYJISTOPHI.
Tlocne ncnonb3oBanust aiTe akKyMyJasiTOpy OCTbITH U
cpasy 3apsijiuTe ero.

XpaHuTe akkymynaTopHyto 6aTapeto npu TemnepaType
Huke 27°C B MecTax 6e3 NOBbILLEHHOW BNAXHOCTY.
Co BpeMeHEeM aKKyMyNsTOPbl TEPAIOT CHITY 3apsjKu.
Yem BbllIe Temrepartypa, TeM ObicTpee akKKyMyJIsiTop
TepseT cuny 3apsaku. Ilpu npojomKnuTeabHOM NpocToe
KycTopesa, 3apsiKaiiTe aKKyMyJIsiTOp KaxKjble Mecsl|
WM JIBa. DTO MPOJIUT CPOK €ro CIIy>KObI.
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YCTPAHEHWE HEWUCMPABHOCTE®

HeucnpaBHOCTb Bo3mMoxHasa npuymHa YcTpaHeHue

CtpyHa cnmnaertcs. . .
CmaxbTe CUIIMKOHOBOW CMa3KoW.

[Mpu ncnonb3oBaHUm YcTaHoBUTE ANUHHYIO CTPYHY. CM.
MexaHvn3mMa aBToMaTU4eCcKomn HepocTatouHas anuHa pasgen no saamMeHe CTpyHbl paHee
nofauun cTpyHa He CTPYHbI B 606MHeE. B JaHHOM PYKOBOACTBE.
YAMUHAETCS.

[MoTaHuTe CTpYyHY, O4HOBPEMEHHO

CTpyHa uroweHa nm HaxaB KHOMKY 0CBOGOXAEHUS CTPYHB).

CINULLKOM KOpOTKagd.

CHuMmUTe CTpYHY ¢ 606uHa 1
CtpyHa 3anytanacb Ha HamoTaWTe ee 3aHoBO. CM. pa3gen
606uHe. no 3aMeHe CTPyHbl paHee B
[aHHOM PYKOBOACTBE.

PesaHye BbICOKOV Tpasbl Ha | BO U30&Xarue HamaTbiaHys
Tpasa HamaTbiBaeTcs Ha P obpe3aiiTe BLICOKYIO TPaBy CBEPXY

KOXyX Barna 1 rofioBky CTpyHbl. | YPOBHE 3eMin. BHU3.

AkkymynsitopHas 6atapes [ns kpenneHus 6atapeu
He 3akpenrneHa. 3aLenkHuTe dmkcaTop Ha AHe
aKkyMynsTopHoi 6aTapew.

AKKYMYISTODHAS GaTapes 3apsiguTe Gatapeto B COOTBETCTBUM
Mpy HaxaTin KypkoBoro yMynATOp P C yKa3aHUAMM [1115 BalLeil Mofenu.

BbIKMIOYaTens ABuraTens HE 3apskeHa. TOMHOCTHI0 YCTAHOBUTE HIDKHMIA
He 3amyckaeTcs.

LLITOK 3aKpenneH He LUTOK B COEAMHUTENBHYIO MydTy
NOMHOCTbIO. BEPXHETO LUTOKa 1 3akpenuTe MydTy.
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Motocoasa dumneavoastrd a fost proiectatda si
fabricatda conform celor mai inalte standarde privind
fiabilitatea, operarea facila si siguranta operatorului.
Dacd este ingrijit corespunzator, acest dispozitiv va
beneficia de o performanta ridicata, fara probleme.

Koészonjik, hogy egy Greenworks tools terméket vasarolt.

SALVATI
VIITOARE.

INTRODUCERE

Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre
persoane (inclusiv copii) cu capacitate de intelegere
reduse sau lipsite de experienta si cunostintele
necesare, cu exceptia situatiei in care acestea sunt
supravegheate si instruite Tn ceea ce priveste utilizarea
dispozitivului de catre o persoana responsabild pentru
siguranta lor.

Copiii trebuie supravegheati pentru a nu avea
posibilitatea sa se joace cu acest dispozitiv.

Acest produs are multe caracteristici care il fac placut
si agreabil in utilizare.

in proiectarea acestui produs a fost acordatd o mare
atentie sigurantei, performantelor si fiabilitatii,
facandu-I usor de intretinut si utilizat.

ACEST MANUAL PENTRU REFERINTE

UTILIZARE PREVAZUTA

Aceasta motocoasa este proiectata pentru tdierea
ierbii si a vegetatiei similare scurte si pentru tdierea
marginilor ierbii in gradinile private, in zonele care
nu sunt accesibile cu ajutorul unei masini de tuns
gazonul.

Planul de tdiere trebuie sa fie intotdeauna aproximativ
paralel cu suprafata solului. Daca nu este utilizat in
acest fel, posibilitatea de rdnire a persoanelor si
proprietdtii prin obiectele aruncate este crescutd
semnificativ.

Este interzisd utilizarea dispozitivului in gradinile
publice, parcuri, centre sportive sau pe marginea
drumurilor, precum si in domeniile agricultura si
forestier.

Este interzisa utilizarea acestei motocoase in operatii
de taiere si cioplire: Garduri vii, arbusti si tufisuri, flori,
Aceasta nu trebuie utilizata cu mijloacele de taiere
rotindu-se vertical.
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MASURI DE SIGURANTA GENERALE

A AVERTISMENT
Cititi toate avertismentele si instructiunile privind

siguranta. Nerespectarea acestor avertismente
si instructiuni poate conduce la socuri electrice,
incendii si/sau accidente grave.

Pastrati aceste avertismente si instructiuni, pentru a le
putea consulta ulterior.

A AVERTISMENT

Cititi, cu atentie, toate avertismentele si toate
instructiunile. Nerespectarea acestor instructiuni
ar putea provoca accidente cum ar fi incendii,
electrocutare si/sau raniri corporale grave.

Termenul ,unealtda electricd” din avertismente se
referd la unealta electrica (fara fir) operata pe baza de
acumulator.

Purtati ochelari de protectie sau ochelari cu protectii
laterale.

Nu permiteti niciodata copiilor sau persoanelor care
nu sunt familiarizate cu aceste instructiuni sa utilizeze
dispozitivul.

Nu operati dispozitivul in timp ce persoane, in special
copii, sau animale se afla in preajma.

Operati aparatul doar la lumina zilei sau in prezenta
unei lumini artificiale suficiente.

Tnainte de a utiliza aparatul sau dacé acesta a suferit
un soc mecanic, verificati daca prezinta semne de
uzura sau daca este deteriorat. In acest caz, este
necesara repararea aparatului.

Nu operati niciodatd dispozitivul Tmpreuna cu
elemente de protectie deteriorate sau fara elementele
de protectie instalate.

Tineti in permanenta mainile si picioarele la distanta
de echipamentele de taiere si in special atunci cand
porniti motorul.

Aveti grija sa nu va accidentati in urma utilizarii
oricarui dispozitiv echipat pentru taierea lungimii firului
filamentar. Dupa extinderea noului fir al cutitului si
Tnainte de pornire, intotdeauna aduceti dispozitivul in
pozitia de operare obignuita.

Nu instalati niciodata elemente de taiere din metal.

Nu utilizati niciodata piese sau accesorii de schimb
care nu sunt furnizate sau recomandate de producator.

Deconectati acumulatorul de la dispozitiv inainte de a
verifica, curata sau opera dispozitivul si atunci cand
nu este folosit.
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Intotdeauna asigurati-va c# orificile de ventilare sunt
nu prezinta reziduuri.

CITITI TOATE INSTRUCTIUNILE
MEDIUL DE LUCRU

Aveti grija ca locul de munca sa fie tot timpul curat
si bine iluminat. Spatiile inghesuite si intunecate sunt
propice accidentelor.

Nu utilizati masini electrice intr-un mediu exploziv,
de exemplu Tn apropiere de lichide, gaze sau prafuri
inflamabile. Scanteile provenite de la masinile electrice
le pot incendia si pot provoca o explozie.

Tineti toate persoanele (in special copiii si animalele
de companie) la cel putin 15m distanta de zona de
lucru. Acestia ar putea sa va distraga atentia si sa
pierdeti controlul masinii.

SIGURANTA ELECTRICA

Fisele uneltelor electrice trebuie sa se potriveasca
cu priza. Este interzisd modificarea in vreun fel a
fisei. Nu utilizati nicio fisd de adaptare impreuna cu
unelte electrice legate la masa (impamantate). Fisele
nemodificate si prizele corespunzatoare reduc riscul
electrocutarii.

Evitati contactul partilor corpului cu suprafete
impamantate sau legate la masa, precum conducte,
radiatoare, lanturi sau frigidere. In cazul in care corpul
dumneavoastra vine in contact cu obiecte legate la
masa sau impamantate, acest lucru sporeste riscul
electrocutarii.

Nu expuneti uneltele electrice la ploaie sau conditii
de umezeala. Apa care patrunde in scula electrica
sporeste riscul electrocutarii.

SIGURANTA PERSONALA

Fiti vigilent. Priviti cu atentie ceea ce faceti si utilizati
masinile electrice cu discernamant. Nu utilizati masina
electrica daca sunteti obosit, ati baut alcool sau ati
consumat droguri, sau daca luati medicamente.
Nu uitati niciodatéd ca o secunda de neatentie este
suficienta pentru a va rani foarte grav.

Purtati un echipament de protectie. Protejati-va
ntotdeauna ochii. In functie de conditii, purtati si o
masca antipraf, incaltaminte antiderapanta, o casca
sau protectii auditive pentru a evita riscurile de raniri
corporale grave.

Evitati orice pornire involuntara. Asigurati-va ca
intrerupatorul este in pozitia “oprit” inainte de a
introduce aparatul dumneavoastra in priza si/sau
de a introduce bateria, precum si cand apucati sau
transportati aparatul. Pentru a evita riscurile de
accident, nu deplasati niciodata masina tinand degetul
pe tragaci si nu o conectati la priza daca intrerupatorul
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UTILIZAREA

este Tn pozitia “pornit”.

Scoateti cheile de strangere inainte de a porni
masina. O cheie de strangere care a ramas prinsa
de un element mobil al masinii poate provoca raniri
corporale grave.

Nu intindeti bratul prea departe. Sprijiniti-va bine
pe picioare. O pozitie de lucru stabild va permite sa
controlati mai bine aparatul in cazul unor evenimente
neasteptate.

Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati haine
largi sau bijuterii. Aveti grija sa va tineti la distanta
de piesele mobile parul, imbracamintea si mainile.
Hainele largi, bijuteriile si parul lung se pot agata in
elementele mobile.

Retineti faptul ca antifoanele vor reduce capacitatea
de a auzi avertismentele (alarme sau strigate).
Operatorul trebuie sa fie foarte atent la ceea ce se
intdmpla in zona de lucru.

S| INTRETINEREA  MASINILOR

ELECTRICE

Nu fortati aparatul. Utilizati aparate adaptate lucrului
pe care doriti sa-l faceti. Masina dumneavoastra
electrica va fi mai eficace si mai sigura daca o utilizati
n regimul pentru care a fost conceputa.

Nu utilizati o masina electrica daca intrerupatorul nu
permite pornirea si oprirea acesteia. O masina care
nu poate fi pornita si opritd corect este periculoasa si
trebuie sa fie obligatoriu reparata.

Deconectati fisa de la sursa de curent si/sau
acumulatorul de la unealta electrica inainte de a face
orice operatii de reglare, modificare a accesoriilor sau
depozitare a uneltelor electrice. Astfel de masuri de
siguranta preventive reduc riscul pornirii accidentale
a uneltei electrice.

Pastrati masinile electrice intr-un loc unde nu sunt
la indemana copiilor. Nu lasati persoane care nu
sunt familiarizate cu masina sau care nu au luat la
cunostinta aceste masuri de siguranta sa foloseasca
masina. Masinile electrice sunt periculoase in mana
persoanelor fara experienta.

intretineti cu grijg masinile. Controlati alinierea
pieselor mobile. Verificati daca nicio piesa nu este
sparta. Controlati montarea si toate celelalte elemente
care ar putea afecta functionarea masinii. Daca exista
piese defecte, reparati masina inainte de a o utiliza.
Numeroase accidente se produc din cauza unei
ntretineri necorespunzatoare a masinilor.

Nu permiteti acumularea de reziduuri in motocoasa
dvs. Curatati des pentru a pastra o ventilare
corespunzatoare. Consultati indicatiile de curatare din
acest manual.
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Respectati aceste masuri de siguranta atunci cand
folositi masina, accesoriile, varfurile, etc. si tineti cont
de caracteristicile specifice masinii dumneavoastra,
de spatiul de lucru si de operatiunile de efectuat.
Pentru a evita situatiile periculoase, folositi masina
numai pentru lucrarile pentru care a fost conceputa.

UTILIZAREA SI TNTRETINEREA UNELTEI CU
ACUMULATOR
m Incarcati folosind numai tipul de incarcator specificat

de catre fabricant. Un incarcator destinat unui anumit
tip de acumulator este folosit la incarcarea altor
acumulatori exista pericolul de incendii.

Utilizati produsele cu acumulatori numai Tmpreuna cu
acumulatorii special desemnati. Utilizarea altor tipuri
de acumulatori decat cei specificati poate conduce la
accidente si provoca incendii.

Atunci cand acumulatorul nu este folosit, tineti-l la
distanta de alte obiecte metalice precum agrafe de
birou, monede, chei, cuie, suruburi sau alte obiecte
metalice mici care pot realiza o conexiune de la un
terminal la altul. Scurtcircuitare bornelor acumulatorilor
poate conduce la arsuri si provoca incendii.

Ca urmare a folosirii necorespunzatoare, din
acumulator se poate scurge lichid; evitati contactul cu
acesta. In cazul unui contact accidental, spélati cu apa.
n cazul contactului cu ochii, consultati suplimentar
un medicul. Lichidul care iese din acumulator poate
provoca iritatii sau arsuri.

INTRETINERE

Orice reparatie trebuie sa fie efectuatd de catre un
tehnician calificat, utilizdnd numai piese de schimb
originale. Veti putea astfel sa va utilizati masina
electrica in deplina siguranta.

Intretinerea

Dupa utilizare si Tnainte de depozitare, deconectati
dispozitivul de la acumulator si verificati daca exista
vreo defectiune.

Atunci cand nu este utilizat, depozitati dispozitivul intr-
un loc inaccesibil copiilor.

Motocoasele trebuie reparate numai de personalul
autorizat.

Utilizati doar piese de schimb si accesorii recomandate
de producator.

A PRECAUTIE

Capul de tdiere va continua sa se roteasca timp de
cateva secunde dupa oprirea uneltei.

Emisia de vibratii din timpul operarii propriu-zise
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a uneltei electrice poate diferi de valoarea totala
declarata in functie de modurile de utilizare a uneltei.

S-a raportat faptul ca vibratiile produse de uneltele
tinute cu mana poate conduce, in cazul anumitor
persoane, la o afectiune denumitd Raynaud’s
Syndrome (Sindromul Raynaud). Simptomele pot
include furnicaturi, amorteald sau albirea degetelor,
care apare de obicei prin expunerea la frig. Factorii
ereditari, expunerea la frig si umezeala, regimul
alimentar, fumatul si practicile de lucru sunt
considerate toate ca influentdnd dezvoltarea acestor
simptome. Operatorul poate lua o serie de masuri in
vederea reducerii posibile a efectelor vibratiei:

e Pastrarea temperaturii corpului in conditi de
frig. Atunci cand se opereaza aceasta unitate,
trebuie purtate manusi pentru a pastra mainile
si incheieturile mainii calde. S-a raportat faptul
ca frigul este un factor major care contribuie
la dezvoltarea afectiunii Raynaud’'s Syndrome
(Sindromul Raynaud).

e Dupa fiecare perioada de operare, trebuie facute
exercitii pentru a creste circulatia sangelui.

e Trebuie facute pauze la intervale de timp regulate.
Trebuie limitata durata de expunere pe zi.

Daca sunt experimentate oricare dintre simptomele

acestei afectiuni, trebuie fintrerupta utilizarea si

consultat un medic.
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SIMBOLURI

Unele dintre simbolurile de mai jos pot sda apara pe aparatul dumneavoastra. Invatati sa le recunoasteti si

memorati semnificatia lor. O interpretare corectd a acestor simboluri va va permite sa utilizati aparatul cu mai

multa siguranta si de maniera adecvata.

SIMBOL DENUMIRE/EXPLICATIE

Indicd precautiile pe care trebuie sa le luati pentru siguranta dumneavoastra.

Cititi manualul de utilizare si respectati toate masurile de siguranta si avertismentele.

Purtati ochelari de protectie, precum si protectii auditive in timp ce utilizati acest aparat.

P OJ>

Obiectele aruncate pot ricosa si cauza vatamare personald sau pot distruge proprietatea.

Mentineti orice vizitator, inspecial
dumneavoastra de lucru.

copiii si animalele, la minim 15 m distantd de zona

@ A\ Aveti grija la obiectele aruncare sau
; de dispozitiv, in siguranta.

®

care zboara inspre spectatori. Tineti spectatorii departe

@

Nu expuneti aparatul la ploaie si nu il folositi in spatii ce prezinta umezeala.

Urmatoarele cuvinte semnal si intelesurile lor sunt pentru a explica nivelele de risc asociate cu acest produs.

SIMBOL SEMNAL INTELES
. Indicé o situatie iminenta periculoasa, care daca nu este evitata,
PERICOL: PR 9
va putea rezulta in vatamare grava sau deces.
n AVERTIZARE: Indica o S|tua§|fe povtevntlal pencul?asa, care daca nu este evitata,
poate rezulta in vatamare grava sau deces.
i Indica o situatie potential periculoasa, care daca nu este evitata,
ATENTIE: PR N x
ar putea rezulta in vatdmare minora sau moderata.
ATENTIE: (Fara 3|[nb9I alerta S|guranl§a)u Ipdlca o situatie ce ar putea
rezul-ta in distrugerea proprietatii.

SERVICE-UL

Service-ul necesita atentie si cunostinte deosebite si
trebuie Tndeplinit doar de cdtre un mecanic service
calificat.

Pentru service va sugeram sa returnati produsul la

cel mai apropiat CENTRU SERVICE AUTORIZAT pentru
efectuarea reparatiilor. Atunci cand se face service-ul,
folositi doar piese de schimb identice.

A AVERTISMENT

Operarea oricdrei scule de putere poate rezulta in
azvarlirea de obiecte strdine in ochi, ce poate cauza
ranire grava. Inainte de inceperea operarii aparatului
de putere purtati ochelari de protectie sau ochelari
de protectie cu aparatoare laterald si, daca e nevoie,
o aparatoare completa de fatd. Recomandam Masca
de Siguranta cu Vizibilitate Largd sa o folositi cu
ochelarii de protectie. intotdeauna purtati protectia
asupra ochilor cu marcarea in conformitate cu EN
166.
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A AVERTISMENT

Daca orice parte este deterioratd sau lipseste nu
Tensiune 24V operati acest produs pana cand partile lipsda nu
< ex = o sunt Tnlocuite. Utilizarea acestui aparat cu piese
Viteza fard sarcind 9000 rpm deteriorate sau lipsd poate provoca ranirea gravi.
Cap de taiere Alimentare automata
Diametrul liniei de A AVERTISMENT
tiere 1.65mm " " <
Nu fncercati sa modificati acest produs sau sa
Diametrul traiectoriei creati accesorii nerecomandate pentru folosirea cu
de tiiere 25/30cm acest produs. Orice transformare sau modificare
inseamna folosire gresita si poate cauza o conditie
=81. periculoasa ducand la vatdmare personald grava.
Mért hangnyomasszint Lpa=81.0 dB(A),
Kpa=3 dB(A)
Mért Lya=96.0 dB(A), A AVERTISMENT
hangteljesitményszint Deconectati, intotdeauna, cablul de alimentare al
Vibratii ah = 2.0 m/s?, K=1.5 m/s? bujiei cand montati piese. Nerespectarea acestei
reguli poate provoca o pornire involuntard care
Acumulator 29807/29837/29697/29707 poate produce raniri grave.
Incarcator 29817/29827

2904307 VDE/2904407 BS DESCRIEREA

Greutatea cu

acumulator 34kg

. Intrerupator tragaci

. Méaner posterior

. Colier superior

. Fir de taiere din nylon

. Aparatoare de siguranta
. Capac bobina

. Lama de taiere a firului

. Protectie plante

. Coloana inferioara

10. Colier inferior

11. Coloana superioara
12. Buton rotativ de reglare a méanerului

17. Ochi

18. Acumulator

19. Incércator

20. Buton de blocare

ASAMBLARE

DESPACHETAREA
Acest produs necesitd asamblare

O©OoO~NOOHAWN=

m  Scoateti cu atenti produsul si orice fel de accesorii din
cutie. Asigurati-va ca toate articolele enumerate pe
lista de impachetare sunt incluse.

A AVERTISMENT 13. Méaner auxiliar
Nu utilizati acest produs dacd oricare dintre piesele 14. Buton de desfasurare a firului
din Lista de Tmpachetare sunt deja asamblate 15. Butoane de blocare a capacului bobinei
pe produsul dumneavoastra atunci cand il 16. Bobina

despachetati. Piesele de pe lista nu sunt asamblate
pe produs de cdtre producator si necesita montajul
efectuat de cdtre client. Operarea unui produs care
a fost asamblat in mod necorespunzdtor poate
conduce la raniri grave.

m Inspectati cu atentie produsul pentru a va asigura
cd nu a fost deteriorat in timpul transportului.

m  Nu aruncati ambalajul decat dupa ce ati inspectat
cu atentie si dupa ce sunteti multumit de felul in
care functioneaza aparatul.
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A AVERTISMENT

A se vedea Figura 2. Purtati intotdeauna ochelari de protectie sau
ochelari cu apdratoare laterald atunci cand operati
aparatul de putere. Neurmarea poate cauza in
obiecte aruncate in ochii dvs si posibila vatamare

A AVERTISMENT

Lama de tdiere cu fir a deflectorului de iarba este grava.

ascutitd. Evitati contactul cu lama. Tn cazul in care

nu evitati contactul, acest lucru poate conduce la
ranirea dumneavoastra grava. A AVERTISMENT
Nu utilizati niciodata lame, dispozitive de batere,

fire sau sfoara impreuna cu acest produs. Nu folositi
accesorii sau atasamente nerecomandate de cadtre

m Scoateti suruburile furnizate din carcasa

motorului. < .
. . o . producdtor la acest produs. Folosirea de atasamente

= Introduceti protectia pentru plante in lacasurile sau accesorii nerecomandate poate cauza vatamare

din jurul bazei carcasei motorului. personald grava.
m  Potriviti deflectorul de iarba in fantele capului

motocoasei. Pentru instructiuni privind fncdrcarea completd,
m R&suciti in sensul opus acelor de ceasornic pentru | consultati Manualele de utilizare ale modelelor de

a bloca deflectorul in pozitie. incarcdtor si ale acumulatorilor.

NOTA: Pentru a evita rinirile grave, scoate intotdeauna
acumulatorul si tineti-va mainile la distanta de butonul
de blocare atunci cand cdrati sau transportati unealta.

m Aliniati gaurile pentru surub de pe deflectorul de
iarba cu gaurile de pe capul motocoasei.

m Instalati suruburile furnizate si strangeti-le

rasucind Tn sensul acelor de ceasornic cu ajutorul

unei surubelnite phillips. PENTRU INSTALAREA ACUMULATORULUI

A se vedea Figura 3.

m  Plasati acumulatorul in motocoasa. Aliniati nervura

OPERAREA ridicatda de pe acumulator cu canelura din portul
acumulatorului motocoasei.

m  Asigurati-va ca elementul de blocare de pe fiecare

A AVERTISMENT parte a pachetului de baterii s-a inclichetat in pozitie

si ca acumulatorul este securizat in motocoasa inainte
de inceperea utilizarii.

Nu permiteti ca familiarizarea cu acest produs sa va
facd neatent. Amintiti-va ca o fractiune de secunda
de neatentie este suficienta sa implice vatamare R B
grava. PENTRU INDEPARTAREA PACHETULUI DE BATERII

A se vedea Figura 3.

m  Eliberati declansatorul de control a vitezei variabile
pentru a opri motocoasa.

Apasati si tineti apasat butonul pentru elementul de

blocare a acumulatorului de pe partea inferioara a
acumulatorului.

m  Scoateti acumulatorul din motocoasa.

BRAT TELESCOPIC

A se vedea Figura4.

Odata ce coloana este asamblata, nu mai poate fi

dezasamblata.

m Introduceti coloana inferioara in coloana superioara
pana cand auziti un clic.

m  Asigurati-va ca partea inferioara si superioara a
coloanei este stransa fix inainte reinstalarii
acumulatorului.
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PORNIRE/OPRIREA MOTOCOASEI
A se vedea Figura 5.

m  Pentru a porni motocositoarea, apucati manerul
din fata cu 0 mana si tineti manerul din spate cu
cealalta mand; asigurati-va cd deblocati piedica in
timp ce apasati declansatorul de viteza variabila.
Pentru a opri motocoasa, eliberati pur si simplu
declansatorul de control a vitezei variabile.

OPERAREA MOTOOASEI

A se vedea Figura 6.

Urmati acesti pasi atunci cand utilizati motocoasa:
m Tineti motocoasa cu mana dreaptd pe manerul
din stanga si cu mana stanga pe manerul din fata.
Tineti bine cu ambele maini in timpul operarii.
Motocoasa trebuie tinutda fintr-o  pozitie
confortabila cu manerul din spate la fndltimea
soldului.

Taiati iarba Tnaltd de sus in jos. Aceasta va
preveni infdsurarea ierbii in jurul carcasei axului
si a capului cu fir, ceea ce ar putea conduce la
deteriorare din cauza supraincalzirii.

Daca iarba se Tnfasoara in jurului capului cu fir:

Scoateti acumulatorul din unealta.
Scoateti iarba.

A AVERTISMENT

Orice contact cu capul de tdiere al motocoasei in
timpul operadrii poate conduce la raniri personale
grave.

SFATURI PRIVIND TAIEREA
A se vedea Figura 8.
Urmati acesti pasi atunci cand utilizati motocoasa:

m  Tineti motocoasa inclinatd Tnspre zona care este

taiatd; aceasta este cea mai buna zona de taiere.

Motocoasa va tdia mai bine cand este miscatd de
la stanga la dreapta de-a lungul zonei de taiere;
este mai putin eficientd miscarea de la dreapta
la stanga.

Utilizati extremitatea firului pentru a realiza
operatia de tdiere; nu fortati capul cu fir in zonele
cu iarbad netdiata.

Gardurile din fire si pari conduce la uzarea
suplimentara a firului, chiar si la ruperea acestuia.
Peretii din piatra si caramida, piatra de bordura si
lemnul pot conduce la uzarea rapida a firului.

Evitati copacii si arbustii. Scoarta de copaci,
piesele din lemn, liniile de garare si stalpii pentru
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garduri pot fi usor deteriorate de fir.

AVANSAREA FIRULUI

NOTA: Motocoasa este echipatdi cu un cap cu
alimentare automata. Lovirea capului in incercarea de
a avansa firul va conduce la deteriorarea motocoasei si
la anularea garantiei.

Cu motocoasain functiune, eliberati declansatorul
comutatorului.

Asteptati doua secunde si apdsati declansatorul
comutatorului.

NOTA: Firul se va extinde cu aproximativ0.635
cm la fiecare oprire sau pornire a declansatorului
comutatorului panad cand firul atinge lungimea lamei
de tdiere de pe deflectorul de iarba.

Reluati taierea.

AVANSAREA MANUALA A FIRULUI
A se vedea Figura 7.
Scoateti bateria.

Apdsati butonul negru situat pe capul cu fir in
timp ce trageti de fir pentru a avansa manual
firul.

Dupa extinderea noului fir al cutitului si Thainte
de pornire, intotdeauna aduceti dispozitivul n
pozitia de operare obisnuitd.

FUNCTIONAREA UNELTEI Edge

AVERTISMENT:
A Atunci cand comutati intre modul de taiere al ierbii
si cel de bordurare, intotdeauna asigurati-va ca ati
oprit mai intdi motocoasa si ca Hrele de taiere nu
se mai rotesc.

Acest aparat de tuns cu fir va permite sa treceti de la
tunderea ierbii la bordurare fara niciun efort.

Pentru a trece din modul tuns iarba (carcasa
motorului este aliniata pentru o taiere orizontald) la
modul bordurare, trebuie sa intindeti firul aparatului
de tuns (trageti firul de jos in sus) si sa impingeti
colierul superior (3), apoi rotiti tija inferioara (11) in
sensul acelor de ceas aproximativ 180

de grade (vezi figura 11) pana cand colierul superior
se fixeaza la locul sau.

Pentru a trece de la modul bordurare (carcasa
motorului aliniata pentru o taiere verticala) la modul
de tuns iarba, trebuie sa ridicati aparatul de tuns
deasupra solului si sa trageti colierul superior

apoi rotiti tija inferioara (3) in sens inver acelor de
ceas (vezi figura 11) aproximativ 180 de grade (vezi
figura 11) pana cand colierul superior se fixeaza la
locul sau.
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DISC SECTIONAT PENTRU FIR DE TAIERE

A se vedea Figura 10.

Motocoasa este echipatd cu o lama de tdiere cu cap
cu fir montata pe deflectorul de iarba. Pentru cele mai
bune rezultate ale tdierii, avansati firul pana cand este
tdiat la lungimea corespunzdtoare de lama de tdiere
cu fir. Avansati firul ori de cdte ori auziti motorul
ruland mai repede decat nivelul normal sau atunci
cand eficienta de tdiere scade. Aceasta va pdstra
buna performanta si va mentine firul suficient de lung
pentru a avansa corespunzator.

A AVERTISMENT

Pentru a evita rdnirea personalda gravd, scoateti
intotdeauna acumulatorul din produs atunci cand
realizati operatii de curatare sau intretinere.

INTRETINERE GENERALA

nainte de fiecare utilizare, inspectati intregul produs
pentru a verifica dacad este deteriorat sau daca exista
parti desprinse, precum suruburi, piulite, capace etc.
Strangeti in siguranta toate colierele si capacele si nu
operati acest produs pana cand nu sunt inlocuite toate
partile lipsa sau deteriorate.

Evitati utilizarea solventilor atunci cand curdtati partile
din plastic. Majoritatea materialelor plastice se pot
deteriora de pe urma utilizarii diverselor tipuri de
solventi comerciali. Utilizati numai materiale textile
curate pentru a indeparta murdaria, praful, uleiul,
grasimea etc.

A AVERTISMENT

Nu permiteti niciodata ca lichidul de frana, benzina,
produsele pe baza de petrol etc. sa intre in contact
cu partile din plastic. Substantele chimice pot
deteriora, sldabi sau distruge plasticul si pot cauza
raniri personale grave.

Doar piesele trecute pe lista de piese pot fi reparate
sau fnlocuite de cdtre client. Toate celelalte piese
trebuie Tnlocuite la un Centru de service autorizat.

INCARCATOR S| ACUMULATOR
29697/29807 - 24V 43Wh Acumulator litiu ion
29707/29837 - 24V 86Wh Acumulator litiu ion
29817/29827 - 24V Tncércator
SCOATEREA ACUMULATORULUI SI

ACESTUIA IN VEDEREA RECICLARII

Contactati centrul de service clienti pentru ultimele
piese si accesorii de inlocuire.

PREGATIREA
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A AVERTISMENT

Dupa indepartare, acoperiti terminalele
acumulatorului cu banda adezivda cu grad mare
de protectie. Nu fincercati sa distrugeti sau sa
dezasamblati acumulatorul sau sa findepartati
oricare dintre componentele sale. Acumulatorii din
litiu-ion sau nichel-cadmiu trebuie reciclati sau
eliminati corespunzator. De asemenea, nu atingeti
niciodatd ambele terminale cu obiecte din metal si/
sau parti ale corpului, deoarece acest lucru poate
conduce la scurtcircuit. Tineti copiii la distantd.
Nerespectarea acestor avertismente poate conduce
la incendii si/sau raniri grave.

INLOCUIREA REZERVORULUI

A se vedea Figura12.

Folositi numai fir de tdiere filamentar rdsucit cu
diametrul de 1,5 mm.

Scoateti bateria.

Apdsati aripioarele de pe partea
capacului rezervorului.

Trageti dispozitivul de retinere a rezervorului
pentru a-| scoate.

Scoateti vechiul rezervor.

Pentru a instala un nou rezervor, asigurati-
va ca firul este prins in fanta in noul rezervor.
Asigurati-va cd capadtul firului este extins cu
aproximativ 6 in. dincolo de fanta.

Instalati noul rezervor astfel incat firul si fanta sa
se alinieze cu orificiul de pe capul cu fir. Treceti
firul prin orificiu.

Trageti firul extinzandu-I din capul cu fir astfel
incat firul sa fie eliberat din fantd in rezervor.

n laterala a

Reinstalati dispozitivul de retinere al rezervorului
apasand aripioarele in fante si apasand in jos's
panad cand dispozitivul de retinere se inclicheteaza
in pozitie.

iNLOCUIREA FIRULUI
A se vedea Figura 12-13.

m  Scoateti bateria.

» indepdrtati rezervorul din capul cu fir.
NOTA: indepértati orice fir vechi rimas in rezervor.
m Tdiati o bucata de fir de aproximativ 9 ft. lungime.

Utilizati numai fire monofilament cu diametrul de
0.165mm
Introduceti firul in gaura de ancorare din partea

de sus a rezervorului. Rasuciti firul in jurul partii
superioare a rezervorului in sensul acelor de
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ceasornic, dupa cum este indicat de sagetile de pe
rezervor. Puneti firul in fantd pe flansa superioara
a rezervorului, lasand aproximativ 15cm de fir
extins dincolo de fanta. Nu umpleti excesiv. Dupa
rasucirea firului, ar trebui sa ramana aproximativ
0.635cm intre firul tdiat si marginea exterioara a
rezervorului.

n Tnlocuitj rezervorul si capacul rezervorului.
Consultati sectiunea anterioara privind inlocuirea
rezervorului, prezentatd in acest manual.

DEPOZITAREA MOTOCOASEI

m Scoateti acumulatorul din motocoasa inainte de
depozitare.

m Curdtati toate resturile de material strdin de pe
motocoasa.

m Depozitati unealta intr-un loc care nu este
accesibil copiilor.

Evitati contactul cu agenti corozivi, precum
chimicale pentru gradina si saruri de dezghetare.

Pdstrati si Tncarcati bateria intr-un loc racoros.
Temperaturile mai mici sau mai mari decat
temperatura ambianta normala reduc durata de
viatd a bateriei.

Nu padstrati niciodata o baterie descarcata. Dupa
utilizare, asteptati ca bateria sa se rdceasca si
Tncdrcati-o imediat.

Depozitati acumulatorul intr-un loc cu temperatura mai
mica de 27°C si departe de umezeala.

Toate bateriile isi pierd in timp din capacitatea
de fincarcare. Cu cat temperatura este mai
ridicatd, cu atat bateria isi pierde mai repede din
capacitate. Daca nu utilizati aparatul de tuns gard
viu pentru o perioadd mai lunga, Tncarcati bateria
o datd pe lund sau o datd la doud luni. Acest lucru
va prelungi viata bateriei.

REMEDIEREA DEFECTIUNILOR

PROBLEMA CAUZA POSIBILA

SOLUTIE

Firul nu avanseaza atunci
cand se foloseste capul de
auto-alimentare cu fir.

Firele sunt sudate intre ele. FirLubricate with silicone spray.
Fir neindeajuns pe bobina.

Firul este tras prea scurt. Pull string while pressing line
Firul este incalcit pe bobina. | release button.

Install more string. Refer to stfing
replacement earlier in this manual.

Remove string from spool and
rewind. Refer to string replacement
earlier in this manual.

larba se infasoara in jurul
carcasei coloanei si cutiei cu

Taiere a ierbii Tnalte la

Taiati iarba Tnalta de la varf in jos.
pentru a preveni infasurarea ierbii.

angrenaje. nivelul solului.
; Pentru a fixa acumulatorul,
Acumulatorul nu este bine asigurati-va ca clichetii din partea
fixat. de jos a acumulatorului se fixeaza
ferm la locul lor.
M | and Incarcati acumulatorul in
otorul nu porneste cand este | Acumulatorul nu este conformitate cu instructiunile incluse
apasat intrerupatorul tragaci. incarcat. cu modelul aparatului dvs.

Coloanele nu sunt
conectate complet.

Asigurati-va ca coloana inferioara
este complet fixata in cuplajul
coloanei de pe coloana superioara
si apoi fixati cuplajul coloanei.
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Niniejsza podkaszarka zostata zaprojektowana i wykonana
z zachowaniem najwyzszych standardéw w zakresie
niezawodnosci, fatwosci obstugi i bezpieczenstwa
operatora. Pod warunkiem poprawnej obstugi i
konserwacji, urzadzenie bedzie stuzy¢é bezproblemowo
przez wiele lat.

Va multumim pentru achizitionarea produsului
Greenworks Tools.

ZACHOWAC TEN PODRECZNIK DLA POZNIEJSZEGO
UZYTKU

WPROWADZENIE

Podkaszarka nie jest przeznaczona do obstugi przez
osoby (réwniez dzieci) o ograniczonych zdolnos$ciach
rozumienia lub nie posiadajace odpowiedniej wiedzy
ani doswiadczenia, chyba ze pod nadzorem osoby
odpowiedzialnej za ich bezpieczenstwo.

Nie powinno sie pozwala¢ dzieciom na zabawy z tym
urzadzeniem.

Produkt jest wyposazony w wiele funkcji sprawiajacych,
ze jego uzytkowanie jest bardziej przyjemne i daje wiecej
satysfakcji.

Najwyzszy priorytet podczas projektowania tego
urzadzenia mialy  bezpieczenstwo, wydajnos¢ i
niezawodnos$¢, dzigki czemu jest ono tatwe w obstudze
i konserwadiji.

PRZEZNACZENIE

Podkaszarka jest przeznaczona do koszenia trawy
i innych podobnych, migkkich roslin oraz docinania
krawedzi trawnikoéw w ogrédkach domowych, w miejscach
niedostepnych dla zwyktej kosiarki.

Ptaszczyzna koszenia powinna by¢ w przyblizeniu
réwnolegta do ziemi. W przypadku innego uzycia, znacznie
wzrasta ryzyko zranienia o0séb i strat materialnych
spowodowanych odrzuceniem przedmiotow z duza sitg.
Urzadzenie nie jest przeznaczone do stosowania w
ogrodach publicznych, parkach, osrodkach sportowych ani
do pielegnacji poboczy drog, jak réwniez do stosowania w
rolnictwie lub lesnictwie.

Podkaszarki nie nalezy uzywa¢ do $cinania lub
przecinania: Zywoplotéw, krzewéw ani zarosli, Kwiatéw.
Narzedzia nigdy nie wolno uzywac z elementami tngcymi
obracajacymi sie pionowo.

OGOLNE WYMAGANIA BHP
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A OSTRZEZENIE

Nalezy zapozna¢ sig¢ ze wszystkimi

zasadami
bezpieczenstwa i instrukcjami. Nieprzestrzeganie
zasad bezpieczenstwa i instrukcji grozi porazeniem
pradem, pozarem lub powaznym zranieniem.

Zachowaijcie te ostrzezenia i zalecenia, aby méc sie do
nich odnie$¢ w pézniejszym czasie.

A OSTRZEZENIE

Przeczytajcie uwaznie wszystkie ostrzezenia |
zalecenia. Nie przestrzeganie przedstawionych nizej
zalecen mogtoby ociggna¢ za sobg wypadki takie jak
pozary, porazenia pradem elektrycznym i /lub powazne
obrazenia ciata.

Termin ,elektronarzedzie”
oznacza elektronarzedzie
(bezprzewodowe).

Zaktadac¢ okulary lub gogle ochronne.

Nie wolno zezwala¢ ani dzieciom, ani osobom
dorostym nie zaznajomionym z tym podrecznikiem na
obstuge tego urzadzenia.

Przerwac prace w przypadku pojawienia sie w poblizu
0so6b trzecich, szczegdlnie dzieci lub zwierzat.

Prace nalezy wykonywac w swietle dziennym lub przy
dobrym oswietleniu sztucznym.

Przed uzyciem tego narzedzia lub po doznaniu
uderzenia, nalezy sprawdzi¢ czy nie przedstawia ono
oznak zuzycia lub czy nie jest uszkodzone. W takim
przypadku, nalezy dokona¢ potrzebnej naprawy.

Nie uzywa¢ urzadzenia z uszkodzonymi ostonami lub
bez zatozonych oston.

Trzymac dtonie i stopy z dala od elementéw tnacych

przez caly czas pracy, a szczegdlnie podczas
uruchamiania silnika.

uzywany w ostrzezeniach
zasilane  akumulatorem

Zachowac¢ ostroznosé, aby nie doszio do zranienia
przez przyrzad do skracania dtugosci zytki. Po
wysunieciu zytki nalezy przywréci¢ normalne potozenie
robocze urzadzenia przed wigczeniem zasilania.

Nie wolno montowa¢ zadnych metalowych elementow
tnacych.

Nie uzywac czesci zamiennych ani akcesoriéw nie
dostarczanych ani nie zalecanych przez producenta.
Przed przystgpieniem do kontroli, czyszczenia lub
wykonywania innych prac przy urzadzeniu oraz
gdy urzadzenie nie jest uzywane nalezy odtgczyc
akumulator.

otwory wentylacyjne nalezy utrzymywa¢ w stanie
wolnym od zanieczyszczen.
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PRZECZYTAC WSZYSTKIE INSTRUKCJE
OTOCZENIE ROBOCZE

m Dopilnujcie, aby wasza przestrzen robocza byta czysta
i dobrze o$wietlona. Miejsca nieuporzadkowane i Zle
oswietlone sprzyjajg wypadkom.

Nie uzywajcie elektronarzedzi w  otoczeniu
wybuchowym, na przyktad w poblizu ptynéw, gazu
czy tez pylow tatwopalnych. Iskry wytworzone
przez elektronarzedzia mogtyby doprowadzi¢ do ich
zapalenia czy wybuchu.

Trzymac¢ wszystkie osoby postronne (szczegodlnie
dzieci i zwierzeta) w odlegtosci przynajmniej 15 m od
miejsca pracy. Mogtyby one odwréci¢ waszg uwage i
spowodowac utrate kontroli nad narzedziem.

ZASADY BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE OBSLUGI
URZADZEN ELEKTRYCZNYCH

Wtyczki zasilania elektronarzedzi musza pasowac
do gniazd sieciowych. Nie wolno modyfikowaé
wtyczek w zaden sposob. Nie wolno uzywaé zadnych
przej$ciowek do podtgczania urzadzen posiadajgcych
przewod zasilania z uziemieniem. Stosowanie
oryginalnych wtyczek i dopasowanych gniazd
sieciowych zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

Unika¢ kontaktu ciata z powierzchniami uziemionymi
lub podtgczonymi do bieguna zerowego (rury,
instalacje grzewcze i chtodnicze). Kontakt =z
uziemionym lub podtgczonym do bieguna zerowego
przedmiotem zwieksza ryzyko porazenia prgdem.

Nie wolno wystawia¢ elektronarzedzi na dziatanie
deszczu lub wilgoci. Przedostanie si¢ wody do wnetrza
elektronarzedzia zwigksza ryzyko porazenia prgdem.

BEZPIECZENSTWO OSOBISTE

m Zachowajcie czujnos¢. Podczas  uzytkowania
elektronarzedzia, patrzcie uwaznie na to co robicie i
odwotujcie sie do zdrowego rozsadku. Nie uzywaijcie
waszego narzedzia, kiedy jestescie zmeczeni, pod
wptywem alkoholu, narkotykéw czy lekarstw. Nigdy nie
zapomnijcie, ze wystarczy utamek sekundy nieuwagi,
aby doszto do powaznego zranienia.

Noscie wyposazenie ochronne. Nalezy zawsze
chroni¢ oczy. Aby unikng¢ ryzyka powaznych obrazen
ciata, w zaleznosci od warunkéw pracy zaktadajcie
maske przeciwpylowa, obuwie przeciwposlizgowe,
kask lub ochrony stuchowe.

Unikajcie przypadkowego wigczenia. Przed
podtgczeniem waszego narzedzia do gniazdka i/ lub
wiozeniem akumulatora upewnijcie sie czy wytgcznik
jest na “wylgczone”, to samo kiedy bierzecie czy
przenosicie narzedzie. Aby unikng¢ ryzyka wypadkow,
nie przenoscie waszego narzedzia trzymajagc palec na
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wigczniku i nie podtgczajciego, kiedy wigcznik jest w
pozycji “wtaczone”.

Wyjmijcie klucze zaciskowe przed uruchomieniem
waszego narzedzia. Klucz zaciskowy, ktéry pozostaje
przyczepiony do ruchomej czesci narzedzia moze
spowodowac powazne obrazenia ciata.

Nie wyciggajcie ramion zbyt daleko. Opierajcie sig
dobrze nawaszych nogach. W razie nieprzewidzianego
wydarzenia, stabilna pozycja przy pracy umozliwia
lepsze panowanie nad narzedziem.

Noscie odpowiednie ubrania. Nie noscie luznych
ubran, czy tez bizuterii. Dopilnujcie by wasze wiosy,
ubrania i rece byly oddalone od ruchomych czesci.
Luzne ubrania, bizuteria i dtugie wiosy, mogg zostaé
pochwycone przez poruszajgce sie czesci.
Stosowanie $rodkéw ochrony stuchu zmniejsza
styszalno$¢ ostrzezen (alarmoéw, okrzykéw). Nalezy
zwraca¢ wigkszg uwage na to, co dzieje sie w miejscu
wykonywania pracy.

UZYCIA | KONSERWACJA

ELEKTRONARZEDZI

Nie przecigzajcie narzedzia. Nalezy uzywa¢ narzedzia
dostosowanego do prac, ktére chcecie wykonac.
Wasze narzedzie bedzie bardziej wydajne i pewne,
jezeli bedziecie je uzywali w zakresie przewidzianych
obcigzen.

Nie uzywajcie waszego elektronarzedzia jezeli
wytgcznik nie pozwala na jego zatrzymanie i
uruchomienie. Narzedzie, ktére nie moze by¢
poprawnie wigczone i wytgczone jest niebezpieczne
i musi by¢ obowigzkowo naprawione.

Przed przystgpieniem do regulacji, wymiany
akcesoriow lub przed odtozeniem elektronarzedzia
w miejsce przechowywania nalezy wyjg¢ wtyczke
z gniazda sieciowego lub wyja¢ akumulator.
Tego rodzaju $rodki zapobiegawcze pozwolg
zmniejszy¢ ryzyko przypadkowego uruchomienia
elektronarzedzia.

Przechowujcie wasze elektronarzedzie poza zasiegiem
dzieci. Nie pozwalajcie uzywa¢ narzedzia osobom,
ktére go nie znajg badz nie zapoznaty sie z niniejszymi
przepisami bezpieczenstwa. Elektronarzedzia sa
niebezpieczne w rekach niedo$wiadczonych oséb.

Konserwujcie starannie wasze narzedzia. Sprawdzcie
ustawienie ruchomych czesci. Sprawdzcie czy jaka$
czesc¢ nie jest zepsuta. Skontrolujcie montaz i wszelkie
elementy, ktére mogtyby ujemnie wptyng¢ na dziatanie
narzedzia. Jezeli jakie$ czesci sg uszkodzone, dajcie
wasze narzedzie do naprawy zanim zaczniecie
go uzywac. Przyczyng wielu wypadkéw byta zta
konserwacja narzedzi.
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m Nie dopusci¢ do gromadzenia sig¢ zanieczyszczen na
urzgdzeniu. Czesto czysci¢ urzgdzenie, aby zapewni¢
jego wtasciwg wentylacje. Przestrzegac wytycznych co
do czyszczenia zamieszczonych w tym podreczniku.
Przestrzegajcie niniejszych wymogoéw
bezpieczenstwa, kiedy uzywacie tego narzedzia,
akcesoriow, koncéwek itd. biorgc pod uwage specyfike
waszego urzadzenia, przestrzeni roboczej i prac do
wykonania. Aby unikng¢ niebezpiecznych sytuacji, nie
uzywajcie waszego narzedzia do prac, do ktoérych nie
byto ono zaprojektowane.

UZYTKOWANIE | KONSERWACJA URZADZEN
AKUMULATOROWYCH

Uzywa¢ wytgcznie tadowarki podanej przez
producenta. tadowarka przeznaczona do jednego
modelu akumulatora moze by¢ przyczyng pozaru w
przypadku zastosowania do tadowania akumulatora
innego typu.

Stosowaé wylacznie akumulatory przeznaczone do
tego konkretnego modelu urzadzenia. Zastosowanie
niewtasciwego typu akumulatora grozi wypadkiem lub
pozarem.

W przypadku nieuzywania akumulatora, nalezy
przechowywac go z dala od metalowych przedmiotéw,
takich jak spinacze, monety, klucze, gwozdzie, $ruby
itp., ktére mogtyby spowodowac¢ zwarcie stykow
akumulatora. Zwarcie stykow akumulatora moze
spowodowac oparzenia lub pozar.

W przypadku niewtasciwej obstugi moze dojs¢ do
wycieku ptynu z akumulatora, nalezy unika¢ kontaktu
z tym plynem. Miejsce ewentualnego kontaktu
przeptuka¢ woda. W przypadku, gdy ptyn dostanie sie
do oczu, po przemyciu zwrdcic sie o pomoc do lekarza.
Ptyn wyciekajacy z akumulatora moze powodowac
podraznienia i oparzenia.

KONSERWACJA

Naprawy  powinny  byé  wykonywane przez
wyspecjalizowanego technika i jedynie przy
uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. W ten
sposdb mozecie bezpiecznie uzywa¢ waszego
elektronarzedzia.

KONSERWACJA

m Po uzyciu i przed przechowaniem nalezy odigczyé
urzagdzenie od akumulatora i sprawdzi¢ jego stan
techniczny.

m Gdy urzadzenie nie jest uzywane, nalezy je
przechowywac poza zasiegiem dzieci.
m Podkaszarki do trawy powinny by¢ naprawiane

wytgcznie przez autoryzowany serwis.

Stosowaé wytgcznie czesci zamienne i akcesoria
zalecane przez producenta.

A UWAGA

Glowica tngca bedzie obracac sie jeszcze przez kilka
sekund po wytgczeniu urzadzenia.
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"Emisja drgan podczas uzytkowania urzgdzen
mechanicznych moze rézni¢ sie od zadeklarowanej
wartosci  catkowitej, w zaleznosci od sposobu
uzytkowania

urzadzenia."

"Badania dowodza, ze wibracje powodowane przez
narzedzia reczne moga wywotywac u niektérych oséb
objawy syndromu Raynauda. Objawy tego syndromu
to mrowienie, dretwienie i blednigcie palcow,
podobne do efektow wystawienia na dziatanie niskich
temperatur.

Whplyw na wystgpowanie tych objawdw majg czynniki
dziedziczne, wystawienie na dziatanie zimna i wilgoci,
niewtasciwa dieta, palenie tytoniu i okreslone nawyki
w miejscu pracy. Efekty wibracji mozna zredukowaé
przez  zastosowanie  odpowiednich $rodkow
zapobiegawczych:"

Dba¢ o zachowanie ciepta w przypadku niskich
temperatur. Podczas pracy zaktada¢ rekawice
zapobiegajace marznigciu dioni i nadgarstkow.
Badania wykazujg, ze gtéwnym czynnikiem
majgcym wplyw na wystepowanie syndromu
Raynauda jest zimno.

Podczas przerw w pracy nalezy wykonywac
éwiczenia poprawiajace krazenie krwi..

Podczas pracy robi¢ czeste przerwy. Ograniczy¢
czas codziennego kontaktu z urzadzeniem.

W razie doswiadczenia dowolnego z wymienionych
objawow, nalezy niezwtocznie zaprzesta¢ uzytkowania
tego urzadzenia i skontaktowac sie z lekarzem.
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Niektoére z ponizszych symboli mogg znajdowac sie na waszym narzedziu. Nauczcie sig je rozpoznawac i zapamietajcie

SYMBOLE

ich znaczenie. Nalezyta interpretacja tych symboli pozwoli Panstwu na uzytkowanie tego narzedzia w odpowiedni
sposob i z zachowaniem wigkszego bezpieczenstwa.

SYMBOL

OZNACZENIE/OBJA NIENIE

Wskazuje na $rodki ostroznosci, jakie nalezy podjg¢ z mysla o bezpieczenstwie.

Prosimy przeczyta¢ ten podrecznik obstugi | zastosowaé sie do wymogoéw ezpieczenstwa |
ostrzezen.

Kiedy uzywacie tego narzedzia, zaktadajcie okulary ochronne i ochronniki stuchu.

Odrzucone odpadki mogg spowodowac zranienia sie, a nawet szkody materialne.

Wszelkie osoby postronne, a szczegdlnie dzieci i zwierzgta, powinny pozostawa¢ w odlegtosci
przynajmniej 15 m od waszej strefy robocze;.

Nalezy uwazac, aby nie podkaszarka nie odrzucita zadnych przedmiotow w kierunku osoéb
postronnych. Osoby postronne nalezy utrzymywaé w bezpiecznej odlegtosci od urzadzenia.

Nie wystawia¢ urzagdzenia na dziatanie deszczu ani nie uzywa¢ w miejscach o duzej wilgotnosci.

Nastepujace hasta ostrzegawcze majq ilustrowac poziom zagro enia zwigzanego z obstugg pilarki.

SYMBOL

HASzO ZNACZENIE

A

Bezwarunkowo niebezpieczna sytuacja. W przypadku jej nieuniknigcia,

NIEBEZPIECZENSTWO dojdzie do powa nych obra en lub mierci.

A

Potencjalnie niebezpieczna sytuacja. W przypadku jej nieunikniecia,

OSTRZELENIE mo e doj ¢ do powa nych obra en lub mierci.

A UWAGA Potencjalnie niebezpieczna sytuacja. W przypadku jej nieunikniecia,
mo e doj ¢ do mniejszych lub rednich obra en.
UWAGA (bez symbolu zagro enia bezpieczenstwa) Sytuacja gro gca
uszkodzeniem mienia.
NAPRAWY N o _ A OSTRZEZENIE
Konserwacja wymaga duzej starannosci i dobrej ; - " ; -
znajomosci  narzedzia: powinna  byé  wykonana Przy uzywaniu narzedzia elektrycznego moze doj$¢

przez wykwalifikowanego technika. Celem napraw
zalecane jest zaniesienie narzedzia do najblizszego
AUTORYZOWANEGO
Podczas serwisowania urzgdzenia nalezy korzysta¢
jedynie z takich samych czesci zapasowych.

do odrzutu obcego ciata do oczu, co grozi powaznym
uszkodzeniem wzroku. Przed korzystaniem z
urzadzenia nalezy zalozy¢ okulary ochronne Ilub
okulary zabezpieczajgce wyposazone w boczne ostony
jak réwniez, w razie potrzeby, maske przeciwpytowa.
Osobom noszgcym okulary korekcyjne zalecane
jest, aby je pokrywaly maska zabezpieczajgcg
lub standardowymi okularami zabezpieczajgcymi
wyposazonymi w boczne ostony. Zawsze nalezy
chroni¢ oczy produktami spetniajacymi norme EN166.

PUNKTU  SERWISOWEGO.
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A OSTRZEZENIE

PARAMETRY TECHNICZNE

Napiecie

24V

Predkos$¢ bez obcigzenia

9,000 obr./min

Gtlowica tngca

Automatyczne podawanie
zytki

Srednica zytki thacej

1.65 mm

Szeroko$¢ cigcia

25/30 cm

Nivelul masurat al
presiunii acustice

Lpa=81.0 dB(A),
Kpa=3 dB(A)

Nivelul masurat al puterii
acustice

Lya=96.0 dB(A),

Drgania ah = 2.0 m/s?, K=1.5 m/s?
Akumulator 29807/29837/29697/29707
tadowarka 29817/29827

2904307 VDE/2904407 BS

Ciezar z akumulatorem

34kg

MONTAZ

ROZPAKOWANIE

Produkt wymaga zmontowania

m ostroznie wyjg¢ urzadzenie i wszystkie akcesoria z
opakowania. Sprawdzi¢ z dotgczong lista, czy zestaw

jest kompletny.

A OSTRZEZENIE

Nie nalezy uzywac urzadzenia, jesli jakikolwiek element
z listy jest juz zmontowany po otwarciu opakowania.
Elementy z tej listy dostarczane sg przez producenta
w stanie niezmontowanym i wymagajg montazu
przez klienta. obstuga urzadzenia nieprawidtowo
zmontowanego grozi powaznym zranieniem.

Nalezy doktadnie sprawdzi¢, czy urzadzenie nie
zostato uszkodzone podczas transportu.

Nie usuwac¢ elementéw opakowania, dopoki nie mamy
pewnosci, ze urzadzenie nie jest uszkodzone i dziata
prawidtowo.
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W przypadku, gdy czesci sg zniszczone Ilub ich
brakuje, nie nalezy korzysta¢ z urzadzenia do czasu,
az zostang te czgsci wymienione. o bstuga urzadzenia
z uszkodzonymi lub brakujgcymi elementami grozi
powaznym zranieniem.

A OSTRZEZENIE

Nie nalezy modyfikowaé narzedzia lub korzysta¢
z akcesoridow, ktére nie sg przeznaczone dla tego
urzadzenia. Wprowadzanie takich modyfikacji jest
niewtasciwe i moze doprowadzi¢ do niebezpiecznej
sytuacji, czego wynikiem moze by¢ odniesienie
powaznych obrazen cielesnych.

A OSTRZEZENIE

Przy montowaniu czes$ci nalezy odtgczy¢ kabel
zasilajgcy od $wiecy zaptonowej Nie zastosowanie sie
do tego wymogu moze pociagna¢ za sobg przypadkowe
uruchomienie i cigzkie obrazenia ciata.

. Spust wigcznika

. Tylny uchwyt

. Gorny kotnierz

. Zytka nylonowa

Ostona zabezpieczajgca

. Ostona szpuli

. Ostrze do przycinania zytki
. Ochraniacz urzadzenia

. Dolny watek

0. Dolny kotnierz

1. Gérny watek

2. Pokretto regulacji uchwytu
. Dodatkowy uchwyt

. Przycisk zwalniania zyiki

. Przyciski blokady ostony szpuli
. Szpula

. Przelotka

. Akumulator

. tadowarka

. Przycisk blokowania
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MONTOWANIE OSt ONY CIECIA A OSTRZEZENIE

Patrz rysunek 2. Zawsze nalezy zaktadaé gogle ochronne lub okulary
. zabezpieczajgce wyposazone w boczne ostony.
A OSTRZEZENIE Nieprzestrzeganie tego moze spowodowaé, ze
odrzucane odpady mogg doprowadzi¢ do powaznego
uszkodzenia oczu.

o strze odcinajace zylke, umieszczone na ostonie na
trawe, jest bardzo ostre. Unika¢ kontaktu z ostrzem.
W przeciwnym wypadku moze doj$¢ do powaznego

zranienia. A OSTRZEZENIE

Nie zaklada¢ tarcz tnacych, cepéw, drutu ani

m  Wykreci¢ dostarczone wkrety z obudowy silnika. sznurka. Nie nalezy korzystaé z zadnych przystawek
m Zamocowa¢ zabezpieczenie roslin w otworach wokét lub akcsoriow, ktore nie sg rekomendowane przez
podstawy obudowy silnika. producenta. Korzystanie z akcesoriéw lub przystawek,

ktore nie zostaty arekomendowane przez producenta
moze doprowadzi¢ do odniesienia powaznych obrazen
cielesnych.

m Umiesci¢ ostone na trawe w gniazdach gtowicy
podkaszarki.

m  obroci¢ w lewo, aby zablokowa¢ ostone na trawe na

SWoim miejscu. Szczegdtowe informacje dotyczace tadowania znajduja

m  Wyréwnaj otwory na wkrety w ostonie na trawe z | sie w instrukcji obstugi akumulatora lub tadowarki.

otworami w gtowicy podkaszarki. UWAGA: Aby uniknaé powaznego zranienia, nalezy

= Wkre¢ wkrety dolaczone do zestawu i dokre¢ je w | Wyjmowac akumulator i trzymac rece z dala od przycisku

prawo $rubokretem krzyzowym. blokady podczas przenoszenia lub transportowania
urzgdzenia.

SPOSOB UZYCIA MONTAZ AKUMULATORA

Patrz rysunek 3.

m  Umiesci¢ akumulator w podkaszarce. Wyréwnaé
wypusty na akumulatorze z rowkami w komorze

A OSTRZEZENIE

Nie nalezy pozwoli¢, aby znajomos$¢ urzadzenia akumulatora.

spowodowata nieostrozno$¢ w operowaniu narzedzia. m Przed rozpoczeciem pracy upewnié sig, ze zatrzask u
Pamigtaj, ze chwila nieuwagi moze doprowadzi¢ do dotu akumulatora trafit na swoje miejsce i akumulator
powaznego obrazenia ciata. jest dobrze zamocowany w podkaszarce.

ODta CZANIE AKUMULATORA

Patrz rysunek 3.

m  Zwolni¢ przycisk uruchamiajacy z regulacja predkosci,
aby zatrzymac¢ prace podkaszarki.

m Nacisna¢ i przytrzymaé przycisk znajdujacy sie od
dotu akumulatora.

m  Wyja¢ akumulator z podkaszarki.

WAt TELESKOPOWY

Patrz rysunek 4.

Ztozonego watka nie mozna juz rozmontowac.

= Wsun dolny watek w gérny watek, tak aby byto stycha¢
klikniecie.

®  Przed montazem akumulatora upewnij sie, ze goérna i
dolna cze$¢ watka sg ze sobg dobrze zespolone.

URUCHAMIANIE/ZATRZYMYWANIE PODKASZARKI

Patrz rysunek 5.
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m  Aby uruchomié trymer, nalezy chwyci¢ przedni uchwyt
jedna reka i przytrzymujac tylny uchwyt druga reka
nacisng¢ wigcznik zwolnienia blokady, $ciskajac

jednoczesnie regulator predkosci.
m  Aby zatrzymac prace podkaszarki, wystarczy zwolni¢
przycisk uruchamiajacy z regulacjg predkosci.
OBSt UGA PODKASZARKI
Patrz rysunek 6.
Przestrzegac ponizszych
uzytkowania podkaszarki:
Prawa reke nalezy trzymac¢ pewnie na uchwycie
tylnym, lewa reke na uchwycie przednim.

wskazéwek podczas

Podczas pracy utrzymywac¢ pewny chwyt obiema
rekami.

Podkaszarke nalezy trzymaé w wygodnej pozycji, tak,
aby tylny uchwyt znajdowat sie na wysokosci biodra.

Scinaé trawe od gory do dotu. Zapobiegnie to owijaniu
sie trawy wokét korpusu watu i glowicy zytkowej, co
mogtoby spowodowaé przegrzewanie urzadzenia.

Jesli trawa owinie sie wokot gtowicy tnacej:
m odfgczyé akumulator od podkaszarki.
m  Usuna¢ trawe.

A OSTRZEZENIE

Nalezy zawsze utrzymywaé podkaszarke z dala od
ciata, zachowujgc od niej odpowiedni odstep. Kazdy
kontakt z glowica tnaca podczas pracy grozi powaznym
zranieniem.

WSKAZOWKI DOTYCZ3 CE KOSZENIA

Patrz rysunek 8.

Podczas uzytkowania podkaszarki nalezy stosowac sie do
ponizszych wskazéwek:

m  Trzymac¢ podkaszarke nachylong w kierunku koszonej

powierzchni, jest to najlepszy obszar do koszenia.

Podkaszarka bedzie pracowac lepiej w przypadku jej
przesuwania ze strony lewej na prawa wzdtuz obszaru
koszenia, koszenie podczas ruchu z prawej strony na
strone lewa.

Kosi¢ nalezy koncowka zytki, nie zanurzaé gtowicy
tnacej w niescieta trawe.

Druty i siatki ogrodzenia powodujg szybsze zuzycie
zytki a nawet jej zerwanie. Bardzo szybkie zuzycie
zytki powoduje réwniez kontakt z kamieniami,
$cianami, kraweznikami i elementami drewnianymi.
Unika¢ kontaktu z drzewami i krzewami. Zytka moze

uszkodzi¢ pnie drzew, listwy i ptotki drewniane lub
siding na elewacji.
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WYSUWANIE 2Y1 KI

UWAGA: Podkaszarka jest wyposazona w funkcje
automatycznego wysuwania zyiki. Uderzanie gtowicg
w celu proby wysunigcia zytki grozi uszkodzeniem
podkaszarki i utratg gwaranciji.

m Podczas pracy podkaszarki, zwolni¢

uruchamiajacy.
m odczeka¢ dwie sekundy
uruchamiajacy.
UWAGA: Zytka zostanie wysunieta o okoto 6,35 mm
za kazdym zwolnieniem i nacisnigciem przycisku
uruchamiajacego, az zytka osiggnie dtugosé pozwalajaca
jej siegna¢ ostrza odcinajacego zytke na ostonie na trawe.

przycisk

i nacisng¢ przycisk

m Powrdci¢ do operacji podkaszania.

RECZNE WYSUWANIE ZYt KI

Patrz rysunek 7.

m  Wyciagnijcie akumulator.

m  Nacisna¢ czarny przycisk znajdujacy sie na gtowicy
zytkowej, jednoczesnie ciggnac za zytke, aby wysung¢
ja recznie.

Po zalozeniu nowej zylki nalezy przywrécié
urzadzenie do normalnego potozenia roboczego
przed wigczeniem zasilania.

FUNKCJA Edge
OSTRZEZENIE:
Przed zmiana trybu pracy (koszenie lub docinanie
krawedzi) nalezy upewni¢ sie, ze podkaszarka
jest wylaczona i zytki nie wiruja.

Ta podkaszarka zytkowa umozliwia bezproblemowg
zmiane funkcji pomiedzy przycinarkg do obrzezy a
podkaszarka trawy.

Aby przetaczy¢ sie z trybu podkaszania trawy
(obudowa silnika jest ustawiona na potrzeby cigcia
poziomego) do trybu przycinania obrzezy, nalezy
chwyci¢ podkaszarke zytkowa (unie$¢ nad ziemia) i
pociagna¢ gorny kotnierz (3), nastepnie obréci¢ dolny
watek (11) w prawo o okoto 180

stopni (patrz ilustracja 11).

Aby przetaczy¢ sie z przycinania obrzezy (obudowa
silnika jest ustawiona na potrzeby ciecia pionowego)
do trybu podkaszania trawy, nalezy unies¢
podkaszarke zytkowa lekko nad ziemia i pociagna¢
gorny kotnierz (3), nastepnie obréci¢ dolny watek (11)
w lewo o okoto 180 stopni (patrz ilustracja 11), tak aby
gorny kotnierz kliknat na swoim miejscu.

OSTRZE PODKASZARKI DO PRZYCINANIA ZY} KI
Patrz rysunek 10.

Na ostonie na trawe znajduje sie ostrze stuzace do
przycinania zytki. Aby uzyskac¢ najlepsze efekty koszenia,
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zytke nalezy wysung¢ na taka dtugo$¢, aby jej nadmiar
zostat odciety za pomoca ostrza. Zytke nalezy wysunag,
gdy stycha¢ szybsza niz normalnie prace silnika lub
gdy zmniejsza sie wydajno$¢ koszenia. Pozwoli to
zapewni¢ najlepszg wydajnos¢ i utrzymywac dtugos¢ zytki
wystarczajgca do prawidiowego wysuwania sig.

A OSTRZEZENIE

Nalezy uzywac tylko oryginalnych czegsci zamiennych
w wypadku wymiany. Uzycie jakiejkolwiek innej czesci
moze spowodowac zagrozenie lub tez uszkodzi¢ wasz
produkt.

A OSTRZEZENIE

Aby uniknaé powaznego  zranienia, przed
przystapieniem do czyszczenia lub konserwacji nalezy
wyjac z urzadzenia akumulator.

OGOLNE CZYNNOSCI KONSERWACYJNE

Przed kazdym uzyciem, nalezy skontrolowa¢ stan
techniczny urzadzenia, szukajac uszkodzen, brakujacych
lub poluzowanych elementéw, np. $rub, nakretek, wkretow,
zaslepek itp. Dokreci¢ lub docisngé bezpiecznie wszystkie
elementy mocujgce i za$lepki, nie uzywaé urzadzenia
az do zatozenia wszystkich brakujacych elementéw lub
wymiany uszkodzonych.

Nie stosowaé rozpuszczalnikbw do czyszczenia
elementéw plastikowych. Wiekszo$¢ plastikow jest
wrazliwa na rozmaite rozpuszczalniki dostepne w handlu
i moze ulec uszkodzeniu na skutek ich stosowania. Py},
kurz, $rodki smarujace, ttuszcz itd. powinny by¢ usuwane
za pomocg czystych szmatek.

A OSTRZEZENIE
Powierzchnie plastikowe urzadzenia nie powinny

styka¢ sie z plynem hamulcowym, benzynag,
produktami naftowymi, olejami itd. Srodki chemiczne
moga uszkodzi¢, ostabi¢ lub catkowicie zniszczy¢
komponenty plastikowe, co moze stanowi¢ zagrozenie
dla uzytkownikéw urzadzenia.

Wytacznie podzespoty zamieszczone na liscie czesci
zamiennych moga byé wymieniane lub naprawiane
przez klienta. Wszystkie inne podzespoly powinny
by¢ naprawiane wytacznie w autoryzowanym punkcie
serwisowym.

t ADOWARKA | AKUMULATOR

29697/29807 - 24V 43Wh Akumulator litowy

29707/29837 - 24V 86Wh Akumulator litowy
29817/29827 - 24V tadowarka

145

WYJMOWANIE AKUMULATORA | PRZYGOTOWANIE
GO DO UTYLIZACJI

W sprawie najnowszych czesci zamiennych i akcesoriéw
prosimy o kontakt z dziatem obstugi klienta.

Po wyjeciu akumulatora, jego styki nalezy zabezpieczy¢
mocng tasma klejaca. Nie nalezy prébowaé niszczyé
ani demontowa¢ akumulatora, ani tez wyrzucaé
zadnych jego podzespotéw. Akumulatory litowo-jonowe
oraz niklowo-kadmowe wymagajg specjalnej utylizacji
lub recyklingu. Nie wolno dotykaé¢ stykéw akumulatora
metalowymi przedmiotami ani zadng czescig ciata,
grozitoby to zwarciem. Akumulator trzymaé z dala od
dzieci. W przeciwnym wypadku moze doj$¢ do pozaru
lub powaznego zranienia.

WYMIANA SZPULI

Patrz rysunek 12.

Stosowac¢ wytacznie zytke tnacg jednorodng o $rednicy
1,5 mm.

m  Wyciagnijcie akumulator.

m  Nacisna¢ zaczepy po bokach pokrywy szpuli.

m Pociagnac¢ za ostone szpuli i zdjgc ja.

m  Wyjac¢ starg szpule.

m Przed zalozeniem nowej szpuli, nalezy upewni¢ sie,
ze zytka jest pochwycona w gniezdzie nowej szpuli.
Upewni¢ sie, ze koncowka zytki wystaje z gniazda o
okoto 15 cm.

m Zatozy¢ nowg szpule tak, aby zytka i gniazdo
byty wyréwnane z oczkiem w glowicy zytkowe;j.
Przeciagna¢ zytke przez oczko gtowicy.

m  Pociagna¢ za zytke wystajaca z glowicy tak, aby zytka
wysuneta sie z gniazda w szpuli.

m Zatozy¢ ostone szpuli wciskajac wypusty w gniazda i

naciskajac ja w dét, az trafi na swoje miejsce.

WYMIANA 2Yt KI

Patrz rysunek 12 - 13.

Woyciagnijcie akumulator.

Wyja¢ szpulg z gtowicy zytkowej

UWAGA: Wyja¢ pozostatos$¢ starej zyiki.

o dcig¢ fragment zytki dtugosci okoto 3 m. Stosowaé
wytgcznie zytke jednorodng o Srednicy 1.5 mm.
Umiesci¢ zytke w otworze krzyzowym w gérnej czesci
szpuli. Nawing¢ zytke wokot gérnej czesci szpuli w
prawo, zgodnie ze wskazaniem strzatek na szpuli.
Umiesci¢ zytke w gniezdzie w gérnym kotnierzu
szpuli, pozostawiajac okoto 15 cm zyiki wystajacej z
gniazda. Nie nawija¢ zbyt duzo zyiki. Po nawinigciu
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zytki, powinno pozosta¢ przynajmniej 0.634cm wolnej
przestrzeni miedzy zwojem a zewnetrzng krawedzig
szpuli.

Wymieni¢ szpulg i pokrywe szpuli.

Zobacz instrukcje wymiany szpuli opisang wczesniej
w tym podreczniku.

PRZECHOWYWANIE PODKASZARKI

Wyja¢ akumulator z podkaszarki przed jej odtozeniem
na miejsce przechowywania.

Usung¢ z podkaszarki wszelkie zanieczyszczenia i
przedmioty obce.

Przechowywaé¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.
Nie przechowywa¢ urzadzenia wraz z materiatami

korozyjnymi, takimi jak ogrodowe substancje
chemiczne lub s6l odmrazajaca.

Schowajcie i fadujcie akumulator w chtodnym
miejscu. Temperatury nizsze Ilub wyzsze od
normalnej temperatury otoczenia (pokojowej) skracajg
dtugotrwato$é akumulatora.

Nigdy nie chowa¢ rozladowanego akumulatora.
Po uzyciu zaczekajcie az akumulator sig¢ ochtodzi |
natychmiast potem natadujcie go ponownie.

Akumulator nalezy przechowywaé¢ w miejscach o
temperaturze ponizej 27°C i z dala od wilgoci.

Wszystkie akumulatory tracg z czasem ich zdolno$¢
do tadowania. Im wyzsza jest temperatura, tym predzej
akumulator traci na jego zdolnosci do tadowania. Jezeli
nie uzywacie waszych nozyc do zywoptotu przez
diuzszy czas, tadujcie wasz akumulator co miesigc
lub co dwa miesigce. To przediuzy dtugotrwatos$é
waszego akumulatora.

ROZWIg ZYWANIE PROBLEMOW

Problem

Prawdopodobna przyczyna

Rozwigzanie

Zytka nie wysuwa sie w przypadku
uzywania gtowicy z automatycznym
podawaniem.

Zytka ulegta splataniu.

Nasmaruj smarem silikonowym.

Za mato zytki na szpuli.

Zainstaluj wigcej zytki Zapoznaj sig z
opisem wymiany zytki we wczes$niejszej
czesci tej instrukciji.

Zytka jest za krotka.

Pociagnij zytke, jednoczesnie naciskajac
przycisk zwalniania zytki.

szpuli.

Zytka jest zaplatana na

Zdejmij zytke ze szpuli i nawin ponownie.
Zapoznaj sie z opisem wymiany zytki we
wczesniejszej czesci te] instrukgji.

Trawa zaplatana wokét obudowy
watka oraz gtowicy zytkowe;j.

ziemi.

Koszenie wysokiej trawy przy

Wysoka trawe nalezy kosi¢ od gory, aby
unikna¢ zaplatania.

Silnik nie uruchamia sig, gdy
nacisniety jest spust przetacznika.

Zamocowany.

Akumulator nie jest

Aby zamocowaé akumulator, upewnij sie,
ze zatrzask na spodzie akumulatora jest
zamocowany na miejscu.

natadowany.

Akumulator nie jest

Nataduj akumulator zgodnie z instrukcjami
dostarczonymi z danym modelem.

Zamocowany.

Watek nie jest dobrze

Upewnij sie, ze dolny watek jest dobrze
osadzony w zlaczu gérnego watka i
zamocuj ztacze watka.
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Kosilnica je bila na¢rtovana in izdelana v skladu z visokimi
standardi zanesljivosti, enostavne uporabe in varnosti
za upravljavca. o b pravilnem vzdrZzevanju vam nudi leta
zanesljivega delovanja brez tezav.

Paldies, ka iegadajaties Greenworks Tools produktu.

NAVODILA SHRANITE ZA NADALJNO UPORABO

uvoD

o rodja naj ne uporabljajo neusposobljene osebe (vkljuéno
z otroki), razen, ¢e jih o njegovi uporabi ni ustrezno
poducila oseba, ki je odgovorna za njihovo varnost.
Pazite, da se otroci ne bodo igrali z napravo.

Ta izdelek ima veliko funkcij za enostavno in prijetno
uporabo.

Pri nacrtovanju tega izdelka si prizadevamo za enostavno
uporabo, varnost, u€inkovitost ter zanesljivost delovanja.

NAMEN UPORABE

Ta kosilnica je namenjena rezanju trave in podobnega
mehkega rastja ter obrezovanju travnatih robov na
zasebnih vrtovih, ki niso dostopni s kosilnico za travo.
Rezilna raven mora biti vedno priblizno vzporedna tlom.
Ce je ne uporabljate tako, se precej poveda nevarnost
telesnih poskodb in materialne $kode zaradi letecih
predmetov.

Te naprave ne smete uporabljati na javnih vrtovih, parkih,
Sportnih centrih ali na obcestnih robovih, pa tudi ne v
poljedelstvu ali gozdarstvu.

Tega obrezovalnika trave ne smete uporabljati za rezanje
ali sekanje: Zivih mej, grmi¢evia, Cvetja. Nesme se
uporabljati s sredstvi za rezanje, ki se vrtijo navpi¢no.

SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA

A OPOZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila. Zaradi
neupostevanja opozoril in navodil lahko pride do
elektricnega udara, pozara in/ali resnih poskodb.

Shranite vsa opozorila in navodila za kasnej$o uporabo.

A OPOZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila.
Neupostevanje opozoril in navodil lahko povzro¢i udar
elektrike, pozar in/ali resne poSkodbe.
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Izraz »elektricno orodje« v opozorilih se nana$a na
akumulatorska (brezzi¢na) orodja.

m  Nosite zas¢itna ocala.

m Naprave nikoli ne smejo uporabljati otroci ali osebe, ki
niso seznanjene z navodili za uporabo.

s Ce so v blizini ljudje, $e posebej otroci ali domade
Zivali, prenehajte z uporabo naprave.

m  Napravo uporabljajte le podnevi in pri dobri okoljski
svetlobi.

m Pred uporabo stroja in po vsakem udarcu preverite
znake obrabe in poskodb in jih po potrebi popravite.

m Stroja nikoli ne uporabljajte, ¢e je varovalo
poskodovano ali ¢e ni namesceno.

m  Roke in noge imejte vedno pro¢ od predela rezanja,
zlasti pri servisiranju motorja.

m Pazite, da se ne poSkodujete z napravami za rezanje
najlonske vrvice. Po menjavi najlonske vrvice vedno
preklopite kosilnico v normalno stanje.

Nikoli ne name$¢ajte kovinskih rezilnih elementov.

m Nikoli ne uporabljajte nadomestnih delov ali dodatkov,
ki jih ne dobavlja ali priporo¢a proizvajalec.

m Preden napravo preverjate, Cistite ali na njej opravljate
dela in kadar ni v uporabi, napravo odklopite iz
napajanja.

m Poskrbite, da bodo prezradevalne odprtine vedno

proste.

PREBERITE S| CELOTNA NAVODILA
DELOVNO OBMOCJE

Delovno obmodgje naj bo Cisto in dobro osvetlieno.
Zalozena in temna obmocja kar kli¢ejo nesreco.

Elektricne naprave ne uporabljajte v eksplozivhem
okolju, na primer blizu vnetljivih teko¢in, plina ali
prahu. Iskre, ki jih povzrogi elektriéna naprava, lahko
zanetijo ogenj ali povzrocijo eksplozijo.

Prisotni (Se posebej otroci in Zivali) naj bodo med
obratovanjem oddaljeni vsaj 15m od delovnega
obmocja. Motnje lahko povzrogijo izgubo kontrole.

ELEKTRICNA VARNOST

m  Vti¢i elektricnih orodij se morajo prilegati vti¢nicam.
Vti€a nikoli ne smete spreminjati na kakrSen koli
nacin. Z ozemljenimi elektri¢nimi orodji ne uporabljajte
adapterjev vtica. Nespremenjeni vti¢i in ustrezne
vti€nice zmanjSajo tveganje elektricnega udara.

Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami, kot so cevi, radiatorji, kuhalniki in hladilniki.
Ce je vase telo ozemljeno, obstaja pove&ano tveganje
elektri¢nega udara.
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m  Elektricnih orodij ne izpostavljajte dezju ali vlagi.
Voda v elektriécnem orodju znatno povecéa tveganje
elektricnega udara.

OSEBNA VARNOST
m Pri delu bodite pozorni, pazite kaj delate in elektricne
naprave uporabljajte razumno. Ne uporabljajte

elektricne naprave, €e ste pod vplivom alkohola
ali drog ali ¢e jemljete zdravila. Ne pozabite, da se
lahko Ze trenutek nepozornosti kon¢a z resno telesno
poskodbo.

Uporabljajte osebno zascitno opremo Vedno nosite
zasCito za oCi. Zascitna oprema, kot so protiprasna
maska, ¢evlji z nedrsecimi podplati, ¢elada ali $¢itniki
sluha, uporabljena v pravih okoli§¢inah, bo zmanj$ala
moznosti za telesne poskodbe.

Izogibajte se nenamernemu zagonu naprave.
Preverite ali je stikalo v polozaju za izklop, preden
napravo priklju€ite na omrezje in/ali baterijski vlozek,
preden jo vzamete v roke ali prenaSate. PrenaSanje
elektricnih naprav s prstom na stikalu ali vkljucitev
elektricnih naprav z vklopljenim stikalom kar klice
nesreco.

Preden napravo vklopite, odstranite klju¢ za pritrditev.
Ce ostane klju¢ ali orodje za nastavitev pritrjeno na
vrteci se del naprave, lahko pride do telesne poskodbe.

Rok ne stegujte predale€. V vsakem trenutku
poskrbite za varno oporo nog in ravnotezje. To vam
omogoca bolj§i nadzor nad elektriéno napravo ob
nepri¢akovanih dogodkih.

Oblecite se primerno. Ne nosite ohlapnih oblagcil ali
nakita. Pazite, da so vasi lasje, obleka in rokavice
stran od gibajocih se delov naprave. GibajoCi se deli
lahko zgrabijo ohlapna oblacila, nakit ali dolge lase

ZasCita za sluh zmanjSa vaso sposobnost, da sliSite
opozorila (alarme ali klice). Upravljavec mora $e bolj
paziti na dogajanje v okolici.

UPORABA IN NEGA ELEKTRICNIH NAPRAV
Elektricne naprave ne preobremenjujte. Za svoj
namen uporabite pravo napravo. Vasa naprava bo
ucinkovitej$a in varnej$a, ¢e jo boste uporabljali na
nacin, za katerega je bila zasnovana.

Naprave ne uporabljajte, ¢e je s stikalom ne morete
vklopiti in izklopiti. Vsaka elektri¢na naprava, ki je ni
mogoce kontrolirati s stikalom, je nevarna in mora
obvezno v popravilo.

Odklopite vti€ z vira napajanja in/ali baterije, preden
opravljate kakrdne koli prilagoditve, menjate dodatke
ali shranjujete elektri¢no orodje. Tovrstni preventivni
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varnosti ukrepi zmanj$ajo moznost slu¢ajnega zagona
elektricnega orodja.

Elektri¢no napravo, ki je ne potrebujete, shranite izven
dosega otrok in ne dovolite, da bi jo uporabljale osebe,
ki elektricne naprave ne poznajo ali ne poznajo teh
navodil. Elektriéne naprave so v rokah neukih oseb
nevarne.

Skrbno vzdrzujte svoje elektricne naprave. Preverite
poravnavo ali zatikanje pomi¢nih delov. Preverite, da
noben del ni poskodovan in vsa stanja, ki bi lahko
vplivala na delovanje elektricne naprave. Ce so
sestavni deli poskodovani, jih pred uporabo naprave
popravite. Veliko nesre¢ povzrocijo prav slabo
vzdrZevane elektri¢ne naprave.

Ne dovolite, da bi se na obrezovalniku nalagali ostanki.
Cistite pogosto, da zagotovite ustrezno zracenje.
Sledite navodilom za ¢i$¢enje v tem priroéniku.

Elektricne naprave, dodatni pribor, orodne viozke
ipd. uporabljajte v skladu s temi navodili, pri ¢emer
upostevajte delovne pogoje in delo, ki ga je treba
opraviti. Uporaba elektricne naprave za opravila, za
katera naprava ni namenjena, je lahko nevarna.

UPORABA VZDRZEVANJE
ORODJA

Baterijo polnite le s polnilnikom, ki ga dolo¢a
proizvajalec. Polnilnik, ki ustreza eni vrsti baterij,
morda lahko povzrogi pozar, ¢e z njim polnite drugo
vrsto baterij.

IN BATERIJSKEGA

Baterijska orodja uporabljajte le s predpisano vrsto
baterij. Ce uporabljate katere koli druge baterije, s tem
tvegate, da pride do poskodb ali pozara.

Ko baterije ne uporabljajte, pazite, da bo odmaknjena
od kovinskih predmetov, kot so papirne sponke,
kovanci, kljugi, Zeblji, vijaki ali drugih majhni kovinski
predmeti, ki bi lahko povzrogili povezavo med obema
terminaloma. Zaradi kratkega stika terminalov lahko
utrpite opekline oz. lahko pride do pozara.

Ob Zzlorabi baterije lahko iz nje ste¢e tekogina. Ce se
po nesreci dotaknete tekoCine, mesto dotika sperite
z vodo. Ce pride tekogina v stk z oémi, poisgite
zdravstveno pomoc. Tekoc€ina, ki izteCe iz baterije,
lahko povzroci vnetje ali opekline.

SERVISIRANJE

Popravila elektricne naprave naj izvaja samo
usposobljen serviser z originalnimi nadomestnimi
deli. To bo ohranjalo varno delovanje vase elektricne
naprave.
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Vzdrzevanje

m Po uporabi in pred shranjevanjem napravo locite od
baterije in preverite $kodo.

m Ko naprave ne uporabljate, jo shranite izven dosega
otrok.

m Obrezovalnike trave lahko popravlja le pooblaséeni
serviser.

m Uporabljajte le rezervne dele in dodatke, ki jih
priporoca proizvajalec.

A POZOR
Glava kosilnice se po izklopu $e nekaj sekund vrti.

m Emisije vibracij med dejansko uporabo elektricnega
orodja se lahko razlikujejo od navedene vrednosti, kar
je odvisno od nacina uporabe orodja.

m Ugotovljenoje bilo, da lahko pri nekaterih posameznikih
vibracije ro¢nih orodij povzroc¢ijo Raynaudov sindrom.
Simptomi so lahko mravljinci, otrplost in pobledeli prsti,
kar je obi¢ajno vidno, kadar je oseba izpostavljena
mrazu.Dedni dejavniki, izpostavljenost mrazu in vlagi,
dieta, kajenje in delovne navade naj bi pripomogle k
razvoju teh simptomov. Za zmanj$anje ucinkov vibracij
lahko upravljavec uposteva naslednja navodila:

e Pazite, da je vaSe telo na mrazu toplo. Med
upravljanjem nosite rokavice in tako ohranjajte
toploto vasih dlani in zapestij. Kot poroc¢ajo, je
mraz glavni dejavnik, ki prispeva k Raynaudovemu
sindromu.

e Po vsakem obdobju upravljanja naprave telovadite
in tako pospesite krvni obtok.

e Pogosto si vzemite odmor. Omejite dnevno
koli¢ino izpostavljenosti.

Ce zaznavate kakréne koli simptome tak$nega stanja,

takoj prenehajte z uporabo naprave in se o simptomih

posvetujte z zdravnikom.
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SIMBOLI
Na svojem orodju boste nasli nekatere od sledecih simbolov. Prosimo, da jih preucite in spoznate njihov pomen. Pravilno
razumevanje teh simbolov vam bo omogocilo u€inkovitejSe in varnejSe delo z orodjem.

OZNAKA /| RAZLAGA

Opozorila, povezana z vaso varnostjo.

Preberite priro¢nik za uporabo in upo$tevajte vsa opozorila in varnostna navodila.

VrZeni predmeti se lahko odbijejo in povzrocijo osebne poskodbe ali poskodbo lastnine.

SIMBOL
Pri uporabi tega orodja morate nositi za$€itna ocala in opremo za varovanje sluha.

Vsi prisotni, $e posebej otroci in domace Zivali, naj se nahajajo vsaj 15 m od delovnega obmocja.

\ Pazite na izvrzene ali leteGe predmete, ki bi lahko zadeli opazovalce. Opazovalci naj bodo na
@f varnostni razdalji od naprave.

@ Ne izpostavljajte dezju ali viagi.

Sledece oznacevalne besede in pomeni so namenjeni razlagi stopenj nevarnosti, ki so povezane s tem izdelkom.

SIMBOL OZNAKA POMEN
n NEVARNOST Nakazuje neizbe no nevarno situacijo, ki, ¢e se ji ne izognete lahko
povzro¢i smrt ali resne po kodbe.
n OPOZORILO Nakazuje potencialno nevarno situacijo, ki, e se ji ne izognete lahko
povzro¢i smrt ali resne po kodbe.
Nakazuje potencialno nevarno situacijo, ki, e se ji ne izognete lahko
A PREVIDNO povzro¢i manj e ali srednje po kodbe.
PREVIDNO (Brez simbola za nevarnost) nakazuje stanje, ki lahko povzroc¢i po kodbe
na lastnini.

SERVISIRANJE A OPOZORILO

Servisiranje zahteva izjemno skrb in znanje in naj ga o . . o
N P ) . Upravljanje katerega koli orodja lahko povzroci
izvaja samo kvalificiran serviser. Za popravilo vam ) ) - X

. tujke, ki vam lahko priletijo v oci, kar lahko resno

predlagamo, da se obrnete na najblizji POOBLASCENI ) T . - -
) L . poskoduje vase oci. Preden zacnete delati s strojem,
SERVISNI CENTER. Pri servisiranju uporabljajte samo ) ) M JENEINE A
si nadenite varnostna ocala s stranskimi $citniki, in

identi€ne rezervne dele. ) i : .

ko je potrebno, S¢itnik za ves obraz. Priporo€amo
Varnostno masko Wide Vision za uporabo nad ocali
ali standardnimi varnostnimi o€ali s stranskimi Scitniki.
Vedno uporabljajte zas¢&ito za o¢i, ki je oznacena, da je
v skladu z EN 166.
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SPECIFIKACIJE A OPOZORILO
Ce so kateri deli poskodovani ali manjkajo, ne upravljajte
Napetost 24V s tem izdelkom, dokler deli niso zamenjani. Ce ta
Brez obremenitve 9,000 rpm izdelek uporabljate s poSkodovanimi ali manjkajoimi
. . deli, se lahko resno poSkodujete.
Rezalna glava Samodejno dovajanje
Premer rezalne nitke 1.65 mm
A OPOZORILO
Premer rezanja 25/30 cm Ne skusSajte spreminjati izdelka ali ustvarjati prikljucke,
Izméritais skanas Lpa=81.0 dB(A), katerih uporabe na ‘tem iZ‘(?le|kI:J. ne pripo_roéamcg. Vsaka
spiediena limenis Kpa=3 dB(A) Faka spremembgvall mo_dlflkacua pomeni napacno_rabo_
in lahko posledi¢no privede do tveganega stanja, ki
Izméritais skanas | Lyya=96.0 dB(A), lahko vodi do resne osebne poskodbe.
intensitates Iimenis
Vibracija ah = 2.0 m/s?, K=1.5 m/s? A OPOZORILO
Baterija 29807/29837/29697/29707 Pred sestavljanjem delov vedno odklopite Zico iz
2904307 VDE/2904407 BS preinp P :
Teza z baterijo 3.4 kg
MONTAZA ops____________________|
RAZPAKIRANJE 1. Sprozilo
Izdelek je treba sestauviti 2. Zadniji ro¢aj
. L . - 3. Zgornji obro¢
= |zdelek previdno odstranite iz Skatle skupaj z njegovimi | 4 Najlonska nitka
dodatki. Preverite, ali so priloZeni vsi deli, navedeni na 5' Varnostno vodilo
pakirnem seznamu. 6. Pokrov vretena
7. Rezilo
A OPOZORILO 8. Scitnik za rastline
Izdelka ne uporabljajte, ¢e med razpakiranjem izdelka 9. Spodnja”gred .
opazite, da je kakr$en koli del iz pakirnega seznama 10. SPOd"?J' obro¢
Ze sestavljen. Deli na tem seznamu na izdelek niso 11. Zgornja gred o
nameséeni s strani proizvajalca in jih mora namestiti 12. GumeZE_’ nastavitev rocaja
uporabnik. Zaradi uporabe izdelka, ki je neustrezno 13. Pomozni rocaj )
sestavljen, lahko pride do hudih poskodb. 14. Gumb za sprostitev nitke
15. Gumb za zaklepanje vretena
16. Vreteno
m |zdelek temeljito preglejte in se prepricajte, da se med 17. Vstavitvena odprtina
prevozom ni poSkodoval ali zlomil. 18. Baterija
m Ne odvrzite pakirnega materiala, dokler izdelka | 19. Polnilnik
temeljito ne pregledate in ga ne zacnete uporabljati | 20. Gumb za zaklepanje
zadovoljivo.
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PRITRJEVANJE DEFLEKTORJA TRAVE A OPOZORILO
Glejte Sliko 2 .
Na izdelek nikoli ne namescCajte rezil, naprav za
mlatenje, Zic ali vrvi. Ne uporabljajte prikljuckov ali
A OPOZORILO dodatkov, ki jih proizvajalec izdelka ne priporoca.
Rezilo za rezanje Zive meje na deflektorju za travo je Uporaba nepriporocljivin priklju¢kov ali dodatkov lahko
ostro. Rezila se ne dotikajte. V nasprotnem primeru privede do resnih osebnih poskodb.

lahko pride do hude telesne poskodbe.

Za popolna navodila o polnjenju glejte Priro¢nik za

o dstranite priloZene vijake z ohi$ja motorja. upravljavca za svoje baterije in polnilnik baterij.
S¢itnik za rastline vstavite v reZe okoli baze ohisja | OPOMBA: Da bi se izognili hudim telesnim poskodbam,
motorja. vedno odstranite paket baterij in med no$enjem ali
Deflektor trave namestite v reZe na glavi kosilnice. prevazanjem orodja roke drZite pro¢ od gumba za zaklep
cevi.
Deflektor trave obrnite v nasprotni smeri urinega
kazalca, da se zaskogi. NAMESTITEV BATERIJE
' Glejte Sliko 3.
m Luknje za vijake v deflektorju trave poravnajte z ene |“o . ) N
luknjami v glavi kosilnice. m Baterijo vstavite v obrezovalnik. Jezi¢ke na bateriji
. . " I o - poravnajte z utori na priklopu za baterijo obrezovalnika.
m  Namestite prilozene vijake in jih z izvijacem Phillips
privijte v smeri urinega kazalca. m Zapah na dnu baterije se morata zasko iti na svoje
mesto, baterija pa mora biti pred zadetkom varno
namescena.
DELOVANJE ODSTRANJEVANJE BATERIJE
Glejte Sliko 3.

A OPOZORILO m Sprostite gumb za prilagajanje hitrosti, da ustavite

Ceprav mislite, da dobro poznate delovanje naprave, obrezovalnik.

bodite zelo pazljivi. Le trenutek nepazljivosti je dovolj = Pritisnite in drZite gumb zapaha za baterijo na dnu
za resno osebno poskodbo. baterije.

m Baterijo vzemite iz obrezovalnika.

A OPOZORILO TELESKOPSKA CEV

Vedno nosite varnostna ocala ali ocala s stranskimi Glejte Sliko 4.

Scitniki, ko upravljate z orodji na elektriko. Ce tega ne Ko je gred enkrat sestavljena, je ne morete veé razstaviti.
boste storili, vam lahko v o¢i padejo predmeti, kar lahko
povzro¢i resno poskodbo.

m  Spodnjo gred vstavite v zgornjo gred, dokler ne sliSite
klika.

®  Pred ponovno namestitvijo baterije se prepri€ajte, da
sta zgornja in spodnja gred varno pritrjeni.

ZAGON/ZAUSTAVITEV KOSILNICE
Glejte Sliko 5.

m Ce Zelite obrezovalnik zagnati, z eno roko primite
sprednji ro¢aj, z drugo pa zadnjega, in zagotovite, da
pri stiskanju zaklepnega sprozilca pritiskate tudi gumb
za prilagajanje hitrosti.

m Za ustavitev obrezovalnika le sprostite gumb za
prilagajanje hitrosti.

UPORABA OBREZOVALNIKA
Glejte Sliko 6.
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Pri uporabi kosilnice upostevajte naslednje:

m 0 brezovalnik drzite z desno roko za zadnji ro¢aj z levo
roko pa za sprednjega.

Med obratovanjem oba ro¢aja drzite trdno.

Med obratovanjem morate obrezovalnik drzati tako, da
se boste udobno pocutili 0z. da bo zadnji ro¢aj nad
viSino vasih bokov.

m Visoko travo rezite od vrha navzdol. Tako se trava ne
bo ovila okrog ohisja pogonske gredi in glave z nitko,
kar bi lahko povzrocilo pregretje.

Ce se trava ovije okoli glave z nitko:
m |z kosilnice odstranite baterijo.
m  Odstranite travo.

A OPOZORILO

Kosilnico drzite pro¢ od telesa, tako da je med telesom
in kosilnico zadostna razdalja. KakrSen koli stik z
rezalno glavo kosilnice med delovanjem lahko povzrogi
resno telesno poskodbo.

NAPOTKI ZA REZANJE
Glejte Sliko 8.

Pri uporabi kosilnice upostevajte naslednje:

m  Obrezovalnik imejte poSevno usmerjen proti povrsini,
ki jo obdelujete; to je najboljSi polozaj za rezanje.

m 0 brezovalnik bo deloval bolje, e ga boste premikali z
leve proti desni po obmo¢ju rezanja; manj u€inkovito je
obrezovanje z desne proti levi strani.

m Upostevajte napotke za rezanje;
vpenjalne glave proti neobrezani travi.

ne potiskajte

m Zigne in lesene ograde povzrogijo dodatno obrabo ali
zlom nitke. Kamenje in opeke, robniki in leseni kosi
lahko pospesijo obrabo nitke.

m lzogibajte se drevesom in grmicevju. Drevesna
debla, leseni kole, opornike in veje ograd nitka zlahka
poskoduje.

PODALJSANJE NITKE

OPOMBA: Kosilnica je opremljena z glavo s samodejnim

podajanjem. Ce udarite glavo, da bi premaknili linijo, boste

poskodovali kosilnico in razveljavili garancijo.

m Ko kosilnica deluje, spustite sprozilno stikalo.

m Pocakajte dve sekundi, nato pa pritisnite sprozilno
stikalo.

OPOMBA: Vrvica se bo ob vsaki ustavitvi in pritisku

sprozilnega stikala podalj$ala za priblizno 6,35 mm, vse

dokler ne doseze dolzine rezila deflektorja trave.

m Nadaljujte z obrezovanjem.
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ROCNO PODALJ$ ANJE NITKE

Glejte Sliko 7.

m Odstranjevanje baterije.

m Za roéno podaljSanje nitke med vlecenjem vrvice
pritisnite €rni gumb na vpenjalni glavi.

m  Po menjavi najlonske vrvice vedno preklopite napravo
v normalno delovno stanje, preden jo vkljuite.

FUNKCIJA Edge

OPOZORILO
A Pri menjavi med nacinoma za ko$njo trave in
oblikovanje robov vedno poskrbite, da boste
najprej izklopili kosilnico in da se je rezilna nit
nehala vrteti.

B S tem obrezovalnikom z nitko lahko preprosto
preklapljate med funkcijama obrezovanja in koSenja
trave.

B Za preklop med na¢inom ko$enja trave (ohisje motorja
je poravnano za vodoravno ko$enje) na nacin
obrezovanja morate prijeti napravo (dvignite jo od tal)
in povleci zgornji obro¢ (3) ter nato spodniji drog obrniti
v smeri urinega kazalca za priblizno 180
stopinj (glejte sliko 11).

B Za preklop med naginom obrezovanja (ohi§je motorja
je poravnano za navpicno kosenje) na nadin koSenja
trave morate napravo nekoliko dvigniti od tal in povleci
zgornji obro€ (3) ter nato spodnji drog obrniti v
nasprotni smeri urinega kazalca (glejte sliko 11) za
priblizno 180 stopinj (glejte sliko 11).

NITKA ZA REZANJE

Glejte Sliko 10.

Kosilnica je opremljena z rezilom za rezanje linije na
deflektorju trave. Za najboljSe rezanje nitko podalj$ajte
toliko, da jo lahko odrezZete z rezalnikom. Nitko podalj$ajte
vsaki¢, ko opazite, da se rezalnik vrti hitreje, kot bi
se moral, oziroma kadar ne deluje ucinkovito. To bo
zagotovilo najboljSe delovanje in ohranilo nitko dovolj
dolgo, da bo ustrezno napredovala.

SPLO$NO VZDRZEVANJE

Pred vsako uporabo preglejte celoten izdelek in se
prepricajte, da na njem ni poskodovanih, manjkajocih ali
nepritrienih delov, kot so vijaki, matice in pokrovcki. Dobro
zategnite vse vezi in pokrovcke ter izdelka ne uporabljajte,
dokler manjkajocih ali poskodovanih delov ne zamenjate.

Pri ¢is¢enju plasti¢nih delov se izogibajte topilom. Vecina
vrst plastik se lahko pri uporabi razliénih komercialnih
topil poskoduje. Za odstranjevanje prahu, umazanije, olja,
masti itd. uporabite Ciste krpe.
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Slovensko

A OPOZORILO

Zavorna tekocina, gorivo, izdelki na bazi petroleja in
pronicajoce olje naj nikoli ne pridejo v stik s plasti¢nimi
deli. Kemikalije lahko plastiko poSkodujejo, oslabijo ali
unicijo, kar lahko privede do hudih telesnih poSkodb.

Stranka lahko popravi ali sama zamenja le dele, ki
so navedeni na seznamu delov. Vse druge dele sme
zamenjati ali popraviti le pooblasceni serviser.

POLNILNIK IN BATERIJA

29697/29807 - 24V 43Wh Litijeva baterija

29707/29837 - 24V 86Wh Litijeva baterija

29817/29827 - 24V Polnilec

ODSTRANITEV IN PRIPRAVA BATERIJE NA
RECIKLAZO

Za najnovejSe nadomestne dele in pripomocke se obrnite
na sluzbo za stranke.

A OPOZORILO

Pri  odstranjevanju terminale baterije zaScitite s
trpeznim lepilnim trakom. Baterije ne posku$ajte uniciti,
razstaviti ali odstranjevati njenih sestavnih delov. Litij-
ionske in nikelj-kadmijske baterije je treba reciklirati ali
jih ustrezno odstraniti. Prav tako se terminalov nikoli
ne dotikajte s kovinskimi predmeti in/ali deli telesa, ker
lahko pride do kratkega stika. Hranite izven dosega
otrok. Ce teh opozoril ne upostevate, lahko pride do
pozara in/ali hudih poskodb.

ZAMENJAVA VRETENA

Glejte Sliko 12.

Uporabljajte le monofilamentno nitko premera 1.5 mm.
m Odstranjevanje baterije.

Pritisnite jeziCke na straneh pokrova vretena.

Za odstranitev drzalo vretena povlecite navzgor.
Odstranite staro vreteno.

Za namestitev novega vretena se prepricajte, da je
nitka ujeta v rezi na novem vretenu. Prepri¢ajte se, da
konec nitke sega priblizno 15 cm prek reze.

m  Namestite novo vreteno, tako da sta nitka in reza
poravnani z odprtino v vpenjalni glavi. Nitko navijte v
odprtino.

m  Povlecite vrvico, ki sega iz vpenjalne glave, tako da se

vrvica sprosti iz reze v vretenu.
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Ponovno namestite vreteno, tako da pritisnete jezi¢ek
Vv reze in ga potiskate navzdol, dokler se drzalo vretena
ne zaskodi.

ZAMENJAVA NITKE
Glejte Sliko 12-13.

Odstranjevanje baterije.
Z vpenjalne glave odstranite vreteno.

OPOMBA: Odstranite staro nitko, ki je ostala na vretenu.

odrezite kos nitke, dolg priblizno 3 metra. Uporabite
samo monofilamentno nitko s premerom 1.5 mm.

Nitko vstavite v luknjo sidra na zgornjem delu vretena.
Nitko navijte okoli zgornjega dela vretena v smeri
urinega kazalca, kot prikazujejo puscice na vretenu.
Nitko vstavite v reZzo na zgornjem delu prirobnice
vretena, tako da jo priblizno 15 cm gleda iz reze. Ne
napolnite je preve¢. Po tem ko nitko navijete, mora biti
med navito nitko in zunanjim robom vretena vsaj
0.635cm razmaka.

Zamenjajte vreteno in pokrov vretena. Glejte navodila
za zamenjavo vretena v tem priro¢niku.

SHRANJEVANJE KOSILNICE

Pred shranjevanjem iz kosilnice odstranite baterijo.
1z kosilnice odstranite vse tujke.
Shranite jo izven dosega otrok.

Shranite jo pro¢ od korozivnih sredstev, kot so vrtne
kemikalije in soli za topljenje ledu.

Baterije hranite in polnite na hladnem mestu.
Temperature nad ali pod normalno sobno temperaturo
skrajSujejo zZivljenjsko dobo baterije.

Nikoli ne shranjujte baterij v praznem stanju.
Pocakajte, da se baterija ohladi in jo takoj napolnite.

Baterijo shranite tam, kjer je temperatura pod 27°C in
kjer ni vlage.

Vse baterije postopno izgubljajo napolnjenost. Visja
kot je temperatura, hitreje se praznijo. Ce napravo
uskladiS¢ite za daljSa obdobja, ne da bi jo uporabljali,
baterije ponovno napolnite priblizno na vsak mesec
ali dva. Taka praksa bo podaljSala Zivljenjsko dobo
baterij.
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RESEVANJE TEHNICNIH MOTENJ

PROBLEM MOZEN VZROK RES ITEV

Nitka se je privarila sama nase.

Namazite s silikonskim razprsilom.

Nitka se ne bo podaljsala, ¢e Na vretenu ni dovolj nitke. Namestite daljSo nitko. Glejte navodila
uporabljate glavo za samodejno za zamenjavo nitke v tem priro¢niku.
podajanje.

Nitka je obrabljena ali kratka. Med pritiskanjem gumba za sprostitev

nitke nitko vlecite.

QOdstranite nitko z vretena in jo znova
Nitka se je zataknila v vreteno. navijte. Glejte navodila za zamenjavo
nitke v tem priro€niku.

Trava se je ovila okoli ohiSja gredi in

: o . Visoko travo rezite od vrha navzdol,
vpenjalne glave. Travo rezite pri tleh.

da preprecite ovijanje.

Da bi zavarovali baterijo, se prepri€ajte,

Baterija ni zavarovana. da se zapah na dnu baterije zaskoci.

Motor se ob pritisku na sprozilo ne

zavene. Baterijo napolnite v skladu s prilozenimi

Baterija ni napolnjena. navodili za svoj model.

Spodnja gred mora biti popolnoma
names¢ena na spojnik na zgorniji gredi,
spojnik gredi pa tudi zavarujte.

Gred ni popolnoma priklju¢ena.
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Va$ je trimer projektiran i proizveden prema visokoj
normi za pouzdanost, jednostavnost u radu i sigurnost
rukovatelja. Kada se pravilno o njemu brinete pruzit ¢e
vam godine nesmetanog rada.

Dékojame, kad jsigijote ,Greenworks tools produkta.

SACUVAJTE OVE UPUTE ZA KASNIJE KORISTENJE

uvoD

Ovaj uredaj nije namijenjen koriStenju od strane osoba
(uklju€uju¢i djecu) smanjenih mentalnih moguénosti ili
osoba koje ne raspolazu iskustvom ili znanjem osim ako
nisu pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost
i rade po uputama koje se odnose na koristenje uredaja.
Djecu je potrebno nadzirati kako bi se osiguralo da se ne
igraju s uredajem.

Ovaj uredaj ima mnoge znacajke koje njegovu uporabu
¢ine ugodnijom i prijatnijom.

Kako bi se ucinio jednostavnijim za odrzavanje i rad,
u razvoju ovog uredaja dati su maksimalni prioriteti
sigurnosti, performansama i pouzdanosti.

NAMJENA

Ovaj trimer namijenjen je za rezanje trave i sli¢cne mekane
vegetacije i za obrezivanje rubova travnjaka u vrtovima u
podrucjima koja nisu dostupna s kosilicom.

Njegova ravnina rezanja treba uvijek priblizno biti paralelna
s povrSinom tla. Ako se ne koristi na ovaj nacin, zna¢ajno
je povecana moguc¢nost ozljeda osoba i vlasniStva od
odbacivanja predmeta.

Uredaj se ne smije koristiti za odrzavanja javnih nasada,
parkova, sportskih centara ili kod odrzavanja rubova cesta
kao i u poljoprivredi ili Sumarstvu.

Ovaj trimer ne smije se koristiti za rezanje ili sjecenje:
Zivica, Sikara i grmlja, cvijeca. Nikada se ne smije koristiti
za rezanje na nacin da se ostirca okre¢e okomito.

OPAA SIGURNOSNA PRAVILA

A UPOZORENJE

Procitajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute.
Nepridrzavanje upozorenja i uputa moze izazvati strujni
udar, pozar i/ili ozbiljne ozljede.

Saeuvaijte ova upozorenja i upute kako biste ih naknadno
mogli konzultirati.
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A UPOZORENJE

Pa%ljivo proéitajte sva upozorenja i sve upute.
Nepridr¥avanje ovih uputa mo¥%e prouzroéiti nezgode
poput pozara, strujnih udara i/ili teskih tjelesnih ozljeda.

Pojam ,elektri¢ni alat* u upozorenjima odnosi se na
elektri¢ni alat koji se napaja preko baterije (bez kabela).

m  Nosite zastitne ili naglavne naocale.

m Nikada nemojte dopustiti koriStenje ovog uredaja djeci
ili osobama koje nisu upoznate s ovim uputama.

m  Prekinite s kori§tenjem uredaja dok su u blizini ljudi,
osobito djeca ili kucni ljubimci.

m Radite s uredajem samo po danjem svijetlu ili pri
dobroj umjetnoj rasvjeti.

m  Prije uporabe alata ili ako je do$lo do udarca u alat,
provjerite da se na njoj ne vide znaci uporabe i da nije
osteCen. Ako dode do oSteCenja, obavite potrebne
popravke.

m Nikada nemojte raditi s oStecenim Stitnicima na
uredaju ili bez postavljenih Stitnika.

m Drzite ruke i stopala cijelo vrijeme dalje od rezaca, a
posebice kad ukljucujete motor.

m Pazite da ne dode do ozljeda od bilo kojeg uredaja
za §SiSanje trave radi duljine flaksa. Nakon produljenja
novog flaksa prije uklju¢ivanja uvijek uredaj vratite u
njegov uobicajeni radni polozaj.

m Nikada ne postavljajte rezne elemente od metala.

m  Nemojte koristiti zamjenske dijelove ili dodatni
pribor koji nije isporucen ili preporu¢en od strane
proizvodaca.

m  Odspojite bateriju iz uredaja prije provjere, ¢is¢enja ili
rada na uredaju i kad se ne koristi.

m  Osigurajte da su ventilacijski otvori uvijek Cisti od

krhotina.

PROCITAJTE SVE UPUTE

RADNA OKOLINA

m Neka vama radna povrmina bude Eista i dobro
osvijetliena. Povrmine na kojima ima mnogo stvari i
koje su tamne pogodne su za nezgode.

ElektriEne alate nemojte upotrebljavati u eksplozivnoj
okolini, primjerice u blizini zapaljivih tekuEina, plina ili
pratine. Iskre koje izlaze iz elektriEnih alata mogu ih

Drzite sve promatrace (narocito djecu i kuéne ljubimce)
na udaljenosti ne manjoj od 15m od radnog podrucja.
Mogli bi vas omesti te biste zbog toga mogli izgubiti
nadzor nad alatom.
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ELEKTICNA SIGURNOST

m Utikadi elektricnog alata moraju odgovarati uticnici.
Nikada nemojte modificirati utikace ni na koji nacin.
Nemojte koristiti nikakve adapter utikace s uzemljenim
elektricnim alatima. Originalni utikaci i odgovarajuce
uti¢nice smanjuju opasnost od strujnog udara.

m Izbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim povrS§inama
poput cijevi, radijatora, Stednjaka i hladnjaka. Ako
je vase tijelo uzemljeno, povecava se opasnost od
strujnog udara.

m  Nemojte izlagati elektricne alate kisi ili vlaznim
uvjetima. Ulazak vode u elektricni alat poveéava
opasnost od strujnog udara.

OSOBNA SIGURNOST

m Budite na oprezu, gledajte to $to radite i pri radu s
elektricnim alatom koristite zdrav razum. Nemojte
koristiti elektrini alat kad ste umorni ili pod utjecajem
droge, alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje pri radu
s elektricnim alatima moZze dovesti do teSke osobne
ozljede.

m Koristite osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite
zastitna sredstva za o¢i. Zastitna oprema poput maske
za prasinu, zastitna obuca sa zastitom od klizanja,
kaciga ili zastita za usi koja se koristi u odgovaraju¢im
uvjetima smanjuje osobne ozljede.

m Sprijecite sluéajno pokretanje. Osigurajte da je
prije priklju¢ivanja na izvor napajanja i/ili baterije,
podizanja ili noSenja alata, sklopka u polozaju OFF
(isklju¢eno). NoSenje elektri¢nog alata s vasim prstom
na sklopki ili uklju€ivanje elektricnih alata sa sklopkom
postavljenom na polozaj ON (ukljuéeno) dovodi do
nezgoda.

m  Prije ukljucivanja elektricnog alata uklonite sve klinove
za podesavanje i kljuCeve. Klju¢ ili klin ostavljen na
rotiraju¢em dijelu elektricnog alata moze dovesti do
osobne ozljede.

m  Nemojte se naginjati preko rubova. Cijelo vrijeme drzite
pravilno uporiste i ravnotezu. Ovo u neocekivanim
situacijama omogucuje bolju kontrolu nad elektri¢nim
alatom.

m Pravino se odjenite. Nemojte nositi Siroku odjecu
ili nakit. Kosu, odje¢u i rukavice drzite podalje od
pokretnih dijelova. Siroka odje¢a, nakit ili dugacka
kosa mogu biti zahvaceni u pokretne dijelove alata.

m  KoriStenje zastite za sluh smanjuje vasu moguénost
da Cujete upozorenja (viku ili alarme). Rukovatelj mora
obratiti posebnu pozornost na to $to se dogada u
radnom podrugju.

KORISTENJE | BRIGA O ELEKTRICNOM ALATU
m Nemojte elektricni alat koristiti iznad njegovih
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mogucnosti. Za vasu primjenu koristite to¢an elektri¢ni
alat. Tocan elektri¢ni alat bolje ¢e i sigurnije uraditi
posao u odnosu za $to je namijenjen.

Nemojte koristiti elektri¢ni alat ako ga sklopka pravilno
ne ukljucuje i iskljucuje. Svaki elektri¢ni alat koje se
ne moze kontrolirati pomocu sklopke je opasan i mora
se popraviti.

Prije nego Sto izvrSite bilo kakva podeSavanja,
zamijenite dodatni pribor ili pohranite elektricne
alate, odspojite utika¢ iz izvora napajanja i/ili bateriju
iz elektricnog alata. Ovakve preventivne sigurnosne
mjere smanjuju opasnost od slu¢ajnog pokretanja
elektrinog alata.

Elektri¢ne alate pohranite u stanju mirovanja izvan
dohvata djece i ne dopustite rad s elektricnim alatom
osobama koje nisu upoznate s elektricnim alatom ili
ovim uputama. Elektri¢ni alati su opasni u rukama
nestruénih korisnika.

Odrzavanije elektriénih alata. Provjerite radi pogreSnog
poravnanja ili savijanja pokretnih dijelova, puknuéa
dijelova i drugih uvjeta koji mogu utjecati na rad
elektrinog alata. Ako je oStecen, elektricni alat prije
kori$tenja popravite. Vec¢ina nezgoda uzrokovano je
od strane elektricnih alata koji su slabo odrzavani.

Nemojte dopustiti da se ostatci nakupljaju na trimeru.
Cesto Gistite kako biste odrzali pravilnu ventilaciju.
Pogledajte upute o ¢is¢enju u ovom priru¢niku.
Koristite elektricni alat, pribor i djelove alata itd., u
skladu s ovim uputama i uzevsi u obzir radne uvjete
i rad koji treba izvrsiti. KoriStenje elektricnog alata za
radove drugacije od njegove namjene moze dovesti
do opasne situacije.

KORISTENJE | BRIGA O AKU ALATU

Punite samo s punjaem navedenim od proizvodaca.
Punja¢ koji je prikladan za jednu vrstu baterija moze
dovesti do opasnosti od pozara kada se koristi s
drugom baterijom.

Koristite AKU alate samo s posebno naznacenim
baterijama. Kori$tenje bilo kojih drugih baterija dovodi
do opasnosti od ozljeda i pozara.

Kada se baterija ne koristi drzite je dalje od drugih
metalnih predmeta kao $to su spajalice za papir,
kovanice, kljuCevi, €avli, vijci ili drugi mali metalni
predmeti koji mogu spojiti jedan pol na drugi. Kratki
spoj polova baterije mozZe izazvati opekotine ili pozar.
Pod uvjetima loma moze do¢i do izbacivanja tekucine
iz baterije, izbjegavajte kontakt. Ako dode do
nehoti€nog kontakta, isperite to mjesto s vodom. Ako
teku¢ina dospije u o¢€i, dodatno potrazite lije¢nicku
pomo¢. Tekucina koja istjeCe iz baterije moze dovesti
do iritacije ili opekotina.
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ODRAAVANJE

m Popravke treba obaviti ovlatteni serviser samo s
originalnim rezervnim dijelovima. Tako éete moéi
sigurno upotrebljavati vat elektriéni alat.

ODRZAVANJE
= Nakon uporabe i prije spremanja, odspojite uredaj od
baterije i provjerite na oStecenja.

m Kad se ne Koristi, pohranite uredaj izvan dohvata
djece.

m Trimere za travu smije popravljati samo ovlasteni
serviser.

m Koristite zamjenske dijelove i dodatni pribor samo
preporucen od strane proizvodaca.

A OPREZ

Rezna glava nastavlja se rotirati nekoliko sekundi
nakon iskljuivanja.

m Vrijednosti vibracija tijekom stvarnog koristenja alata
mogu se razlikovati od utvrdenih ukupnih vrijednosti
ovisno o nacinu na koji je alat koristen.

m Prijavljeno je da vibracije alata koje se drzi u ruci
kod odredenih pojedinaca mogu doprinijeti stanju
pod nazivom Raynaud’s Syndrome. Simptomi mogu
ukljucivati trnce, ukoCenost i bjelinu prstiju, obi¢no
uodljivo po izlaganju hladno¢i.Smatra se da nasljedne
osobine, izlaganje hladno¢i i vlazi, dijeta, puSenje
i radni postupci pridonose razvoju ovih simptoma.
Postoje mjere koje operator moze poduzeti kako bi
smanjio moguce ucinke vibracije:

e Odrzavajte tijelo toplim u hladnim vremenskim
uvjetima. Kad radite s uredajem nosite rukavice
kako biste ruke i zglobove odrzavali toplima.
Prijavljeno je da je hladnoca glavni ¢imbenik koji
doprinosi Raynaud’s Syndrome.

o Nakon svakog perioda rada vjezbajte kako biste
povecali cirkulaciju krvi.

e Uzimajte Ceste stanke u radu. Ogranicite koli€inu
izlaganja po danu.

Ako osjetite neke od simptoma ovog stanja, odmah

prekinite koriStenje i obratite se svome lije¢niku

vezano uz ove simptome.
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Neki od donjih simbola mogu se pojaviti na vaSemu alatu. Naucite ih raspoznavati i zapamtite njihovo znacenje. Toénim
tumacenjem tih simbola moci ¢ete rabiti svoj alat s viSe sigurnosti i na odgovarajuci nacin.

ZNACENJE/OBJASNJENJE

Oznacava da zbog svoje sigurnosti trebate poduzeti mjere opreza.

Procitajte korisnicki priru¢nik i postujte sve sigurnosne upute i upozorenja.

Odbaceni predmet moze rikosirati i izazvati osobne povrede ili oSteéenje imovine.

Sve posjetitelje, posebno djecu i eivotinje, draeite na udaljenosti od najmanje 15 m od zone rada.

SIMBOL
Nosite sigurnosne naocale i stitnike za usi kad rabite ovaj alat.

\§ Pazite na odbacene ili lete¢e dijelove prema promatra¢ima. Drzite promatrace na sigurnoj
@{ udaljenosti od uredaja.

@ Ne izlazite kisi ili ne koristite u viaznim uvjetima.

Slijedece rijeci upozorenja i znacenja imaju namjeru da objasne nivo rizika u vezi s ovim proizvodom.

SIMBOL SIGNAL ZNACENJE
n OPASNOST: _ngzme na rjeposrednu_ opa§ng_5|tu§pl!u, koja, ukoliko se ne
izbjegne, moze rezultirati smréu ili ozbiljnim povredama.

n UPOZORENJE: _ngZUJe na mogucu opasnu _s_ltuaclulu,_ koja, ukoliko se ne
izbjegne, moze rezultirati smréu ili ozbiljnim povredama.

Ukazuje na moguéu opasnu situaciju, koja, ukoliko se ne
POZOR L N L Lo )
izbjegne, moze rezultirati manjom ili osrednjom povredom.

POZOR (Bez simbola upozorenja sigurnosti) Oznacava situaciju koja
moze izazvati oStecenje imovine.

SERVIS A UPOZORENJE
Servisiranje iziskuje krajnju paznju i znanje i treba da ga

vri samo kvalificirani serviser. Za servisiranje mi vam | | Rukovanje bilo kojom alatkom s ugradenim motorom
preporu¢amo da donesete proizvod u najblizi OVLASTENI | | moZe imati za posliedicu da odbaci strani predmet
SERVISNI CENTAR radi opravke. Prilikom servisiranja | | U va$e ogi, $to moZe izazvati ozbilinu povredu oka.
koristiti identicne zamjenske dijelove. Prije pocetka rada alatkom s motorom, staviti zastitne

naocale, zastitne naocale s bo¢nim stitnicima ili zastite
¢itavo lice vizirom kada bude potrebno. Mi preporucuje
Wide Vision masku za koristenje preko naocala ili
standardne zastitne naocale s bo¢nim &titnicima. Samo
koristite zastitu o€iju koja ima oznaku da odgovara
standardu EN 166.
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Hrvatski

KARAKTERISTIKE PROIZVODA

Napon 24V
Brzina bez optereéenja 9,000 o/min
Automatsko umetanje
Rezna glava
flaksa
Promjer flaksa 1.65 mm
Bubina reznog puta 25/30 cm

ISmatuotas garso slégio
lygis

LPA=81 .0 dB(A),
KPA=3 dB(A)

ISmatuotas akustinis | Lya=96.0 dB(A),

lygis

Vibracija ah = 2.0 m/s?, K=1.5 m/s?
Baterija 29807/29837/29697/29707
Punjac¢ 29817/29827

2904307 VDE/2904407 BS

Tezina s baterijom

3.4 kg

SASTAVLJANJE

RASPAKIRAVANJE

o vaj uredaj potrebno je sastaviti

m Pazljivo izvadite alat i sav dodatni pribor iz kutije.
Provjerite jesu li sve stavke navedene na popisu

pakiranja ukljuéene.

A UPOZORENJE

Nemojte koristiti uredaj ako su neki dijelovi na Popisu
pakiranja ve¢ sastavljeni na va$ uredaj kada ste ga
raspakirali. Dijelove na ovom popisu na uredaj nije
sastavio proizvodac i potrebno je da ih sastavi korisnik.
Rad s uredajem koji je prethodno mozda nepravilno
sastavljen moze dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda.

m PazZljivo provjerite uredaj kako biste bili sigurni da

tijekom isporuke nije doslo do puknuc¢a ili ostecenja.

m Ne odbacujte ambalazu sve dok paZljivo niste

pregledali i zadovoljavajuce radili s uredajem.
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A UPOZORENJE

Ukoliko je bilo koji dio ostecen ili nedostaje ne koristite
ovaj proizvod sve dok se dijelovi ne nadomjeste.
Koritenje ovog uredaja s dijelovima koji su osteceni
ili nedostaju moze dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda.

A UPOZORENJE
Kako biste izbjegli pokretanje koje mozee dovesti do
ozbilinih ozljeda, uviiek otpojite svjeEicu motora iz
svjeEice kad sastavljate dijelove.

A UPOZORENJE

Da bi izbjeglo nehotiéno pokretanje koje moze izazvati
opasne osobne povrede uvijek skinite kabl sa svjecice i
izvadite bateriju kada sastavljate dijelove.

1. Sklopka za pokretanje

2. Straznja rucica

3. Gornja spojnica

4. Najlonski flaks

5. Stitnik

6. Poklopac kalema

7. Ostrica za rezanje

8. Stitnik bilja

9. Donja osovina

10. Donja spojnica

11. Gornja osovina

12. Gumb za podeS$avanje rucke
13. Pomoc¢na rucka

14. Gumb za otpustanje flaksa
15. Gumbi za zaklju¢avanje poklopca kalema
16. Kalem

17. Mali otvor za flaks

18. Baterija

19. Punjac

20. Gumb za blokiranje
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POSTAVLJANJE PREDNJE DRSKE
Pogledajte sliku 2.
m  Uklonite svornjak i nosac iz prednje rucke.

A UPOZORENJE

Nikada nemojte Koristiti ostrice, uredaje za mlaéenje,
Zicu ili konopac na ovom proizvodu. Ne koristite nikakav
dodatak ili pribor koji nije preporucio proizvodac ovog
proizvoda. KoriStenje dodataka ili pribora koji nije
preporucio proizvoda¢ moze izazvati ozbiljne osobne
povrede.

m Montirajte prednju ru¢ku na gornju osovinu.

m Postavite svornjak kroz prednju rucku i ¢&vrsto

pritegnite pri¢vrsne matice na nosac.

POSTAVLJANJE ODBOJNIKA TRAVE
Pogledajte sliku 2 - 3. Za cjelovite upute punjenja pogledajte upute za uporabu
za baterije i modele punjaca.

NAPOMENA: Za izbjegavanje ozbiljnih osobnih ozljeda,
prilikom noSenje ili transportiranja alata uvijek uklonite
bateriju i drzite ruke dalje od gumba za zaklju¢avanje.

A UPOZORENJE

Ostrica za rezanje flaksa na deflektoru za travu je
ostra. Izbjegavajte kontakt s oStricom. Nepostivanje
izbjegavanja kontakta moze dovesti do ozbiljnih
osobnih ozljeda. INSTALACIJA BATERIJE

Pogledajte sliku 4.

Nakon $to se osovina sastavi, ne moze se rastaviti.
= Umetnite donju osovinu u gornju osovinu sve dok ne

Uklonite isporucene vijke iz ku¢iSta motora.

m Postavite Stitnik biljaka u utor oko postolja kucista o )
motora. Cujte zvuk klika.
u Postavite deflektor za travu u njegove utore na glavi m Prije nego instalirate bateriju provjerite jesu li gornji i
trimera doniji dijelovi osovine ¢vrsto pritegnuti.
m Zakrenite u smjeru suprotnom od kazaljke na satu UKLANJANJE BATERIJE
kako biste deflektor za travu zaklju¢ali na mjestu. - )
. - Pogledajte sliku 5.
m Poravnajte otvore za vijke na deflektoru za travu s o i .
otvorima na glavi trimera. m Za zaustavljanje trimera otpustite sklopku za
romjenjivu brzinu.
m Postavite isporucene vijke i pritegnite pomocu odvijaca promjen)

Pritisnite i drzite jeziCak za bateriju na dnu baterije.
Uklonite bateriju iz trimera.

na nacin da ih zakrenete u smjeru kretanja kazaljkina | ®
satu. n

TELESKOPSKA OSOVINA
Pogledajte sliku 6.
m Duljina osovine ne mozZe se podeSavati.

A UPOZORENJE

m  Umetnite zakrivljenu osovinu u spojku osovine na

Nemojte postati previSe bliski s ovim uredajem kako
ne biste postali nemarni. Zapamtite da je nemarnost
dovoljna u djelicu sekunde da izazove ozbiljnu povredu.

A UPOZORENJE

Uvijek nosite zastitne naocale ili zastitne naocale s
boc¢nim Stitnicima kada rukujete motoriziranim alatima.

gornjoj osovini.

Pritegnite spojku zakretanjem u smijeru kretanja
kazaljki na satu. Prije nego instalirate bateriju provjerite
jesu li gornji i doniji dijelovi osovine €vrsto pritegnuti.

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE TRIMERA
Pogledajte sliku 7.

Propust da se ucini tako rezultira odbacivanjem nekog m Zapokretanje trimera, uhvatite prednju ru¢ku s jednom
predmeta u oci $to moZe imati za posljedicu ozbiljnu rukom dok straznju rucku drzite s vaSom drugom
povredu. rukom, pazeé¢i da ste otpustili bravu za blokiranje
sklopke za pokretanje dok istovremeno pritiS¢ete

sklopku za promjenjivu brzinu.
m Za zaustavljanje trimera puhalice samo otpustite
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sklopku za promjenjivu brzinu.
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Edge FUNKCIJA
Upozorenje:
Kad prebacujete izmedu nacina rada ko$enja
trave i obrezivanja, najprije zaustavite trimer i da
se fiaks prestao rotirati.

B Ez a szegélynyird lehet6vé teszi, hogy mindenféle
kellemetlenség nélkiil vélthasson a flinyirasi és a
szegélyvagasi izemmod kozott.

B Finyirasi Gzemmadbdl (a motor burkolata vizszintes
vagashoz van bedllitva) szélezési izemmaodba
valtashoz emelje fel a szegélynyirét (a talajrol), és
huzza fel a fels6 gallért (3), majd forditsa el az als6
tengelyt (11) az éramutato jarasaval megegyezé
iranyba korulbelul 180 fokkal amig a fels6 gallér
a helyére nem kattan (lasd a 11. abra).

B Szélezési izemmodbdl (a motor burkolata fliggéleges
vagashoz van allitva) flnyirasi lzemmaddba valtashoz
emelje fel kissé a nyirét a talajrol, és huzza fel a felsé
gallért (3), ezutan forditsa el az alsé tengelyt (11 az
o6ramutatd jarasaval ellentétes iranyba kordlbelil
180 fokkal (lasd a 11. abra), amig a fels6 gallér
a helyére nem kattan.

SAVJETI ZA REZANJE

Pogledajte sliku 10.

Prilikom koriStenja trimera slijedite ove savjete:

m Drzite trimer nagnutim od podrucja koje rezete; to je
najbolje podrudje rezanja.

m  Trimer ¢e bolje rezati kad ga pomicete s lijeva na
desno preko podrucja koje treba rezati, manje je
ucinkovit kad se pomice s desna na lijevo.

m Koristite vrh flaksa za rezanje; nemojte gurati glavu s
flaksom u neodrezanu travu.

m Zica i ograde od kolaca dovode do dodatnog troenja
flaksa, €ak i puknuca. Zidovi od kamena i cigle,
rubnjaci i drveée mogu brzo istrositi flaks.

m Izbjegavajte stabla i Sikare. Kora drveca, drveni
namjestaj, ku¢ne fasade i ograde mogu se lako ostetiti
flaksom.

1ZVLACENJE FLAKSA

NAPOMENA: Trimer je opremljen s glavom za automatsko
izvlagenje flaksa. Udaranje glave u pokusSaju izvlacenja
flaksa ¢e osteiti trimer i ponistiti jamstvo.

m Dok je trimer pokrenut, otpustite sklopku za pokretanje.
m PriCekajte dvije seknude i

pokretanje.

NAPOMENA: Flaks ¢e se produljiti za priblizno 6,35 mm
(1/4 in¢a) svakim zaustavljanjem i pokretanjem sklopke za
pokretanje sve dok ne dostigne duljinu oStrice za rezanje

pritisnite  gumb za

na deflektoru za travu.

m Nastavite trimirati.

RUCNO IZVLACENJE FLAKSA
Pogledajte sliku 11.

m  Uklonite bateriju.

m Utisnite gumb koji se nalazi na glavi s flaksom dok
istovremeno rucéno izvladite flaks.

m Nakon produljenja novog flaksa prije uklju€ivanja
uvijek uredaj vratite u njegov uobi€ajeni radni polozaj.

PODESIVI PROMJER REZANJA

Pogledajte sliku 8.

m  Zakrenite $titnik za bilje u njegov radni polozaj kako
biste izbjegli da pogreskom odrezZete cvijece ili biljke.

m  Uklonite bateriju.

Podesite ,utor promjera rezanja“ na deflektoru za

travu kako biste podesili put promjera rezanja. Postoje

3 opcije promjera: 33cm, 30.5cm, 28cm.

Napomena: manji put promjera rezanja maksimizirat

¢e vrijeme rada i brzinu rezanja, dok ¢e veliki put

promjera rezanja pomoci brzem dovrSetku posla

rezanja.

NITKA ZA REZANJE

Pogledajte sliku 12.

Ovaj trimer opremljen je s o$tricom za rezanje flaksa na
deflektoru za travu. Za najbolje rezultate rezanja izvucite
flaks sve doke se ne odreze na porebnu duljinu putem
ostrice za rezanje. Produljite flaks kad god Cujete da
se motor brze okre¢e od normalnog ili kada se smaniji
ucinkovitost rezanja. o vo ¢e odrzati najbolju ucinkovitost
te dovoljnu duljinu flaksa za pravilno izvlacenje.

A UPOZORENJE

U sluEaju zamjene treba koristiti samo originalne
rezervne dijelove. Uporaba bilo kojih drugih rezervnih
dijelova moszee predstavijati opasnost ili ortetiti
proizvod.

A UPOZORENJE

Za izbjegavanje ozbiljnih ozljeda uvije uklonite bateriju
iz uredaja prilikom ¢iS¢enja ili izvodenja bilo kakvog
odrzavanja.

OPCE ODRZAVANJE

Prije svakog koriStenja provjerite cijeli proizvod radi
ostecenja, dijelova koji nedostaju ili labavih dijelova
kao Sto su vijci, matice, svornjaci, kapice itd. Cvrsto
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pritegnite sve uévrsne elemente i pokrove, te ne radite s
ovim proizvodom sve dok svi dijelovi koji nedostaju ili su
osteceni nisu zamijenjeni. Za pomo¢ pozovite Sluzbu za
korisnike tvrtke .

Prilikom &iS¢enja plasti¢nih dijelova izbjegavajte koristiti
kemijska sredstva. Vecina plastika je podlozna oste¢enju
od razli¢itih vrsta komercijalnih kemijskih sredstava za
¢iS¢enje i mogu se ostetiti prilikom njihovog koriStenja. Za
uklanjanje prljavstine, prasine, ulja, masnoce itd., koristite
Cistu krpu.

A UPOZORENJE

Nikada ne dopustite kontakt plasti¢nih dijelova s
tekuéinom za kocnice, benzinom, proizvodima na bazi
benzina, sredstvima za odmascivanje, idr. Kemikalije
mogu oStetiti, oslabiti ili unistiti plastiku Sto moze
dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda.

PUNJAC | BATERIJA

29697/29807 - 24V 43Wh Baterija od litija

29707/29837 - 24V 86Wh Baterija od litija

29817/29827 - 24V Punja¢

Samo dijelovi koji su prikazani na popisu dijelova su
namijenjeni da budu popravljeni ili zamijenjeni od strane
korisnika. Svi drugi dijelovi trebaju biti zamijenjeni od
strane ovlastenog servisnog centra.

UKLANJANJE | PRIPREMA BATERIJE ZA
RECIKLIRANJE

Za najnovije rezervne dijelove i dodatni pribor, obratite se
sluzbi za korisnike.

A UPOZORENJE

Nakon $to uklonite, pokrijte prikljucke baterije s debljom
liepljivom trakom. Nemojte pokuSavati uniStavati
ili rastavljati bateriju ili uklanjati neku od njezinih
komponenti. Litij-ionske i nikal-kadmijumske baterije
moraju se pravilno reciklirati ili odlagati. Takoder, nikada
ne dodirujete prikljucke s metalnim predmetima i/ili
dijelove kucista jer moze doci do kratkog spoja. Drzite
dalje od djece. Nepridrzavanje ovih upozorenja moze
dovesti do pozara i/ili ozbiljnih ozljeda.

ZAMJENA KALEMA
Pogledajte sliku 12.
Koristite samo uvijeni jednostruki flaks od 1.5mm.
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m  Uklonite bateriju.
Utisnite jeziCke na strani poklopca kalema.
Povucite drza¢ kalema prema gore kako biste ga
uklonili.
Uklonite stari kalem.
Za ugradnju novog kalema osigurajte da je flaks
zahvacen u utorima na novom kalemu. Provjerite da
li je kraj flaksa produljen priblizno 15 cm (6 in¢a) iz
utora.

m  Ugradite novi kalem tako da su flaks i utor poravnati
s otvorima za flaks u glavi s flaksom. Navrnite flaks u
otvor za flaks.

m  Povucite produzetak flaksa iz glave flaksa tako da se
flaks otpusti iz utora na kalemu.

m Ponovno postavite drza¢ kalema pritiskajuci jeziCke u
utore i guraju¢i prema dolje sve dok drza¢ kalema na
nasjedne na mjesto.

ZAMJENA FLAKSA

Pogledajte sliku 12-13.
Uklonite bateriju.

m  Uklonite kalem iz glave s flaksom.
NAPOMENA: Uklonite svaki stari flaks koji je preostao na
kalemu.

m odrezite komad flaksa duljine priblizno 2,75 m.
Koristite samo najlonski flaks u promjeru od 1,65 mm
(0,065 inca).

Umetnite flaks u sidreni otvor u gornjem dijelu kalema.
Namotajte flaks oko gornjeg dijela kalema u smijeru
kretanja kazaljki na satu kao $to prikazuje strelica na
kalemu. Postavite flaks na utor na gornjoj prirubnici
kalema, ostavljaju¢i oko 15 cm (6 in¢a) produljenja
iz utora. Nemojte prepuniti. Nakon namatanja flaksa
treba ostati najmanje 6,35 mm (1/4 in¢a) izmedu
namotanog flaksa i vansjkog ruba kalema.

Zamijenite kalem i poklopac kalema. Pogledajte
poglavlje o zamjeni kalema u ovom priruéniku.

SKLADISTENJE TRIMERA

Prije skladistenja uklonite bateriju iz trimera.

o Cistite sav strani materijal s trimera.

Skladistite ga na mjestu koje nije pristupa¢no djeci.

Drzite podalje korozivna sredstva kao $to su vrtne
kemikalije i soli protiv zaledivanja.

Pospremite i ponovno punite bateriju na svie¥sem
mjestu. Temperature koje su vitre ili nizee od normaine
temperature okolitra skraEuju vijek trajanja baterije.

Nikad ne spremajte praznu bateriju. Nakon uporabe,
prieekajte da se baterija ohladi | odmah je napunite.
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m Pohranite bateriju na mjestu na kojem je temperafura punjenja. Ako tijekom duljeg razdoblja ne rabite trkare
ispod 27;C i dalje od vlage. za eeivicu, punite bateriju svakog mjeseca ili svaka dva

m Sve baterije vremenom gube kapacitet punjenja. ¢im mjeseca. To Ee produljiti trajanje baterije.

je temperatura vima, baterija braee gubi kapacitet

OTKLANJANJE SMETNJI

PROBLEM MOGUCI UZROK RJESENJE

Flaks se zavario. Podmazite silikonskim sprejem.

Nema dovoljno flaksa na kalemu. | Instalirajte jos flaksa. Pogledajte
poglavlje o zamjeni kalema u ovom

priru¢niku.

Flaks se ne izvlaci kad se Kkoristi

automatsko izvlacenje flaksa. Flaks je istrogen. Povucite flaks dok pritiS¢ete gumb za
otpustanje.

Uklonite flaks iz kalema i premotajte.

Flaks je zapetljan na kalemu. Pogledajte poglavlje o zamjeni kalema
u ovom priru¢niku.

Trava se umotala oko kucista osovine i Kako biste sprijecili namatanje kosite

KoSenje visoke trave pri zemlji.

glave s flaksom. visoku travu odozgo prema dolje.
Za osiguranje baterije, provjerite jesu li
Baterija nije uvri¢ena jezi¢ci na dnu baterije nasjeli u mjesto.
Motor se ne pokreée prilikom Baterija nije napunjena. Punite bateriju sukladno uputama koje

su ukljuéene s ovim modelom.

otpustanja sklopke za pokretanje.

Osigurajte da je donja osovina potpuno

Osovina nije potpuno prikljugena. | Nasjela u spojku osovine na gornjoj
osovini i osigurajte spojku osovine.
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Teie trimmer on konstrueeritud ja toodetud vastavuses
tookindluse, kasutuslintsuse ja ohutuse kdorgetele
nduetele. Korralikult hooldatuna té6tab seade aastaid
tootlikult ja tookindlalt.

Taname Teid Greenworks tools toote ostmise eest.

SAILITAGE SEE KASUTUSJUHEND EDASPIDISEKS
LUGEMISEKS

TOOTE TUTVUSTUS

Selle seadme kasutamine on keelatud nendel isikutel
(kaasa arvatud lapsed), kellel on piiratud vaimsed véimed
vOi puuduvad kogemused ja teadmised, valja arvatud
siis, kui nad on antud seadme kasutamise ajaks nende
ohutuse eest vastutava isiku jarelvalve voi juhendamise
alla.

Laste jarele tuleb valvata, et nad seadmega ei mangiks.
Sellel seadmel on palju kasutusomadusi, mis muudavad
tootamise meeldivaks ja nauditavaks.

Seadme konstrueerimisel on peaeesmaérgiks olnud
toote ohutus, tootlikkus ja tookindlus, mis teevad selle
hooldamise ning kasutamise lihtsaks.

KASUTUSOTSTARVE

Trimmer on ette nahtud rohttaimede ja nendega
sarnaste pehmevarreliste taimede niitmiseks ning muru
servamiseks koduaedade kohtades, kuhu muruniidukiga
ei ole voimalik ligi padseda.

Loiketasapind peab olema maapinnaga ligikaudu
paralleelne. Kui trimmerit ei kasutata mainitud viisil,
suureneb  Ulespaiskuvate esemete tottu tunduvalt
kehavigastuse voi varakahju tekkimise vdimalus.

See seade ei ole ette nahtud kasutamiseks
Uldkasutatavates aedades, parkides, spordivaljakutel ning
teeservadel, samuti péllumajanduslikel ja metsanduslikel
aladel.

Seda murutrimmerit ei tohi kasutada jargmisteks
otstarveteks: Heki ja pddsaste plgamine vdi vdsa
I6ikamine, Lilletaimede mahalGikamine.

ULDISED OHUTUSNOUDED

A HOIATUS

Lugege kdik ohuhoiatused ja juhised Iabi. Hoiatuste ja
juhiste eiramisel on oht saada elektrilooki voi raskeid
kehavigastusi ning/voi pdhjustada tulekahju.

Hoidke kdik hoiatused ja juhised tulevikus vaatamiseks
alles.
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A HOIATUS

Lugege labi kdik hoiatused ja juhised. Allpool olevate
hoiatuste ja juhiste mittejargimine voib pdhjustada
elektrilodgi, tulekahju ja/voi tdsise kehavigastuse.

Hoiatustes kasutatav termin
akutoitega (juhtmeta) tooriista.

Jelektritooriist” tdhendab

m  Kandke kaitseprille ja silmamaski.

m  Arge laske seadet kasutada lastel v6i inimestel, kes ei
ole kdesoleva juhendiga tutvunud.

m Ldpetage masinaga té6tamine, kui laheduses on teisi
inimesi, eriti lapsi voi lemmikloomi.

m Kasutage seadet ainult p&evavalguses voi hasti
valgustatud kohas.

m  Kontrollige masinat enne kasutamist ja parast iga
kinnikiilumist  kulumise v6i kahjustuste suhtes.
Vajadusel parandage.

m Arge kunagi kasutage trimmerit, kui kaitse on
vigastatud voi ei ole oma kohale paigaldatud.

m Hoidke kéed ja jalad I6ikepeast eemal, jalgige seda
eriti mootori kaivitamise ajal.

m Olge ettevaatlik, et end mitte vigastada j6hvi
mahaldiketeraga. Pérast uue trimmerijohvi
paigaldamist seadke trimmer enne sisselllitamist
tavatédasendisse.

= Arge mingil juhul paigaldage metallist I5iketera.

m Arge kunagi kasutage varuosi véi tarvikuid, mis ei ole

tootja poolt tarnitud voi soovitatud.

Enne trimmeri kontrollimist, puhastamist voi sellel
to6tamisel ning mittekasutamise ajaks lihendage aku
lahti.

Veenduge, et ventilatsiooniavad on kogu aeg prahist
puhtad.

LUGEGE KOIK JUHISED LABI
TOOKOHT

Hoidke oma tookoht puhas ja hasti valgustatud.
Segamini ja halvasti valgustatud kohad témbavad
onnetusi ligi.

Arge kasutage elektritoériistu  plahvatusohtlikes
tingimustes, naiteks  kergestisiittivate  vedelike,
gaasivoi tolmukeskkonnas. Elektritdoriistad tekitavad
sademeid, tolm ja aurud vdivad nendest sttida.

Hoidke kdik  korvalseisjad  (eriti lapsed ja
lemmikloomad) té6alalt vahemalt 15 meetri kaugusele.
Tahelepanu hajudes voite kaotada kontrolli.
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ELEKTRIOHUTUS

Elektritooriistade  pistikud peavad pistikupessa
sobima. Arge plilidke pistiku konstruktsiooni mingil
moel muuta. Arge (ihendage maanduskontaktiga
(kordusmaandusega) elektritdoriistu elektrivorku |abi
vahepistmike. Pistiku ja pistikupesa konstruktsiooni
muutmise korral tekib elektril66gi oht.

Hoiduge kehalisest kontaktist maandatud pindadega,
naiteks torud, radiaatorid, elektripliidid ja kdlmikud.
Kehaosade maandamisel suureneb elektrilodgi
saamise oht.

Arge jatke elektritdériistu vihma katte ega niiskesse
kohta. Vee sattumisel elektrilise tddriista sisemusse
suureneb elektrilddgi saamise oht.

ISIKLIKU OHUTUS

Olge tahelepanelik, jélgige oma tegevust ja kasutage
elektritdoriistaga  todtades kainet mdistust. Arge
todtage vasinuna, samuti uimastite, alkoholi vdi
ravimite mdju all. Hetkeline tdhelepanematus tdoriista
kasutamisel voib pohjustada tésise kehavigastuse.

Kasutage isiklikke kaitsevahendeid. Kandke alati
kaitseprille. Kaitsevahendid, nt tolmumask,libisematud
jalandud, kiiver voi korvaklapid aitavad vastavates
tingimustes kasutamisel vahendada kehavigastuste
ohtu

Valtige kogemata kaivitamist. Enne elektritdoriista
vooluvorku Uhendamist, kattevotmist voi kandmist
veenduge, et toitellliti on valjalllitatud asendis.
Tooriista kandmine sdrmega lilitil ja sisselulitatud
tooriista vooluvorku Uhendamine voib pdhjustada
Onnetuse.

Enne sisselllitamist eemaldage tooriista kiljest
mutrivtmed ja kruvikeerajad. Todriista liikuva osa
kilge jaanud voti voib tekitada kehavigastusi.

Arge sirutage end liga kaugele valja. Séilitage alati
kindel toetuspind ja tasakaal. See vdimaldab tdoriista
ootamatutes olukordades paremini valitseda.

Valige sobiv toériietus. Arge kandke lehvivaid
réivaesemeid ega ehteid. Hoidke juuksed, riided
ja kindad liikuvatest osadest eemal Lahtised
riietusesemed, ehted ja pikad juuksed vdéivad liikuvate
osade vahele kinni jaada.

Kuulmiskaitsevahendid  takistavad  haalhoiatuste
(hitided ja helisignaalid) kuulmist. Operaator peab
seda arvesse votma ja péérama taiendavat tdhelepanu
sellele, mis toimub tema t6dkohal.

ELEKTRITOORIISTA KASUTAMINE JA HOOLDUS

Arge suruge todriistale jouga. Kasutage tooks Siget
tooriista. Oige tooriist teeb t66 paremini ja ohutumalt
koormuse juures, milleks see on mdeldud.

Arge kasutage téoriista, kui lilliti seda sisse ega vlja
ei ltlita. Tooriist, mida ei saa luliti abil kontrollida, on
ohtlik ning vajab remonti.

Enne tooriista reguleerimist, tarvikute vahetamist voi
hoiustamist, votke toitejuhe pistikupesast valja voi
eemaldage aku. Need ennetavad ohutusmeetmed
vahendavad t6oriista tahtmatu kaivitumise riski.

Hoidke tddriistad laste kaeulatusest eemal. Arge
andke todriista kasutada inimestele, kes pole tuttavad
seadme vai siin antud juhistega. Vastava valjadppeta
inimeste kades on tdoriistad ohtlikud.

Kandke tddriistade eest hoolt. Kontrollige liikuvate
osade odiget asendit ja kinnitatust, osi kahjustuste
suhtes ja muid tingimusi, mis véivad t66d mdjutada.
Kui tdoriist on kahjustatud, laske see enne kasutamist
parandada. Halvasti hooldatud tédriistad pdhjustavad
palju dnnetusi.

Arge laske prahil trimmerile koguneda. Puhastage
seda tihti, et tagada nduetekohane ventilatsioon.
Jargige kasutusjuhendi puhastusjuhiseid.

Kasutage todriista, lisavarustust, |diketerasid jm
kooskdlas siin antud juhistega, vottes arvesse
toodtingimusi ja to6 isedrasusi. Toodriista kasutamine
erinevalt selle otstarbest vdib tekitada ohuolukorra.

AKUTOORIISTA KASUTAMINE JA KORRASHOID

Laadige akut ainult tootja poolt ettenéhtud laadijaga.

Akulaadiaja, mis sobib Uhele akupaketile vdib
pbhjustada tulekahju, kui seda kasutada teise
akupaketiga.

Kasutage akutoitega tddriistu ainult selleks ettenahtud
akupakettidega. Muude akupakettide kasutamine véib
pdhjustada kehavigastusi voi tulekahju.

Sel ajal kui akupakett ei ole kasutusel, hoidke seda
eemal metallesemetest nagu kirjaklambrid, mindid,
votmed, naelad, kruvid ja muudest vaikestest
metallobjektidest, mis vdivad akuklemmid lihistada.
Aku klemmide liihistamine véib pdhjustada pdletust
voi tulekahju.

Aku vale kasutamise korral voib akuvedelik valja
voolata - valtige sellega kokkupuudet. Akuvedeliku
nahale sattumisel peske see veega maha. Akuvedeliku
silma sattumisel pddrduge arsti poole. Valjapritsiv
akuvedelik voib tekitada nahaarritust voi -pdletust.
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TEENINDAMINE

m Laske oma tddriista hooldada vastava valjadppega
isikul, kes kasutab ainult originaalvaruosi. See tagab
tooriista ohutuse.

HOOLDAMINE

m Parast kasutamist ja enne hoiustamist thendage aku
lahti ja kontrollige vigastuste suhtes Ule.

m  Kui trimmer ei ole kasutuses, siis hoidke seda lastele
kattesaamatus kohas.

m  Trimmereid tohivad remontida ainult vastavate
volitustega to6tajad.

m Kasutage ainult tootja poolt soovitatud varuosi ja
tarvikuid.

A ETTEVAATUST

Loikepea poodrlemine jatkub mdne sekundi jooksul
parast valjalulitamist.

m Olenevalt seadme kasutusviisist véib mehaanilise
tooriista tootamisel ilmneda vibratsiooniheide, mille
suurus erineb deklareeritud vaartustest.

m Teadaolevalt vbib  kasitddriistade  kasutamine
pohjustada monedel inimestel tdbe, mida nimetakse
Raynaud’s Syndrome. Sumptomitena véib ilmneda
sérmede tuimus ja valkjaks muutumine, mis tavaliselt
ilmneb kilmas todtamisel. Nende slUmptomite
puhul tuleb hoiduda kilmast ja niiskusest, dieedist
ning suitsetamisest ja kasutada oigeid toovétteid.
Vibratsiooni md&ju vahendamiseks tuleb rakendada
jargmisi abindusid.

e Kilma ilmaga hoida oma keha soe. Kandke
kindaid, et hoida oma kaed ja randmed soojad.
Uuringud nditavad, et Raynaud’s Syndrome
ilmneb pdhiliselt kilma iimaga.

e Parast kilmas tootamist tehke harjutusi, et
verevarustust kiirendada.

e Tehke regulaarselt t6dvaheaegasid. Piirake
tédperioodi pikkust.

Kui ilmnevad haigustunnused, I6petage kohe t66 ja

péorduge arsti poole.
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SUMBOLID

Méned jargmistest siimbolitest véivad olla kasutusel ka teie seadme puhul. Palun 8ppige nende tahendus selgeks. Oige
arusaamine nendest simbolitest véimaldab teil seadet paremini ja turvalisemalt kasutada.

sUmBOL ASUKOHT/SELGITUS

Teie turvalisust tagavad ettevaatusabindud.

Lugege kasutusjuhendit ning jargige kdiki hoiatusi ja ohutuseeskirju.

Lenduvad objektid vdivad rikoSettida ja pohjustada tdsiseid vigastusi voi kahjustusi varale.

Hoidke koik korvalised isikud, eriti lapsed ja loomad, vahemalt 15 m kaugusel td6piirkonnast.

Kandke seadet kasutades nagemis- ja kuulmiskaitset.

\§ Olge ettevaatlik, et lendavad esemed ei suunduks kérvalseisjate poole. Hoidke kdrvalised isikud
@{ ohutul kaugusel.

@ Arge jatke vihma katte ega kasutage niiskes kohas.

Jargnevad marguandesdonad ja tahendused on mbdeldud selle toote kasutamisega seotud riskitasemete
kirjeldamiseks.

SUMBOL SIGNAALSONA TAHENDUS

OHT: Viitab vahetule ohtlikule situatsioonile, mis, kui ei valdita [dbppeb
) surma Voi tosiste vigastustega.

HOIATUS: \!ntab vahetule thllklfle squatswomle, mis, kui ei valdita voib
[dbppeda surma voi tosiste vigastustega.

> >

) Viitab potentsiaalselt ohtlikule situatsioonile, mis, kui ei valdita,
ETTEVAATUST: Voib pohjustada vaiksemaid voi keskmisi vigastusi.

ETTEVAATUST: (Ilma ohutussuimbolita) Viitab olukorrale, mis voib pdhjustada
: varalist kahju.

HooLbus o - A HOIATUS
Hooldamine nduab ulimat korrashoidu ja teadmisi ning

tuleks teostada ainult kvalifitseeritud hooldustehnikute | | g2 elektrilise seadme kasutamine vGib pdhjustada
poolt. Hoolduseks soovitame me viia toote remontimiseks v&orobjektide lendumist teie siimadesse, mis omakorda
Ishimasse VOLITATUD TEENINDUSKESKUSESSE. Kui | | VOiP pohjustada mitmeid kahjustusi silmale. Enne
hooldate, kasutage ainult identseid varuosi. elektrilise tooriistaga todtamise alustamist kandke

’ alati ohutusprille, kiiljekaitsmetega kaitseprille voi
vajadusel kogu nagu katvat maski. Me soovitame
prillide voi kiiljekaitsmetega kaitseprillide peal kasutada
laia nagevusulatusega kaitsemaski. Kandke alati
silmakaitsmeid, mis on margitud vastama EN 166
standardiga.

168



FEEDODEMEDEDEDED M FOHEDED EDEDPEDEDED(ET) IDWHEOED

P USED

24V
9,000 p/min

Pinge

Kiirus ilma koormuseta

Loikepea Automaatne etteanne
Johvi 1abimoot 1.65 mm
Trimmimislabimoot 25/30cm

Lpa=81.0 dB(A),
Kpa=3 dB(A)

Lwa=96.0 dB(A),

Méddetud helirbhu tase

Moéddetud helivéimsuse

tase
Vibratsioon ah = 2.0 m/s?, K=1.5 m/s?
Akupakett 29807/29837/29697/29707
Laadija 29817/29827

2904307 VDE/2904407 BS
Mass koos akupaketiga 3.4 kg

LAHTIPAKKIMINE
Seade on vaja enne kasutamist kokku panna.

m Votke seade ja tarvikud karbist ettevaatlikult valja.
Veenduge, et kdik pakkelehel olevad osad on olemas.

A HOIATUS
Arge hakake seadet enne kasutama kui kéik pakkelehel
loetletud osad on lahtipakkimisel (hendatud.

Pakkelehel loetletud osad ei ole tootja poolt koostatud ja
see tuleb teha kasutajal. Valesti kokkupandud seadme
kasutamine vdib pdhjustada raske kehavigastuse.

m Vaadake seade pdohjalikult Ule, et veenduda tarne ajal
tekkida vdinud mérade voi kahjustuste puudumises.

m  Arge visake pakendit &ra enne, kui te olete seadme
pohjalikult Ule vaadanud ja olete saanud seda
rahuldavalt kasutada.

169

A HOIATUS

Kui méni osa on kahjustunud v6i puudu, arge kasutage
seda seadet kuni vastav osa on asendatud. Vigastatud
vbi puuduvate osadega seadme kasutamine vdib
pdhjustada raske kehavigastuse.

A HOIATUS

Arge (ritage seda seadet (imber ehitada ega luua
lisaseadmeid, mida pole soovitatud selle tootega koos
kasutada. Iga selline muutmine v&i Umberehitus on
vaarkasutamine ja vdib pohjustada tdsise olukorra ja
viia voimaliku tsise vigastuseni.

A HOIATUS

Et valtida juhuslikku  Kkaivitumist, mis  vdib
pohjustada tdsiseid kehavigastusi, Uhendage osade
kokkupanemisel mootori sulteklunla juhe alati
sulteklunla kiljest lahti.

KIRJELDUS

Lilituspaastik

Tagumine kaepide

Ulemine muhv

Nailonjéhv

Kaitsekaitse

Pooli kaas

Mahalbiketera

Taimevarre kaitse

Alumine vars

10. Alumine muhv

11. Ulemine vars

12. Kaepideme reguleermutter
13. Lisakaepide

14. J6hvi vabastusnupp

15. Pooli kaane lukustusnupud
16. Johvi pool

17. Jéhvi silm

18. Akupakett

19. Laadija

20. Vabastusnupp

COENOORWN =
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KAITSEKILBI PAIGALDAMINE

Vt joonis 2.

A HOIATUS
Rohusuunajal asub terav mahalbiketera. Valtige
kokkupuudet teraga. Muidu voite saada raske

kehavigastuse.

Keerake mootori korpuses olevad kruvid valja.

Seadke taimevarre kaitse piludesse, mis asetsevad
mootori korpuse alusel.

Sobitage rohusuunaja trimmeripea avadesse.
Keerake rohusuunajat vastupdeva oma kohale.
Uhitage rohusuunaja kruviavad trimmeripea avadega.

Keerake komplektis olevad kruvid Phillips-kruvikeeraja
abil sisse.

KASUTAMINE
A HOIATUS

Arge lubage sellel, et tunnete seda toodet, muuta teid
hooletuks. Pidage meeles, et hetkeline hooletus, voib
olla piisav tdsise vigastuse tekitamiseks.

A HOIATUS

Kandke elektritooriistadega toétamisel kiljekaitsmetega
ohutus- vdi kaitseprille. Selle eiramine voib tdhendada,
et objektid voivad sattuda teile silma pohjustades
voimalikku tdsist vigastust.

A HOIATUS

Arge kunagi kasutage trimmeril  I8ikekettaid,
ligendterasid, traati véi nodri. Arge kasutage
lisaseadmeid ega lisandeid, mida pole selle toote tootja
soovitanud. Soovitamata lisaseadmete ja lisandite
kasutamine vdib pdhjustada tdsist enese vigastamist.
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MARKUS: Raskete kehavigastuste valtimiseks trimmeri
kandmise ja transportimise ajal votke akupakett valja ja
arge hoidke katt lukustusnupul.

AKUPAKETI PAIGALDAMINE
Vt joonis 3.

m Paigaldage akupakett trimmerile. Uhitage aku kilgribid
trimmeri akupesas olevate soontega.

m  Enne t66 alustamist veenduge, et aku pdhja all olev
lukusti kidpsab oma kohale ning akupakett on trimmeril
taielikult oma kohale asetunud ja kinnitunud..

AKU EEMALDAMINE

Vt joonis 3.

m  Trimmeri seiskamiseks vabastage kiiruseregulaatori
paastik.

m Hoidke all akupaketi allosas olevat riivistusnuppu.

m Votke akupakett hekitrimmerist valja.

TELESKOOPILINE VOLL

Vt joonis 4.

Kui vars on kokku pandud, siis ei saa seda lahti votta.

m Likake alumine vars llemise varre sisse, kuni on
kuulda klopsatust.

m  Enne akupaketi taaspaigaldamist veenduge, et
varre Ula- ja alaosa on kindlalt kinnitatud.

TRIMMERI KAIVITAMINE/SEISKAMINE

Vt joonis 5.

m Trimmeri  kaivitamisel = haarake Uhe kaega
esikdepidemestja hoidke teise kdega tagakdepidemest
ning vajutage alla lukustuspaastik ja samal ajal ka
kiiruse reguleerpaastik.

m  Trimmeri seiskamiseks vabastage kiiruseregulaatori
paastik.

TRIMMERIGA TOOTAMINE

Vt joonis 6.

Trimmimise ajal jargige jargmisi juhiseid.

m  Hoidke trimmerit nii, et teie parem kasi on tagumisel
kaepidemel ja vasak kési eesmisel kdepidemel.

m  Sailitage t66 ajal mdlema kéega kindel haare.

m  Trimmerit tuleb hoida mugavas asendis, mille puhul
tagumine kaepide on umbes puusa kdrgusel.

m  Kérge rohu puhul I6igake Ulevalt allapoole. See valdib
rohu mahkumist Gmber véllikorpuse ja j6hvipea, mis
voib Ulekuumenemise téttu vigastusi pohjustada.
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Kui rohi rullub iimber trimmeripea, siis tehke jargmist:
m Votke akupakett trimmerilt maha.
m Eemaldage rohi.

A HOIATUS

Hoidke trimmerit kehast eemal, sailitades vahet keha
ja trimmeri vahel. Igasugune kokkupuutumine trimmeri
Idikepeaga to6tamise ajal vdib pdhjustada raske
kehavigastuse.

NITMISVOTTED

Vt joonis 8.

Trimmimise ajal jargige jargmisi juhiseid.

Hoidke trimmerit niidetava ala suunas kaldu — see on
parim niitmispiirkond.

Trimmer |8ikab paremini kui seda liigutada niidetaval
alal vasakult paremale; liigutamine paremalt vasakule
on vahem tdhus.

Kasutage [6ikamiseks johvi
johvipead niitmata rohu sisse.

otsa, arge suruge

Traat- ja lattaed pdhjustavad johvi tdiendavat kulumist
vOi isegi katkemist. Kivi- ja tellisseinad, aarekivid ja
puitosad vdivad johvi kiiresti ara kulutada.

Valtige puid ja pddsaid. Puukoor, puitlatid, voodrilauad
ja aiapostid voivad johvi hdlpsalt vigastada.

JOHVI ETTEANDMINE

MARKUS: Trimmerii on automaatse etteandega
trimmeripea. Trimmeripea 166mine j6hvi etteandmiseks
voib trimmerit kahjustada ja garantii kaotab kehtivuse.

m Vabastage to6tava trimmeri lulitushoob.

m  Oodake kaks sekundit ja vajutage lllitushoovale.
MARKUS: Johv pikeneb 0.635cm iga kord kui trimmerit
lilitushoovaga peatada ja kaivitada, kuni jdhv jéuab
rohusuunaja I6iketerani.

m Jatkake trimmimist.

JOHVI ETTEANDMINE KASITSI
Vt joonis 7.
m Eemaldage aku.

Hoidke all jdhvpea musta nuppu ja tdmmake johvi
pikendamiseks valja.

Parast uue trimmerijohvi paigaldamist seadke trimmer
enne sisselllitamist tavatédasendisse.

TRIMMERI JOHVILOIKURI TERA
Vt joonis 10.
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Trimmeril on jdhvi mahaldiketera, mis asub rohusuunajal.
Parimate |6ikeomaduste saavutamiseks tuleb j6hvi
pikendada kuni mahaldiketerani. Pikendage johvi siis, kui
te kuulete, et mootor hakkab normaalsest kiiremini to6le,
voi siis kui trimmimisvéime langeb. Sellega saavutate
parima tootluse ja hoiate j6hvi piisava pikkusega.

Edge-FUNKTSIOONI KASUTAMINE
HOIATUS.
Enne muru trimmimiselt servamisele tleminekut
lilitage trimmer esmalt vélja ja veenduge, et jdhvi
liikumine on peatunud.

Trimmerit saab lihtsalt timmimiselt servaldikamisele
Umber seadistada ja vastupidi.

TrimmimisreZiimist (mootori korpus on paralleelne
horisontaalse 16ikepinnaga) servamisreziimile
Umberseadistamiseks hoidke trimmerit Uleval
(maapinnast lles tdstetud asendis) ja tdmmake
Glamuhvist (3), keerake alumist vélli (11) paripaeva
ligikaudu 180 kraadi (vt joonis 11) kuni

Ulamuhv kldpsab oma kohale.

Servamisreziimist (mootori korpus on
vertikaallikamise asendis) trimmimisreziimile
Umberseadistamiseks hoidke trimmerit maapinnast
veidi Ules tdstetud asendis ja tdmmake

Ulamuhvist (3), keerake alumist vélli (11) vastupadeva
ligikaudu 180 kraadi (vt joonis 11) kuni

Ulamuhv kidpsab oma kohale.

ULDINE HOOLDUS

Enne iga kasutuskorda kontrollige, et seadmel ei ole
vigastusi ja ei puudu ega ole I6tvunud kruvid, mutrid,
poldid, kaitsekatted jne. Pingutage kd&ik kinnitid ja
kaitsekatted ning arge té6tage enne kui kdik puuduvad voi
vigastatud osad on asendatud.

Valtige plastosade puhastamisel lahustite kasutamist.
Enamik plaste on kaubandusvérgust saadaolevate

erinevate lahustite suhtes tundlikud ja véivad nende majul
kahjustada saada. Mustusest, tolmust, dlist, maardest jne
puhastamiseks kasutage puhast riidelappi.

A HOIATUS
Arge laske plastosadel mitte mingil juhul sattuda
kokkupuutesse auto pidurivedeliku, bensiini,

bensiinipdhiste toodete, immutusdlidega véi muude
samalaadsete vedelikega. Kemikaalid voivad plaste
rikkuda, noérgendada vdi neile havitavalt mdjuda, mis
voib pdhjustada raske kehavigastuse.
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Kasutaja tohib vahetada voi parandada ainult neid osi, mis
on varuosade loetelus vastavalt téhistatud. Kéiki muid osi
tohib vahetada vaid volitatud hoolduskeskus.

LAADIJA JA AKUPAKETT

29697/29807 - 24V 43Ah Liitiumaku pakett
29707/29837 - 24V 86Ah Liitiumaku pakett
29817/29827 - 24V Laadija

AKUPAKETI EEMALDAMINE JA ETTEVALMISTAMINE
UTILISEERIMISEKS

Kiisige uusi varuosi ja tarvikuid oma klienditeenidajalt.

A HOIATUS

Parast akupaketi valjavétmist katke klemmid tugeva
teibiga. Arge plilidke akupaketti ise havitada véi selle
osi eemaldada. Liitiumioon- nikkelkaadmiumakud
tuleb nduetekohaselt imber téddelda voi utiliseerida.
Arge kunagi puudutage samaaegselt mélemat aku
klemmi metalleseme voi kehaosadega. Hoidke lastele
kattesaamatus kohas. Nende hoiatuste eiramine voib
pdhjustada tulekahju ja/voi tdsiseid kehavigastusi.

POOLI ASENDAMINE

Vt joonis 12.

Kasutage Uhekiulist johvi, mille 1abimdét on 1.5 mm.
m Eemaldage aku.
= Vajutage pooli kiilgedel olevad kinnitusnupud sisse.
m Eemaldamiseks tdmmake pooli kinnitist.
Votke vana pool maha.

Uue pooli paigaldamisel veenduge, et jdhv on
haagitud uue pooli pilusse. Veenduge, et johvi ots
pilust ligikaudu 15cm vélja ulatub.

Paigaldage uus pool nii, et jéhv ja pilu on jbhvipeal
johvisilmaga uhel joonel. Juhtige j6hv johvisilma sisse.
Témmake jBhvipeast valjaulatuv ots valja nii, et johv
vabaneb pooli pilust.

Pange pooli kinniti oma kohale tagasi surudes
kdrgendid piludesse seni kui kinniti kldpsab oma
kohale.

JOHVI ASENDAMINE
Vt joonis 12 - 13.
m Eemaldage aku.

m Votke pool johvipealt maha.
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MARKUS: Vétke vélja poolis olev jehvijaak.

Loigake valmis johvildik pikkusega umbes 9 jalga.
Kasutada tohib Ghekiulist johvi, mille 1abim&6t on 1.5
mm.

Pange johviots kinnitusavasse, mis asub pooli
Ulemises osas. Kerige johv Umber pooli Ulaosa
paripdeva nagu on naidatud poolil olevate nooltega.
Seadke johv pooli Glemise aariku avasse nii, et see
jaéb ligikaudu 15 cm valja ulatuma. Arge kerige peale
liigselt palju jdhvi. Parast johvi pealekerimist peab
pealekeritud johvi ja pooli vélisserva vahele jaama
vahemalt 0.635cm.

Pange pool ja pooli kaas oma kohale tagasi. Juhinduge
pooli asendamise juhistest, mida on kirjeldatud
juhendis varem.

TRIMMERI HOIUSTAMINE

Enne hoiulepanekut votke akupakett trimmerilt maha.
Puhastage trimmer pdhjalikult.

Hoidke trimmerit kohas, mis on lastele juurdepaasmatu.

Hoidke eemal korrodeerivatest
aiakemikaalid ja sulatussoolad.
Hoidke ja laadige akusid jahedas kohas.

Toatemperatuurist ~ kérgemad  ja madalamad
temperatuurid lihendavad aku eluiga.

ainetest, nagu

Arge kunagi hoidke akusid laadimata olekus. Oodake,
kuni aku on maha jahtunud ja laadige see kohe.

Hoidke akut kuivas kohas temperatuuril alla 27 °C.

Koik akud kaotavad véhehaaval oma laengu. Mida
kdrgem on temperatuur, seda kiiremini laeng kaob.
Kui jatate seadme pikemaks ajaks ilma kasutamata
seisma, laadige seda iga kuu véi paari tagant. See
pikendab akude eluiga.
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RIKKEOTSING

PROBLEEM

VOIMALIK POHJUS

LAHENDUS

Johvi ei anta automaatetteandega
johvipealt ette.

Johvi keerud on Uksteise kiilge
kleepunud.

Maarige johvi silikoondliga

Poolil ei ole piisavalt jdhvi.

Lisage poolile jdhvi. Juhinduge pooli
asendamise juhistest, mida on
kirjeldatud juhendis varem.

Johv on liiga lihikeseks kulunud.

Vajutage nupule ja tdmmake johvi vélja.

Johv on poolile takerdunud.

Kerige johv poolilt maha ja kerige
uuesti peale. Juhinduge pooli
asendamise juhistest, mida on
kirjeldatud juhendis varem.

Rohi keerdub vélli korpuse ja
péordpea nupu Umber.

Kdrge rohu I6ikamine

Umberkeerdumise véltimiseks I6igake
korget rohtu Ulevalt allapoole.

Lulituspaastiku sisselllitamisel
mootor ei kaivitu.

Aku ei ole oma kohale kinnitunud.

Akupaketi kinnitamiseks veenduge, et
lukusti klopsab akupaketil oma kohale.

Aku ei ole laetud.

Laadige akupakett vastavalt seadme
mudelile antud laadimisjuhistele.

Vaéll ei ole taielikult oma kohale
paigaldatud.

Veenduge, et varre alumine osa on
nduetekohaselt kinnitunud varre Glaosa
kilge ja kinnitage varre muhv.
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Si Zoliapjové sukurta ir pagaminta pagal aukgiausius
standartus, siekiant patikimai, saugiai bei lengvai atlikti
jas ilgus metus meégausités kokybiSku ir be sunkumy
atliekamu darbu.

Zahvaljujemo vam $to ste kupili proizvod tvrtke
Greenworks tools.

1S SAUGOKITE §| VADOVa VELESNEMS
KONSULTACIJOMS.

IVADAS

Sis prietaisas yra netinkamas naudoti asmenims, kurie
nesupranta, kaip juo naudotis (jskaitant vaikus), o taip pat
pakankamai patirties ir Ziniy neturintiems asmenims. Siuo
atveju juos privalo priziréti uz jy sauguma atsakingas
asmuo.

Pasirlpinkite, kad vaikai nezaisty su Siuo prietaisu.

Siuo prietaisu naudotis labai patogu ir malonu.

Kuriant §j produkta labiausiai buvo atsizvelgta | sauguma,
patikimuma ir eksploatacines savybes, siekiant palengvinti
jo priezidrg ir naudojima.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

Si Zoliapjové yra skirta pjauti Zole ir kitus panaSius
minkS$tus augalus, apkarpyti Zolés krastus privaciy sody
teritorijose, kuriy nejmanoma pasiekti nupjauti didesne
Zoliapjove.

Jo pjovimo plokstuma visada turi bati apytiksliai lygiagreti
zemés pavirsiui. Jei jrankis nenaudojamas S$iuo badu,
Zymiai padidéja asmeny suzZeidimo ar nuosavybés Zalos
pavojus dél skriejanciy objekty.

Sio prietaiso negalima naudoti vieSuose soduose,
parkuose, sporto centruose, Salikelése. Zemés Ukio ar
miskininkystés darbams.

Sios Zolés apkarpymo masinélés negalima naudoti pjauti
ar kapoti: Gyvatvoriy, krimy ir dekoratyviniy krimy, Géliy.
Prietaiso niekada nenaudokite su pjovimo jrankiais, kurie
sukasi vertikaliai.

BENDROS SAUGAUS DARBO INSTRUKCIJOS

A |SPEJIMAS

Perskaitykite visus saugos jspéjimus ir visg instrukcija.
Ispéjimy ir instrukcijy nesilaikymas gali sukelti elektros
smdagj, gaisra ir (ar) rimtus suzeidimus.

Saugokite Siuos jspéjimus ir nurodymus, kad galétuméte
vadovautis jais véliau.
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A |SPEJIMAS

AtidZiai perskaitykite visus [spéjimus ir nurodymus.
Zemiau iSdéstyty instrukcijy nesilaikymas gali salygoti
tokius nelaimingus atsitikimus, kaip gaisras, elektros
smugis ir/arba sunkus kiino suzalojimas.

|spéjimuose nurodytas terminas ,elektrinis jrankis” reiSkia
bevielj elektrinj jrankj, naudojama su akumuliatoriumi.

Déveékite apsauginius akinius ar akinius su $onine
apsauga.

Niekada neleiskite naudotis Siuo jrankiu vaikams
ar asmenims, nesusipazinusiems su  Siomis
instrukcijomis.

Niekada nenaudokite Sio prietaiso Salia esant kitiems
asmenims, gyviinams, o ypac¢ vaikams.

Prietaisg naudokite tik dienos metu arba esant geram
apsvietimui.

Prie§ naudodami savo prietaisg, arba jei jis gavo
smugj, patikrinkite, kad ant jo néra susidévéjimo
pozymiy, arba kad jis néra sugadintas. Esant tokiam
atvejui, imkités reikalingo remonto.

Prietaiso niekada nenaudokite, jei jo apsauginés
detalés yra pazeistos ar jos visi$kai nepritvirtintos.
Prie$ jjungdami variklj nestovékite per arti Zoliapjovés,
rankas ir kojas laikykite toliau nuo jrankio.

Atsargiai, nesusizeiskite naudodami prietaisg juostos
ilgiui nupjauti. Prailging pjovimo juosta, prie$ jjungdami
jrankj ji visada nustatykite jprastai darbo padéciai.
Niekada netvirtinkite metaliniy pjovimo detaliy.

Niekada nenaudokite ne gamintojo arba
nerekomenduojamy atsarginiy detaliy ar priedy.

jo

Akumuliatoriy nuimkite nuo prietaiso prie$ jj tikrindami,
valydami arba dirbdami su prietaisu, bei kai jo
nenaudojate.

Visada patikrinkite, ar
uzsikiSusios atliekomis.

ventiliavimo angos néra

PERSKAITYKITE VISAS INSTRUKCIJAS

DARBO APLINKA

m Ziarékite, kad jasy darbo erdvé bity $vari ir gerai
apSviesta. Uzverstos ir tamsios erdvés prisideda prie
nelaimingy atsitikimy.

Nenaudokite elektriniy prietaisy sprogioje aplinkoje,
pavyzdziui arti lengvai uzsidegandiy skysciy, dujy ar
dulkiy. 18 elektriniy prietaisy kylancios kibirkstys gali
sukelti ten gaisrg ar sprogima.

|sitikinkite, kad 15 metry atstumu nuo darbo zonos
néra pasaliniy asmeny (ypac¢ vaiky ir gyviny). Jie
galéty atitraukti josy démesj ir priversti jus prarasti
prietaiso kontrole.
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ELEKTROS SAUGA

Elektrinio jrankio kiStukai turi atitikti kiStukinj lizda.
Niekada nekeiskite kiStuko. Su jZemintais (jZeminimo)
elektriniais jrankiais niekada nenaudokite kiStuky
adapteriy. Nepakeisti kiStukai ir atitinkantys lizdai
sumazina elektros smugio pavojy.

Stenkités nesiliesti prie jZeminty ar jzeminimo pavirsiy,
pvz. vamzdziy, radiatoriy, virykliy ir Saldytuvy.
|Zeminus savo kiing, padidés elektros smigio pavojus.
Saugokite elektrinius jrankius nuo lietaus ar drégmeés.
Dél vandens, patekusio j elektrinj jrankj, padidéja
elektros smagio pavojus.

ASMENS SAUGA

Buokite budrlds. Gerai zidrékite, kg jds darote, ir
iSlaikykite sveikg protg, naudodami savo elektrinj
prietaisg. Nenaudokite savo elektrinio prietaiso, jei jas
pavarge, esate alkoholio ar narkotiky poveikyje, arba
geriate vaistus. Niekada nepamirskite, kad uztenka
akimirka trunkancio neatidumo jums sunkiai susizaloti.

Dévékite tinkamg apsaugine aprangg. Visada
saugokite savo akis. Pagal sglygas taip pat naudokite
kauke prie$ dulkes, neslystancig avalyne, Salmg arba
ausy apsaugos priemones sunkiy kdno suzalojimy
rizikai iSvengti.

Venkite bet kokio atsitiktinio jsijungimo. ]sitikinkite,
kad jungiklis yra padétyje “iSjungta”, prie$ jjungdami
savo prietaisg | elektros lizdg ir/ar jdedami baterijg
bei paimdami ar perneSdami prietaisg. Nelaimingo
atsitikimo rizikai iSvengti neperkelkite savo prietaiso,
laikydami pir$tg ant paleidiklio, ir nejunkite jo j tinkla,
jei jungiklis yra padétyje “jjungta”.

Prie$ jjungdami savo prietaisg, nuimkite verzZliarakgius.
Verzliaraktis, paliktas judancioje prietaiso dalyje, gali
tapti sunkiy kiino suzalojimy priezastimi.

Netieskite rankos per toli. Gerai remkités savo kojomis.
Tvirta darbo padétis leidZia jums geriau kontroliuoti
savo prietaisg nenumatytu atveju.

Dévékite tinkamus drabuzius. Nedéveékite laisvy
drabuziy arba juvelyriniy papuo$aly. Zidrékite, kad
jasy plaukai, juosy drabuziai ir jasy rankos baty atokiau
nuo judanéiy daliy. Laisvi drabuziai, juvelyriniai
papuosalai ir ilgi plaukai gali uzsikabinti uz judanciy
daliy.

Klausos apsaugos priemoniy naudojimas sumazina
ispéjamuyjy garsy (ryksmy arba pavojaus signaly)
girdéjimo galimybe. Operatorius turi atkreipti ypatingg
démesj, kas vyksta darbo vietoje.

ELEKTRINIY PRIETAISY NAUDOJIMAS IR TECHNINIS
APTARNAVIMAS

Neforsuokite prietaiso. Naudokite prietaisa, skirtg

darbui, kurj jas norite atlikti. JUsy elektrinis prietaisas
bus efektyvesnis ir saugesnis, jei jlis naudosite jj jam
skirtame rezZime.

Nenaudokite elektrinio prietaiso, jei jungiklis neleidzia
jo jjungti ir iSjungti. Prietaisas, kurio negalima teisingai
jjungti ir iSjungti, yra pavojingas, ir jj reikia bdatinai
pataisyti.

Prie$ sureguliuojant jrankj, kei€iant atsargines dalis
ar sandéliavima atjunkite laidg nuo maitinimo Saltinio
ir (ar) akumuliatoriaus. Tokios saugumo priemonés
apsaugos nuo atsitiktinio jrankio jsijungimo.

Laikykite ~savo elektrinius prietaisus vaikams
neprieinamoje vietoje. Neleiskite ~ Zmonéms,
nezinantiems S$io prietaiso arba nesusipazZinusiems
su saugaus darbo instrukcijomis, naudoti Sio prietaiso.
Elektriniai prietaisai yra pavojingi nepatyrusiy asmeny
rankose.

Ruapestingai priZitrékite savo prietaisus. Patikrinkite
judanciyjy daliy centravima. Patikrinkite, ar kuri nors
dalis néra sugedusi. Patikrinkite surinkimg ir visas
kitas dalis, galinCias paveikti prietaiso veikimg. Jei
kurios nors dalys yra sugedusios, tai prie§ naudojant
jisy jrankj tegul jos bus pataisytos. Daugelis
nelaimingy atsitikimy jvyksta dél blogo techninio
prietaisy aptarnavimo.

Neleiskite atliekoms susikaupti ant Zoliapjoves.
Zoliapjove daznai valykite, kad baty uztikrinta tinkama
ventiliacija. Vadovaukités Sioje instrukcijoje pateiktais
valymo nurodymais.

Laikykités $iy saugaus darbo instrukcijy, naudodami
savo prietaisg, priedus, antgalius ir t.t., atsizvelkite
i savo prietaiso ypatumus, savo darbo erdve ir
atlikting darba. Kad iSvengtuméte pavojingy situacijy,
naudokite savo elektrinj prietaisg tik darbams, kuriems
jis yra skirtas.

JRANKIO SU AKUMULIATORIUMI NAUDOJIMAS IR
PRIEZIORA

Pakartotinai  kraukite prietaisg tik naudodami
gamintojo nurodytg kroviklj. Vieno tipo akumuliatoriui
tinkantis jkroviklis gali kelti gaisro pavojy kitokiam
akumuliatoriui.

Akumuliatorinius jrankius naudokite tik su jiems skirtais
akumuliatoriais. Naudojant kitokius akumuliatorius,
galima susizZeisti ar sukelti gaisrg.

Kai akumuliatorius nenaudojamas, jj laikykite toliau
nuo kity metaliniy daikty, pavyzdziui, sgvarzéliy,
monety, rakty, viniy, varzty ar kity mazy metaliniy
daikty, kurie vieng gnybtg gali sujungti su kitu.
Sutrumpinus vieng akumuliatoriaus gnybtg su kitu,
galima nusideginti arba sukelti gaisra.

Netinkamomis salygomis i§ akumuliatoriaus gali
iStekéti skystis - nelieskite jo. Jei atsitiktinai prisilietéte
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- nuplaukite vandeniu. Jei skys¢io pateko | akis,
papildomai kreipkités j gydytojg. IS akumuliatoriaus
iStekéjes skystis gali nudeginti ar sukelti sudirginimus.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

m Reikia, kad taisymus atlikty kvalifikuotas specialistas,
naudodamas tik originalias atsargines dalis. Taip jus
galésite naudoti savo elektrinj prietaisg visai saugiai.

PRIEZIORA
m Ponaudojimo ir prie$ sandéliavima, i$ prietaiso iSimkite
akumuliatoriy ir patikrinkite, ar néra pazeidimy.

m Kai prietaiso nenaudojate, jj laikykite vaikams
nepasiekiamoje vietoje.

Zoliapjoves turi remontuoti tik jgalioti meistrai.

Naudokite tik gamintojo rekomenduojamas atsargines
detales ir priedus.

NEITG

iSjungus Zoliapjove, pjovimo galvuté dar kelias
sekundes sukasi.

m iSjungus Zoliapjove, pjovimo galvuté dar kelias
sekundes sukasi.

m Vibracijos emisija paties elektrinio jrankio naudojimo
metu gali skirtis nuo deklaruotos bendros vertés pagal
jrankio naudojimo buda.

m  Pranesta, kad rankiniy jrankiy vibracija tam tikriems
asmenims gali pasunkinti bdkle, vadinamg Reino
(Raynaud) sindromu. Simptomai gali bati pirSty
dilg¢iojimas, tirpulys ir pabalimas, paprastai pastebimi
Saltyje. Manoma, kad tokie simptomai iSsivysto dél
paveldimy veiksniy, Salcio ir drégmés, dietos, rikymo
ir darbo praktikos. Operatorius gali imtis priemoniy,
kad galblt sumazeéty vibracijos poveikis:

e 3altu oru Siltai apsirenkite, kad nesuSalty jasy
kanas. Dirbdami jrankiu, uzsidékite pirstines, kad
nesusalty jdsy rankos ir rieSai. UZfiksuota, kad
Saltas oras yra pagrindinis veiksnys, sukeliantis
Reino sindromg;

e po darbo kiekvieng kartg pasportuokite, kad
pageréty kraujo apytaka;

e daznai darykite darbo pertraukas. Apribokite darbo
laikg per diena.

Jei jums pasireiSkia kokie nors Sios buklés simptomai,

nedelsdami nutraukite darbg ir kreipkités j gydytoja.
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Lietuvi kai

SIMBOLIAI

Kai kurie i§ Zemiau esanciy zenkly gali bati ant jusy prietaiso. Pramokite atpazinti juos ir jsiminkite jy reikSme. Teisingas
Siy zenkly interpretavimas leis jums naudoti savo prietaisg saugiau ir tinkamu badu.

SIMBOLIS PASKIRTIS / PAAI KINIMAS

Nurodo atsargumo priemones, kuriy reikia imtis jisy apsaugai.

Perskaitykite naudojimo vadova ir laikykités visy saugaus darbo instrukcijy ir jspéjimy.

ISmesti objektai gali bati rikoSetu iSsviesti ir suzaloti Zmones arba suzeisti daiktus.

Naudodami §j prietaisg, neSiokite apsauginius akinius ir ausy apsaugos priemones.

Laikykite bet kokj lankytoja, ypa¢ vaikus ir gyvulius bent 15 m atstumu nuo savo darbo zonos.

@ A\ Saugokités, kad skraidantys ar staiga iSmesti objektai nekliudyty pasaliniy asmeny. sitikinkite,
= @T‘ kad atstumas tarp prietaiso ir paSaliniy asmeny yra saugus.

@ Nenaudoti lyjant ar drégnose vietose.

ie signaliniai od iai ir reik més paai kina rizikos laipsnj, dirbant su minimu produktu.

IMBOLIS SIGNALAS REIK ME

Nurodo gresiancig pavojingg situacija, kuri, jei jos nei vengsite, baigsis
mirtimi ar sunkiais su eidimais.

A PAVOJINGA
n ISPEJIMAS Nurodo potencialiai pavojingg situacijg, kuri, jei jos nei vengsite, gali

baigtis mirtimi ar sunkiais su eidimais.

Nurodo potencialiai pavojingg situacijg, kuri, jei jos nei vengsite, gali

PERSPEJIMAS baigtis nestipriais ar vidutinio sunkumo su eidimais.

(Be pavojaus signalo simbolio) Nurodo situacijg, kurioje galite sugadinti
nuosavus daiktus.

APTARNAVIMAS A ]SPEJIMAS

Techniniam aptarnavimui reikalingas ypatingas atidumas

PERSPEJIMAS

ir iSmanymas, Sias procediras gali atlikti tik kvalifikuotas | | Dirbant su elektra maitinamais prietaisais, | jusy akis
technikas. Rekomenduojame jums grazinti produkta taisyti | | 9ali patekti pasaliniy objekty, iSsviesty i$ prietaisy, ir
i artimiausig |GALIOTA TECHNINIO APTARNAVIMO tai gali smarkiai pakenkti jasy regai. PrieS pradédami
CENTRA. Techninio remonto metu naudokite tik identiskas | | darba su tokiais elektra varomais prietaisais, uZsidekite

apsauginius akinius, apsauginius akinius su Soniniu
skydu arba visg veidg dengiantj apsauginj skyda. Mes
rekomenduojame naudoti akinius arba standartinius
akinius su Soniniu skydu, o vir§ jy uzsidéti plataus
kampo apsaugine kauke. Visada naudokite regos
apsaugines priemones, kurios pazymétos kaip
atitinkancios EN 166.

atsargines dalis.
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SPECIFIKACIJOS

Lietuvis$ kai

|[tampa

24V

Greitis be apkrovos

9,000 aps./min

Pjovimo galvuté

Automatinis padavimas

A |SPEJIMAS
Jei detalés pazeistos arba jy trOksta, nedirbkite su
instrumentu, kol jos nebus pakeistos.

Naudodamiesi jrankiu esant ne visoms ar apgadintoms
detaléms, galite sunkiai susiZeisti.

Pjovimo linijos skersmuo

1.65 mm

Pjovimo tako skersmuo

25/30 cm

Izmjerena razina
zvucnog tlaka

LPA=81 .0 dB(A),
KPA=3 dB(A)

Izmjerena razina zvuéne
snage

Lwa=96.0 dB(A),

Vibracija

ah = 2.0 m/s?, K=1.5 m/s?

Baterijos paketas

29807/29837/29697/29707

|kroviklis

29817/29827
2904307 VDE/2904407 BS

Masé su akumuliatoriumi

3.4 kg

A |SPEJIMAS

Nebandykite prietaiso modifikuoti ar kurti priedy,
kurie néra rekomenduojami naudoti su Siuo produktu.
Bet koks toks modifikavimas yra laikomas netinkamu
naudojimu ir gali sukelti pavojingg situacijg, dél kurios
galima sunkiai susizaloti.

A |SPEJIMAS

Prijungdami dalis, visada atjunkite elektros maitinimo
laidg nuo uzdegimo Zvakeés. Sio nurodymo nesilaikymas
gali privesti prie atsitiktinio prietaiso jsijungimo ir sukelti
sunkiy suzalojimy.

APRASYMAS

MONTAVIMAS

ISPAKAVIMAS

& s . 1. Perjungiklis
Sj produktg batina sumontuoti 2. Galiné rankena
m Atsargiai iSimkite jrankj ir jo priedus i§ dézés. | 3. Virsutiné mova
Isitikinkite, kad pakuotéje yra visos sgrase pazymétos 4. Nailoniné pjovimo juosta
dalys. 5. Apsauginis gaubtas
6. Rités dangtelis
A |SPEJIMAS 7. Pjovimo gelezte
Nenaudokite Sio jrankio, jei nors viena detalé i$ g ﬁugﬁlntfsastsauglsms ltaisas
pakuotés sagraSo jau yra pritvirtinta prie produkto, - Apatin . ryp
L . . « ) 10. Apatiné mova
kai ji iSpakuojate. Siame sagrase nurodytos detalés .
. itvirtint ie iranki Kloie bei ias turi 11. VirSutinis strypas
nera privirtintos prie jrankio gamykioje bel Jas u.r.' 12. Rankenélés reguliavimo mygtukas
sumontuoti vartotojas. Naudodamiesi netinkamai i$ L
kst tuotu prictai lit Kiai Zeisti 13. Pagalbiné rankena
anksto sumontuotu prietaisu galite sunkiai susiZeisti. 14. Juostos atleidimo mygtukas
15. Rités dangtelio fiksatoriai
m Patikrinkite, ar perveZzimo metu prietaisas nebuvo | 16. Rité
sugadintas ar sulauzytas. 17. Aselé
m NeiSmeskite pakuotés, kol neapziaréjote, ar prietaisas | 18- Akumu!iatorius
veikia patenkinamai. 19. |kroviklis

20. Blokavimo mygtukas
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ZOLES APSAUGINIO SKYDO PRIJUNGIMAS A ISPEJIMAS
Zr. 2 pav.

Niekada su Siuo jrankiu nenaudokite pjovimo geleZ¢iu,
. kultivavimo jtaisy, viely ar virviy. Nenaudokite priedu,
A |SPEJIMAS kuriy nerekomendavo $io instrumento gamintojas.

Naudojant tokius nerekomenduotus priedus galima
sunkiai susiZeisti.

Zolés kreiptuvo juostos pjovimo geleté yra labai astri.
Geleztés nelieskite. PrieSingu atveju, galite sunkiai
susizeisti.

Visos jkrovimo instrukcijos pateikiamos baterijos
paketo ir jkroviklio modeliy vartotojo vadovuose.
PASTABA: |rankj neSant ar gabenant visada batina iSimti

IS variklio korpuso iSsukite varztus.

" Prltlwr'hnklte gamykllpe apsauga | griovelius aplink baterijy paketg bei rankas laikyti toliau nuo uzrakinimo
\fankho korpuso pagrinda, mygtuko, prieSingu atveju galima sunkiai susizZeisti.
m Zolés kreiptuva [stumkite | Zoliapjovés galvutés
griovelius. BATERIJOS PAKETO TVIRTINIMAS
m  Zolés kreiptuva uZfiksuoti - ji pasukite prie$ laikrodzio Zr. 3 pav
rodykle. ’ ’
2 IY ¢ kreint St | Ivainkit m  Akumuliatoriy jdékite | jrankj. Akumuliatoriaus
m coes  Krelpluvo varzly angeles sulyginkite - su iSkiliuosius spaustukus sulygiuokite su prietaiso
Zoliapjovés galvutés angelémis. akumuliatoriaus gnybto grioveliais.
m Phillips" atsuktuvu priverzkite varztus, juos sukdami

m Prie$ pradédami darbg patikrinkite, ar akumuliatoriaus
fiksatorius uZzsifiksavo vietoje, ar akumuliatorius gerai
idétas ir saugiai jj pritvirtinkite Zoliapjoveéje.

pagal laikrodzio rodykle.

VEIKIMAS _
BATERIJOS PAKETO ISEMIMAS
A |SPEJIMAS Zr.3 pav.

Atleiskite  kint jungiklj  Zoliapj
Net jei su instrumentu dirbti jau jgudote, dirbdami " clskiie Kintamo - greicio - perjungid - zollapjove

sustabdyti.
nepraraskite budrumo. Prisiminkite, kad iSsiblaskius y, ) o L ) .
uztenka vos akimirkos, kad sunkiai susizeistumeéte. m  Nuspauskite ir laikykite akumuliatoriaus fiksatoriy,
esantj jo apacioje.

. m  ISimkite Zoliapjovés akumuliatoriy.
A |SPEJIMAS

. . " . . ) ISTRAUKIAMAS STRYPAS
Dirbdami su elektra maitinamais prietaisais, visada N
déveékite apsauginius akinius arba akinius su Soniniu | | -4 pav.
skydu. Dirbant be tokiy apsauginiy priemoniy, j jusy akis Strypg sumontavus jo iSmontuoti nebegalima.
gali patekti iSsviesty objekty, ir dél to galima sunkiai
pazeisti akis.

B Apatinj strypg stumkite | virSutinj strypa tol, kol iSgirsite
spragteléjima.

Patikrinkite, ar virSutiné ir apatiné strypy dalys yra
saugiai pritvirtintos, tik po to jdékite akumuliatoriy.

ZOLIAPJOVES |JJUNGIMAS / 15 JUNGIMAS

Zr. 5 pav.

m  "Norédami uzvesti Zoliapjove, suimkite uz priekinés
rankenos viena ranka, o kita ranka tuo paciu metu
laikykite uz galinés rankenos bei nuspauskite
atrakinimo mygtukg, spausdami kintamo greicio
perjungiklj.

m Norédami Zoliapjove sustabdyti, kintamo greiCio
perjungiklj atleiskite.
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DARBAS SU JUOSTINE ZOLIAPJOVE
Zr. 6 pav.
Dirbdami su Zoliapjove, atlikite Siuos veiksmus:

Zoliapjove laikykite desine ranka uz galinés rankenos,
o kaire ranka ant priekinés rankenos.

Dirbdami, tvirtai laikykite prietaisg abiem rankomis.

Zoliapjove bitina laikyti patogioje padétyje, galing
rankena turi bati josy klubo aukstyje.

llga Zole pradékite pjauti nuo virSaus Zemyn. Tokiu
bldu Zolé neapsiveja aplink veleng ir juostos galvute,
nes prieSingu atveju galvuté gali bati pazeista dél
perkaitimo.

Jei Zolé apsivynioja aplink juosting galvute:

ISimkite i$ Zoliapjovés baterijos paketa.

m Pasalinkite Zole.

A |SPEJIMAS

Irankj visada laikykite toliau nuo saves, islaikydami
atstumg tarp Zoliapjovés ir savo kdno. Bet koks
prisilietimas prie jrankio pjovimo galvutés darbo metu
gali sukelti sunkius suzeidimus.

PJOVIMO PATARIMAI

Zr. 8 pav.

Dirbdami su Zoliapjove, atlikite Siuos veiksmus:
m  [rank] laikykite pakeltg link pjaunamos vietos — tai yra
geriausias pjovimo vieta.

Zoliapjové pjauna geriau, kai ji stumiama i§ kairés
| deSine pjaunamu plotu; pjovimo rezultatai yra
prastesni, pjaunant i$ desinés | kaire.

Pjovima atlikite juostos galiuku; juostinés Zoliapjovés
galvutés jéga nespauskite prie nenupjautos Zolés.

Dél vielinés ar kuoly tvoros juosta papildomai nusidévi
arba gali net nutrdkti. Juosta gali greitai nusidéveéti nuo
akmeninés ar plyty sienos, Saligatvio krasto ir medzio.
Venkite medziy ir krimy. Juosta gali lengvai pazeisti
medzio Zieve, medines dekoracijas ir tvoros stulpus.

JUOSTOS PAILGINIMAS

PASTABA: |rankyje yra jrengta automatinio padavimo
galvuté. Dauzant galvute, siekiant pailginti juosta,
Zoliapjove galite sugadinti bei garantija nebegalios.

m Kai Zoliapjové jjungta, atleiskite perjungiklj.

m Palaukite dvi sekundes ir vél nuspauskite perjungiklj.
PASTABA: Kiekvieng karta perjungiklj atleidus ir vél
nuspaudus, juosta pailginama mazdaug 6,35 mm tol, kol
juostos ilgis pasiekia Zolés kreiptuvo pjovimo geleztés ilgj.
m  Toliau tgskite pjovima.
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JUOSTOS PAILGINIMAS RANKINIU BUDU
Zr. 7 pav.

m  ISimkite baterija.

m  Nuspauskite ant juostinés galvutés esant] juoda
mygtuka, tuo paciu metu traukdami juostg ranka, ja
pailginti.

Prailgine pjovimo juosta, prie$ jjungdami jrankj ji
visada nustatykite jprastai darbo padéciai.

Edge FUNKCIJA

|SPEJIMAS:
A Keisdami jrankio rezima i$ Zolés pjovimo | krasty
pjovima, Zoliapjove visy pirma bdtinai iSjunkite ir
palaukite, kol pjovimo juosta nustos suktis.

Naudojant Sig juosting Zoliapjove galima lengvai
pakeisti rezima i$ krasty pjovimo | Zolés pjovima.
Jei norite Zolés pjovimo rezima (variklio korpusas
sulygiuotas horizontaliam pjovimui) pakeisti j krasty
pjovima, pakreipkite Zoliapjove (pakelkite jg nuo
Zemeés) ir patraukite virSuting mova (3); po to sukite
apatinj veleng pagal laikrodzio rodykle (zr 11pav.)
mazdaug 180 laipsniy kampu (zr. 11 pav.) tol, kol
virSutiné mova uzsifiksuos vietoje.

Jei norite kra$ty pjovimo rezima (variklio korpusas
sulygiuotas vertikaliam pjovimui) pakeisti | zolés
pjovima, Zoliapjove lengvai pakelkite nuo Zemés ir
patraukite virSutine mova (3); po to sukite apatinj
veleng pries$ laikrodzio rodykle (zr 11 pav.)
mazdaug 180 laipsniy kampu (zr. 11 pav.) tol, kol
virSutiné mova uzsifiksuos vietoje.

ZOLES PJOVIMO LINIJOS GELEZTE

Zr. 10 pav.

Sioje Zoliapjovéje Zolés kreiptuve yra jrengta juosting
pjovimo gelezté. Norint pasiekti geriausiy rezultaty, juosta
traukite tol, kol pjovimo gelezté nupjauna ja reikiamo ilgio.
Juostg galite pailginti bet kada, jei tik variklis dirba greiCiau
nei jprastai, arba kai sumazéja pjovimo nasumas. Taip
pasiekiama geriausiy pjovimo rezultaty ir juosta iSlaikoma
pakankamo ilgio, kad ji galéty bati pailginama.

A |SPEJIMAS

Baterijos paketo neisémus i$ jrankio, kai jis valomas ar
atliekami priezitros darbai, galima sunkiai susizeisti.

BENDRA PRIEZIURA

Prie$ kiekviena naudojimg patikrinkite visg jrankj, ar jis
nepaZzeistas, ar netriksta detaliy, ar jos neatsilaisvine, pvz
varztai, verzlés, sraigtai, uZmovos ir t. t. Tvirtai priverzkite
visus fiksatorius ir uzmovas bei jrankio nenaudokite, kol
visos trikstamos ir paZeistos detalés nebus pakeistos.
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Valydami plastikines detales, nenaudokite tirpikliy. [vairds | ® Norédami pritvirtinti nauja rite, patikrinkite, ar juosta

komerciniai tirpikliai lengvai paZeidzia daugelj plastikiniy, uzfiksuota naujos rités griovelyje. Patikrinkite, ar
detaliy paviriy ir gali jas apgadinti. Valydami purva, juostos galas yra iStrauktas mazdaug 15 cm uz
dulkes, tepalus, alyvas ir t. t., naudokite $varias $luostes. griovelio.

m |dékite nauja rite taip, kad juosta ir griovelis baty lygads
su juostinés galvutés gsele. Juostq jkiSkite | asele.

A\ ISPEJIMAS m Patraukite juosta, kySancig i$ juostinés galvutés taip,
Neleiskite stabdziy skys¢iams, benzinui, naftos kad juosta baty atleidZiama i$ rités griovelio.
produktams, persisunkiantiems tepalams ir kt. susiliesti | | 5 Uzdekite rités laikikli, nuspausdami fiksatorius |
su plastikinémis dalimis. Chemikalai gali jas paZeisti, griovelius bei juos spausdami Zemyn tol, kol rités
susilpninti arba sunaikinti, taip sukeldami sunkiy laikiklis uZfiksuojamas vietoje.

suzeidimy pavojy. JUOSTOS KEITIMAS
) ) ) o ) Zr. 12 - 13 pav.

Klientas gali remontuoti ar keisti tik tas detales, kurios ISimkite baterii

nurodytos atsarginiy detaliy sarase. Visos kitos dalys turi = Isimkite baterija.

bati pakeistos jgaliotame aptarnavimo centre. = IStraukite ritg i$ juostinés galvutés.

PASTABA: Nuimkite visg ritéje likusig seng juosta.

IKROVIKLIS IR AKUMULIAI,ORIUS . m  Nupjaukite juostos dalj mazdaug iki 3 m ilgio.

29697/29807 - 24V 43Wh Licio akumuliatorius Naudokite 1.5 mm skersmens vieno laido juosta.

29707/29837 - 24V 86Wh Lic¢io akumuliatorius

29817/29827 - 24V kroviklis

m  |kiSkite juosta | inkaro formos angele, esancig
virSutinéje rités dalyje. Susukite juostg ant virSutinés

BATERIJOS PAKETO ISEMIMAS IR PARUOSIMAS rités dalies pagal laikrodzio "rodykle, ant rités
PERDIRBIMUI pavaizduoty rodykliy kryptimi. Juostg jkiSkite | griovelj
Dél naujausiy atsarginiy detaliy ir priedy kreipkités | virSutiniame  antbriaunyje, palikdami apie 15 cm
klienty aptarnavimo skyriy. juostos uz griovelio. Nepripilkite per daug vandens.

Susukus juosta, tarp jos ir iSorinés rités briaunos
batina palikti 0.635cm tarpelj.
m |dékite rite ir rités dangteli Zr. ankstesnj S$ios
Baterijg i§éme uzklijuokite ant baterijos gnybty tvirta instrukcijos ,Rités keitimo* skyriy.
lipnig juostg. Baterijos paketo nebandykite iSardyti,
sunaikinti ar iSimti jo detaliy. Li¢io-jony, ir nikelio-kadmio ZOLIAPJOVES SAUGOJIMAS
baterijas batina perdirbti ar tinkamai utilizuoti. Taip pat m Pries padédami jrankj saugoti, isimkite i§ Zoliapjovés
niekada nelieskite abiejy gnybty metaliniais daiktais baterijos paketa.
ir (ar) kiinu, nes glali_kilt_i”trumpas‘ sujungimas. Laikyi = Nuo jrankio nuvalykite visas pasalines medziagas.
toliau nuo vaiky. Siy jspéjimy nesilaikymas gali sukelti Laikykite vaikams neprieinamoje vietoje.

gaisra ir (ar) sunkius suzeidimus. B o o .
Laikykite jrankj toliau nuo koroziniy medziagu, pvz.
sodo chemikaly ir tirpdanéiy drusky.

m Kai baterija nenaudojama, laikykite jg atokiau nuo

A |SPEJIMAS

RITES KEITIMAS

Zr.12 pav. ) ) tokiy metaliniy daikty kaip savarzélés, monetos, raktai,
Naudokite tik 1.5 mm skersmens vieno troselio pasukamag sraigtai, vinys ar bet kokio daikto, galin¢io sujungti jos
juosta. kontaktus. Baterijos kontakty trumpasis sujungimas
u ISimkite baterija. gali sukelti nudegima ar gaisra.

m  Venkite bet kokio kontakto su baterijos skysciu

® [spauskite rites dangtelio  Sonuose  esancius baterijos skyscio i$siliejimo dél neteisingo naudojimo

fiksatorius.. atveju. Jei tai jvyksta, praplaukite paveiktg odg Svariu
m  Rités laikiklj patraukite | virSy, kad ji galétuméte vandeniu. Jei jusy akys yra paveiktos, tai taip pat
iStraukti. pasitarkite su gydytoju. IS baterijos iSmestas skystis

gali sukelti dirginimg arba nudegima.

m  Akumuliatoriy laikykite aplinkoje, kurios temperatira
nevirsija 27°C ir toliau nuo drégmés.

m  ISjunkite savo prietaisq i$ tinklo arba iSimkite baterijg
prie§ imdamiesi reguliavimo, priedy pakeitimo ar
prietaiso reguliavimo. Taip jus sumazinsite atsitiktinio
prietaiso jsijungimo rizika.

m |Simkite sena rite.
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TRIKCIY DIAGNOSTIKA

PROBLEMA

GALIMA PRIEZASTIS

SPRENDIMAS

Naudojant automatinio padavimo
galvute, juosta nepailginama.

Juosta susivirinusi

Sutepkite silikoniniu purskalu.

Ritéje nepakankamai juostos

Pritvirtinkite daugiau juostos. Zr.
ankstesnj Sios instrukcijos ,Juostos
keitimo*” skyrelj.

Juosta per trumpa

Traukite juostq tuo paciu metu
spausdami juostos atleidimo mygtuka.

Juosta susipainiojusi ritéje

ISimkite iS rités juosta ir jg i$ naujo
suvyniokite. Zr. ankstesnj $ios
instrukcijos ,Juostos keitimo* skyrelj.

Aplink veleno korpusa ir juostine
galvute apsivynioja Zolé.

Auksta Zole pradéjote pjauti nuo
Zemes lygio.

llga Zole pradékite pjauti nuo virSaus
Zemyn, kad ji neapsivynioty.

Nuspaudus perjungiklj variklis
neuzsiveda.

Akumuliatorius nepritvirtintas.

Jei norite pritvirtinti akumuliatoriy,
patikrinkite, ar fiksatoriai akumuliatoriaus
apacioje uzsifiksavo.

Akumuliatorius nejkrautas.

Akumuliatoriy jkraukite, vadovaudamiesi
prie jasy jrankio pridétomis instrukcijomis.

Strypas néra tinkamai
pritvirtintas.

Patikrinkite, ar apatinis strypas yra iki
galo ikistas | virSutinio strypo mova bei
strypo mova priverzkite.
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Jasu trimmeris ir izstradats un raZots atbilstoS§i masu
augstajiem uzticamibas, lietoSanas viegluma un operatora
dro$ibas standartiem. Ja jUs par to pienacigi rlpésities,
tas jums uzticami un bez traucéjumiem kalpos vairakus
gadus.

Hvala, ker ste kupili izdelek Greenworks tools.

SAGLAB JIET
UZZINAI

IEVADS

Si ierice nav paredzéta lietosanai personam (tostarp
bérniem) ar ierobeZotu izpratni vai bez atbilstoSas
pieredzes un kompetences, ja par dro$ibu atbildiga
persona neveic uzraudzibu un instruktazu.

Bérniem jabat pieskatitiem, lai tie nerotalatos ar ierici.
Sim produktam ir daudzas funkcijas, kas padara ta
lietoSanu gan vieglaku, gan patikamaku.

Drosiba, sniegums un uzticamiba bija prioritates $1
produkta izstradé, padarot to viegli apkopjamu un
lietojamu.

§0 ROKASGR MATU VEL KAl

PAREDZETAIS PIELIETOJUMS

Sis trimmeris ir paredzéts zales un Iidzigu mikstu augu
apgrieSanai, ka arT zales malu grieSanai privatas darza
zonas, kuras nevar piek|at ar zales plaujamo masinu.
GrieSanas plaknei vienmér jabat aptuveni paralélai
zemei. Izmantojot cita veida, ievérojami pieaug traumu un
Tpasuma bojajumu iespéjas, ko izraisa mestie priekSmeti.
lerici nav atlauts lietot publiskos darzos, parkos,
sporta centros vai celmalas, ka arT lauksaimnieciba un
mezsaimnieciba.

Sis zales trimeris nav paredzéts grieSanai vai
smalcinaSanai: DzivZzogiem un krimiem, Ziediem.
Nekad nelietojiet to ar vertikali rotéjoSiem griezoSajiem
instrumentiem.

VISP RIGI PADOMI PAR DROSIBU

A BRIDINa JUMS

Izlasiet visus droSibas bridinajumus un instrukcijas.
Bridinajumu un instrukciju neievéro$ana ir bistama;
ta var izraisit elektrisko triecienu, aizdeg$anos un/vai
nopietnas traumas.

Bridinajumus un instrukcijas saglabajiet turpmakai uzzinai.
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A BRIDINa JUMS

Lddzam verigi iepazities ar visiem bridindjumiem un
instrukcijam. Seit sniegto noradijumu neievéro$ana
var izraisit negadijumus, pieméram, aizdegSanos,
elektriskas stravas triecienu un/vai smagas traumas.

Bridinajumos ietvertais jédziens “elektroinstruments”
norada uz akumulatora (bezvadu) elektroinstrumentu.
Izmantojiet aizsargbrilles.

m  Nelaujiet o iekartu lietot bérniem vai cilvékiem, kuri

nav izlasijusi 8Ts instrukcijas.

Partrauciet iekartas izmanto$anu, kamér tuvuma
atrodas cilveki, seviski bérni, vai dzivnieki.

Darbiniet ierici tikai dienas gaisma vai laba makslgaja
apgaismojuma.

Pirms darbarika lietoSanas, ka art tad, ja tas ir sanémis
triecienu, parbaudiet darbariku, lai bltu drosi, ka tam
nav paradijusas nolietoSanas pazimes vai bojajumi.
Ja atklajat nolietojumu vai bojajumu, tad veiciet
nepiecie$amo remontu.

Nekad neizmantojiet iekartu, kuras aizsargi ir bojati vai
nav uzstadtti.

Rokas un kajas pastavigi turiet atstatus no grieSanas
dalam, seviski, kad ieslédzat motoru.

Uzmanieties, lai negdtu traumas no iericém, kas
uzstaditas trimmera auklas grieSanai. Péc jaunas
trimera auklas noreguléSanas vienmér atgrieziet
iekartu normalaja darba pozicija, pirms to ieslédzat.

Nekad neuzstadiet metala grieSanas elementus.
Nekad neizmantojiet rezerves dalas vai piederumus,

kurus nav nodrosinajis vai ieteicis razotajs.

Atvienojiet akumulatoru no iekartas pirms tas
parbaudes, tiriSanas vai darba ar to, ka art tad, kad ta
netiek izmantota.

Vienmér nodroSiniet, lai ventilacijas atveres nebatu
piesarnotas ar netirumiem.

IZLASIET VISAS INSTRUKCIJAS
DARBA VIETA

Raugieties, lai josu darba vieta batu tira un labi
apgaismota. Stradajot nekartiba un pustumsa, ir
lielakas negadijuma briesmas.

Elektriskos darbarikus nedrikst lietot spradzienbistama
vidé, kur ir, pieméram, viegli uzliesmojosi $kidrumi,
gaze vai putekli. Elektrisko darbariku raditas
dzirksteles tur var izraisit aizdegSanos vai spradzienu.
Nelaujiet nepiedero$am personam (it ipasi bérniem un
majdzivniekiem) tuvoties darba zonai tuvak par 15m.
Vini var novérst jisu uzmanibu, un jas varat zaudét
kontroli par darbarika darbibu.
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ELEKTRODROSIBA
m Elektroinstrumentu  baroSanas kontaktspraudniem
jaatbilst ligzdam. Spraudni aizliegts jebkada
veidad modificét. lezemétiem elektroinstrumentiem
aizliegts izmantot spraudnu adapterus. Originalie
(nemodificétie) spraudni un atbilstoSas ligzdas
mazinas elektriska trieciena risku.

Izvairieties pieskarties iezemétam virsmam, piem.,
caurulém, radiatoriem, pavardiem un ledusskapjiem.
Pastav paaugstinats elektrotrieciena risks, ja jdsu
kermenis ir iezeméts.

Sargiet elektroinstrumentus no lietus vai mitriem
apstakliem. Instrumenta iekluvis Gdens palielina
elektrotrieciena risku.

LIETOT JA DROSIBA

Saglabajiet modribu. Domajiet ITdzi savam darbam un
rikojieties pratigi, kad stradajat ar elektrisko darbariku.
Nestradajiet ar So darbariku, ja esat stipri noguris,
lietojis alkoholiskus dzérienus, narkotikas vai zales.
Atcerieties, ka pat Tss neuzmanibas mirklis var izraisit
smagas traumas!

Lietojiet individualos aizsardzibas lidzek|us. Vienmér
sargiet acis. Atkariba no darba apstakliem valkajiet
puteklu masku, apavus ar neslidigu pazoli, kiveri un
dzirdes aizsardzibas austinas, lai novérstu smagu
traumu briesmas.

Nepielaujiet, ka ierice pati no sevis iedarbojas. Pirms
darbarika pieslégSanas elektriskajam tiklam vai
akumulatora ielik§anas vai iznem$anas parliecinieties,
ka darbarika slédzis ir iestatits uz “izslégts”; tapat
rikojieties, kad darbariku satverat vai parvietojat. Lai
novérstu negadijumus, neparvietojiet darbariku, turot
pirkstu uz slédza, un nepievienojiet to tiklam, ja slédzis
ir iestatits uz “ieslégts”.

Pirms darbarika iedarbindSanas no ta ir janonem
uzgrieznu atslégas, kas izmantotas darbarika
regulésanai. Ja pie kadas darbarika kustigas dalas
paliek uzgrieznu atsléga, tad tas var izraisit smagas
traumas.

Nesniedzieties ar rokdm parak talu. Staviet stingri
uz kajam. Stradajot stabila stavokli, savu darbariku
varésiet valdit arT tad, ja notiks kas neparedzéts.

Valkajiet piemérotu apgérbu. Nevalkajiet plandosu
apgérbu vai rotaslietas. Nepielaujiet, ka josu mati
vai apgérbs nonak ierices kustigo dalu tuvuma, un
netuviniet tam rokas. Plandos$s apgérbs, rotaslietas un
gari mati var iekerties darbarika kustigajas dalas.

Ausu aizsargaprikojuma izmanto$ana samazina
bridindjumu (kliedzienu vai trauksmes signalu)
sadzirdé$anas spéju. Operatoram ir japievers Tpasa
uzmaniba darba zona notiekoSajam.
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ELEKTRISKO DARBARIKU LIETOSANA UN APKOPE
Darbariku nelietojiet ar parak lielu spéku. Izvélieties
darbariku, kurs$ ir piemérots darbam, kuru gatavojaties
veikt. Visrazigak un visdro$ak darbariki darbojas tad,
ja tos darbina ar paredzéto jaudu.

Nelietojiet elektrisko darbariku, kuru iedarbinat
un apturét ar slédza palidzibu. nav iespéjams. Ja
darbariku nav iesp&jams normali ieslégt un izslégt, tad
tas ir bistams un noteikti jasalabo.

Atvienojiet spraudni no baroSanas avota un/vai
akumulatoru no elektroinstrumenta, pirms veicat
jebkadus ta reguléSanas darbus, mainat piederumus
vai pirms uzglabasanas. Sadi profilaktiskie drosibas
pasakumi mazina elektroinstrumenta nejausas
iedarbinasanas risku.

Darbariks ir jaglaba ta, lai tam nevarétu piek|at
bérni. Nepielaujiet, ka ar darbariku strada cilveki,
kas to nepazist vai nav izlasijusi Sos noradijumus
par drosu darbarika lietoSanu. Ja darbariks nonak
nepieredzéjusu cilvéku rokas, tas var k|at bistams.

Rapigi kopiet darbarikus. Parbaudiet, vai darbarika
kustigas dalas ir pareizi novietotas attieciba cita
pret citu. Parbaudiet, vai kada detala nav salizusi.
Parbaudiet kopéjo montazu, ka arl visas paréjas
dalas, kuras var ietekmét darbarika darbibu. Ja kada
no dalam ir bojata, lieciet salabot darbariku un tikai
péc tam kerieties pie ta lietoSanas. - Sliktas darbariku
apkopes dé| notiek daudz nelaimes gadijumu.

Nelaujiet uz trimmera uzkraties gruziem. Biezi
tiriet, lai uzturétu pareizu ventilaciju. levérojiet $aja

rokasgramata ietvertos tiriSanas noradijumus.

levérojiet Sos noradijumus par dro$u darbu, kad
lietojat darbariku, piederumus, uzgalus u.tml., ka
arT nemiet véra darbarika, darba vietas un veicama
darba Tpatnibas. Lai nerastos briesmas, lietojiet So
elektrisko darbariku tikai tadiem darbiem, kuriem tas
ir paredzéts.

AKUMULATORU INSTRUMENTU LIETOSANA UN
KOPSANA

Uzladgjiet tikai ar razotdja noraditu ladétaju.
Ladétajs, kas paredzéts lietoSanai ar viena veida
akumulatoru, var bt ugunsnedroS$s, ja to izmanto ar
citu akumulatoru.

Akumulatoru instrumentus izmantojiet tikai ar tiem
speciali paredzétiem akumulatoriem. Jebkuru citu
akumulatoru lieto$ana rada traumu un aizdeg$anas
risku.

Kamér akumulators netiek lietots, turiet to atstatus
no citiem metala priekSmetiem, pieméram, papira
skavam, monétam, atslégam, naglam, skrdvém vai
citiem maziem metala priekSmetiem, kas var radit
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savienojumu starp spailém. Akumulatora spailu
Tsslégums var izraisit apdegumus vai aizdegSanos.

m Nepareizas ricibas gadijuma no akumulatora var izk|Gt
Skidrums; izvairieties no saskares ar to. Nejausas
saskares gadijuma skalojiet skarto vietu ar Gdeni. Ja
Skidrums nok|Tst acTs, nepiecieSama arl mediciniska
palidziba. No akumulatora izk|luvu$ais $kidrums var
izraisTt kairindjumu vai apdegumus.

APKOPE

m Darbarika labo$ana ir javeic kvalificétam meistaram,
izmantojot tikai originalas rezerves dalas. Ja tas tiks
ievérots, darbariks bis drosi lietojams.

APKOPE

m Péc lietoSanas un pirms uzglabasanas atvienojiet
iekartu no akumulatora un parbaudiet, vai tai nav
bojajumu.

m Kad iekarta netiek lietota, uzglabajiet to bérniem
nepieejama vieta.

m  Zales trimmerus vajadzétu remontét tikai kvalificétiem
specialistiem.

m |zmantojiet tikai razotaju ietektas rezerves dalas un
piederumus.

A UZMANIBU

GrieSanas galvina turpina rotét vél dazas sekundes péc
izslegsanas.

m Vibraciju emisija elektroinstrumenta lietoSanas laika
var atSkirties no kopéjas deklarétas vértibas atkariba
no instrumenta lietoSanas veida.

m Pétijumi liecina, ka rokas instrumentu vibracijas
daziem cilvékiem var veicinat ta dévéta Raynaud’s
Syndrome (Reino sindroms) attistibu. Sie simptomi var
ietvert dursti$anas sajatu, tirpumu un pirkstu balumu,
kas parasti paradas péc aukstuma iedarbibas. So
simptomu paradi$anos veicina: iedzimtie faktori,
aukstuma un mitruma iedarbiba, diéta, smékésana un
darba apstakl|i. Ir pasakumi, kurus operators var veikt,
lai potenciali mazinatu vibraciju iedarbibu:

o Nodrosiniet kermena siltumu auksta laika. Lietojot
ierici, valkajiet cimdus, lai plaukstas un locitavas
batu siltas. Pétijumi liecina, ka auksts laiks ir
loti nozimigs faktors, kas veicina Raynaud’s
Syndrome (Reino sindromattistibu.

e |k péc laika apturiet darbu un veiciet vingrinajumus,
kas uzlabo asins cirkulaciju.

e Stradajot  jabat bieziem partraukumiem.
lerobezojiet ekspoziciju vibracijam diena.

Ja jus izjatat kadu no Siem simptomiem, nekavéjoties

185

apturiet ierices lietoSanu un sazinieties ar arstu par
Siem simptomiem.
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Uz jlsu darbarika var bat §adi apziméjumi. lepazistieties ar tiem un iegauméjiet to nozimi. Pareizi izprotot Sos
apziméjumus, varésiet dro$ak un pareizak lietot darbariku.

SIMBOLS APZIMEJUMS / IZSKAIDROJUMS

Norada, ka lietotajam jarikojas piesardzigi, lai neapdraudétu savu drosibu.

Ir jaizlasa lietoSanas rokasgramata un jaievéro bridinajumi, ka art padomi par dro$ibu (bistamibas
novérsanu).

Izmestie priekSmeti var trapit ar rikoSetu un izsaukt nopietnu personu traumu vai mantas bojajumu.

Ar darbu nesaistitiem cilvékiem, it seviski - bérniem, ka art dzivniekiem ir jauzturas vismaz 15
metru attaluma no vietas, kur stradajat.

Lietojot darbariku, valkajiet aizsargbrilles un dzirdes aizsardzibas Iidzek]us.

Uzmanieties, lai ierice nesviestu priekSmetus uz tuvuma eso$am personam. Tuvuma eso$ajam
personam jaatrodas dro$a attaluma no ierices.

Nepaklaujiet lietus iedarbibai un nelietojiet mitras vietas.

Lai izskaidrotu risku, kas saistiti ar izstradajumu, Tmeni, paredzéti adi noradijuma vardi un jédzieni.

SIMBOLS SIGNALS NOZIME

A BISTAMIBA N_orada dlraud_o o bistamo situaciju, kas, ja no tas neizvairas, var novest pie
naves vai nopietnas traumas.

A BRIDINAJUMS N_orada potent_:lalo bistamo situaciju, kas, ja no tas neizvairas, var novest pie
naves vai nopietnas traumas.

n UZMANIGI Norada po@er)clelllo bistamo situaciju, kas, ja no tas neizvairas, var novest pie
nelielas vai vidéjas traumas.

UZMANIGI (Bez dro Tbas trauksmes simbola), kas norada, uz situaciju, kas var novest pie
Tpa uma bojajuma.

SERVISS A BRIDINAJUMS

ApkalpoSana prasa seviSku rapibu un zinaSanas un ta

jaizpilda tikai kvalificétam servisa specialistam. Servisam Katra mehaniskas piedzinas rika darbiba var izraisit
més ierosinam nodot izstradajumu atpakal sava tuvakaja argju priekSmetu nok|t$anu ac's, kas var novest pie
PILNVAROTAJ SERVISA CENTR remontam. Kad smagiem acu bojajumiem. Pirms uzsakt mehaniskas
apkalpojat, izmantojiet tikai identiskas rezerves dalas. piedzinas rika ekspluataciju, vienmér nésajiet

aizsargbrilles vai aizsargstiklus ar sanu vairogiem un,
ja nepiecieSams, pilnu sejas aizsargu. Més iesakam
Wide Vision Safety Mask izmanto$anai virs brillém vai
standarta aizsargstikliem ar sanu vairogiem. Vienmér
izmantojiet acu aizsardzibu, kurai ir apziméjums, ka ta
atbilst EN 166.
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Latviski
SPECIFIKCIJAS A BRIDIN3 JUMS

Ja kadas dalas ir bojatas vai pazudusas, nestradajiet ar
$0 izstradajumu, I1dz dalas tiek nomainTtas. ST produkta
Apgriezieni bez slodzes | 9,000 apgr./min lietoSana ar bojatam vai trikstosam dalam var izraistt
nopietnas traumas.

Spriegums 24V

Grie$anas galvina Automatiska padeve

Auklas diametrs 1.65 mm

A BRIDINa JUMS
Neméginiet parveidot $o izstradadjumu vai izveidot
piederumus, kas nav ieteikti lietoSanai ar $So

Grie$anas cela diametrs | 25/30 cm

| j Lpa=81.0 dB(A),
szrzgr?:g:tﬁlzn KPA=3 dB(A)( ) izstradajumu. Jebkura tada partaisiSana vai
PA parveido$ana ir nepareiza lietoSana un var izraisit
Izmerjena raven zvo¢ne | Lyya=96.0 dB(A), bistamus apstak|us, kas var novest pie iesp&jamam
modi nopietnam personigam traumam.
Vibracijas ah = 2.0 m/s?, K=1.5 m/s? -
Akumulators 20807/29837/29697/29707 A BRIDINa JUMS
. Veicot detalu montazu, vienmér iepriek$ atvienojiet
Ladatajs 29817/29827 sveces baroSanas vadu. Ja o noradijumu neieveéro,
2904307 VDE/2904407 BS tad ir iespéjama nejausa iedarbinasana, kas var izraisit
Svars bez akumulatora 3.4 kg smagas traumas.
MONT a ZA
IZPAKOSANA APRAKSTS

Sim produktam nepiecieSama montaza Sladzis

Aizmuguréjais rokturis

Augséjais ieliktnis

Neilona grieSanas aukla

Dro$ibas aizsargs

Spoles parsegs

Griezéjasmens

Augu aizsargs

Apakséja ass

10. Apaks$éjais ieliktnis

11. Aug$éja ass

12. Roktura regulé$anas poga

13. Paligrokturis

14. Auklas padeves poga

m  Uzmanigi parbaudiet produktu, lai parliecinatos, ka | 15. Spoles parsega bloké&jo$as pogas
transportésanas laika nav radusies bojajumi. 16. Spole

m Uzmanigi iznemiet produktu un visus ta piederumus
no kastes. Parliecinieties, ka iepakojuma atrodas visi
komplektacijas saraksta uzskaititie priekSmeti.

A BRIDINa JUMS

Neizmantojiet o produktu, ja kaddas no iepakojuma
saraksta uzskaititajam detalam jau ir uzstaditas, kad
izpakojat iekartu. Saja saraksta uzskaititas dalas nav
razotaja uzstaditas, un to uzstadiSana javeic klientam.
Nepareizi salikta produkta lietoSana var izraisit
nopietnas traumas.

COoNoOOR®WN =

m  Neizmetiet iepakojuma materialu, lidz esat uzmanigi | 17. Gredzens
parbaudijis un veiksmigi lietojis produktu. 18. Akumulators

19. Ladétajs

20. AtblokéSanas poga
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Latviski

Z LES DEFLEKTORA PIESTIPRIN SANA
Skatiet 2. att.

A BRIDINa JUMS

Zales deflektora auklas grieSanas asmens ir ass.
Izvairieties no saskares ar asmeni. Pretéja gadijuma
var rasties nopietnas traumas.

IS variklio korpuso iSsukite varztus.

Pritvirtinkite gamykling apsauga | griovelius aplink
variklio korpuso pagrinda.

Zales deflektoru uzstadiet trimmera galvinas spraugas.

Lai zales deflektoru nofiksétu vieta, pagrieziet pretgji
pulkstenraditaju kustibas virzienam.

Zales deflektora skravju atveres salagojiet ar trimmera
galvinas atverém.

Uzstadiet pievienotas skrdves un pievelciet, pagrieZot
pulkstenraditaju  kustibas virziena ar Phillips
skravgriezi.

EKSPLUATCIJA
A BRIDINa JUMS

Nepielaujiet nevéribu ar $o izstradajumu, lai nepadaritu
sevi pavirSu. Atcerieties, ka neuzmanigas sekundes
dalas pietiek, lai nodaritu nopietnu savainojumu.

A BRIDINa JUMS

Kad darbojas elektroierices, vienmér valkajiet droSas
aizsargbrilles vai drosibas stiklus ar sanu vairogiem. To
nedarot, rezultata var notikt priekSmetu iemesana acis,
kas izraisa nopietnas traumas.
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A BRIDINa JUMS

Sim produktam nekad neizmantojiet asmenus, kul$anas
veida ierices, vadus vai virves. Nelietojiet jebkadus
piederumus vai papildierices, ko Sim izstradajumam
nav ieteicis razotajs. Piederumu vai papildiericu,
kas nav ieteiktas, lietoSana var izraisit nopietnas
personigas traumas.

Pilnas ladeésanas instrukcijas skatiet sava
akumulatora un ladétaja modelu lietoSanas rokasgramatas.
PIEZIME: Lai izvairitos no nopietnam traumam,
instrumenta parvietoSanas vai transportéSanas laika
vienmér iznemiet akumulatoru un neturiet rokas pie
fiksacijas pogas.

LAI UZSTa DITU AKUMULATORU

Skatiet 3. att.

m levietojiet akumulatoru trimmeri. Novietojiet izcilnus
uz akumulatora pret gropém trimmera akumulatora
ligzda.

m Parliecinieties, ka fiksacijas mélite akumulatora
apaksdala ir pareizi fikséta vieta un akumulators pirms
lietoSanas ir drosi nostiprinats trimmerT.

LAI NONEMTU AKUMULATORU
Skatiet 3. att.

m Lai apturétu trimmeri,
kontroles slédzi.

atlaidiet mainiga atruma

m  Nospiediet un paturiet akumulatora aizgriezna pogu
akumulatora apaksa.

m  Nonemiet akumulatoru no trimmera.

TELESKOPISKa ASS
Skatiet 4. att.
Tiklidz ass ir samontéta, to vairs nevar demontét.

" |evietojiet apak$€jo asi aug$éja asi, I1dz dzirdat klikski.

m Parliecinieties, ka asu aug$éja un apakséja dala ir
cieSi pievilktas, pirms uzstadat akumulatoru.

TRIMMERA IEDARBINaS ANA/APTURES ANA
Skatiet 5. att.

m  Norédami uzvesti Zoliapjove, suimkite uz priekinés
rankenos viena ranka, o kita ranka tuo paciu metu
laikykite uz galinés rankenos bei nuspauskite
atrakinimo mygtuka, spausdami kintamo greicio
perjungiklj.
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m Lai trimmeri apturétu, vienkar$i atlaidiet mainiga
atruma kontroles slédzi.

TRIMMERA EKSPLUATa CIJA
Skatiet 6. att.
Izmantojot trimmeri, nemiet véra §adus ieteikumus:

m Turiet timmeri ar labo roku aiz aizmuguréja roktura un
ar kreiso roku - aiz priek$éja roktura.

m Darba laika turiet instrumentu stingri abas rokas.

m  Trimmeris jatur értd pozicija ar aizmuguréjo rokturi
aptuveni gurnu augstuma.

m  Grieziet garu zali, sakot no aug$as. Tas nelaus zalei
aptities ap varpstas korpusu un auklas galvu, kura var
sabojaties no parkarsanas.

Ja zale satinas ap auklas galvinu:
m izpemiet timmera akumulatoru.
m izpemiet zali.

A BRIDINa JUMS

Trimmeri vienmeér turiet atstatus no kermena, saglabajot
atstatumu starp kermeni un trimmeri. Jebkura saskare
ar trimmera grie$anas galvinu darbibas laika var izraistt
nopietnu traumu.

GRIESANAS IETEIKUMI
Skatiet 8. att.
Izmantojot trimmeri, nemiet véra §adus ieteikumus:

m Turiet trimeri sagaztu pret vietu, kura tiek apgriezta;
tas ir labakais apgrie$anas laukums.

m  Trimmeris labak griez, to parvietojot par griezamo
zonu no kreisas uz labo pusi; parvietojot no labas uz
kreiso pusi tas darbojas mazak efektivi.

m Izmantojiet grieSanai auklas galu;

nenoplauta zalé auklas galvu.

m AtsiSanas pret stieplu un koka Zogiem izraisa auklas
atraku dilSanu vai pat sali$anu. AtsiSanas pret kiegelu
sienam, apmalém un kokiem var paatrinat auklas
dilSanu.

m |zvairieties no kokiem un krdmiem. Aukla var bojat
koka mizu, koka dekorativos elementus, apmales un
Z0ga dalas.

negrudiet

AUKLAS VIRZIS ANA

PIEZIME: Trimmeris ir aprikots ar automatiskas padeves
galvinu. Sitieni pa galvinu, méginot virzit auklu, var sabojat
trimmeri, izraisot garantijas anulé$anu.

m  Trimmera darbibas laika atlaidiet sledza melti.

m Pagaidiet divas sekundes un nospiediet slédza méliti.
PIEZIME: Ar katru sléd?a maélites apturé$anu un

iedarbinasanu aukla padodas par apméram 1/4 collu, lidz
ta sasniedz zales deflektora grieSanas asmens garumu.

m Atsaciet grieSanu.

MANU3E LA AUKLAS VIRZIS ANA
Skatiet 7. att.

m |znemiet akumulatoru.

m Nospiediet melno pogu uz auklas galvinas, vienlaikus
velkot auklu, lai to virzitu manuali.

m Péc jaunas trimera auklas noreguléSanas vienmér
atgrieziet iekartu normalaja darba pozicija, pirms to
ieslédzat.

Edge FUNKCIJA

BRIDINAJUMS:

A Kad parslédzaties starp zales un malu plau$sanas
reZimu, auklas trimeris pirms tam obligati jaaptur
un jasagaida, lai auklas beidz griezties.

m  Sis auklas trimmeris lauj jums bez gratibam parslégties

no maurina trimmerésanas uz apmalu trimmerésanu.

W Lai parslégtos no maurina trimmerésanas rezima
(motora korpuss ir novietots horizontalai plausanai)
uz apmalu reZimu, turiet auklas trimmeri (paceliet no
zemes) un pavelciet aug$gjo ieliktni (3), un péc tam
pagrieziet apaks$gjo asi (11), pulkstenraditaja kustibas
virziena, apméram par 180 gradiem
Idz aug$éjais ieliktnis ieklikSk vieta (skat. 11. att.).

m Lai parslégtos no apmalu reZima (motora korpuss ir
novietots vertikalai plausanai) uz maurina
trimmerésanas rezimu, nedaudz paceliet trimmeri virs
zemes un pavelciet augs$éjo ieliktni (3), un péc tam
pagrieziet apakséjo asi pretéji pulkstenraditaja
kustibas virzienam (skat. 11. att.), apméram par 180
gradiem (skat. 11. att.), [dz aug$éjais ieliktnis ieklik§k
vieta.

TRIMERA AUKLAS NOGRIESANAS ASMENS UZ
AIZSARGA
Skatiet 10. att.
Sis trimmeris ir aprikots ar auklas grie$anas asmeni, kas
atrodas uz zales deflektora. Vislabaka grieSanas kvalitate
iegUstama, ja auklu izvelk, l1dz to nogriez auklas grieSanas
asmens. Izbidiet auku, kad dzirdat dzinéju darbojamies
atrak ka parasti vai samazinas grieSanas efektivitate. Ta
tiks saglabats labakais sniegums un aukla bas pietiekami
gara, lai to pareizi izbiditu.

A BRIDINa JUMS

Ja nepiecieSama detalu nomaina, tad Sim noldkam
drikst izmantot tikai originalas detalas. Citu rezerves
dalu izmantoSanas gadijuma var rasties briesmas un ir
iespéjami darbarika bojajumi.




EECETMEDEDEOEEEDC @R PDEDEEDT(LV DEOED

VISPaREJa APKOPE

Pirms katras lietoSanas parbaudiet visu produktu, vai tam
nav bojatu, trikstosu vai valigu dalu, pieméram, skravju,
uzgrieznu, bultskrdvju un vacinu. Stingri pievelciet visus
stiprinatajus un vacinus un neizmantojiet So produktu, lidz
nomainitas visas triksto$as vai bojatas dalas. Lai sapemtu
palidzibu.

izvairieties no 8kidinataj
Vairums plastmasu pardo$ana pieejamo
iedarbiba var sabojaties. |zmantojiet tiru
dranu, lai notiritu, pieméram, netirumus, puteklus, ellu un
smeérvielas.

Tirot plastmasas dalas,
lietoSanas.

A BRIDINa JUMS

gadijuma

Nekada nelaujiet nonakt saskaré ar
plastmasas elementiem, pieméram, bremzu
Skidrumam, benzinam, naftas produktiem un ellam ar
paaugstinatu mitrinasanas spé&ju. Kimiskas vielas var
bojat, vajinat vai iznicinat plastmasas, kas var izraisit
nopietnas traumas.

Klients var remontét vai mainit tikai daJu saraksta
noraditas dalas. Visas citas dalas jamaina pilnvarota
apkopes centra.

LaDETaJS UN AKUMULATORS

29697/29807 - 24V 43Wh Litija akumulators

29707/29837 - 24V 86Wh Litija akumulators

29817/29827 - 24V Ladétajs

AKUMULATORA NONEMSANA UN SAGATAVOSANA
PaRSTRaDEI

Par jaunakajam rezerves dalam un piederumiem
sazinieties ar klientu apkalpo$anas dienestu.

A BRIDINa JUMS

Kad nonemat akumulatoru, nosedziet akumulatora
spailes ar izturigu lTmlenti. Neméginiet likvidét vai izjaukt
akumulatoru vai atvienot ta dalas. Litija jonu un nikela-
kadmija akumulatori jautilizé pareizi. Turklat nekada
gadijuma nepieskarieties abam spailém ar metala
priekSmetiem un/vai korpusa dalam, jo var rasties
Tssléegums. Uzglabajiet to bérniem nepieejama vieta.
So bridinajumu neievéro$ana var izraisit aizdeg$anos
un/vai nopietnas traumas.

SPOLES NOMAINA
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Skatiet 12. att.

Izmantojiet tikai savito 1.5mm diametra vienas Skiedras

grieSanas auklu.

m |znemiet akumulatoru.

m lespiediet izcilnus spoles vaka pusé.

m Lai nonemtu, pavelciet spoles saturétaju uz augsu.

= Nonemiet veco spoli.

m Lai uzstaditu jaunu spoli, parliecinieties, vai aukla
atrodas jaunas spoles sprauga. Parliecinieties, vai
auklas gals ir izstiepts apméram 6 collas aiz spraugas.

m Jauno spoli uzstadiet ta, lai aukla un sprauga batu
salagota ar auklas galvinas actinu. lebidiet auklu
actina.

m Velciet auklu no auklas galvinas ta, lai ta naktu no
spoles spraugas.

m Uzlieciet spoles saturétaju, izcilnus iespiezot spraugas
un spiezot uz leju, I1dz spoles saturétajs ar klikSki
nonak vieta.

AUKLAS NOMAINA

Skatiet 12 - 13. att.

m |znemiet akumulatoru.

m  Nonemiet spoli no auklas galvinas.

PIEZIME: Nonemiet veco auklu, kas palikusi uz spoles.

m  Nogrieziet apméram 9 pédas garu auklas gabalu.

Izmantojiet tikai 0,065 collu diametra vienas Skiedras
auklu.

m levietojiet auklu spoles aug$éjas dalas enkurveida
atveré. Tiniet auklu ar spoles aug$éjo dalu
pulkstenraditaju kustibas virziena, ka paradits ar
bultindm uz spoles. lelieciet auklu aug$éja spoles
atloka sprauga, atstajot aiz spraugas apméram
6 collas. Neuzpildiet par daudz. Péc auklas satiS8anas
vajadzeétu palikt apméram 1/4 collu lielam atstatumam
starp uztito auklu un spoles aréjo malu.

m  Uzlieciet spoli un spoles vaku. Informaciju par spoles
nomainu skatiet iepriek$ $aja rokasgramata..

TRIMMERA UZGLABas ANA

m Pirms uzglabasanas iznemiet trimmera akumulatoru.
Notiriet no trimmera visus sveSkermenus.

Glabajiet to bérniem nepieejama vieta.

Glabajiet atstatus no korod&josam vielam, pieméram,
darza kimikalijam un ledus kausésanas sals.

m Darbariks jaglaba un jauzladé vésa vieta. Akumulators
kalpo ilgak, ja tiek glabats temperatdra, kura nav
zemaka vai augstaka par normalo vides temperatdru.
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m Nekad neatstajiet akumulatoru neuzladétu. Péc
lietoSanas |aujiet akumulatoram atdzist un tad to
nekavéjoties no jauna uzladgjiet.

m  Glabajiet akumulatoru vietas, kur temperatira ir zem
27°C un nav mitruma.

m  Akumulatoriem laika gaitd samazinas ladinietilpiba.
Jo augstaka temperatdra, jo atrak akumulators zaudé
ladinietilptbu. Ja ilgaku laiku nelietojat krimgriezi,
tad tomér reizi ménesT vai divos ménesos uzladéjiet
akumulatoru. Tada gadijuma akumulators kalpos
ilgak.

PROBLEMU NOVERS ANA

PROBLEMA IESPEJAMAIS CELONIS RISINAJUMS

Aukla ir salipusi kopa. leellojiet ar silikona aerosolu.

Spolé nav pietiekami daudz auklas.

lelieciet jaunu auklu. Izlasiet sadalu par
auklas nomainu Saja rokasgramata.

Izmantojot automatiskas padeves
galvinu, aukla nevirzisies uz priekSu.

Aukla ir nodilusi parak Tsa. Nospiediet auklas atbloké$anas pogu

un pavelciet auklu.

Aukla spolé ir sapinusies. vélreiz. Izlasiet sadalu par auklas

Nonemiet auklu no spoles un uztiniet

nomainu $aja rokasgramata.

Ap ass korpusu un auklas galvu ir 5 i &% Garu zali trimmergjiet pakapeniski no
p ass korpu g Garas zale_s trimmerésana augipuses, lai ta neaptitos.
aptinusies zale. tuvu zemei.
Lai nostiprinatu akumulatoru,
akumulatora apak$pusé esoso fiksatoru
Akumulators nav nostiprinats. iebidiet vieta.

Motors nedarbojas, nospiezot slédzi.

Akumulators nav uzladéts. attieciga modela noradijumiem.

Uzladéjiet akumulatoru saskana ar

Ass nav pilnTba pievienota.

Parliecinieties, ka apakséja ass ir
pilniba ievietota aug$éjas ass uzmava
un nostipriniet ass uzmavu.
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Slovencina

Tento drotovy striha¢ bol skon$truovany a vyrobeny
podla vysokého Standardu pre spolahlivost, jednoduchu
obsluhu a bezpecnost operatora. Pri dodrzani primeranej
starostlivosti vam zaisti stabilnG a bezproblémovu
prevadzku.

Dakujeme vam, e ste si zakupili vyrobok spolognosti
Greenworks tools.

UCHOVAJTE SI TENTO NAVOD PRE PRIPADNU
BUDUCU POTREBU.

uvob

Toto zariadenie nie je uré¢ené pre pouzitie osobami (vratane
deti) so znizenym intelektom alebo nedostato¢nym
skusenostami a znalostami, pokial nepracuju pod
dozorom alebo neabsolvovali pou¢enie o pouzivani
zariadenia osobou zodpovednou za ich bezpe¢nost.

Deti musia byt pod dozorom, aby sa nemohli so
zariadenim hrat’.

Tento produkt mé mnozstvo funkcii, ktoré zjednodusia a
ulah¢ia jeho obsluhu.

Na dosiahnutie jednoduchej obsluhy a prevadzky
boli pri navrhovani tohto produktu najvy$Sou prioritou
bezpecénost, vykon a spolahlivost.

PLANOVANE POUZITIE

Tento striha¢ je uréeny na kosenie travy a podobne
makkej vegetacie a na orezavanie okrajov travnikov na
sukromnych zahradnych plochéach, ktoré nie su dostupné
pomocou kosacky na travu.

Jeho rezna rovina by mala byt vzdy priblizne rovnobezna
so zemou. Pokial sa nepouziva tymto spésobom, vyrazne
sa zvySuje riziko poranenia osdéb a $kéd na majetku
nasledkom odletujucich predmetov.

Zariadenie nie je urené na pouzitie vo verejnych
zahradach, parkoch, S$portovych centrach alebo na
okrajoch ciest, ani v polnohospodarstve a lesnictve.

Tieto noznice na travu je mozné pouzit na strihanie alebo
sekanie: Zivych plotov, krovia a krovinovych porastov,
Kvetov. Nemala by sa nikdy pouzivat so strihacim
zariadenim rotujicim zvisle.
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VS EOBECNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

A VAROVANIE

Precitajte si vSetky bezpecnostné vystrahy a pokyny.
Pri nedodrzani tychto vystrah a pokynov méze dojst k
urazu elektrickym pradom, poziaru a/alebo zavaznému
poraneniu.

odlozte vSetky upozornenia a pokyny pouzZitie v
buducnosti.

A VAROVANIE

Precitajte si vSetky bezpeénostné upozornenia a
pokyny. Nedodrzanie tychto upozorneni a pokynov
moze spdsobit uraz elektrickym prudom, poziar alebo
vazne poranenia.

Pojem ,mechanicky nastroj“ vo vystrahach sa vztahuje na
akumulatorovy (bezkablovy) mechanicky nastroj.
m Pouzivajte ochranné okuliare.

Nastroj nikdy nedovolte pouzivat detom alebo
osobam neoboznamenym s navodom na pouZzitie.

Ked sa v blizkosti nachadzaju iné osoby, najméa deti
alebo domace zvieratd, zastavte nastroj.

Zariadenie prevadzkujte len pocas denného svetla
alebo pri dobrom umelom osvetleni.

Pred zaatim pouzivania stroja a po akomkolvek
naraze skontrolujte znaky opotrebovania alebo
poskodenia a v pripade potreby ich opravte.

Nikdy nepracujte s nastrojom, ktory ma poskodené
kryty alebo ked kryty nie su nasadené.

Neustale, najma pri zapinani motora, drzte ruky a
nohy mimo dosahu reznych prostriedkov.

Chranite sa pred poranenim od [fubovolného
zariadenia namontovaného na orezavanie dizky
dréteného vlakna. Po predizeni nového rezného drétu
vzdy vratte zariadenie pred zapnutim do Standardnej
prevadzkovej polohy.

Nikdy nenasadzujte kovové rezné prvky.

Nikdy nepouzivajte nahradné diely alebo prisluSenstvo,
ktoré nedodal alebo neodporucil vyrobca.

Pred kontrolou, &istenim alebo servisom nastroja
alebo ked sa nastroj nepouziva, odpojte akumulator
od nastroja.

Vzdy skontrolujte, &i vetracie otvory nie su upchaté
Glomkami.

PRECITAJTE SI VS§ETKY POKYNY
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Slovencina

PRACOVNY PRIESTOR

Zabezpecte, aby pracovny priestor bol d&isty a
dostatoéne osvetleny. Neupratané a neosvetlené
priestory zvysuju riziko nehod.

Nepouzivajte elektrické naradie vo vybusnej
atmosfére, napriklad v pritomnosti horfavych kvapalin,
plynov alebo prachu. Pri praci s elektrickym naradim
sa tvoria iskry, ktoré mézu spdsobit vznietenie prachu
alebo vyparov.

V8etky okolostojace osoby (najmu deti a domace
zvieratd) musia stat’ minimalne 15 m od pracoviska.
Akékolvek rozptylovanie mbéze spoésobit stratu
kontroly nad naradim.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

Zastréky mechanického nastroja musia zodpovedat’
zasuvke. Zastréku nikdy Ziadnym spésobom
neupravuijte. S uzemnenymi mechanickymi
nastrojmi nepouzivajte rozdvojné zasuvky. Pouzitim
neupravovanych  zastréiek a  zodpovedajucich
zasuviek sa zniZuje riziko Urazu elektrickym pradom.

Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchmi, napriklad rdrami, radiatormi, sporakmi a
chladni¢kami. Ak je vase telo uzemnené, hrozi vysoké
riziko urazu elektrickym pradom.

Mechanické nastroje nevystavujte dazdu ani mokrému
prostrediu. Voda, ktora vnikne do mechanického
nastroja, zvySuje riziko Urazu elektrickym pradom.

OSOBNA BEZPECNOST

Budte vzdy ostraZiti a venujte pozornost tomu, ¢o
robite; pri obsluhe elektrického naradia sa riadte
zdravym rozumom. Nepouzivajte elektrické naradie,
ked ste unaveni alebo pod vplyvom drog, alkoholu
alebo liekov, ktoré znizuju pozornost. Aj kratka
nepozornost pri praci s elektrickym naradim moéze
sposobit vazne zranenie.

Pouzivajte osobné ochranné prostriedky. Vzdy
pouzivajte ochranu oci. Ochranné prostriedky,
napriklad maska proti prachu, protiSmykova obuv,
tvrda pokryvka hlavy alebo chrani€e sluchu pouzivané
pre prislusné podmienky znizuju riziko Urazov.
Zabrante nahodnému spusteniu. Pred pripojenim
k zdroju elektrickej energie alebo k akumulatoru,
zdvihnutim alebo prenesenim naradia skontrolujte, Ci
je vypinac vo vypnutej polohe. Prenasanie elektrického
naradia s prstom na vypinaci alebo zapojenie
elektrického naradia do siete, ked je vypina¢ zapnuty,
zvySuje riziko Urazu.

Pred zapnutim naradia odstrarite vSetky nastavovacie
kluce. KIu€, nachadzajuci sa v otacajucej sa Casti
naradia, moze spdsobit zranenie.
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Zaujmite pevny postoj a ruky nenatahujte prili§ daleko
alebo vysoko. Zaujmite pevny postoj v nohach a
pracujte v stabilnej polohe. To vam zabezpecdi lepsiu
kontrolu nad elektrickym naradim v nepredvidanych
situaciach.

Noste vhodny pracovny odev. Nenoste volny odev
ani Sperky. Nepriblizujte sa vlasmi, odevom alebo
rukavicami k pohybujucim sa &astiam. Volny odeyv,
Sperky alebo dlhé vlasy sa m6zu v pohybujucich sa
Castiach zachytit.

Pouzitie ochrany sluchu zniZuje schopnost pocut
vystrahy (vykriky alebo alarmy). Operator musi
venovat zvy$enu pozornost tomu, ¢o sa deje na
mieste prace.

POUZIVANIE A STAROSTLIVOST O NARADIE

Na naradie netlacte. PouZivajte vzdy naradie vhodné
na dany uc€el. PouzZivanie vhodného naradia vam
pracu ulah¢i a urobi ju bezpecnej$ou a rychlejSou.

Naradie nepouzivajte, ak nie je mozné ho spinacom
zapnut alebo vypnut. Néaradie, ktoré sa neda spravne
ovladat, je nebezpecné a je nutné ho nechat opravit.

Pred vykonanim akychkolvek Uprav, vymene
prislusenstva alebo  odloZzenim  mechanického
nastroja odpojte zastréku zo sietovej zasuvky a/alebo
jednotky akumulatora. Takéto preventivne opatrenie
znizuje riziko neumyselného spustenia mechanického
nastroja.

Ked naradie nepouzivate, uchovavajte ho mimo
dosahu deti a nedovolte ho pouzivat osobam, ktoré s
naradim alebo s tymto navodom nie si oboznamené.
Elektrické naradie v rukach osob, ktoré s nim nemaju
skusenosti, je nebezpecné.

Na elektrickom naradi vykonavajte riadnu udrzbu.
Skontrolujte, €i su pohyblivé €asti naradia vyrovnané,
¢i Ziadna jeho cast nie je zlomenad; skontrolujte
aj funkEnost vSetkych c&asti, ktoré moézu ovplyvnit
prevadzku naradia. Akykolvek poskodeny dielec
naradia je potrebné nechat opravit. Mnoho nehdd je
zapricinenych zlou udrzbou elektrického naradia.

Dbajte na to, aby sa na strihaci nehromadili ulomky.
Casto ho Cistite, aby bola mozna dobra ventilacia.
Dodrziavajte pokyny na cCistenie v tomto navode.

Pouzivajte naradie, jeho prislusenstvo, noze atd. v
sulade s tymito pokynmi so zohladnenim pracovnych
podmienok a prace, ktor& sa ma vykonavat.
Pouzivanie naradia na iné Cinnosti, nez na aké je
uréené, mdze zapricinit vznik nebezpecnej situacie.

POUZIVANIE AKUMULATOROVEHO NASTROJA A
STAROSTLIVOST ON
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Slovencina

Nabijajte len s pouzitim nabijacky Specifikovanej
vyrobcom. Nabijacka, ktora je vhodna pre jeden
typ jednotky akumulatora, méze pri pouziti s inou
jednotkou akumulatora spdsobit’ riziko poziaru.

Akumulatorové nastroje pouzivajte len so Specificky
ur¢enymi jednotkami akumulatorov. Pri pouziti inych
jednotiek akumulatora vznika riziko poranenia a
poziaru.

Ked sa jednotka akumulatora nepouziva, nedavajte
ju do blizkosti inych kovovych objektov, ako su
papierové sponky, mince, kluce, klince, skrutky ci
iné malé kovové predmety, ktoré by mohli skratovat
svorky. Pri skratovani svoriek akumulatora méze dojst
k popaleninam alebo poziaru.

Za nevhodnych podmienok, ked by z batérie
vytekala kvapalina, predchadzajte kontaktu s mou.
Pri nahodnom kontakte oplachnite vodou. Ak tekutina
zasiahne o¢i, dodato¢ne vyhladajte lekarsku pomoc.
Tekutina vyteCena z akumulatora méze spdsobit
podrazdenie alebo popaleniny.

OPRAVY

Opravu elektrického naradia zverte kvalifikovanému
technikovi; pri oprave sa musia pouzivat len originalne
nahradné dielce. Tym sa zaruci bezpecnost prace s
naradim.

UDRZBA

Po pouziti a pred skladovanim odpojte nastroj od
akumulatora a skontrolujte pripadné poskodenie.

Nastroj nepouzivate, odloZte ho mimo dosahu deti.

StrihaCe travy moze opravovat len autorizovany
servis.

Pouzivajte len vyrobcom odporu¢ané nahradné diely
a prisluSenstvo.

A UPOZORNENIE

Rezacia hlava sa po vypnuti eSte niekolko sekund

otaca.

"Emisie  vibracii skutoéného

elektrického

pocas pouzitie
nastroja sa moé6zu liSit od celkovych uvadzanych
hodnét v zavoislosti na spésoboch, ktorymi sa nastroj
pouziva."

Bolo zistené, Ze vibracie z ruénych nastrojov
mozu prispiet u urc€itych ludi k stavu nazyvanému
Raynaudov syndrom. Symptémy sa mézu prejavovat
tfpnutim, zniZzenou citlivostou a obelenim prstov, ¢o
je oby€ajne zjavné pri vystaveni sa chladu. Dediéné
faktory, vystavovanie sa chladu a vlhkosti, diéta,
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faj¢enie a pracovné zvyky mézu znacne prispiet k
vzniku tychto symptémov. Existuju opatrenia, ktoré
moéze operator vykonat na mozné zniZenie ucinkov
vibracii:

e Udrziavat svoje telo poc¢as chladného pocasia v
teple. Ked prevadzkujete jednotku, noste rukavice,
aby sa ruky a zapastia udrziavali v teple. Bolo
zistené, Ze chladné pocasie je hlavnym faktorom,
ktory prispieva k Raynaudovmu syndrému.

e Po kazdom urcitom ¢asovom Useku prevadzky
cvicte, aby ste zlepsili krvny obeh.

e PoCas prace si doprajte Casté prestavky.
Obmedzte dobu vystavovania sa cez den.

Ak zistite ktorykolvek zo symptomov tohto stavu,

okamzite preruste pouZivanie zariadenia, navstivte

svojho lekara a povedzte mu o symptémoch.
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Slovencina

ZNACKYZ

Na vyrobku mézu byt vyznacené niektoré z uvedenych symbolov. Prestudujte si ich a nauéte sa ich vyznam. Spravny

vyklad tychto symbolov vam umozni pouzivat vyrobok lepSie a bezpec¢nejsie.

ZNACKA OPIS/VYSVETLENIE

Opatrenia, ktoré sa tykaju vasej bezpec€nosti.

Precitajte si pozorne navod na pouzitie a dodrziavajte vSetky upozornenia a bezpeénostné pokyny.

Pri praci s vyrobkom pouzivajte ochranné okuliare a chranice sluchu.

Odrazené a vyvrhnuté ulomky mézu spdsobit’ zranenie, alebo Skodu na majetku.

I 2

zény.

Okolostojace osoby, najma deti a zvierata, musia byt vo vzdialenosti aspori 15 m od pracovnej

Davajte pozor na odhadzované alebo odletujice objekty na okolostojacich. Okolostojacich
udrziavajte v bezpecnej vzdialenosti od zariadenia.

Nevystavujte dazdu ani nepouzivajte vo vihkom prostredi.

Nasledujuce znacky a v znamy vysvetluju urove rizika spojen ms v robkom.

ZNACKA ZNAMENIE VyZNAM

n NEBEZPECENSTVO Oznacu!e bezprostr_edne nebezpeénu situaciu, ktord moé e vyusti v smr,
alebo va ne zranenie.

n VAROVANIE Oznacu’Je potenaa_lne nebezpecnu situaciu, ktora mé e vyusti v smr,
alebo va ne zranenie.

n Vy STRAHA Oznacuje potenc@ne nebgzpecnu situaciu, ktora mé e vyusti v lahké,
alebo stredne a ké zranenie.

VY STRAHA (bez”\{ _stra nej znac!(y s v kriénikom) Oznaduje situaciu, ktora moé e
zapri€ini  kody na majetku.
UDRZBA

Udrzba vyzaduje extrémnu pozornost a poznatky a tak
by mala byt vykonavana len kvalifikovanym servisnym
technikom. Preto vam odpori¢ame v pripade potreby sa
obratit na najblizSie autorizované stredisko. Pri udrzbe
pouzivajte len identické nahradné suciastky.

A VAROVANIE

Praca s akymkolvek elektrickym naradim moze sposobit’
zranenie o€i zasiahnutim odletujucich ulomkov. Pred
zacatim prace si nasadte ochranné okuliare, ochranné
okuliare s bo€nymi krytmi, alebo ochranni masku
na tvar. Odpori€ame ochrannd masku so Sirokym
priezorom spolu s ochrannymi okuliarmi s bo&nymi
krytmi, alebo Standardnymi ochrannymi okuliarmi. Vzdy
pouzivajte ochranu o¢i splfiujucu smernicu EN166.
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SPECIFIKACIE

Napatie 24V

Rychlost bez zataze 9,000 ot./m

Rezacia hlava Automaticky posuv

Priemer rezného drétu 1.65 mm

Priemer reznej trasy 25/30cm

Lpa=81.0 dB(A),

Namerana uroven hluku Kpa=3 dB(A)

Namerana uroven hluku Lwa=96.0 dB(A),

Vibracie ah = 2.0 m/s?, K=1.5 m/s?

Jednotka akumulatora 29807/29837/29697/29707

29817/29827
2904307 VDE/2904407 BS

Nabijacka

h motnost s jednotkou

akumulatora 34kg

A VAROVANIE

Nepouzivajte toto zariadenie, ak nejaka Cast zo
zoznamu zasielky je uz namontovana na zariadenie,
ked ho vybalite. Casti v tomto zozname nie su
namontované na zariadenie vyrobcom a vyZaduju si
montaz zakaznikom. Pouzitie zariadenia, ktoré bolo
nespravne zmontované, moze zapricinit vazne osobné
zranenie.

Zariadenie pozorne skontrolujte, aby ste sa ubezpecili,
¢i sa pocas dodania ni¢ nezlomilo alebo neposkodilo.

abalovy material nezlikvidujte, kym ste pozorne
neskontrolovali a dostato¢ne nevyskusali zariadenie.
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A VAROVANIE

Ak niektora sucast chyba, alebo je poSkodena,
nepracujte spristrojom pokial nie je takyto diel
nahradeny Pri pouZivani produktu s poskodenymi
alebo chybajicimi dielmi by mohlo déjst k vaznemu
osobnému poraneniu.

A VAROVANIE

Nepokusajte sa modifikovat produkt, alebo vytvorit
prisluSenstvo, ktoré nie je odporucené pre pouZitie
s tymto produktom. Ignorovanie tohto upozornenia
moze viest k nebezpecnym podmienkam a naslednym
vaznym zraneniam.

A VAROVANIE
Aby ste zabranili nahodnému nastartovaniu, ktoré by
mohlo spdsobit vazne zranenia, pri montazi suciastok
vzdy odpojte kabel zapalovacej svieCky motora.

©OoONOOGOHAWN=

. Spina¢

. Zadna rukovat

. Horna objimka

. Nylonové rezacie vlakno

. Ochranny kryt

. Kryt cievky

. Orezavacie ostrie

. Chranic¢ na rastliny

. Dolny hriadel

0. Spodna objimka

1. Horny hriadel

. Tlac¢idlo nastavenia rukovate
. Pomocna rukovat

. Tla¢idlo na uvolnenie vlakna
. Poistné tlacidla krytu cievky
. Cievka

. Putko

. Jednotka akumulatora

. Nabijacka

. Poistné tlacidlo
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PRIPOJENIE TRAVOVEHO DEFLEKTORA
Pozrite obrazok 2.

A VAROVANIE

Vlaknové orezavacie ostrie na odchylovadi travy je
ostré. Nedotykajte sa ostria. V opacnom pripade méze
dojst k vaZnemu poraneniu os6b.

o dstrante prilozené skrutky z krytu motora.

Nasadte chrani¢ na rastliny do otvorov okolo zéakladne
krytu motora.

Nasadte odchylovac¢ travy do $trbin na hlave strihaca.

o to¢te ho proti smeru pohybu hodinovych ruciciek a
odchylovac¢ travy zapadne na miesto.

Zarovnajte otvory na skrutky v odchylovaci travy s
otvormi v hlave strihaca.

Namontujte prilozené skrutky a utiahnite v smere
pohybu hodinovych ruci¢iek pomocou krizového
skrutkovaca.

PREVADZKA

A VAROVANIE

Nedovolte, aby rutina oslabila vaSu opatrnost.
Zapamatajte si, Ze aj v lahostajnosti aj zliomok sekundy
moze viest k vaznym zraneniam.

A VAROVANIE

S elektrickym naradim vzdy pracujte s ochrannymi
okuliarmi, alebo okuliarmi s boénymi Stitmi. Bez nich sa
vystavujete riziku zranenia o¢i odletujucimi tlomkami.
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A VAROVANIE

Na tomto zariadeni nikdy nepouZivajte ostria, mlatiace
zariadenia, drot alebo povraz. Nepouzivajte nastavce,
alebo prisluSenstvo, ktoré nie je odporucené pre
pouzitie s tymto produktom. Takéto konanie moze viest’
k nebezpeénym podmienkam a naslednym vaznym
zraneniam.

Kompletny navod na nabijanie najdete v navodoch na
obsluhu pre jednotky akumulatorov a modely nabijaciek

POZNAMKA: Aby nedoslo k vaZnemu poraneniu oséb, pri
prenasani alebo prevazani nastroja vzdy vyberte jednotku
akumulatora a nedavaijte ruky na poistné tlacidlo.

VLOZENIE JEDNOTKY AKUMULATORA
Pozrite obrazok 3.

m Vlozte jednotku akumulatora do strihaga. Zarovnajte
vystupené rebra na jednotke akumulatora s drazkami

v otvore akumulatora strihaca.
Dbajte na to, aby pred zahajenim prace zapadka
na spodnej strane jednotky akumulatora zapadla
na miesto a aby bola jednotka akumulatora plne
nasadend zaistena v strihadi.

VYBRATIE JEDNOTKY AKUMULATORA
Pozrite obrazok 3.

m  Striha¢ zastavite uvolnenim ovladdaca premenlivych
otacok.

Stlaéte a podrzte tlacidlo zapadky akumulatora v
spodnej Casti jednotky akumulatora.

m Vyberte jednotku akumulatora zo strihaca.
TELESKOPICKY HRIADEF

Pozrite obrazok4.

Po zmontovani hriadela uz hriadel nie je mozné rozobrat.
m  Vsuvaijte dolny hriadel do hornej objimky, kym
nezacujete zvuk cvaknutia

Pred opatovnym vloZenim jednotky akumulatora
skontrolujte, ¢i je horna aj dolna ¢ast’ hriadelov
bezpecne zaistena.

SPUSTENIE/ZASTAVENIE STRIHACA
Pozrite obrazok 5.

m orezava¢ spustite tak, Ze jednou rukou uchopite
prednu rukovat, zatial ¢o druhou rukou drzite zadnu
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rukovat a stlacite poistku spuste a stcCasne stlacate
ovlada¢ premenlivych otacok.

m Striha¢ zastavite jednoducho uvolnenim ovladaca
premenlivych otacok.

OBSLUHA STRIHACA

Pozrite obrazok 6.

Pri pouzivani strihac¢a vam pom6zu tieto rady:

m  Striha¢ drzte pravou rukou na zadnej rukovati a lavou
rukou na prednej rukovati.

m Pocas prace drzte zariadenie pevne oboma rukami.

m Strihac je potrebné drzat v pohodinej polohe a zadna
rukovat by mala byt priblizne vo vyske bedier.

m Vysoku travu strihajte zhora nadol. Zabranite tak jej
namotavanou okolo krytu hriadela a hlavy s vlaknom,
¢o by mohlo sposobit poskodenie nasledkom
prehriatia.

Ak sa okolo hlavy s vlaknom omota trava:
m Vyberte jednotku akumulatora zo strihaca.
m odstranite travu.

A VAROVANIE

Akykolvek kontakt s rezacou hlavou strihata pocas
Cinnosti méze spbdsobit zavazné poranenie os6b.

SEKANIE $PICIEK

Pozrite obrazok 8.

Pri pouzivani strihac¢a vam pomozu tieto rady:

m Vyzina¢ drzte nakloneny smerom k oblasti, ktora sa
bude sekat; toto je najlepSie miesto na sekanie.

m Striha¢ bude strihat lepSie pri pohybe zlava doprava
po strihanej ploche a je menej ucinny pri pohybe
sprava dolava.

m Na sekanie pouzite Spicku drétu; nevyvijajte silu na
drétovu hlavu, aby vnikla do nepokosene;j travy.

m Drét a koliky plotu predstavuju pre drét zvySené
opotrebovanie, dokonca jeho poSkodenie. Kamenné a
tehlové steny, obrubniky a drevo mézu spésobit rychle
opotrebenie drotu.

m  Vyhybajte sa stromom a krom. Koéra stromu, kusy
dreva, obloZenie a ohrady mdze drét lahko poskodit.

VYSUVANIE VLAKNA

POZNAMKA: Strihag je vybaveny hlavou s automatickym
posuvom. Pri nardzani do hlavy s umyslom posunuat
vlakno dojde k poskodenou strihaca a straty platnosti
zaruky.

m  Ked je striha¢ spusteny, uvolnite hlavny spinac.

m  Pockajte dve sekundy a stlacte hlavny spinac.
POZNAMKA: Viakno sa pri kazdom zastaveni a spusteni
hlavného spinaca vysunie priblizne 0 6,35 mm, kym viakno
nedosiahne dizku rezného ostria odchylovaga travy.

m  Pokracuijte v strihani.

MANUALNE VYSUVANIE VLAKNA
Pozrite obrazok 7.
m  Vyberte akumulator.

m Ak chcete vlakno vysuvat manuélne, stlacte Cierne
tlacidlo umiestnené na hlave s vlaknom a sucasne
tahajte za vlakno.

m Po predizeni nového rezného drotu vzdy vratte

zariadenie pred zapnutim do Standardnej prevadzkovej
polohy.

FUNKCIA Edge

VAROVANIE:

Pri zmene medzi rezimom kosenia a zarovnavania
sa uistite, aby bola kosacka vypnutd a struna
zastavena.

B Tento drétovy orezadva¢ umozriuje bezproblémoveé

prepinanie medzi lemovanim a strihanim travy.

B Ak chcete prepnut z rezimu strihania travy (kryt motora

je zarovnany na horizontalne rezanie) na lemovanie,
musite nadvihnut drétovy orezavac¢ (zdvihnut ho zo
zeme) a potiahnut hornu objimku (3), potom otacat
spodny hriadel (11) v smere pohybu hodinovych rugiciek
priblizne 180 stupriov (pozrite obrazok 11).

B Ak chcete prepnut z rezimu lemovania (kryt motora je

zarovnany na vertikalne rezanie) na strihanie travy,
musite trochu nadvihnut' drétovy orezavac nad zem a
potiahnut’ hornu objimku (3), potom otacat spodny
hriadel (11) proti pohybu hodinovych rugiciek
priblizne 180 stupriov (pozrite obrazok 11),

kym horna objimka nezacvakne na miesto.

REZACIA CEPEF STRUNY

Pozrite obrazok 10.

Tento striha¢ je vybaveny reznym ostrim drotového
s vldknom na ochylovaci travy. NajlepSie strihanie
dosiahnete, ked vysuniete vlakno, kym nedosiahne dizku
po rezné ostrie. VIakno vysunte vzdy, ked zalujete, ze
motor bezi rychlejSie ako normalne alebo ked sa ucinnost
strihania straca. Takto udrzite najlepsi vykon a budete mat’
vlakno dostato¢ne dlhé na spravne vysuvanie.

A VAROVANIE
V pripade opravy pouzivajte len originalne nahradné

dielce. Pouzitie inych dielcov mbze
nebezpecenstvo alebo poskodenie vyrobku.

sposobit’
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A VAROVANIE

Aby nedo$lo k vaznemu telesnému poraneniu, vzdy
vyberte jednotku akumulatora z nastroja pri Cisteni
alebo vykonavani akejkolvek udrzby.

VS$EOBECNA UDRZBA

Pred kazdym pouzitim skontrolujte celé zariadenie,
¢i nema poskodené, chybajuce alebo uvolnené diely,
napriklad skrutky, matice, maticové skrutky, viecka a
pod. Utiahnite vSetky upinadla a vieCka a nepracujte so
zariadenim, kym vSetky chybajuce alebo po$kodené
diely nevymenite. o pomoc poziadajte servis zakaznikom
spolo¢nosti.

Pri Cisteni plastovych dielov nepouzivajte rozpustadia.
Vacsina plastov je nachylna na poskodenie vplyvom
réznych druhov komerénych rozpustadiel a pri ich pouziti
by sa mohli poskodit. Na odstranenie $piny, prachu, oleja,
maziva a pod. pouzite Cisté tkaniny.

A VAROVANIE

Dbaijte na to, aby do kontaktu s plastovymi dielmi nikdy
neprisli do kontaktu brzdové kvapaliny, benzin, ropné
produkty, prenikavé oleje a pod. Chemikalie mézu
poskodit, oslabit ¢i znicit plast, ¢o mdze spdsobit
zavazné osobné poranenie.

Na opravu alebo vymenu zo strany zékaznika su uréené
len diely uvedené na zozname dielov. VSetky ostatné diely
mobze vymienat len autorizované servisné centrum.

NABIJACKA A JEDNOTKA AKUMULATORA
29697/29807 - 24V 43Wh Litiova jednotka akumulatora
29707/29837 - 24V 86Wh Litiova jednotka akumulatora
29817/29827 - 24V Nabijacka

ODTRANENIE JEDNOTKY AKUMULATORA A
PRIPRAVA NA RECYKLACIU
NajnovSie nahradné diely a prisluSenstvo ziskate od
oddelenia servisu zakaznikom.

A VAROVANIE

Po odstraneni zakryte konektory jednotky akumulatora
pomocou odolnej lepiacej pasky. NepokuSajte sa
jednotku akumulatora zlikvidovat ¢&i rozobrat ani
neodstrafiujte  Ziadne jej diely. Litium-iénové a
nikel-kadmiové akumulatory sa musia recyklovat a
primerane zlikvidovat. Taktiez sa nikdy nedotykajte
oboch konektorov kovovymi predmetmi ani Castami
tela, inak modzete spdsobit skrat. UdrZiavajte mimo
dosahu deti. Pri nedodrzani tychto vystrah méze dojst
k poziaru alebo vaznemu poraneniu.

VYMENA CIEVKY

Pozrite obrazok 12.

Pouzivajte len monofilové rezné lanko s priemerom 1.5
mm.

Vyberte akumulator.

Zatlacte na vylozky po bokoch krytu cievky.
Potiahnutim nahor vyberte pridrziava¢ cievky.
Vyberte start cievku.

Ak chcete namontovat novu cievku, skontrolujte, &i je
vlakno zachytené v drazke novej cievky. Skontrolujte,
Ci je koniec vldkna vytiahnuty priblizne 15 cm zo
Strbiny.

m  Namontujte novu cievku tak, aby sa vlakno a $trbina
zarovnali s putkom v hlave s vlaknom. Vsurite vlakno
do putka.

m Potiahnite vlakno vy€nievajiuce z hlavy s vlaknom
natolko, aby sa vlakno uvornilo zo $trbiny v cievke.

m  Znova namontujte pridrziava¢ cievky zatlatenim
vyloziek do $trbin a zatlacenim nadol, kym pridrziavac
cievky nezapadne na miesto.

VYMENA VLAKNA

Pozrite obrazok 12 - 13.

m Vyberte akumulator.

m  Vyberte cievku z hlavy s vlaknom.

POZNAMKA: o dstrarite véetko staré viakno zostavajlce
na cievke.

m odstrihnite kus vlakna dizky priblizne 3 m. Pouzite len
monofilové vldkno s priemerom 1.5 mm.

m VloZte vlakno do ukotvovacieho otvoru v hornej ¢asti
cievky. Navifite vlakno okolo hornej Casti cievky v
smere pohybu hodinovych rudiiek podla Sipok na
cievke. Vlozte vlakno do S$trbiny na hornej prirube
cievky, pricom nechajte priblizne 15 cm vycnievat
zo $trbiny. Neprepifiajte. Po navinuti viakna by malo
zostat' minimalne 1/4 in medzi navinutym vlaknom a
vonkaj$im okrajom cievky.
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m  Znova nasadte cievku a kryt cievky. Pozrite ¢ast o
vymene cievky vysSie tomto navode.

SKLADOVANIE STRIHACA

m Pred odloZzenim vyberte jednotku akumulatora zo
strihaca.

Odstranite zo strihaca vSetky cudzie materidly.
Odlozte na miesto, na ktoré nemaju pristup deti.

m  Nedavajte do blizkosti koréznych ¢inidiel, ako su
zahradné chemikalie a rozmrazovacie soli.

m  Akumulator skladujte a nabijajte na chladnom mieste.
Teploty nad alebo pod beznu izbovu teplotu skracuju
Zivotnost akumulatora.

m  Nikdy neuskladriujte vybity akumulator. Nechajte
akumulator vychladnut a okamzite ho nabite.

m Jednotku akumulatora skladujte pri teplotach do 27 °C
a mimo dosahu vlhkosti.

m VSetky akumulatorové batérie Casom stracaju
svoju kapacitu. Cim vys$ia je teplota, tym rychlejsie
akumulator straca svoju kapacitu. Ak nepouzivate
naradie dlh$i ¢as, dobijajte akumulator kazdy mesiac
alebo kazdé.
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RI NIE LEMOVR

PROBLEM

PRAVDEPODOBNA PREINA

RIES ENIE

Pri pouziti hlavy s automatickym
posuvom sa vlakno nebude vysuvat.

Vlakno je zvarené k sebe.

Namazte silikénovym sprejom.

Nedostatok vlakna na cievke.

Namontujte dalSie vliakno. Pozrite ¢ast
o vymene vlakna vy$sie tomto navode.

Vlakno je opotrebované alebo
prili§ kratke.

Tahajte za vlakno a si¢asne stlacajte
tlac¢idlo na uvolnenie vlakna.

Vlakno je zamotané na cievke.

Vyberte vlakno z cievky a znova ho
navinte. Pozrite ¢ast o vymene vidkna
vysSie tomto navode.

Okolo krytu hriadefa a hlavy s
vlaknom sa omota trava.

Strihanie vysokej travy na drovni
zeme.

Vysoku travu strihajte zhora nadol, aby
nedoslo k jej namotavaniu.

Pri stlaéeni hlavného spinaca sa
nespusti motor.

Akumulator nie je zaisteny.

Ak chcete zaistit jednotku akumulatora,
skontrolujte, ¢i zapadka na spodnej
strane jednotky akumulatora je
zapadnuta na svojom mieste.

Akumulator sa nenabija.

Jednotku akumulatora nabijajte podla
pokynov priloZzenych k vadmu modelu.

Hriadel nie je Uplne pripojeny.

Skontrolujte, ¢i je dolny hriadel Uplne
nasadeny na spriahadle hriadela na

hornom hriadeli a zaistite spriahadlo

hriadefla.
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OBl NPABUNA 3A BE3O

BawmsT Tpumep e npoekTpaH 1 npousseaeH cbobpasHo
BUCOKWM CTaHAapTW 3a HaAeXAHOCT, NecHa pabota w
GesonacHocT Ha onepatopa. [pu npaBunHa rpwxka
3a ypeda ce rapaHTUpa [AbrorogvilHa 3apasa U
6esnpobnemHa pabora.

Bnarogapvm Bu, Ye 3akynuxTe npoaykT Ha

Greenworks Tools

3AMNA3ETE TOBA PBKOBOACTBO 3A BbAOELUU
CMPABKU

BbBEOEHUE

To3n ypen He e mpepgHasHadyeH 3a ynotpeba oT nuua
(BkniounTeNnHO  geua) C  HamaneHu Mo3HaBaTenHu
CMNOCOBHOCTU UNW NNLLA, KOUTO HAMAT HeobxoaMMUTE ONUT
1 3HaHUS1, OCBEH aKo He ca HaA3vpaBaHW U MHCTPYKTUPaHN
OTHOCHO ynoTpebaTa Ha To3u ypea OT nuLe, OTTOBOPHO 3a
TAxHaTa 6e30nacHoCT.

Oeuata TpabBa pa Obgar HagsvpaBaHu, 3a da ce
rapaHTvpa, 4e He cu UrpasiT ¢ ypeaa.

To3n npogykT uma MHOro  yHKLMHU,
M3MON3BaHETO MY U3KITYUTENHO NPUSITHO.
BesonacHocTTa, NMpOM3BOAUTENHOCTTA U HadexaHocTTa
ca Hewlata C Han-ronsiM NpPUOPUTET NPU NPOEKTUPaAHETO
Ha TO3M NPOAYKT, KOETO yrecHsiBa nopdpbXkkata My M
paborara c Hero.

KOUTO npaBAT

NPEAHA3HAYEHME

To3n TpuMep e cb3fadeH 3a noapsiaBaHe Ha Tpesa U
nopobHa Meka pacTUTENHOCT 1 3a NoApsi3BaHe Ha TPEeBHU
pbboBe B YACTHW rPaAMHCKN 30HWU, O KOUTO HE MOXe Aa
[OCTUrHe Kocayka.

MnockocTta Ha psisaHe TpsibBa BuHarM pJa e
npubnuanTenHo ycrnopegHa Ha 3eMHaTa MOBbPXHOCT.
Ako He ce u3Mon3Ba MO TO3W HaAYMH, Bb3MOXHOCTTA
OT (PM3MYECKO HapaHsiBaHEe W MMYLLECTBEHW LUeTU OT
OTXBbPIeHV NpeaMeTH ce yBenuyaBa 3Ha4YnTEeNHoO.

He ce paspelwaBa yCTpPOMCTBOTO Ja Ce wu3nonsea B
o6LLeCcTBEeHN rpaanHK, NapKkoBe, CMOPTHU LiEHTpPOoBE Unu
KpawmnmbTHU 30HW HATO B CENCKOCTOMNaHCKN 06rnacTu 1 ropu.
He ce paspeluaBa T031 TpUMep Aa ce M3MNon3ea 3a psidaHe
WINW HacuyaHe Ha: XMB MMeT, XpacTu, Wwybpaun, UBeTs.
Hukora He TpsibBa Oa ce M3non3sa, AOKaTO pexeLiute
4acTu ce BbPTAT BEPTUKAIHO.
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A NMPEOYNPEXOEHUE
TpaGBa f[a npoyeTeTe  BCUYKM  yKasaHus W
npeaynpexaeHus OTHOCHO 6e3onacHocTTa.

HecnasesaHeTo Ha npuBeaeHUTE MO-AOMY YyKasaHWs
MOXe [a [oBefde A0 TOKOB yaap, noxap Wunm TexKu
Tpasmu.

ChbXxpaHsiBaliTe BCUYKM NPeaynpexaeHvst U ykasaHus 3a
6baeLm cnpasku.

A NPEOYNPEXOEHUE

Mpu wn3non3BaHe Ha enekTpUYeckn WHCTPYMEHTU
TpsibBa BuHarM Ja ce B3eMaT OCHOBHWM Mepku 3a
6esonacHocT, 3a Ja Ce Hamanu puUcKbT OT noxap,
TOKOB yaap wnu cusnyecko HapaHsiBaHe. CblUo Taka
npoyeteTe ¥ ce BCyllaiiTe B CbBeTWUTE, JafE€HU B
[OMBIHUTENHWUTE UHCTPYKLMM 3a 6e3onacHocCT.

M3nonasaHnsT B npeaynpexaeHusita TEPMUH
"eneKkTpMYeckn NHCTPYMEHT" ce OTHacsa A0 3axpaHBaH oT
bartepus (6e3KM4eH) eneKTPUYECKN NHCTPYMEHT.

m Hocete npegnasHu o4una unu macka.

m He nossonsiBainTe Ha Aeua nnn Ha nuua, He3anosHaTn

C UHCTpYKUMUTEe Aa n3nonseat MalunHaTta.

CnpeTe ga u3nonseaTte ypena, AokaTo Habnvso nma
xopa, 0cobeHo AeLa unv omatlHu moduMum.

Pab6oTeTe ¢ ypea camo Ha JHEeBHa CBETNUHA UK Npu
[06pO U3KYCTBEHO OCBETIIEHNE.

Mpeav Aa nsnonasare BalWA MHCTPYMEHT UK ako TON
e npeTbpnsAn yaap, NpoBepeTe fanv Aasa npusHaum
3a M3HOCBaHe Unv AasnH e nospeaeH. B Takuea cnyyan
npeMuHeTe KbM HEOBXOAUMUTE PEMOHTHU paboTy.

Hwukora He nanonasanTte MaluuHaTa, ako
npegnasuTennTe ca MOBPEeAEHU UMM ako He ca Ha
MSICTOTO CM.

BuHary nasete pbueTe M Kpakata cu Janed oT
pexewmte 4Yactm 0cobGeHO Mpu BKIOYBAHETO Ha
MoTopa.

MaseTe ce OT HapaHsiBaHWsI OT BCsKaKBU YCTPOWCTBA,
NpUrofeHn 3a HarnacsiHe Ab/DKMHATA Ha PEXeLioTo
BrakHo. Cref yabIhkaBaHe Ha HOBO PEXELLO BIakHO
BUHarM BpbluaiiTe MalwmHaTa B HopManHa 3a paboTa
nosuuwsi, Npeam Aa s BKIYuTe.

Huvikora He nocTaBsanTe eneMeHTH, pexewmn meTan.

Hukora He wu3nonsBanTe pes3epBHU YacTv WM
NPUHAAMIEXHOCTH, KOUTO He ca MpeAocTaBeHW unu
npenopbYyaHn OT NPOU3BOAUTENS.
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M3knioveTe  GaTepusita OT  MalmHata npeau
npoBepka, NOYUCTBAHE U U3BBPLLBAHE Ha AENHOCTH
M0 MHCTPYMEHTA, KaKTo 1 KoraTo He ce U3MnonaBa.

BuHaru HpOBepﬂBaﬁTe Aenn no BeHTUNnaunoHHUTE
OTBOPU MMa OTnagbK.

NPOYETETE BCUYKU UHCTPYKLIMU

BesonacHocT Ha paboTHaTa 3oHa

Mopabpxante paboOTHOTO NPOCTPAHCTBO YUCTO W
nobpe ocseTeHo. be3nopsabkbT MM TbMHUHATa
B paboTHOTO MPOCTPaHCTBO ca npeanocTaBka 3a
3710MOnyKM.

He wu3nonseante eneKkTpU4eCcKn WHCTPYMEHTU B
EeKCMMO3NBHN Cpeaun, Hanpumep B MNPUCBHCTBUETO
Ha 3ananuTenHu TeYyHOCTW, rasose unu npax. o
BpemMe Ha paboTa enekTpuyeckuTe WHCTPYMEHTW
npousBexaaTt WCKpW, KOMTO MoraTt Aa Bb3niameHsT
npax unu napu.

[pbXTe BCUYKM CTPaHUYHU Habniogatenu (ocobeHo
geua u  goMawHu  nobumum) Ha noHe  15m
pa3scTosiHne oT paboTHaTa 30Ha. AKO BHUMaHMETO BU
6be OTKIOHEHO, MOXe Aa 3arybuTe KOHTpona Hap
€NeKTPUYECKUSI UHCTPYMEHT.

ENEKTPUYECKA BE3OMACHOCT

LllencenbT Ha enekTpUyeckusi MHCTPYMEHT Tpsibea
[a e CbBMECTUM C KOHTakTa. B HukakbB criyyai He
BHaCsIiTe U3MEHEHUsI B KOHCTPYKUMSITA Ha Luencena.
Korato paBoTuTe CbC 3aHyNeHW enekTpuyecku
MHCTPYMEHTW, He wu3rnonasaiTe apgantepu 3a
wencena. /3non3saHeTo Ha opuUriHanHuTe wencenu
1 KOHTaKTV HamarsiBa pucka oT TOKOB yAap.

M3bsreaiite Aonvp CbC 3a3eMeHU NOBBbPXHOCTU, KaTo
pr6|/|, paguatopu, neyknu u XnagaurHuuu. KoraTo
TANOTO BM € 3a3eMeHO, PUCKbT OT Bb3HWKBAHE Ha
TOKOB y[ap € no-ronam.

He wusnaraiiTe enekTpuyecknTe WHCTPYMEHTU Ha
OBXI UNW BnaxHu ycnoswsi. MpoHUKBaHETO Ha Boda
B €MEKTPUYECKUSt UHCTPYMEHT MOBULLABA OMacHOCTTa
OT TOKOB yAap.

JINYHA BE3OMACHOCT

Bboete 6guTenHu, BHVWMaBaWTe KaKBO MpaBuTe
N nposiBABanTe 6Gnaropasymwue, koraTo 6GopasuTe
C enekTpuyecks WHCTpPYMeHT. He wusnonssante
eneKTPUYECKNSt MHCTPYMEHT, KOraTo cTe YyMOPEHU Unn
noa BMWSIHUETO Ha HAPKOTWYHM BeLLecTBa, arikoxon
unu nekapctea. Mur HeBHUMaHue, fokaTo GopasuTe
C eneKTPUYeCKM WHCTPYMEHT, € [JocTaTby4eH 3a
nony4yaBaHeTO Ha CEPUO3HM HapaHsiBaHUs.

M3nonsgante nuyHa 3awmTHa ekunuposka. BuHarm
HOCETE 3alUMTHM oumna. 3aliuTHaTa EKWUNUpOBKa,
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N3NON3BAHE

KaTo Macka npoTuB Npax, MPUroAeHN NPOTUB NiTb3raHe
3aWnUTHY OBYBKM, TBbpAA Lianka wnM aHTUOHU,
M3MON3BaHN 3a NOAXOAALMTE YCIMOBUS, e Hamanu
0nacHOCTTa OT (HU3MYECKN HapaHsaBaHUS.

He ponyckante HexenaHo ctapTtupade. [Npean pa
BAMraTe WM HOCWUTE MHCTPYMEHTa W npeau ga ro
BKMloYBaTe B enekTpuyeckata mpexa n/unu 6atepus,
BUHarn nposepsiBaNTe Aanu NpeBKMOYBaTENAT € Ha
nosvmumst OFF (13kn). HoceHeTo Ha MHCTpyMeHTa C
NpBLCT BbPXY NPEBKIOYBATENS NN BKINIOYBAHETO My
KbM €MeKTpU4eCTBOTO, AoKAaTO MPEBKMOYBATENAT My
e Ha ON (Bkn.) e npegnocTaBka 3a 3MonosyKu.

MaxHeTe BCWYKM raeqHu
3a HacTpovika npeau fAa
MomoLeH  UHCTPYMEHT,
ce enemMeHT, Moxe pAa
HapaHsBaHus.

NN OPEHCKU  KIHOYOBE
BKIMIOUMTE WHCTPYMEHTa.
3abpaBeH Ha BbPTSALY
nosege A0 hvanyecku

He ce npotsraiite, 3a pa pa6otute Ha TpyaHO
OOCTWXKMMKM  MecTa. BuHarm crtbnBante crabunHo
no Bpeme Ha paboTa u nasete paBHoBecue. ToBa
[aBa Bb3MOXHOCT 3a Mo-g4o6bp KOHTPOR Haj
€NeKTPUYECKNS MHCTPYMEHT B HEOYaKBaHN cuTyauum.

O6nuyainTe ce uenecbobpasHo. He HoceTe LIMPOKK
Opexv Unu ykpaleHusi. [pbxTe kocaTa, ApexuTe
M pbkaBauMTE CM Ha GeaonacHo pascTosiHue
OT noABwxHUTE enemeHTW. LUupokute aOpexu,
yKpalleHusita, AbnrMre kocu MoraT paa  6baart
3axBaHaTV U YBMEYEHU OT ABUXKELLUN CE eSIEMEHTU.

Mpy wusnonsBaHe Ha aHTUMOHM Le ce Hamanu
cnocobHocTTa  Aa  uvyBaTe  npeaynpexaeHust
(nopBukBaHust unu anapmu). OnepaTopbT TpsiGBa Aa
e ocobeHO BHMMaTerNeH 3a TOoBa, KOeTo ce CryyBa B
paboTHaTa 30Ha.

n

OBCNYXBAHE HA

ENEKTPUYECKUA NHCTPYMEHT

He Hacuneante  eneKkTpUYECKUS  UHCTPYMEHT.
W3anonsBaiite enekTpuyeckms WNHCTPYMEHT,
cbobpasHo HeroBoTO npefdHasHadyeHue. [MpasusHo
noAbpaHUST enekTPUYeCcKN UHCTPYMEHT Lie CBbpLuv
paboTaTa no-gobpe n no-6esonacHo B 3agafeHusi ot
NpOV3BOAUTESS AManNa3oH Ha HaToBapBaHe.

He n3nonseaiiTe enekTpuyeckn MHCTPYMEHTH, YUUTO
NyckoB rMpekbcBay e nospefeH. Enekrpuueckn
MHCTPYMEHT, KOWUTO HE Moxe Aa GbAe KOHTponMpaH
nocpeAcTBOM NPEBKIOYBATES, € onaceH U Tpsbaa aa
6bae peMOHTUPaH.

W3kntoyeTe Lencena oT N3TOYHMKA Ha 3axpaHeaHe u/
unu 6aTepusTa OT ENEKTPUYECKUS UHCTPYMEHT, Mpeamn
[a 13BbpLUIBATE KAKBUTO M 4a € KOPEKLMU, A CMEHSITE
NPUHAAMEXHOCTUTE W NpeayM CbXpaHsiBaHe Ha
€nNeKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTU. Tasu Mspka npemaxsa
onacHocTTa OT 3aJelCTBaHe Ha eneKTpPUYecKus
MHCTPYMEHT N0 HEBHUMAHWE.
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CbxpaHsiBante HesaeTuTe eneKkTpU4ecKu
MHCTPYMEHTV Ha HeJOCTbMHW 3a Jeua Mecta W He
no3BonsiBaiTe Ha nuLa, He3anosHaTy C UHCTPYMeHTa
UNu ¢ Tean ykasaHusl, aa GopassiT ¢ Hero. KoraTto ca B
pbLETe Ha HEOMUTHU NOTPEGUTENN, enekTpuieckuTe
MHCTPYMEHTU MoraT Aa 6bAaT U3KMIoYUTESTHO ONacHw.

MopnobpaiiTe  enekTPUYEecKUTE  WHCTPYMEHTU B
usnpasHocT. MNpoBepsiBaiiTe 3a HeU3nNpaBHOCTW UNK
3aKnMHBaHe B MOABWXKHUTE €NEMEHTU, 3a CYyneHu
Yact wunu apyrm obcTosATencTBa, KouMTo morat Aa
Briowar pa6otata Ha EneKTPUYECKWUS WHCTPYMEHT.
Mpeau fa u3nonsBaTe E€neKTPUYECKUSI UHCTPYMEHT,
ce norpwxkeTe noBpeaute da ObAaT OTCTPaHEHW.
MHOro OT TpynoBWTE 3MOMOMyKW Ce AbnxaT Ha
Hepobpe noaabpKaHU enekTPUYEckn UHCTPYMEHTH.

He nosBonsiBanTe no Tpumepa pJa ce HaTpynat
oTnagbum. MounctBante Yecto, 3a Aa ce nNoaabpxa
npaeunHa BeHTunaumsi. CvbniogaBaiite ykasaHusita
3a No4YncTBaHe B TOBA PbKOBOACTBO.

M3nonagaiite eneKkTpuyeckuTe VNHCTPYMEHTH,
NPUHAANEeXHOCTUTE U pexewmte U Ap. 4actu
cbobpasHoO Te3n ykasaHus, KaTo ce cbobpa3ssiBaTe
c pabotHute ycrnosus u c paboTata, KOATO Lie
usBbpluBaTe. M3nonaeaHeTo Ha  enekTpuyecku
MHCTPYMEHTU 3a pasfuyHW OT npeaBuAeHuTe oT
npon3BoAMTENs MPUIIOKEHUST NOBULLIABA ONacHOCTTa
OT Bb3HUKBaHEe Ha TPYJOBM 3MOMOMYKN.

W3NON3BAHE WU TPUXA 3A WHCTPYMEHTA C
BATEPUN

MpesapexpganTe  eAMHCTBEHO  CbC  3apsiAHOTO
YCTPOWCTBO, MOCOYEHO OT Mpov3BoauTens. 3apsigHo
YCTPOWCTBO, NOAXOASALLO 3a 3apexaaHe Ha eavH Buf
6aTepun, Moxe ga npeavaBuka pUCK OT Moxap, ako
6bae n3nonssaHo 3a Apyrv 6atepun.

M3nonsgante WHCTpymMeHTU ¢ GaTepun egmHCTBEHO
CbC ChneumanHo npegHasHadyeHuTe 3a Tsax Gatepum.
M3non3eaHeTo Ha BCsikakeu apyr 6atepum moxe aa
cb3faje puCcK OT HapaHsiBaHe 1 noxap.

KoraTo 6aTepusita He ce u3nonsea, CbXpaHsiBanTe
A Janey oT Apyru meTanHu obekTu, kaTo Hanpumep
Krnamepu, MOHETH, KIOYOBE, FBO3AEW, raiku unu apyrv
Marnkv mMeTtanHu obekTu, KOMTO moraT fJa HanpaBaT
Bpb3ka Mexay krnemute. KbCOTO CbefuHeHue oT
KrnemMuTe MOXe Aia foBeAe A0 U3rapsiH1s unum noxap.

Mpu HenpaBwunHO M3nonsBaHe GaTepusiTa Moxe Aa
OTAENN TeYHOCT; n3bsareanTe KOHTaKT. AKO CryvyanHo
HaCTbNW KOHTaKT, NPOMUITE C BoAa. AKO TeYHOCTTa
Bfe3e B KOHTAKT C O4YWTe, NOTbpCeTe AOMbIIHUTENHO
MeavuuHcka nomoul. OtaeneHata ot 6GaTtepusita
TEYHOCT MOXEe fAa MpWYMHM Bb3NarneHue umm
n3rapsiHus.

CEPBU3HO OBCITY>KBAHE

m PeMOHTbT Ha  EneKTPUYECKUTE  UHCTPYMEHTU
TpsbBa [a ce M3BbpLIBA CaMO OT KBanuuuMpaHu
cneuuanucTi 1 camo C U3NON3BaHeTo Ha OpPUTMHANHK
pesepBHM YacTu. o TO3M HauMH ce rapaHTupa
nogabpxkaHeTto Ha 6GesonacHocT npu pabota c
eNeKTPUYECKUsI UHCTPYMEHT.

A BHUMAHUE

Pexelyarta rnasa Lie npoab/mKN a Ce BbPTU HAKOMKO
CEeKyHOW cnep U3KIM4YBaHEeTOo Ha ypeaa.
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m  Bubpauuute no Bpeme Ha gevictBuTenHata ynorpeba
Ha enekTPOMEeXaHUYHWS WHCTPYMEHT Moxe [Jda
ce pasnuyaBaT OT obsiBeHaTa oblia CTOWHOCT B
3aBMCUMOCT OT Ha4MHWUTE, MO KOUTO Ce W3Mon3Ba
MNHCTPYMEHTBT.

m "M3BecTHO e, uye BuOGpauuuTe, npomsBexgaHu OoT
PBYHM VHCTPYMEHTU MOXeE Aa NpeausBuKkaT y HsKou
nHovBMAM 3abonsiBaHe, HapeveHo CwuHApPOM Ha
PenHong (Raynaud’s Syndrome). CumntomuTe Moxe
[a BKMoYBaT M3TpbNBaHe, CxBallaHe 1 n3bneaHsiBaHe
Ha npbctute. O6WKHOBEHO ce 3abenssBat npu
nsnaraHe Ha cTya.

m  CwmsaTa ce, Ye HacneACcTBeHWUTE (DaKTOpU, n3naraHeTo
Ha cTya W BRara, OVWETUTE, MyLWEeHeTO U HsKou
paboTHM HaBMLM JONPUHACAT 3@ PasBUTUETO Ha Te3n
cumnTomu. MoraT fa ce B3emaT HSKOU MEPKW, KOUTO
MoraT Aa ce npeanpuemar OT onepaTtopa, 3a Aa ce
HamansT ecpekTuTe OT BUGpauumTe:"

e [logabpxkaiiTe TenecHaTa Temnepatypa B
cTyaeHo Bpeme. Korato 6opaBuTe C MHCTPYMeHTa,
HoceTe pbkaBuuW, 3a Aa nopabpxaTe pbueTe
n kutkute cu Tomnu. Crnopen u3cnegBaHust
rnaBHUSAT pakTop, AONPUHACSLL 33 Pa3BUTMETO Ha
Raynaud’s Syndrome, e cTyaeHoTO Bpeme.

e [lpaBeTe YyMpaxXHEHWs 3a akTUBM3VMPaHE Ha
KpBbBOOOpALLLEHNETO crnep BCeku paboTeH LK.

e PefoBHo wuanusante B nouvBka. OrpaHunyete
nsnaraHeTo Ha BMGpaumu.

Mpu nosiBa Ha HAKOW OT CUMNTOMWTE Ha ToBa

3abonsiBaHe, He3abaBHO MpekpaTeTe ynotpebarta Ha

MHCTPYMEHTA W NOCETETE Nekap.
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3HALM
To3u NpoayKT MOXe [a e MapKkvpaH C HAKOW OT CieaHuTe 3Haum. MsyyeTe rv u HayyeTe TexHUTe 3HadeHust. [paBuiHoTo
TbIIKyBaHe Ha Te3W 3HaUM Lie BY NOMOrHe Ja 6opaBuTte no-gobpe 1 no-6e3onacHo ¢ T031 NPOAYKT.

3HAK NMPEAHA3SHAYEHUE/ OBACHEHUE

I'Ipe,qnaaHM MEpKK 3a BallaTta 6esonacHoCT.

3a fa ce HaManu onacHoCcTTa OT HapaHsiBaHe, NoTpebutensT Tpabea Aa npoyeTe U Aa pasbepe
PBKOBOACTBOTO 3a oneparopa, Npeau 4a U3nonssa To3u NPOAYKT.

%] 2

Hocete cpencTsa 3a 3aliuTta Ha 3peHUETO 1 Criyxa.

OTxBbprieHy npeaMeTV MoraTt Ja pvKowmvpaTt v Aa foBeaaT Ao (pusnyecko HapaHsiBaHe unim
nmyLiecTBeHun nospeaun.

OpbXTE BCUYKM CTPaHUYHK HabmogaTenu Ha noHe 15m pascrosHue.

BHvMmaBaiiTe 3a U3XBbpIeHN Unn netsawm obekTn kbM HamupalumTe ce Habnuso nuua. Jpbxre
Hamupalum ce Habnm3o nuua Ha 6e3onacHo pascTosiHMe OT MaluMHaTa.

1

D

CriefHWTe CUTHAMHK AyMW WU 3HAYEHWsITA UM ca NpeaHasHadeH, 3a Aa 0BSICHSAT HUBaTa Ha OMacHOCT, CBbP3aHu C TO3u
MPOAYKT.

He nanarante Ha AbXA4 U Ha BNaXXHW YCNOBUS.

3HAK CUrHAN 3HAYEHUE

n OMACHOCT Yka3Ba HEMUHYeMO OracHa cUTyauusi, KOsiTo ako He 6bae usberHara, e
[oBefe 00 CEePUO3HN HapaHSBaHWS UK CMbPT.

n NPEAYNPEXOEHVE YkasBa MoTeHUManHo ornacHa cuTyaumsi, KOSITo ako He Gbae maberHara,
MOXe [ia A0Bede 40 CEPUO3HU HapaHABaHUS UM CMbPT.

n BHUMAHVE YkasBa MoTeHUManHo ornacHa cuTyauusi, KOsTo ako He Gbae m3berHara,
61 Morna aa goseae A0 APeGHU UnW CPeaHN HapaHsiBaHWS.

BHUMAHVE (Bes 3Haka 3a onacHOCT) YkasBa CuTyauus, KOSTO MOXe Aa AoBede Ao

MMYLLEECTBEH LLETW.

CEPBU3HO OBCNYXBAHE

CepBM3HOTO  0OCnyXBaHe  M3UCKBA  U3KIOYUTENHO
BHUMaHWe v 3HaHUA U cnefBa Aa Gbhe U3BbpLUBAHO CaMo
OT KBanUMUUMpaH TeXHWK. 3a CepBU3HO OBGCIyXBaHe

A NMPEOYNPEXAEHUE

PabotaTa c Bceku enekTpudecku WHCTPYMEHT MOXe fa
npegnssnka N3XBbpIridHe Ha 4yXau 4Yactuum B o4vute,

npenopbyBaMe [a 3aHeceTe npoAykTa [0 Han-6rnmskus
YMBbNHOMOWEH CEPBU3EH LIEHTBP 3a nonpaeka.
Mpn cepBusHo obcnyxBaHe u3nonsBamte camo
MOEHTUYHN PE3ePBHU YacTu.

KOeTO MOXe [a AoBede [0 CepUo3HU YBPexXdaHus Ha
3peHueTo. MNpeau aa 3anoyHeTte paboTa ¢ enekTpuyeckun
MHCTPYMEHT, BMHArW cu cnaraiite npeanasHa macka,
npeanasH 04Mna CbC CTPaHUYHN eKpaHK U Macka 3a
LANoTO nuue, Korato e Heobxoanmo. MpenopbyBame
Wide Vision Safety Mask (npegnasHa macka C LIMPOK
13rnes) 3a V3rnona3eaHe BbpXy O4Una Wnn CTaHgapTHU
3aLNTHA O4MNa CbC CTPaHUYHW ekpaHu. BuHarm
13onasgaiiTe 3allMTHU ouuna, Kouto ca obosHaveHu,
Ye otroBapsaT Ha EN 166.
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CMNELUNDPUKALIUK

A NPEOYNPEXAEHWE

pexum

HanpexeHue 24V Ako MMa nuncBalM WM MOBPEAeHN 4acTu, He
M3non3sBanTe TO3W NPOAYKT, npeau Te pJda Obaar
CKopoCT B HeHaTOBapeH
P p 9000 rpm 3aMeHeHW.

Pexelua rmasa ABTOMaTU4HO NogaBaHe

[uameTbp Ha pexeLLoTo

1.65 rpm
BI1akHO

[Ovametbp Ha 30HaTa Ha
psizaHe

25/30 cm

MsmepeHo HUBO Ha
LYMOBO HandaraHe

Lpa=81.0 dB(A),
KPA=3 dB(A)

MN3mepeHo HYBO Ha Lwym Lwa=96.0 dB(A),

BuGpauum ah = 2.0 m/s?, K=1.5 m/s? A NPEQOYNPEXOEHUE
Barepus 29807/29837/29697/29707 3a na usberHeTe cryyaitHo CTapTMpaHe, KOeTo MoXe

3apsgHoO yCTPOMCTBO 29817/29827

M3nonseaHeTo Ha TO3M MPOAYKT MpU HanuyiMeTo Ha
NOBPEeAEHN UK SIMNCBALLM YacTy MOXe Aa Aosede A0
CEPUO3HY (PU3NYECKN HAapaHABaHMS.

A NPEOYNPEXAEHVE

He onuTtBaiiTe fga npoOMEHATE TO3WM NPOAYKT WU
fa cb3faBaTe NPUHaANEXHOCTM, KOWUTO He ca
npenopbyaHn 3a ynotpeba c Hero. Bcsika nopgobHa
nonpaeka Wnu MNpoMsiHa € HekopekTHa ynoTpeba u
MOXe Aa MPeAn3BuKa onacHy yCroBUs U eBeHTYyanHu
Cepro3HM OU3NYECKN HapaHsBaHUs.

[a [oBefe [0 CepuosHU (pU3NYECKU HapaHsiBaHWs,

BUHarmn OTCTpaHﬂBaﬁTe 6aTep|/|s:|Ta OT npoaykta no
BpemMe Ha crnobsiBaHe.

2904307 VDE/2904407 BS

Terno c Gatepusita 3.4 (i)
OMNMUCAHUE
CIMOBABAHE . Cnycbk

PA30OMAKOBAHE
To3w NpoayKT usnckea crnobsiBaHe.

3agHa pbkoxBaTka

['opeH npbCTeH

. HannoHoBo pexeLuo BnakHo
Mpepnasuten

Kanak Ha makapaTta

OcTpue 3a nogpsi3aBaHe

. MNpegnasuten 3a pacteHus

. [oneH npbT

10. [JoneH npbCTeH

11. TopeH npbT

12. BpbTka 3a perynupaHe Ha pbkoxBaTkarta
13. CnomaratenHa pbkoxsaTka

14. ByToH 3a ocBo60OXAaBaHe Ha BNakHO

m  BnumartenHo n3sagete npoaykta n
NPUHaONexXHoCTUTe KbM HEero OT KyTudTa. YBepeTe
Ce, Ye Ca Hanu4HM BCUYKM efneMeHTW, BKITHYEeHU B

onuca Ha nakerta.

CENOOA LN

A NPEOYNPEXAEHUE

He n3nonasaiTe TO31 NPOAYKT, ako NPy pas3onakoBaHeTo
My HSIKOM YacTy, BKIIOYEHW B OMuUca Ha nakeTa, Beye
ca crnobeHn. Yactute, BKMIOYEHU B TO3W OMUC, He
ca abpuyHo crnobeHn, a TpsibBa KNMMEHTLT cam Aa
m crnobu. M3nonseaHeTo Ha HenpaBwWnHO crrobeH
npoayKT MOXe Aa [oBeAe A0 Cepuo3Hu husnvecku
HapaHsiBaHUs1.

m  Ornepavite BHMMaTENHO NPOAYKTa, 3a Aa ce yBepuTe,
Ye He ca Bb3HMKHaNM NOBpeau WM CYynBaHWs Mo

BpEeMe Ha TpaHcrnopTa.

OrnepaiiTe BHMMAaTENHO MNpoAyKTa W ce yBeperte,
Ye paboTM npaBWnHO, MNpeauM fJa M3XBbPNUTE
onakoBbYHWSI MaTepuarn.
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PABOTA C MHCTPYMEHTA

15. ByTOHM 3a 3aknoyvBaHe Ha kanaka Ha MakapaTta
16. Makapa

17. OtBOP

18. Batepus

19. 3apsigHO yCTpOMCTBO

20. byToH 3a oTkntouBaHe

A NPEOYNPEXAEHUE

He nossonsiBaiiTe [o6poTo nosHaBaHe Ha To3u
npoaykT Aa otcnabu 6autenHocTTa BW. 3anomHeTe,
4Ye MWI HEBHMMaHWe € JOCTaTbyeH 3a HaHACAHETO Ha
CEpVO3HY HapaHsBaHus.

A NPEOYNPEXAEHUE

BuHary HoceTe 3alWMTHA Macka WM 3alUTHU
ouMna CbC CTPaHWYHWM eKkpaHu, korato GopaBute C
€MeKTPUYECKN UHCTPYMEHTU. HecnassaHeto Ha ToBa
npegynpexaeHne Moxe ga foBede 4O ronagaHe Ha
YYXKOM YacTUUM B OYMTE BU W EBEHTYasHW CEepUO3HU
HapaHsiBaHus.

A NPEOYNPEXAEHUE

MOHTUPAHE HA OTKINOHWUTENA HA TPEBA
Bwx cour. 2.

A NPEOYNPEXOEHUE

OCTprEeTO Ha OTKIIOHWTENs Ha TpeBa, CIyXeLWo 3a
noApsi3BaHe Ha PEXeLLoTO BMakHO, € MHOro OCTpo.
M3bsreante KoHTakT ¢ ocTpueto. HecbobpassBaHeTo
C TOpHOTO npepynpexaeHue Moxe fa [oBede [0
CepUO3HN PU3NYECKN HapaHSBaHUS.

OTCTpaHeTe npenocrtaBeHNTe BUHTOBE OT Kopnyca Ha

moTopa.

MocTaBeTe npennasnTtensa 3a pacteHusa B CriotoBeTe
OKOJI10 OCHOBaTa Ha Kopnyca Ha MoTopa.

Hukora He usnonseanTte ocTpueTa, ycTpomcreata 3a
BbpLUeeHe, kaben unu Bbxe BbpXy TO3W NpoaykT. He
13non3sanTe HUKaKBW NPUCTaBKW WU NPUHAANEXHOCTH,

m  MoHTupanTe OTKNOHMUTENS Ha TpeBa B xneboBeTe Ha KOMTO He Ca NpenopbHaHi OT NPONIBOANTENS Ha TON
rnasata Ha TpuMepa. npopykT. Manon3saHeTo Ha HenpenopbYaHu NpUCTaBKM
3aBbpTeTe 06paTHO Ha YacoBHMKOBATa CTpeska, 3a V! MPVHAANEXHOCTM MOXE fa AOBEAS HO Cepuoshi

" p P P ’ Hr3NYECKN HapaHaBaHWs.
na dukempare OTKINOHWUTeNs Ha TpeBa.

® [loppasuere oTBOpUTE 33  3aBMHTBAHE  HA 3a NbrHWUTE MHCTPYKLUMM 3a 3apeXaaHe BX. PbKOBOACTBOTO
OTKIIOHUTENS Ha TpeBa C OTBOPUTE Ha rnasaTa Ha pyky pexa -P A
TpuMepa 3a onepaTopa 3a MofenuTe Ha GatepusiTta U 3apsi{HOTO
M . 6 YCTPOWUCTBO.

n OHTWpaiiTe nNpegocTaBeHuTe onToBE M U ABENEXKA

: n3berHeT: MO3HU (PU3NYECKM
3aTerHeTe, Kato M 3aBbpTUTE MO YaCOBHMKOBaTa 3 3a pa usbertete CepuosHU dusnec

HapaHsiBaHWsl, BuMHar¥ wusBaxaalite 6Gatepusita U He
[lIOKOCBaliTe ocUrypuTenHus GyTOH, Korato HocuTe Wnm
TpaHcnopTMpaTe UHCTPYMEHTa.

cTpenka c oteepTka Phillips.

MOCTABAHE HA BATEPUA
Bwx dour. 3.

m [loctaBete 6GaTepuata B Tpumepa. [logpaBHeTe
noeaurHatute pbboBe Ha Gatepusita c xnebosete B

oTBOpa 3a 6atepus Ha Tpumepa.

YBepeTe ce, Ye ukcaTopbT nof HatepusTa Lipaksa
Ha MACTO M Ye OaTepusita € HaMbIIHO NOCTaBeHa
1 3acTornopeHa B TpuMepa, nMpeau fa 3arnovHeTe
pa6orTa.

N3BAXOAHE HA BATEPUA

Bwx cpur. 3.

m  OcBobopgeTe perynaTtopa Ha ckopocTTa, 3a [a cripeTte
Tpumepa.

m HaTtucHeTe u 3agpbxTe OyToHa 3a hukcupaHe Ha

6aTepusTa B JonHaTta yact Ha 6atepusTa.
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m  W3sagete GatepusTta oT Tpumepa.

TENECKOMUYHA OPBXKA
Bux cour. 4.

Cnep kaTo crnobsiBaHeTo Ha npbTa TON He MOXe Aa

6bae pas3rnobeH.
m  [JocTaBeTe JOMHUA NPbLT B FOPHUS, OKATO YyeTe
LpaksaHe

YBepeTe ce, Ye ropHUST 1 JOMHUAT NPbT ca 34paBo

3aTerHaTu, npeau Aa noctasute obpatHo GaTtepusiTa.

CTAPTUPAHE/CNUPAHE HA TPUMEPA
Bwx dour. 5.

3a pa craptvpaTte Tpumepa, XBaHeTe mnpegHaTa
pbKOXBaTka C edHa pbka, KaTto CbLUEBPEMEHHO
ObpXuTe 3agHaTa ¢ Apyrata cv pbka, U HaTUCHeTe
chukcaTopa Ha crycbka, 4oKaTo CTUCKaTe Crycbka 3a
perynupase Ha cKopocTTa.

3a pa cnpeTte Tpumepa, TpsibBa camo Aa oTrnycHeTe
peryrnaTopa Ha ckopocTTa.

PABOTA C TPUMEPA
Bux cpur. 6.
KoraTto n3nonasate Tpumepa, cnaspanTte Te3u CbBeETU:

] ﬂp'b)KTe 3agHaTa pbKOXBaTKa Ha TpumMepa C gdacHaTa

CU pbKa U npeaHaTa pbKOXBaTKa C NidBaTa CU pbKa.

MopgabpxaiTe Ao6bP XBAT C [ABETE pbLe MO Bpeme
Ha paborTa.

[pbxTe Tpumepa B yAoGHa no3vuus cbC 3afHaTa
pbKOXBaTKa Ha HMBOTO Ha Tasa.

PexeTe BucokaTa TpeBa OT Bbpxa Hagony. Toea Lye
npefoTBpaTU 3acsaaHe Ha Tpesa OKOo Kopryca Ha
3a[BWKBALLMS Ban M rmaeara, Koeto 6y Morrno aa
HaHece MoBpeay OT nperpsiBaHe.

AKO OKOIIO rnaBaTa C BMakHOTO ce 3anreTe Tpeea:
M3BageTe Gatepusita oT TpuMepa.
OTcTpaHeTe TpeBarTa.

A NPEOYNPEXAEHUE

Bcekn KoHTakT C pexewarta rnaea Ha Tpumepa
no Bpeme Ha paboTa MoXe Aa MPUYUHW CEPUO3HMN
PU3NYECKN HapaHABaHWS.

KOSITO LU noapsi3eaTe; oTnpes e Han-gobpara obnact
Ha psizaHe.

TpumepbT We pexe no-gobpe, korato ce OBUXK
OTNSABO HapsAcHO no paboTHata 30Ha; ToM € no-
HeedeKTMBEH NPU ABUXKEHNE OTASCHO HamnsBo.
VM3non3eanTte Bbpxa Ha BMNakHOTO 3a ps3aHe; He
HacunBaiTe rnaeBaTa C BNakKHOTO B Henogpsis3aHa
TpeBa.

TeneHnte W  ObpBeHUTe orpagu  npuunHaBaT
[OMbIHUTENHO WU3xabsiBaHe Ha BRakHO W Jopu
cyyneBaHe. KameHHu, TyxneHu cTeHu, Gopgtopu u
AbpBeTa morat 6bp30 Aa UBHOCAT PEeXeLLOTO BMNakHo.
W3bsarsaiite abpBeta M xpactu. BnakHoTo necHo

MOXe [ja noBpean Kopa Ha AbPBO, AbPBEHN KOPHU3N,
0o6LIMBKM Ha crpaau u CcTbn6oBe Ha orpagu.

OTNYCKAHE HA BJIAKHOTO

3ABENEXKA: TpumepbT e cHabgeH c rmaeBa C
aBTOMaTU4HO nogasaHe. CUIHOTO yapsiHe Ha rnaeara,
3a [a ce OTNyCHe BMAaKHOTO, Lie AoBede A0 noBpeda Ha
TpYMepa v aHynmnpaHe Ha rapaHumsTa.

m  [lokato TpuMepbT paboTu, OTNyCcHeTe cnycbka.

m  W3yakaiiTe ABe CekyHAM U HAaTUCHETE CryCbKa.
3ABEJEXKA: BnakHoTO LLe ce yabmku ¢ npubnusntenHo
1/4 nH4a Npu BCSAKO CnMpaHe Unu ctapTMpaHe Ha crycbka,
[0KaTo BMakHOTO AOCTUIHE AbIDKMHATa Ha OCTPUETO Ha
OTKMOHUTENS Ha TpeBa.

m  Bb3o6HoBeTe nogpsizBaHeToO.

PBYHO OTNYCKAHE HA BITAKHOTO

Bwx cpur. 7.

OtcTpaHeTe baTepusTa.

HaTtucHeTe 4epHusi 6yTOH, HaMMpaLL, ce Ha rna.aTa
BMAKHOTO, KaTo B CbLUOTO BPeMe gbpnaTe BMakHOTO,
3a 4a ro oTnycHeTe PbYHO.

Crep yabxaBaHe Ha HOBO PEXELLO BMAKHO BUHArM
BpblUaiiTe MallmMHata B HopmanHa 3a pa6orta
No3VLMst, MPeau 4a s BKIoYMUTe.

®YHKUUA Edge

MpenynpexaeHue:
A Bcekn nbT, KOrato uckate ga npesknouuTe
MeXAy pexumuTte 3a psisaHe Ha TpeBa u
odopmsaHe Ha pbboBe, cnupanTe Tpumepa u
n34yakBariTe pexelute BnakHa ga cnpar ga ce

CBHBETU NPU PA3AHE

Bwx dour. 8.

KoraTto nsnonasare Tpumepa, cnaspanTte Te3un CbBETU:

m [IpbXTe TpuMmepa HaKMoHeH no nocoka obnactra,

BbPTAT.

B Tosu TpuMep Bv NO3BOMsIBa NIECHO Aa MpeBKnioyBaTe
MeXay pexuMuTe 3a psisaHe Ha TpeBa v opopmsiHe
Ha pbbose.
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B 3a Ja npeBKnioYnTe OT PEeXUM 3a psidaHe Ha Tpesa
(kopnycbT Ha MOTOpa e NoApaBHEH 3a
XOPU3OHTAINHO psA3aHe) KbM pexum 3a ohopmsiHe
Ha pbboBe, e HeobxoanMo Aa nsternuTe Tpumepa
(na ro noBaurHeTe OT 3emsiTa) U Aa usgbpnate
ropHaTa npucraeka,crnej ToBa BkroveTe
[onHaTa 3aaBwkBalla rnasa (11), no
YacoBHVKOBaTa cTpersika,
npubnuantenHo Ha 180 rpagyca (Bx. cour. 11),
[0KaTo ropHaTa npucTaBka LpakHe Ha MACTOTO CU.

B 3a fa npeBKoYMTE OT PEXUM 3a psidaHe Ha TpeBa
(kopnycbT Ha MOTOpa € NoApPaBHEH 3a XOPU3OHTAIMHO

psidaHe) KbM pexum 3a opopMsiHe Ha pbboBe, e
HeobxoanMo Aa nsternuTe Tpumepa (ga ro
noegurHeTe oT 3eMsaTa) U Ja usgbpnare ropHata
npuctaeka (3), cnen ToBa BkIoYeTe JonHaTa
3aaBwkBalla rnasa (11), obpaTHo Ha YacoBHMKOBaTa
cTpenka, npubnuanTenHo Ha 180

rpapyca (Bx. dur. 11), gokaTo ropHaTa npucraska
LpakHe.

OCTPUE 3A NOAPA3BAHE HA PEXXELLIOTO BITAKHO
Bwx cour. 10.

To3n Tpumep e cHaboeH C ocTpue, MpedHa3HaYeHo 3a
noapsi3BaHe Ha PEXELLOTO BMAKHO, Ha OTKMOHWUTENs
Ha TpeBa. 3a Aa NoCTUrHeTe HaW-goGpU pesynTatu npu
psidaHe, 3anoyHeTe [fOa OTNyckaTe peXewo BrakHo,
[0KaToO OCTPUETO 0 CPEXe Ha NpaBunHaTta ObrkuHa.
OTnyckanTe pexeLLo BnakHo, korato YyeTe ABuratens aa
pabotn nNo-6bLpP30 OT OBUKHOBEHO UMK KoraTo ce oTcnabu
edekTMBHOCTTa Ha psidaHe. 1o TO3M HauWH ce rapaHTupa
Hal-nobpa NPOM3BOAUTENHOCT, a AbMKMHATa Ha BNakHOTO
LLe e A0CTaTbyHa, 32 Aa MOXe TO Aa HanpeaBa NpaBuIHo.

A NPEOYNPEXAEHUE

3a pa nsberHete ceprosHn PU3NMYECKN HapaHsBaHUs,
BMHarM ussaxpante Gatepusta ot WHCTpYMEeHTa npu
no4yncTBaHe nnn n3BbpLUBaHe Ha NoaLpbXKa.

OBLLUA NOOAOPBXKA

Mpean Bcsko M3Non3BaHe npoBepeTe LEnust NPOAyKT
3a noBpedeHu, nunceawy unu pasxnabeHn 4actu,
KaTo HanpuMmep BWHTOBe, raiikv, GonToBe, KanmaykM u
Op. 3aTerHete 34paBO BCUYKM KpenexHW cpeacTBa u
Kanayky 1 He M3rnonssanTe TO3U NPOAYKT, JOKATO BCUYKM
NMNCBaLLM UNW NOBPEAEHN YacT He 6baaT NOAMEHEHMW.
M3bsirsante UM3NON3BaHeTO Ha pa3TBOpUTENM Mpu
NoYyMCTBaHETO Ha nnacTtMacoBuTe 4actu. [loBeyeTo
nnactMacy ca YyBCTBUTENHW KbM PasnuyHu BUOOBE
pa3TBOPUTENM U MOXe Aa ce NOBPEeAsT Npu U3Non3BaHeTo
Ha TakuBa. ManonsBante uucTM napuanu, 3a Aa
npemMaxHete kan, npax, Macrno, rpec v T.H.

A NPEOYNPEXAEHUE

B HukakbB cnyyvan He no3BonsiBanTe nrnactMacosuTe
4YacTn ga BInM3aT B KOHTAKT CbC CnMpayHW TEYHOCTH,

HedTEeHN MPOAYKTW, TMPOHUKBALLM Macna W TH.
Xumukanute Morat Aa noBpeasT, oTcnabat  unu
YHULOXAT nfiactMacara, KoeTo MOoXe Aa fosefe [0
CEepUO3HN PU3NYECKN HapaHSaBaHUS.

Camo 4YactuTe, KOWTO ca OMucaHW B ChUCbKa, ca
NOAXOASLLUM 33 PEMOHT W MoAMsiHa OT KnveHTa. Beuuku
OpYrV YacTu cnefBa fda Cce 3aMEeHSIT OT YMbJIHOMOLLEH
CEpBU3EH LIEHTBP.

3APSIAHO YCTPOWCTBO U BATEPUS

29697/29807 - 24V 43Wh JlnTtnesa batepusi
29707/29837 - 24V 86Wh Iutnesa 6atepust
29817/29827 - 24V 3apsigHO yCTPOUCTBO

W3BAXOAHE HA BATEPUATA U NOOANOTBAHE 3A
PELUUKNUPAHE

CBbpXeTe Ce C KIMEHTCKUA CepBM3 3a Hal-HoBUTE
pesepBHM YacTW 1 NPUHALNEXHOCTY.

A NPEOYNPEXOEHVE

Mpwn n3BaxaaHe Nokpuiite knemute Ha 6aTepusita cbc
34paBo TWKCO. He ce onutBanTe Aa YHWLLOXWUTE MK
pa3rnobute GaTepusaTa Wnu Oa U3BaguTe HAKOW OT
HENHWUTE KOMMOHEHTW. JINTWEeBO-MOHHUTE W HUKEeno-
KagMueBuTe 6aTepum TpsiGBa Aa ce peunknupar unu aa
ce U3XBbPNAT Ha noaxoasaLy mecTa. CbLLUo Taka HUKora
He [OKOCBaliTe ABeTe KNemu C MeTanHu npeametun w/
WM YaCTU Ha TANOTO, Tbi KaTo TOBa MOXe Aa NPUYUHU
[0 KbCO CbeauHeHue. [pbXTe [Jeuata HacTpaHu.
Hecbobpa3siBaHeTo C Te3n NpeaynpexaeHns Moxe aa
foBefe [0 noxap u/unvm cepmo3Ho HapaHsiBaHe.

CMAHA HA MAKAPATA

Bux cpur. 12.

M3nonsBaiiTe camMO YCyKaHO €[4HOHMULUKOBO PEXELLO
BMakHo ¢ Agnamerbp 1.5mm.

m  OtcTpaHeTe GaTepusiTa.

m HaTtucHete wmdTOBETE OTCTPaAHM Ha Kanaka Ha
Makapara.

m [IpbnHeTe dhukcaTopa Ha Makaparta Harope, 3a Aa ro
nsBagure.

m V3BageTe cTtapata makapa.
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3a fJa MOHTMpaTe HoBaTa Makapa, ce yBepeTe, 4e
BaKHOTO e 3axBaHaTo B xneba Ha HoBaTa Makapa.
YBepeTe ce, Ye KpasT Ha BMaKHOTO € YALIKEH C
npuénuanTenHo 6 nH4a n3BbH xreba.

MoHTupaiiTe HOBaTa Makapa, Taka 4e BIakHOTO
1 xrnebbT Ja ca M3paBHEHWU C OTBOpa Ha rrasarta C
BakHoTO. [poBpeTe BAkHOTO Npes oTBopa.

[pbnHeTe yAbIKEHUETO Ha BMAKHOTO OT rnaBaTa
C BMaKHOTO, Taka Ye BIAKHOTO Aa ce ocBoGoau ot
xneba B Makaparta.

MoHTupaiTe OTHOBO hukcaTopa Ha makapara, kaTto
HaTuCcHeTe LWU@TOBETE B XIeGoBeTe U HaTUCHETe
Hapgony, AokaTo uKkcaTopbT Ha MakapaTta He LpakHe
Ha MACTO.

CMSAHA HA BJIAKHOTO
Bwx cour. 13 - 14.

OtcTpaHeTe baTepusTa.
M3BageTe MakapaTta OT rnaeata C BMakHOTO.

3ABENEXKA: lNpemaxHeTe ocTaHanoto B Makapara
cTapo BakHo.

M3pexeTe 4yacT OT BMaKHOTO, C  AbIDKWHA
npubnuantenHo 9 dyTa. M3nonseainte eaNHCTBEHO
MOHOUNameHTHO BnakHo ¢ anameTbp 0.065 nHya.

BkapaiiTe BnakHOTO B OTBOpa B ropHaTa 4acT Ha
MakapaTta. HamoTaiiTe BMakHOTO OKOMO ropHaTa yact
Ha MakapaTa Mo Mocoka Ha YacOBHMKOBAaTa CTperka,
KaKTO e rnokasaHo OT CTpenkute Ha Makapara.
MocTaBeTe BnakHOTO B xneba B ropHus cnaHew Ha
MakapaTta, kaTo OCTaBWUTE yAbIDKEHWE OT okono 6
VHYa n3BbH xneba. He ocTaBsaiTe npekaneHo MHOro
BrnakHo. Criep kaTto HamoTaeTe BRakHOTO TpsibBa Aa
ocTaHart noHe 1/4 nHya Mexzay HaMoTaHOTO BakHO U
BbHLIHUS pb6 Ha Makapara.

CmMeHeTe MakapaTta u kanaka W. Buxre "CmsaHa Ha
MakapaTa” no-rope B ToBa pbKOBOACTBO.

CbXPAHABAHE HA TPUMEPA

N3BapeTe 6GaTtepusita OT Tpumepa, npeau Aa ro
npubepeTe 3a CbxpaHeHue.

MouncTeTe TpUMEpPA OT BCUYKM YyXOU YacTULM.

CbXxpaHsiBaiiTe ro Ha MsCTO, KOETO € HE[OCTBIHO 3a
feua.

[pbxTe ro ganey oT passkaaliM BellecTBa, kaTo
HanpumMep rpaguHCKU XUMUKanM 1 pasmpassiBalin
conu.

Barepusita ce mpubnpa n 3apexkjia Ha XJAJHO MSICTO.
KuorbT Ha Garepusita ce CbhKpalljaBa Mpy MO—BUCOKH U
MO—HHICKU TeMrepaTypH.
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Hukora He mpubupaiite 6arepusita, ako e paspejeHa.
Cunej pabora m3uakaiite GarepusiTa jja ce oxjuaju u
He3a0aBHO st 3apenere.

CbxpaHsiBainiTe Gatepusita Ha MecTa,
Temnepartypara e nog 27°C v nuncea Bnara.
C TE€YECHUE Ha BPEMETO BCHYKH 62[’]‘6}’)]/”/] HaMaJadgaBaT
KamanuTeTa cH Ha 3apexjane. KolkoTo mo—Bucoka e
TeMmiepaTypara, TOJIKOBa no—0bp30 Oarepusita ryou
KanmapureTa CU Ha 3apexXaaHe. AKO He u3moj3BaTe
XpacTopesa 3a NO—MpPOJBIIKUTEIICH NEPUON, 3ape>|<)1al7rre
GarepusiTa BCCKM Mecel| MM Ha jiBa Mecena. Taka iie
VIABIDKATE KUBOTA .

KbAETO
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NPOBJIEM

Bb3MOXHA NMPUYNHA

PELWEHUE

BnakHoTO He ce npnaBuXxBea,
KoraTto ce n3nonssa rnaesarta c
aBTOMaTU4HO NnogaBaHe.

BnakHoTo ce e onneno B cebe
cu.

CmaxeTe CbC CUIMKOHOB Crpei.

Hsama goctaTbyHo BakHO Ha
makapara.

MHcTanuparite noBeye BNakHo.

OTI'IyCHaTO € npekaneHo KbCco
BNakHo.

Bx. yacTtTa 3a cMsiHa Ha BNakHOTO
no-rope B T0OBa pbKOBOACTBO.

BnakHoTo ce e 3amMoTarno B
makapara.

[pbnHeTe BNakHOTO, AOKaTO
HaTuckaTe byToHa 3a
0CcBODOOXOaBaHe Ha BrakHoO.

Okorlo koprnyca Ha 3afBuKBaLLms
Basn U TpUMepHaTa rnasa ce e
onnena Tpesa.

PsisaHe Ha Bucoka TpeBa OT
HUCKO.

OT,EleJ'IeT@ BAaKHOTO OT MaKapaTta u
npeHasunTe. Bx. yacTtTa 3a cMsaHa
Ha BJTAKHOTO Mo-rope B TOBa
PBKOBOACTBO.

MoTopbT He MoXe Aa cTapTupa
NP1 HaTUCKaHe Ha CrycbKa.

BaTtepusita He e 3akpeneHa.

Pexete Bucokara Tpesa ot rope
Hagony, 3a Aa npegoTepatuTe
3annuiaxe.

BaTtepusita He e 3apeaeHa.

MpbTHT HE e CBbp3aH AoKpai.

3a na 3akpenuTte 6aTtepusita, ce
yBepeTe, 4e hukcaTopsT B
%onHaaTav 1 4acT e 3aCTOMOPEH.
apexpgavite baTepusTa B
CbOTBETCTBUE C UHCTPYKLUUTE,
npuapyxasally BaLLUsi MOAEN.

YBepeTe ce, Ye JONHUAT NPbT e
npuierHan HambHO B CheanHUTENS
Ha ropHUsA NPbT U 3aBUNTE
cbeavHUTers.
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GARANTIE
(Traduction a partir du mode d'emploi d'origine)
Globe Tools garantit cet outil de jardinage contre les vices de fabrication et les
pieces défectueuses pour une durée de vingt quatre (24) mois, @ compter
de la date de facture d'achat, sous réserve des limitations ci-aprés. Merci
de conserver votre facture originale comme preuve de date d'achat.
Cette garantie n'est valable que pour une utilisation personnelle
de l'outil, et en aucun cas pour des applications commerciales.
La présente garantie ne couvre pas les dommages et détériorations
provoqués par une mauvaise utilisation, une utilisation abusive, une
action accidentelle ou intentionnelle de I'utilisateur, une mauvaise
manipulation, une utilisation non raisonnable, une négligence, le non-
respect par |'utilisateur des consignes contenues dans le manuel
d'utilisation, une tentative de réparation par un professionnel non
qualifié, une réparation non autorisée, une modification du produit ou
I'utilisation d'accessoires et/ou de pieéces non recommandés pour ce
produit.

Sont exclus de cette garantie les courroies, balais de charbon, sacs,
ampoules et toute autre piece subissant une usure normale et
soumise a un remplacement obligatoire au cours de la période de
garantie. Sauf indication contraire stipulée dans les lois en vigueur,
cette garantie ne couvre pas non plus les frais de transport ou les
consommables tels que les fusibles.

Cette garantie limitée est nulle en cas d'effacement, modification ou
suppression des éléments d'identification de I'outil (marque, numéro
de série, etc.), si le produit n'a pas été acheté auprés d'un revendeur
agréé ou si ce produit a été vendu EN L'ETAT et/ ou AVEC DEFAUTS.

Dans le cadre des normes locales en vigueur, les limitations de la
présente garantie remplacent toute autre garantie, expresse ou
implicite, écrite ou orale, y compris toute garantie de QUALITE
MARCHANDE OU DESTINEE A UN BUT SPECIFIQUE. NOUS NE
POURRONS EN AUCUN CAS ETRE TENUS RESPONSABLES DE
DEGATS ACCIDENTELS, QU'ILS SOIENT MINEURS OU
CONSEQUENTS. NOTRE RESPONSABILITE MAXIMALE NE
DEPASSERA PAS LE COUT D'ACHAT DU PRODUIT.

Cette garantie n'est valable que dans I'Union Européenne,
I'Australie et la Nouvelle Zélande. Pour les autres pays, merci de
contacter votre revendeur agréé Greenworks tools pour savoir si
une autre garantie s'applique.

ED

Globe Tools warrants this outdoor product to be free of defects in material or
workmanship for 24 months from the date of purchase by the original
purchaser, subject to the limitations below. Please keep your invoice as
proof of date of purchase.

This warranty is only applicable where the product is used for personal
and non-commercial purposes. This warranty does not cover damage or
liability caused by / due to misuse, abuse, accidental or intentional acts by
user, improper handling, unreasonable use, negligence, failure by end user
to follow operating procedures outlined in the user’s manual, attempted
repair by non-qualified professional, unauthorized repair, modification, or
use of accessories and/or attachments not specifically recommended by
authorized party.

This warranty does not cover belts, brushes, bags, bulbs or any part which
ordinary wear and tear results in required replacement during warranty
period. Unless specifically provided under applicable law, this warranty
does not cover transportation cost or consumable items such as fuses.

This limited warranty is void if the product’s original identification (trade
mark, serial number, etc.) markings have been defaced, altered or removed
or if product is not purchased from an authorized reseller or if product is
sold AS IS and / or WITH ALL FAULTS.

Subject to all applicable local regulations, the provisions of this limited
warranty are in lieu of any other written warranty, whether express or
implied, written or oral, including any warranty of MERCHANTABILITY
OR FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE. IN NO EVENT SHALL
WE BE LIABLE FOR SPECIAL, INCIDENTAL, CONSEQUENTIAL OR
INCIDENTAL DAMAGES. OUR MAXIMUM LIABILITY SHALL NOT
EXCEED THE ACTUAL PURCHASE PRICE PAID BY YOU FOR THE
PRODUCT.

This warranty is valid only in the European Union, Australia and New
Zealand. Outside these areas, please contact your authorized
Greenworks tools dealer to determine if another warranty applies.

LIMITED WARRANTY
(Original Instructions)

EjNGESCHRf\NKTE GARANTIE

(Ubersetzung der originalen Anleitungen)
Globe Tools garantiert, dass dieses Produkt fiir den Auengebrauch im Hinblick
auf Material und Verarbeitungsglite frei ist von allen Defekten, gliltig fir
einen Zeitraum von 24 Monaten ab Datum des Kaufs durch den originalen
Kaufer, jedoch abhangig von den unten stehen-den Beschrankungen. Bitte
bewahren Sie lhre Rechnung als Beweis des Kaufdatums auf.

Diese Garantie ist nur dann anwendbar, wenn das Produkt fiir
personliche und nicht-kommerzielle Zwecke verwendet wird. Diese
Garantie erstreckt sich nicht auf einen Schaden oder Haftung, die
durch/aufgrund von falscher Anwendung, Missbrauch, zufélligen oder
absichtlichen Handlungen des Nutzers verursacht wurden, oder durch
ei-ne unsachgemafe Handhabung, Nachlassigkeit oder das Versaumnis
des Endnutzers, die im Benutzerhandbuch angegebenen Anweisungen
zu befolgen, oder die versuchte Repa-ratur durch nicht-qualifiziertes
Personal, die Modifikation oder Nutzung von Zubehértei-len und/oder
Zusatzgeraten, die von der autorisierten Partei nicht ausdriicklich
empfohlen werden.

Diese Garantie erstreckt sich nicht auf Riemen, Biirsten, Taschen, Birnen
oder jedes sonstige Teil, das einer gewdhnlichen Abnutzung unterliegt
und einen Ersatz im Rahmen des Garantiezeitraums erforderlich macht.
AuBer fiir den Fall einer ausdriicklichen ge-setzlichen Vorschrift erstreckt
sich diese Garantie nicht auf Transportkosten oder Verbrauchsgiter wie
Sicherungen.

Diese eingeschrénkte Garantie ist nichtig, falls die originalen Kennzeichen
(Handelsmar-ke, Seriennummer etc.) beschadigt, geandert oder entfernt
wurden, oder falls das Produkt nicht bei einem autorisierten Einzelhandler
gekauft oder falls das Produkt in seinem IST-Zustand und / oder MIT
ALLEN VORHANDENEN MANGELN verkauft wurde.

Abhéngig von den anwendbaren lokalen Vorschriften gelten die
Bestimmungen dieser Garantie anstelle jeder anderen schriftlichen
Garantie, sie sei schriftlich oder miindlich, einschlieBlich jeder
VERTRIEBSGARANTIE ODER GARANTIE IM HINBLICK AUF DIE
GEEIGNETHEIT FUR EINEN BESTIMMTEN ZWECK. UNTER KEINEN
UM-STANDEN HAFTEN WIR FUR SPEZIAL-, ZUFALLS-, FOLGE-
ODER UNFALL-SCHADEN. UNSERE GESAMTHAFTUNG SOLL DEN
TATSACHLICHEN KAUF-PREIS, DER FUR DAS PRODUKT GEZAHLT
WURDE, NICHT UBERSCHREITEN.

Diese Garantie ist nur giiltig in der Europdischen Union, Australien
und Neuseeland. Bitte kontaktieren Sie Ihren autorisierten Greenworks tools
Héndler auBerhalb dieser Regio-nen, um festzulegen, ob eine andere
Garantieleistung anzuwenden ist.



@ GARANTIA LIMITADA

(Traduzione dalle istruzioni originali)
Globe Tools garantiza que este producto para uso extemo estaré libre de defectos
en cuanto a materiales o mano de obra durante 24 meses desde la fecha
de compra por el comprador original, sujeto a las limitaciones de abajo.
Por favor guarde su factura como prueba de la fecha de compra.

Esta garantia sdlo es aplicable donde se use el producto para
propositos personales y no comerciales. Esta garantia no cubre
dafios o responsabilidades causados o que se deban al mal uso, abuso,
actos accidentales o intencionales por el usuario, manejo impropio, uso
irrazonable, negligencia, por no seguir los procedimientos operativos
descritos en el manual del usuario, intento de reparacion por personal
no calificado, reparacién no autorizada, modificacién o uso de accesorios
ylo conexiones no especificamente recomendadas por la parte autorizada.

Esta garantia no cubre las correas, brochas, bolsas, bombillas o cualquier
pieza que por el desgaste ordinario y natural resulte en el reemplazo
necesario durante el periodo de garantia. A menos que se proporcione
especificamente bajo la ley aplicable, esta garantia no cubre el costo de
transporte o articulos consumibles tales como fusibles.

Esta garantia limitada sera nula si las marcas de identificacion original
del producto (marca comercial, nimero de serie y otros) se han borrado,
alterado o retirado o si el producto no se ha comprado de un revendedor
autorizado o si el producto se vende COMO ESTA y/o CON TODAS
SUS FALLAS.

Sujeto a todas las regulaciones locales aplicables, las clausulas de esta
garantia limitada estan en lugar de cualquier otra garantia por escrito, ya
sea expresa o implicita, por escrito o verbal, incluso cualquier garantia de
COMERCIABILIDAD O APTITUD PARA UN PROPOSITO PARTICULAR.
EN NINGUN MOMENTO, SEREMOS RESPONSABLES DE DANOS
ESPECIALES, INCIDENTALES, CONSECUENTES O INCIDENTALES.
NUESTRA RESPONSABILIDAD MAXIMA NO EXCEDERA AL PRECIO
DE COMPRA REAL PAGADO POR USTED POR EL PRODUCTO.

Esta garantia sélo es valida en la Union Europea, Australia y Nueva
Zelanda. Fuera estas areas, por favor péngase en contacto con
su distribuidor autorizado de Greenworks tools para determinar si
aplica otra garantia.
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| prodotti per esterni della Globe Tools sono garantiti esenti da difetti originari di
conformita per un periodo di 24 mesi dalla data di consegna all'utente finale
originale, con le limitazioni di cui sotto. Si prega si conservare lo scontrino
d’acquisto come prova di vendita originale e verifica della data del periodo
di garanzia.

DICHIARAZIONE DI GARANZIA LIMITATA
(Traduzione dalle istruzioni originali)

Questa garanzia copre il prodotto solo se quest’ultimo & stato utilizzato
per scopi personali e non commerciali. Questa garanzia limitata non copre
i danni causati da / derivanti da uso improprio, abuso, danni accidentali o
intenzionali causati dall’'utente, uso scorretto, incuria, negligenza, mancato
rispetto da parte dell’'utente delle procedure indicate nel manuale d’istruzioni,
lavori effettuati da parti terze non qualificate, riparazioni non autorizzate,
modifiche o uso di accessori e/o prolunghe non specificatamente raccomandate
dalla ditta produttrice.

Questa garanzia non copre le cinghie di copertura, le spazzole, i sacchetti,
le lampadine o qualsiasi altra parte che, a causa della sua normale usura o
deterioramento, andra sostituita durante il periodo di garanzia. A meno che non
sia specificatamente indicato ai sensi della legge applicabile, questa garanzia
non copre le spese di trasporto o gli elementi soggetti a usura come i fusibili.

zQuesta garanzia verra invalidata qualora elementi di identificazione originale
del prodotto (marchio registrato, numero di serie, ecc.) saranno stati cancellati,
alterati o rimossi o se il prodotto non & stato acquistato da un rivenditore
autorizzato o se viene venduto “COSI COM'E” e / o CON DIFETTI.

In conformita con tutte le norme locali applicabili, le disposizioni indicate in
questa garanzia sostituiscono qualsiasi altra garanzia scritta, espressa o
implicita, scritta o orale, compreso qualsiasi garanzia di COMMERCIABILITA
O IDONEITA A UN PARTICOLARE SCOPO. IN NESSUN CASO LA DITTA
PRODUTTRICE SARA RESPONSABILE PER DANNI SPECIALI, ACCIDENTALI
O CONSEQUENZIALI. LA RESPONSABILITA MASSIMA DELLA DITTA
PRODUTTRICE NON SI ESTENDE OLTRE IL PREZZO PAGATO PER IL
PRODOTTO DALL'UTENTE.

Questa garanzia é valida solo all’interno dell’'Unione Europea, in Australia
e Nuova Zelanda. Gli utenti dei paesi situati al di fuori di queste aree, sono
pregati di il proprio ri i autorizzato Greenworks tools

per verificare se la garanzia applicata nel proprio paese é diversa dalla presente.

GARANTIA LIMITADA B
(TRADUGAO DAS INSTRUGOES ORIGINAIS)

Este produto estad garantido contra os vicios de fabrico e as pegas
A Globe Tools garante que este produto para o exterior ndo contém defeitos no
material ou no acabamento. Esta garantia € valida durante 24 meses a
partir da data de compra pelo comprador de origem, sujeita as limitagdes
referidas abaixo. Por favor, guarde a sua factura como prova de data
de compra.

Esta garantia s6 se aplica quando o produto é utilizado para fins
pessoais e ndo comerciais. Esta garantia ndo abrange danos ou
responsabilidades causadas pelo uso incorrecto, abuso, actos acidentais
ou intencionais pelo utilizador, manipulagéo indevida, uso ndo razoavel,
negligéncia, incumprimento do utilizador final em seguir os procedimentos
de funcionamento referidos no manual de instrugdes, tentativa de
reparagdo por um profissional ndo qualificado, reparagdes, modificagdes
ou usos nédo autorizados dos acessorios e/ou pecas anexas que nao
sejam especificamente recomendados pela parte autorizada.

Esta garantia ndo abrange as correias, escovas, sacos, lampadas ou
qualquer pega cujo desgaste habitual resulte na sua substituicdo durante
o periodo de garantia. Excepto se for especificado pela lei aplicavel, esta
garantia ndo abrange os custos de transporte ou os artigos consumiveis,
tais como os fusiveis.

Esta garantia limitada é nula se as marcas de identificagao original do
produto (marca registada, nimero de série, etc.) tiverem sido danificadas,
alteradas ou retiradas ou, se o produto ndo for comprado por um
revendedor autorizado ou, se o produto for vendido como DEFEITUOSO
e/ou COM TODAS AS FALHAS.

Sujeitas a todas as normas locais aplicaveis, as disposi¢des desta garantia
limitada substituem qualquer outra garantia por escrito, quer explicita ou
implicita, escrita ou oral, incluindo qualquer garantia de CAPACIDADE
DE EXPLORAGAO OU APTIDAO PARA UM FIM PARTICULAR. EM
NENHUM CASO SEREMOS RESPONSAVEIS POR DANOS ESPECIAIS,
INCIDENTAIS OU CONSEQUENTES. A NOSSA RESPONSABILIDADE
MAXIMA NAO EXCEDERA O PREGO DE COMPRAACTUAL QUE TERA
PAGO PELO PRODUTO.

Esta garantia s6 é valida na Unido Europeia, Australia e Nova
Zelandia. Fora dessas zonas, por favor contacte o seu revendedor
autorizador Greenworks tools para determinar se é aplicavel outra
garantia.



@ BEPERKTE GARANTIE

(Vertaling van de originele instructies)
Globe Tools garandeert dat dit outdoorproduct vrij is van gebreken in materiaal of
vakmanschap voor 24 maanden vanaf de aankoopdatum door de originele
koper, behoudens de hieronder genoemde beperkingen. Gelieve uw
rekening te bewaren als bewijs van aankoopdatum.

Deze garantie is slechts van toepassing waar het product voor
persoonlijke en niet-commerciéle doeleinden wordt gebruikt. Deze
garantie erkent geen aansprakelijkheid voor schade veroorzaakt door
of ontstaan uit oneigenlijk gebruik, misbruik, onbewuste of bewuste
oneigenlijke handelingen door de gebruiker, onredelijk gebruik,
nalatigheid, het niet opvolgen van de gebruiksaanwijzing door de
eindgebruiker, reparaties uitgevoerd door een niet erkende vakman,
onbevoegd reparaties, het wijzigen of gebruiken van toebehoren en/of
onderdelen die niet specifiek door een erkende partij worden geadviseerd.

Deze garantie is niet van toepassing op riemen, borstels, zakken, lampjes
of welk onderdeel dan ook dat aan gewone slijtage onderhevig is en
binnen de garantieperiode vervangen dient te worden. Voor zover niet
specifiek vermeld in de van toepassing zijnde wetgeving, dekt deze
garantie geen vervoerskosten of consumptieproducten zoals ontstekingen.

Deze beperkte garantie is nietig wanneer originele identificatiekenmerken
van het product (merknaam, serienummer, enz.) niet meer leesbaar,
gewijzigd of verwijderd zijn of wanneer het product niet van erkende
handelaar wordt gekocht of als het product DUSDANIG en/of MET
GEBREKEN wordt verkocht.

Met uitzondering van alle geldende lokale bepalingen, komen de
bepalingen van deze beperkte garantie in plaats van elke andere
geschreven garantie hetzij expliciet of impliciet, geschreven of mondeling,
inclusief elke garantie van AANKOOP OF GESCHIKTHEID VOOR EEN
BEPAALD DOEL. IN GEEN GEVAL ZIJN WIJ VOOR SPECIALE OF
INCIDENTELE SCHADE OF VERVOLGSCHADE AANSPRAKELIJK. DE
MAXIMALE AANSPRAKELIJKHEID ZAL DE DAADWERKELIJKE DOOR
U BETAALDE AANKOOPPRIJS NIET OVERSCHRIJDEN.

Deze garantie is slechts geldig binnen de Europese Unie, Australié
en Nieuw Zeeland. Buiten deze gebieden, gelieve uw erkende
Greenworks tools handelaar te contacteren om vast te stellen of een
andere garantie van toepassing is.

&

Globe Tools garanterar att denna utomhusprodukt &r fri fran fel vad géller material
och tillverkning i 24 manader fran originalinkdparens inképsdatum,
begransat enligt nedan. Behall kvittot som bevis pa inkdpsdatum.

Denna garanti ar enbart giltig dar produkten anvénds for personligt
och icke-kommersiellt bruk. Denna garanti tacker inte skador eller ansvar
orsakad av felanvandning, vanvard, oavsiktlig eller avsiktlig handling
hos anvandaren, felaktig hantering, orimlig anvandning, vardsloshet,
slutanvandares mlsslyckande att folja anvandningsinstruktioner som
framgar i anvandarmanualen, forsok till reparation av icke-kvalificerad
yrkesman, otillaten reparation, modifiering eller anvéndning av tillbehor
och/eller tillbyggnader som inte ar rekommenderade av auktoriserad part.

Denna garanti tacker inte bélten, borstar, pasar, lampor eller andra delar
som behdver bytas under garantiperioden pa grund av normalt slitage.
Denna garanti géller inte transportkostnader eller férbrukningsartiklar sa
som sakringar, om inte annat anges i applicerbar lag.

Denna begréansade garanti ar forbrukad om produktens
originalidentifikationsmarken (trade mark, serienummer etc.) ar
bortnétta, andrade eller borttagna eller om produkten inte ar inkdpt fran
en auktoriserad aterforséljare eller om produkten &r sald i befintligt skick.

Foremal for alla applicerbara, lokala ordningsregler. Villkoren i denna
begransade garanti galler istéllet for alla andra skrivna garantier, oavsett
om de &r uttryckta eller implicerade, skriva eller muntliga, inklusive alla
garantier for SALIBARHET ELLER LAMPLIGHET FOR ETT SPECIELLT
SYFTE. VI KAN ALDRIG HALLAS ANSVARIGA FOR SPECIELLA,
OAVSIKTLIGA, FOLJDRIKTIGA ELLER OAVSIKTLIGA SKADOR.
VART MAXIMALA ANSVAR SKA INTE OVERSTIGA DET FAKTISKA
INKOPSPRISET SOM DU BETALADE FOR PRODUKTEN.

Denna garanti galler endast inom den Europeiska Unionen, i
Australien och i Nya Zeeland. Kontakta din auktoriserade
andere garantie handlare for att avgoéra om nagra andra garantier
géller utanfor dessa omraden.

BEGRANSAD GARANTI
(Oversittning fran originalinstruktioner)

BEGRANSET GARANTI
(Oversaettelse fra original brugsanvisning)

Globe Tools garanterer at dette udendars produkt er fri for defekter af materiale
og handveerk i 24 maneder efter kgbsdatoen fra den oprindelige kaber,
dog med nedenstaende begreensninger. Gem venligst din kvittering som
bevis for kgbsdato.

Denne garanti er kun galdende hvis produktet anvendes til personlig
og ikke-kommercielle formal. Denne garanti deekker ikke skader eller
erstatningsansvar forarsaget af / som folge af forkert anvendelse,
misbrug, utilsigtede eller tilsigtede handlinger af brugeren, ukorrekt brug,
urimelig brug, forsemmelighed, hvis brugeren ikke er i stand til at falge
instruktionerne i brugermanualen, forsagt reparation af en ikke-kvalificeret
person, uautoriseret reparation, foretagelse af andringer, eller brug af
tilbehgr og/eller dele som ikke specifikt er anbefalet af producenten.

Denne garanti deekker ikke beelter, barster, tasker, paerer eller andre dele
hvis almindelig slid og slitage kraever udskiftning indenfor garantiperioden.
Med mindre det er specificeret under geeldende lovgivning, sa daekker
denne garanti ikke transportomkostninger eller brugsartikler, sasom
sikringer.

Denne begreensede garanti annulleres hvis produktets originale
identifikation (varemaerke, serienummer, osv.) markeringer er gdelagt,
aendret eller fiernet eller hvis produktet ikke er kebt fra en autoriseret
forhandler eller hvis produktet er solgt i AS IS og / eller WITH ALL FAULTS.

Er underlagt lokale regulativer, forudsaetningerne for denne begraensede
garanti er i stedet for enhver anden skriftlig garanti, enten udtrykket
eller antyder, skriftligt eller mundtligt, inklusive enhver garanti angaende
SALGBARHED ELLER EGNETHED TIL ET GIVENT FORMAL. VI ER
UNDER INGEN OMSTANDIGHEDER ANSVARLIG FOR SPECIELLE,
RESULTERENDE ELLER TILFALDIGE SKADER. VORES MAKSIMALE
ANSVAR KAN IKKE OVERSKRIDE DEN FAKTISKE K@BSPRIS BETALT
FOR PRODUKTET.

Denne garanti er kun galdende i EU, Australien og New Zealand.
Udenfor disse omrader, sa kontakt venligst din autoriserede
Greenworks tools forhandler for at finde ud af, om en anden garanti
matte veere geeldende.

@

Globe Tools garanterer at dette produktet til utenders bruk er fri for feil i material
og tilvirkning i 24 maneder fra datoen nar det opprinnelige ble kjgpt med
de begrensninger som er gitt nedenfor. Vennligst ta vare pa kvitteringen
som bevis pa kjgpsdato.

GARANTIBEGRENSNINGER
(Oversettelse av original bruksanvisning)

Denne garantien kommer kun til anvendelse dersom produktet brukes
privat og i ikke kommersiell sammenheng. Denne garantien dekker ikke
skader eller ansvar forarsaket av / forarsaket av feil bruk, misbruk, dersom
brukeren gjer noe utilsiktet eller med vilje, uriktig handtering, urimelig
bruk, uaktsomhet, dersom sluttbruker ikke overholder bruksanvisningen,
dersom det gjores forsok pa reparasjoner av ukvalifisert personale, ikke
autoriserte reparasjoner, endringer eller bruk av tilleggsutstyr og/eller
pamonteringer som ikke er seerskilt anbefales av autorisert part.

Denne garantien gjelder ikke belter, barster, bager, lyspeerer eller
andre deler som har en vanlig slitasje som krever utstifting innenfor
garantiperioden. Dersom ikke annet er spesifisert i gjeldende lov, sa
dekker denne garantien ikke transportkostnader eller forbruksvarer som
f. eks. sikringer.

Denne begrensede garantien er ugyldig dersom produktets originale ID
(varemerke, serienummer osv.) har blitt gjort uleselig, endret eller fiernet,
eller dersom produktet ikke er kjgpt av en autorisert forhandler eller
dersom produktet er solgt AS IS og / eller MED ALLE FEIL.

Garantien folger alle gjeldende lokale regler. Bestemmelsene i denne
begrensede garantien gjelder istedenfor alle andre skriftlige garantier,
eksplisitte eller implisitte, skriftlige eller muntlige, deriblant garantier om
SALGBARHET ELLER DUGELIGHET FOR ET BESTEMT FORMAL. VI
PATAR OSS IKKE ANSVAR FOR SPESIELLE, TILFELDIGE, F@LGE-
ELLER ANDRE SKADER. VART MAKSIMALE ANSVAR OVERSTIGER
IKKE DEN VIRKELIG BETALTE KJ@PSPRISEN SOM DU HAR BETALT
FOR PRODUKTET.

Denne garantien gjelder kun for den Europeiske Union, Australia
og New Zealand. Utenfor disse regionene: ta vennligst kontakt med
din autoriserte Greenworks tools forhandler for &4 undersgke om
det er andre garantibestemmelser som gjelder.



® RAJOITETTU TAKUU

(Alkuperaisten ohjeiden kadannos)
Globe Tools takaa alkuperaiselle ostajalle tdmén ulkotuotteen olevan virheetén
materiaaliltaan tai laadultaan 2 vuoden ajan ostopéivasta lahtien ottaen
huomioon alla olevat rajoitukset. Sailyta laskusi todisteena ostopaivasta.

takuu on pateva vain silloin kun tuotetta kdytetdan
kohtaiseen ja ei-kaupalliseen tarkoitukseen. Tama takuu
ei kasité vauriota tai vastuuvelvollisuutta, joka on aiheutunut kayttajan
vaarinkaytosta, satunnaisesta tai tahallisesta teosta, epaasianmukaisesta
kasittelysta ja kaytosta, kayttdjan laiminlyénnistd noudattaa
kayttdohjeessa paapiirteittain esitettyja toimintaohjeita, epapatevan
ammattilaisen korjausyritysta, valtuuttamatonta korjausta, muuttamista
tai lisélaitteiden ja/tai kojeiden kayttéa, jota valtuutettu osapuoli ei
nimenomaan ole suositellut.

Tama takuu ei kasita hihnoja, harjoja, laukkuja, lamppuja tai mitaan
osia, jotka on vaihdettava tavallisen kulumisen vuoksi takuuaikana. Ellei
sovellettavan lain mukaan ole erityisesti sdadetty, tdma takuu ei koske
kuljetuskustannuksia tai kulutustavaroita kuten sulakkeita.

Tama rajoitettu takuu on mitatén, jos tuotteen alkuperaiset
tunnistamismerkinnat (tavaramerkki, sarjanumero yms.) on turmeltu,
muutettu tai poistettu tai jos tuotetta ei ole ostettu valtuutetulta
jalleenmyyjalta tai jos tuote on myyty iiman takeita tavaran laadusta ja/
tai kaikkine vikoineen.

Kuuluen kaikkien sovellettavien paikallisten maaraysten piiriin taman
rajoitetun takuun ehtoja voidaan soveltaa muiden takuiden asemasta
sellaisenaan tai suoraan. Mikdan muu vastaavaan tarkoitukseen sopiva
takuu ei rajoita tata takuuta.

Tamaé takuu on voimassa vain Euroopan unionissa, Australiassa
ja Uud S rissa. Ndiden alueiden ulkopuolella ota yhteytta
Greenworks tools valtuutettuun jilleenmyyjaén ottaaksesi selville
péteeko jokin muu takuu.

D

A Globe Tools garantalja ezen kiiltéri termék hibamentességét az anyaghibak
és az készités tekintetében, az eredeti vasarlo szamara a vasarlastél
szamitott 24 hénapon at. Kérjlik érizze meg a szamlat, mint a vasarlas
datumanak bizonyitékat.

KORLATOZOTT FELELOSSEG
(Az eredeti Utmutaté forditasa)

Ez a garancia csak akkor érvényes, ha a terméket kizardlag

élyes és nem kereskedelmi célra | altak. A garancia nem
vonatkozik a helytelen hasznalat, rongalas, a felhasznalé véletlen
vagy szandékos tevékenysége, helytelen kezelés, céltalan hasznalat,
hanyagsag, a felhasznaloi kézikonyvben leirt eljarasok be nem tartasa,
szakképzetlen személy altal végzett javitas, engedély nélkili javitas,
modositas, vagy a nem engedélyezett kiegésziték és/vagy tartozékok
hasznélata soran keletkezett karokra.

Ez a garancia nem vonatkozik az dvekre, kefékre, taskakra, izzokra vagy
barmilyen mas olyan alkatrészre., amely kopik és a garanciaperiédus
alatt cseréje sziikséges. Ha a vonatkozé jogszabalyok nem irjak eld,
akkor a garancia nem vonatkozik semmilyen szallitasi kéltségre vagy
fogydeszkozre.

Ez a korlatozott garancia érvényét veszti, ha a termék eredeti azonosité
adatait (markanév, sorozatszam, stb.) eltavolitottdk, médositottak
vagy letakartak, vagy ha a terméket nem egy hivatalos forgalmazotol
vasaroltak, illetve a terméket KOTELEZETTSEGVALLALAS nélkil és
/ vagy HIBASAN adtak el.

Minden helyi szabalyozasnak megfelelve, ezen korlatozott garancia
rendelkezései barmilyen mas irasos garanciat helyettesitenek, legyen az
kifejezett vagy hallgatélagos, irdsos vagy szébeli, beleértve a FITNESS
ELADHATOSAGAT EGY BIZONYOS CELRA: SEMMILYEN ESETBEN
NEM VALLALUNK FELELOSSEGET A SPECIALIS, ESETLEGES,
KOZVEWTLEN VAG KOZVETETT KAROKERT. A MAXIMALIS ANYAGI
FELELOSSEGUNK NEM HALADATJA MEG A TERMEKERT ON ALTAL
FIZETETT VETELARAT.

Ez a garancia csak az Eurépai Uniéban, Ausztraliaban és

Uj-Zélandon ér . Ezen teriileteken kiviil Iépjen kapcsolatba
a hivatalos Greenworks tools for o6val, egy masfajta garancia
esetleges érvény égének hatarozasa céljabol

OMEZENA ZARUKA
@ (Preklad z originalnich pokynu)
Globe Tools zarucuje, Ze tento vyrobek outdoor (pro vychézky v prirodé) musi
byt bez vad na materialu nebo bez vyrobnich vad po 24 mésict od
data nakupu pavodnim zékaznikem, kromé nizZe uvedenych podminek.
Schovejte prosim vasi G¢tenku jako dikaz data nakupu.

Tato zaruka je platna pouze tam, kde se vyrobek pouziva pro osobni
a nekomerc¢ni Gcely. Tato zaruka nekryje $kody nebo rizika zptusobena
nespravnym pouzivanim, zneuzivanim, nahodnymi nebo umysinymi giny
uzivatele, nespravnou obsluhou, nesmysinym pouzivanim, nedbalosti,
chybnym dodrZovanim provoznich &innosti koncového uzivatele
vypsanych v navodu k obsluze, opravami nekvalifikovanym odbornikem,
nepovéienou opravou, Upravou nebo pouzivanim pfislusenstvi a/nebo
doplrikli vyslovné nedoporuéenych povéfenou stranou.

Tato zaruka se nevztahuje na popruhy, karta¢e, zavazadla, Zarovky
nebo jakékoliv ¢asti, které béznym nosenim a opotfebovavanim maji
za nasledek nutnou vyménu béhem obdobi zaruky. Pokud je vyslovné
uvedeno podle platného zakona, se tato zaruka nevztahuje na pokryti
pfepravnich nakladu nebo spotiebnich polozek, napfiklad pojistek

Tato omezena zaruka neplati, pokud byly znacky originalni identifikace
vyrobku (obchodni znacka, sériové ¢&islo, atd.) zménény, pfepracovany
nebo odstranény, nebo pokud nebyl vyrobek zakoupen od povéfeného
vyrobce, nebo pokud je vyrobek prodan JAK JE a / nebo SE VSEMI
CHYBAMI.

Kromé v8ech mistnich platnych nafizeni, je obstarani této omezené
zaruky mozno provést jakoukoliv jinou psanou zarukou, at expresni
¢i implicitni, psanou nebo mluvenou, véetné kazdé zaruky SCHOPNE
PRODEJE A KOUPE NEBO VHODNE PRO ZVLASTNI UCELY. NE
V KAZDEM PRIPAD JSME ODPOVEDNI ZA ZVLASTNI, VEDLEJSI,
VYPLYVAJICI NEBO NAHODILE SKODY. NASE MAXIMALNI
ODPOVEDNOST NEPREVYSiI AKTUALNI KUPNI CENU VAMI
ZAPLACENOU ZA VYROBEK.

Tento zaruka je platna pouze v Evropské unii, Australii a Novém
Zélandu. U ostatnich oblasti prosim kontaktujte povéfeného
prodejce Greenworks tools pro upfesnéni, zda plati jina zaruka.



OrPAHUYEHHAA TAPAHTUA

(Mep us

Globe Tools npepocTaBnseT rapaHTWio Ha AaHHbI TOBap, NpeAHa3HaYeHHbI
[ANS HAPYXHOrO NMPUMEHEHUA, B TOM, YTO OH He UMeeT AeheKToB
no KayecTBy MaTepuana Uam UCNONHEHUs, Ha CPOK 24 mecaLes OT
[laThl COBEPLIEHNA MOKYNKM NepBOHaYaNbHbIM NOKynaTenem, npu
YCNOBUM COBNIOAEHNA NMPUBELEHHBIX HIXE OrpaHNYeHU. XpaHuTe
cyeT-hakTypy B KayecTBe MOATBEPXK/AEHUA AATbl MOKYNKM.

MHCTPYKLMIA)

JlaHHasa rapaHTUMs UMeeT CUNy TONbKO B Cilyyae, ecnu NPoAyKT
NCNONb3yeTCAa B IMYHLIX UIN HEKOMMEPYECKUX Lenax. ﬂ,aHHaﬂ
rapaHTUA He pacnpocTpaHaeTcsa Ha ywepb uau buHaHCOBbIE
06s3aTenbCcTBa, BbI3BAHHbIE / CBA3aHHbIe C HEHaANeXalum
npMMeHeHneM, HeNpPaBUIbHOW 3KCMyaTaumMen, CiydanHbiM Uau
npeaHaMepeHHbIM NoBpeXxaeHneM CO CTOPOHbLI Nonb3oBaTend,
HeNnpaBWIbHOW TPAHCNOPTUPOBKON, HEOBOCHOBAHHbLIM
ncnonb3oBaHMeM, XanatHOCTbK, HEUCNOJIHEHMEM KOHEYHbIM
nonb3oBaTenem NopsaaKa aKCnayaTaunu, U3N0KEHHON0 B MHCTPYKUUN
no 3kcnayatauuu, HeyaayHoW MOMbLITKOW peMoHTa cunamu
HeKBaNMGULMUPOBAHHOIO MepcoHana, HeCaHKLMOHMPOBAHHbIM
PEeMOHTOM, U3MEHEHMEM, NN NCNOJIb30BAHMEM BCNOMOraTebHbIX
npubopoB ¥ /WAM NpUHAANEXHOCTEeW, B YACTHOCTU, He
peKoOMeHA0BaHHbIX aBTOPU30BaHHbIM CEPBUC-LLEHTPOM.

JlaHHas rapaHTUs He PacnpOCTPAHAETCA Ha JIEHTbI, LLETKM, YeXJibl,
Namnbl AW 10bble MHbIE MPeAMETbI, KaK NPaBUIO, MOABEPKEHHbIE
M3HoCy, cpabaTbiBaHMI0O W 3aMeHe BO BPeMs rapaHTUMHOrO
nepuoaa. ECAv cneuuanbHo He OrOBOPEHO B AENCTBYIOWEM
3aKOHOAATENbCTBE, AAHHAS rapaHTUs He PacnpocTpaHseTcs Ha
CTOMMOCTb TPAHCMOPTUPOBKMU WAW TakUe PacXOAHblE AeTanu Kak,
Hanpumep, NpeAoxXpaHnuTenn.

JlaHHafA orpaHuyeHHas rapaHTUA CYMTAeTCA HeJeNCTBUTENbHOW B
cnyyae, eC/IM OPUTrMHaNbHAA MAEGHTUGDUKALWOHHAA MapKUPOBKA
ToBapa (Toprosas mMapka, 3aBOACKOI HOMep, W T. A.) MOBPeXAeHa,
W3MeHeHa WU yAaneHa, UAW ecan ToBap KynieH He y
ABTOPW30BAHHOrO Aunepa, unu ecam Tosap npoaaH «KAK ECTb»
n [/ unn «CO BCEMUN HEAOCTATKAMW BE3 TAPAHTUM».

B COOTBETCTBUM CO BCEMM MPUMEHWUMBIMU MECTHBIMW HOPMATUBHBIMU
aKTamu, MOJOXeHUA JaHHOW OrPaHNYEHHON rapaHTUM 3aMeHAIT
nobble NHbIe MUCbMEHHbIe FapaHTUW, ABHO BbipaXKeHHbie Un
noApasymeBaembie, MUCbMEHHbIE UM YCTHble, BKJIOYas Niobblie
rapanTun TOBAPHOIO COCTOAHUA UNU NPUTOAHOCTU ANg
OCOBbIX LEJIEN. Mbl HA KOUM OBPA3OM HE HECEM HUKAKOW
OTBETCTBEHHHOCTW 3A CHNEUWAJNIbHBIE, MOBOYHBDIE,
NOCNEAYIOWWE NN CNYYAUHBIE MOBPEXAEHNA TOBAPA.
HAWA MAKCUMANIbHAA OTBETCTBEHHOCTb HE TPEBBILWAET
SAKTUYECKOU MOKYMHOW LIEHbI, YMJIAYHEHHOW BAMW 3A
TOBAP.

JlaHHas rapaHTus AeNCTBUTENbHA UCKIOYNTENbHO B CTpaHax
EBponenickoro Cot3a, B ABcTpanuu n Hosoi 3enaHauu. 3a
npesenaMy 3TUX CTPaH BaM CnejyeT CBA3AThCA C BaWUM
ABTOPU30BAHHBIM UePOM Greenworks tools NS yCTAaHOBNEHUA
BO3MOXHOCTY MPUMEHEHUS UHBIX FrapaHTui.

GARANTIE_LIMITATA (TRADUCERE DIN VERSIUNEA
ORIGINALA A INSTRUCTIUNILOR)

Globe Tools garanteazd acest produs pentru uz exterior ca fiind lipsit de defecte

ale materialelor sau a procesului de productie pentru o perioadd de

24 de luni de la data achizitiei de cdtre cumpdrdtorul original, si este

subiect a limit&rilor de mai jos. V& rugdm pdéstrati factura ca dovadd

a cumpdrdrii lui..

Aceastd garantie este aplicabild doar acolo unde produsul
este folosit in scop personal si necomercial. Aceastd garantie nu
acoperd distrugerea sau garantia cavzatd/sau din cauza folosirii
necorespunzdtoare, utilizare abuzivd, accidentald sau intentionatd de
cdtre utilizator, manipulare necorespunzdtoare, folosire nerezonabild,
neglijentd, nerespectarea de cdtre utilizatorul final a procedurilor de
operare subliniate in manualul de instructiuni, incercéri de reparare din
partea personanelor necalificate, reparare neautorizatd, modificarea sau
folosirea accesoriilor si/sau a pdrtilor care nu au fost recomandate in
mod specific de catre partea autorizatd.

Aceastd garantie nu acoperd curelele, periile, sacii, becurile sau orice altd
parte care in mod normal sunt folosite ca rezultat al inlocuirii necesare pe
timpul perioadei de garantie. Dac& nu este specificat de cdtre legile n
vigoare, aceastd garantie nu acoperd costul de transport sau obiectele
consumabile, precum sigurantele.

Aceastd garantie limitatd este nuld dacd insemnele de identificare
a produsului original (marca, numdrul seriei etc) au fost deteriorate,
distruse sau indepdrtate, sau dacd produsul nu este achizitionat de la
un vénzdator autorizat sau dacd produsul este vandut CA si/sau CU
TOATE DEFECTELE.

Subiect a reglementdrilor locale aplicabile, prevederile acestei garantii
limitate sunt Tn legaturd cu orice altd garantie scrisd, fie expresd sau
implicitd, scrisG sau oral, incluzénd aceastd garantie de MERCANTIBILITATE
S| CONFORMITATE CU UN SCOP PARTICULAR. IN NICIUN CAZ NU VOM Fl
RESPONSABILI PENTRU STRICACIUNI SPECIALE, OCAZIONALE, DE DURATA.
RASPUNDEREA NOASTRA MAXIMA NU VA PUTEA DEPASI PRETUL ACTUAL
DE ACHIZITIONARE PLATIT DE DVS PENTRU PRODUS.

Aceastd garantie este valabild doar in Uniunea Europeand, Australia
si Noua Zeelandd. In afara acestor zone, vd rugam contactati
dealerul dvs Greenworks tools autorizat pentru a determina ce fel de
garnatii se aplica.

Globe Tools gwarantuje,ze niniejszy produkt przeznaczony do uzytku
zewnetrznego jest wolny od usterek materiatu i robocizny i przez 24
miesiace, liczac od daty zakupu przez pierwszego kupujacego objety
jest podanymi nizej ograniczeniami. Prosze zachowac fakture jako
dowdd kupna.

Niniejsza gwarancja nie ma zastosowania jesli produkt stosowany
jest do celéw osobistych oraz do celéw nie-handlowych. Niniejsza
gwarancja nie obejmuje uszkodzen lub odpowiedzialno$ci za / wskutek
niewtasciwego uzycia, naduzycia spowodowanego przypadkowym lub
celowym dziataniem uzytkownika, wskutek nieprawidiowej obstugi,
bezsensownego uzycia, zaniedbania, nieprzestrzegania przez
uzytkownika koncowego procedur roboczych podanych w podreczniku
uzytkownika, préb naprawy podejmowanych przez niewykwalifikowane
osoby, nieautoryzowanej naprawy, modyfikacji lub uzycia czgsci i/lub
podzespotéw nie zalecanych przez autoryzowang firme.

Niniejsza gwarancja nie obejmuje pasoéw, szczotek, torebek, zaréwek
lub innych czesci podlegajacych zuzyciu, ktére wymaga wymiany tychze
elementéw w czasie obowigzywania gwarancji. Jesli ustawodawstwo
prawne nie stwierdza inaczej, niniejsza gwarancja nie obejmuje kosztéw
transportu lub takich pozycji jak bezpieczniki.

Niniejsza gwarancja traci wazno$¢ jesli oryginalne symbole
identyfikacyjne (znaki handlowe, numer seryjny, itd.) zostaty zniszczone,
zmienione lub usuniete lub jesli produkt nie zostat zakupiony w
autoryzowanym punkcie sprzedazy TAK JAK JEST i/lub ZE WSZYSTKIMI
USTERKAMI.

Niniejsza gwarancja podlega wszelkim miejscowym regulacjom prawnym,
postanowienia niniejszej ograniczonej gwarancji obowigzujg zamiast
wszelkich innych gwarancji pisemnych, podanych wprost lub ukrytych,
pisemnych lub ustnych, obejmujacych wszelkie gwarancje RYNKOWE
LUB ZDOLNOSC DO KONKRETNEGO ZASTOSOWANIA. W ZADNYM
WYPADKU NIE PONOSIMY ODPOWIEDZIALNOSCI ZA USZKODZENIA
SPECJALNE, PRZYPADKOWE LUB NIEPRZEWIDZIANE. NASZA
MAKSYMALNA GWARANCJA NIE MOZE PRZEKRACZAC AKTUALNEJ
CENY ZAKUPU DOKONANEJ ZA NINIEJSZY PRODUKT/

Niniejsza gwarancja wazna jest tylko w krajach Unii Europejskiej,
Australii i Nowej Zelandii. Nabywcéw z innych krajéw prosimy o
kontakt z autoryzowanym dealerem Greenworks tools, w celu
stwierdzenia, czy zastosowanie ma jakas inna gwarancja.

OGRANICZONA GWARANCJA
(Ttumaczenie oryginalnej instrukcji)



@ OMEJENA GARANCIJA

(Prevod originalnih navodil)
Globe Tools jamgi, za svoje izdelke za zunanjo uporabo, skladno s spodnjimi
omejitvami, jam¢i da bodo 24 mesecev od prvega nakupa brez napak
v materialu ali izdelavi. Prosimo, da shranite svoj racun kot dokazilo
o nakupu.

Ta garancija se nanasa na osebno in ne-komercialno uporabo
izdelka. Garancija ne krije §kode ali odgovornosti zaradi napacne
uporabe, zlorabe, nesreénih ali nehotenih dejanj uporabnika,
nepravilnega rokovanja, uporabe brez razloga, malomarnosti ter okvar,
nastalih zaradi nesledenja postopkom, navedenih v tem priro¢niku,
poskusom popravil s strani neusposobljenih oseb, nepooblas¢enega
popravila, predelave, ter uporabe pripomockov in/ali dodatkov, ki niso
posebej priporoceni s strani pooblaséene stranke.

Ta garancija ne zajema jermenov, $¢etk, vreck, Zarnic ali katerega koli
dela, ki je predmet obrabe in je v garancijskem obdobju zanj predpisana
zamenjava. Razen, ¢e ni posebej zagotovljeno s pristojno zakonodajo,
ta garancija ne krije stroSkov prevoza ali potro$nih elementov, kot so
varovalke.

Ta omejena garancija postane neveljavna, ¢e so originalne oznake
(blagovna znamka, serijska $tevilka, itd.) na izdelku izbrisane,
popravljene ali odstranjene, oziroma, ¢e izdelek ni bil kupljen pri
pooblagéenem trgovcu ali bil prodan KAKRSEN JE in/ali Z VSEMI
NAPAKAMI.

Glede na pristojno lokalno zakonodajo, so dolo¢be te omejene garancije
nadomestilo ostalim pisnim garancijam, navedenim ali tihim, pisnim ali
ustno izrazenim, vklju€ujo¢ tudi vsakréno garancijo v zvezi s PRODAJO
IN STANJEM BLAGA ZA POSAMEZNI NAMEN. V NOBENEM PRIMERU
NISMO ODGOVORNI ZA POSEBNE, NESRECNE, POSLEDICNE ALI
NEHOTENE POSKODBE. NASA NAJVISJA ODGOVORNOST NE SME
PRESEGATI DEJANSKE VREDNOSTI NAKUPA IZDELKA.

Ta garancija je veljavna le znotraj Evropske unije, v Avstraliji in Novi
Zelandiji. Zunaj teh obmoc¢ij se za podrobnosti o garanciji prosimo
obrnite na pooblaséenega Greenworks tools jevega trgovca.

Globe Tools jam¢i da ovaj proizvod za upotrebu na otvorenom nema greSaka u
materijalu ili izradi za razdoblje od 24 mjeseca od dana kupnje od
izvornog dobavlja¢a, uz nize navedena ogranicenja.

OGRANICENO JAMSTVO
(Prijevod izvornih uputa)

Ovo jamstvo primjenjivo je samo kada se proizvod koristi za
osobne i nekomercijalne namjene. Ovo jamstvo ne pokriva $tetu ili
odgovornost proizasle iz /zbog krive upotrebe, nasilne primjene,
slu¢ajnih ili namjernih djelovanja korisnika, nepravilnog rukovanja,
nerazumne uporabe, nemara, propusta korisnika da se pridrzava
postupaka za rukovanje navedenih u korisnickom priru¢niku, pokusaja
popravaka od strane nekvalificirane osobe, neovlasteno popravljanje,
izmjene ili upotreba dodatne opreme i/ili priklju¢aka koji nisu izricito
preporuceni od ovlastene strane.

Ovo jamstvo ne pokriva remenje, Cetke, vrece, sijalice ili neki drugi dio
koji zbog uobitajenog trosenja i habanja zahtijeva zamjenu za vrijeme
trajanja jamstva. Ukoliko nije posebno predvideno vazeéim zakonom,
ovo jamstvo ne pokriva troSkove prijevoza ili potro$ne dijelove kao $to su
osiguraci.

Ovo je jamstvo nevazeée ako je originalna identifikacijska oznaka
proizvoda (zastitni znak, serijski broj, itd.) postala necitljiva, promijenjena
ili uklonjena ili ako proizvod nije nabavljen od ovlastenog preprodavaca,
ili ako je proizvod prodan KAKAV JEST i /ili SA SVIM GRESKAMA.

PodloZno svim primjenjivim lokalnim odredbama, propisi ovog
ograni¢enog jamstva sluze umjesto bilo kakvog drugog pisanog jamstva,
izri¢ito navedenog ili podrazumijevanog, pisanog ili izre¢enog, ukljuéujuci
jamstvo NA UTRZIVOST ILI PRIKLADNOST ZA NEKU POSEBNU
NAMJENU. NI U KOJEM SLUCAJU NECEMO BITI ODGOVORNI ZA
SPECIJALNA, SLUCAJNA, POSLJEDICNA ILI SPOREDNA
OSTECENJA. NASA MAKSIMALNA ODGOVORNOST NE PRELAZI
STVARNU CIJENU KOJU STE PLATILI ZA OVAJ PROIZVOD.

Ovo jamstvo vazi samo za Europsku uniju, Australiju i Novu Zeland.

Izvan tih podrucja, molimo kontaktirajte svog zastupnika za
Greenworks tools kako biste ustanovili vrijedi li neko drugo jamstvo.

@ PIIRATUD GARANTII

(Originaaljuhendi télge)
Globe Tools garanteerib, et sellel tootel ei ilmne 24 kuu jooksul alates algsele
ostjale miiimisest materjali- voi tootlemisdefekte, arvestades jargmisi
piiranguid. Palun hoidke alles toote ostuarve, et téendada
ostukuupéeva.

Kéesolev garantii kehtib ainult siis, kui toodet kasutatakse
isiklikuks otstarbeks, mitte kaubanduslikel arkidel. Kaesolev
garantii ei hdlma vigastusi véi vastutust juhtudel, kui seadet on kasutaja
poolt mittesihiparaselt voi vaaralt kasutatud voi on toode kasutaja
tegevuse tulemusena sattunud &nnetusse voi avariisse voi on seadet
valesti, ebamdistlikult véi hoolimatult kasitletud. Samuti ei kehti garantii
siis, kui seadme kasutusjuhendis ettenahtud tédprotseduure on eiratud,
seadet on pultud véljadppeta tootajate poolt remontida, tehtud on
lubamatuid remonttdid, muudatusi voi on kasutatud tarvikuid ja/voi
lisaseadmeid, mis ei ole volitatud isiku poolt spetsiaalselt soovitatud.

Kaesolev garantii ei kehti rihmadele, harjadele, kottidele, pirnidele voi
muudele loomulikult kuluvatele osadele, mida on vaja garantiiaja jooksul
vahetada. Valja arvatud asjakohaste seadustega maaratud juhtudel, ei
kata kédesolev garantii transportkulusid voi kulutarvikuid, naiteks
sulavkaitsmeid.

Kaesolev piiratud garantii ei kehti, kui toote originaaltdhised (kaubamark,
seerianumber jne) on kahjustatud, muudetud véi eemaldatud véi toode ei
ole ostetud volitatud edasimiilija kdest voi kui toode on miitidud OSTJA
RISKIL ja/vi OSTJAT ON RIKETEST TEAVITATUD.

Soltuvalt koikidest kehtivatest seadustest, kehtivad selle piiratud garantii
satted muude kirjalike garantiide asemel, hoolimata sellest, kas need on
selgesdnaliselt valjendatud voi eeldatavad, kirjalikud v6i suulised, kaasa
arvatud igasugune KAUBANDUSLIK VOI ERIOTSTARBELE SOBIVUSE
garantii. MITTE MINGITEL JUHTUDEL ElI VASTUTATA TOOTJA
ERIJUHTUMIL VOI JUHUSLIKULT KAASNEVATEST OLUDEST VOI
AVARIIST TINGITUD KAHJUDE EEST. TOOTJA MAKSIMAALNE
VASTUTUS EI ULETA SELLE TOOTE EEST TASUTUD TEGELIKKU
HINDA.

Kéesolev garantii kehtib ainult Euroopa Liidu riikides, Austraalias ja
Uus-Meremaal. Valjaspool neid riike votke palun iihendust Greenworks
tools volitatud edasimiiiijaga, et madrata teiste garantiide kehtivus.



@ RIBOTA GARANTIJA

(Originaliy instrukcijy vertimas)
Globe Tools garantuoja, kad $is lauke skirtas naudoti produktas neturés
medziagos ir gamybos defekty 24 ménesius po pirmojo pirkéjo pirkimo
dienos, taikant Zemiau pateikiamus garantijos apribojimus. PraSome kaip
pirkimo datos jrodyma i§saugoti pirkimo kvita.

Si garantija galioja tik tada, kai produktas yra naudojamas
asmeniniais ir nekomerciniais tikslais. Si garantija neapima zalos ar
atsakomybés dél vartotojo produkto neprieZidros, netinkamo naudojimo,
ty¢inio ar nety¢inio naudojimo ne pagal paskirtj, netinkamai atliekamy
darby su produktu, aplaidumo, nesilaikymo darbo su produktu
procedary, pateikiamy vartotojo vadove, nekvalifikuoty asmeny atlikty
remonto darby, nenumatyty Siam produktui remonto darby, neleistiny
modifikacijy, priedy naudojimo ir / arba atskirai jgaliotosios Salies neleisty,
naudoti priedy naudojimo su produktu.

Si garantija negalioja dirzams, $epediams, maisams, lemputéms ir
kitoms dalims, kurios darbo metu natdraliai nusidévi ir plysta ir kurioms
garantiniu laikotarpiu reikalingas pakeitimas. Jeigu tai néra atskirai
nurodyta galiojan€iuose |statymuose, §i garantija neapima
transportavimo ilaidy bei tokiy kei¢iamy elementy kaip saugikliai.

Si ribota garantija negalioja, jei buvo panaikinti, pakeisti arba nutrinti
produkto originals identifikacijos Zenklai (prekés Zenklas, serijos
numeris ir pan.) arba jeigu produktas nebuvo jsigytas i§ jgaliotojo
pardaveéjo, arba jeigu produktas buvo parduotas TOKS, KOKS YRA ir /
arba SU VISAIS GALIMAIS TRUKUMAIS.

Priklausomai nuo bisy galiojan¢iy vietos jstatymy, Sios ribotos garantijos
nuostatos pakeicia visas kitas rasytines garantijas, tiek iSreikstas tiek
numanomas, tiek rasytines, tiek Zodines, jskaitant PARDUODAMUMA
ARBA TIKIMA KONKRECIAM TIKSLUI. MES JOKIU ATVEJU
NEATSAKOME UZ SPECIALIA, ATSITIKTINE, TYCINE AR PASEKMINE
ZALA. MAKSIMALI MUSY ATSAKOMYBE PAGAL TEIKIAMA
GARANTIJA NEVIRSYS KAINOS, KURIA JUS SUMOKEJOTE UZ
PRODUKTA,

Si garantija galioja tiktai Europos Sajungoje, Australijoje ir
Naujojoje Zelandijoje. Kitose Salyse kreipkitésj savo jgaliotajj
»Greenworks tools“ atstova ir i§siaiSkinkite, ar produktui galioja
kokios nors kitos garantijos.

IEROBEZOTA GARANTIJA
(Tulkojums no originalas dokumentacijas)

D

Globe Tools garanté, ka $is arpus telpam lietojamais produkts bis bez materiala
vai izgatavoSanas defektiem 24 méne$u perioda no datuma, kad to
nopircis originalais pircéjs. kas ir turpmak minéto ierobeZojumu subjekts.
Ladzu saglabajiet Jasu rékinu ka pieradijumu par pirkuma datumu.
Garantija ir piemérojama vienigi, ja produkts ir ticis izmantots
personigi un nek iali mérkiem. ST garantija neatlidzina
zaudéjumus vai atbildibu, kas radusies saistiba ar / nepareizu
izmanto$anu, neatbilstosu lieto$anu, nejausam vai ti§am lietotaja
darbibam, nepareizu ekspluataciju, nepamatotu lietoSanu, neuzmanibu,
gala lietotaja nespéju izpildit lietotaja rokasgramata noraditas
darbinasanas procediras, remonté$anas méginajumus, ko veicis
nesertificéts profesionalis, neautorizétus remontus, modifikacijas vai
izmantojis aprikojumu un/vai papildus iekartas, kuras pilnvarota puse
nav specifiski rekomendéjusi.

S7 garantija neattiecas uz siksnam, sukam, somam, spuldzém vai
jebkuru detalu, kas ikdiena nolietojas un nodilst, izsaucot vajadzibu
garantijas perioda laika veikt nepieciesamo nomainu. ST garantija
neattiecas uz transporta izdevumiem vai patérina priekSmetiem,
pieméram, dro$inatajiem, ja vien tas nav specifiski noteikts ar
piemérojamo likumdo$anu.

ST ierobezota garantija zaudé spéku, ja ir nodzisusi, izmaintti vai nonemti
produkta originalie identifikacijas mark&umi vai ja produkts nav nopirkts
no pilnvarota izplatitaja, vai ja produkts ir pardots KA TAS IR un / vai AR
VISIEM DEFEKTIEM.

Ka visu piemérojamo vietéjo likumdo$anas aktu subjekts, §Ts ierobeZotas
garantijas noteikumi aizvieto jebkuru citu rakstitu garantiju, vai nu izteiktu
vai piedomatu, rakstiski vai mutiski, ieskaitot jebkuru garantiju
PARDODAMIBAI VAI PIEMEROTIBAI KONKRETAM MERKIM. MES
NEESAM NEKADA GADIJUMA ATBILDIGI PAR SPECIALIEM,
IZRIETOSIEM VAI NEJAUSIEM BOJAJUMIEM. MUSU MAKSIMALA
ATBILDIBA NEKAD NEPARSNIEGS KONKRETO PIRKSANAS CENAS
VERTIBU, KO JUS ESAT SAMAKSAJIS PAR PRODUKTU.

871 garantija ir deriga tikai Eiropas Savieniba, Australija un
Jaunzélandé. Arpus Siem reg ladzu, ar savu
autorizéto Greenworks tools izplatitaju, lai noskaidrotu vai tiek
attiecinata cita garantija.




OBMEDZENA ZARUKA
(Preklad z pévodnych instrukcii)

GO

Spolo¢nost Globe Tools poskytujezaruku, ze tento produkt pre pouzitiev
exteriéri nebude mat Ziadne poruchy v materidle ani spracovani 24
mesiacov od datumu zakupenia pévodnym kupujucim, s obmedzeniami
uvedenymi nizsie. OdloZte si faktiru ako potvrdenie o datume
zakupenia.

Tato zaruka plati len v pripade, ak sa tento produkt pouziva pre
osobné a nekomeréné Ucely. Tato zaruka nezahriiuje poskodenie
alebo zodpovednost spésobenl nespravnym pouzivanim alebo v jeho
nasledku, zneuzivanim, nahodnymi alebo zamernymi ¢inmi pouZzivatela,
nespravnou manipulaciou, neprimeranym pouzivanim, nedbalostou,
nedodrzanim prevadzkovych postupov uvedenych v pouzivatelskej
prirucke zo strany koncového uzivatela, pokusmi o opravu
nekvalifikovanym odbornikom, neautorizovanou opravou, Upravami
alebo pouzivanim prislusenstva a/alebo doplnkov, ktoré nie st vyslovne
odporti¢ané opravnenou stranou.

Tato zaruka nezahriiuje krycie pasy, kefky, vaky, Ziarovky ani Ziadne iné
diely, ktorych bezné opotrebovanie vyZzaduje vymenu pocas zarucnej
doby. Pokial nie je vyslovne uverené v platnych zakonoch, tato zaruka
nezahriiuje néklady na prepravu a spotrebné materidly, napriklad poistky.

Tato obmedzena zaruka straca platnost v pripade poskodenia,
pozmenenia alebo odstranenia pévodnych identifikaénych oznaceni
(obchodna znamka, sériové Eislo a pod.) alebo ak tento produkt nebo
zakupeny od autorizovaného predajcu alebo ak sa tento produkt predava
AKO JE a/alebo SO VSETKYMI CHYBAMI.

S ohladom na vsetky platné miestne predpisy su ustanovenia tejto
obmedzenej zaruky nahradou za akukolvek inti pisomnu zéruku, &i uz
vyslovnu alebo implikovanu, pisomnu alebo Ustnu, vratane zaruky
OBCHODOVATELNOSTI ALEBO VHODNOSTI PRE KONKRETNY
UCEL. ZA ZIADNYCH OKOLNOSTI NEPREBERAME
ZODPOVEDNOST ZA SPECIALNE, NAHODNE ALEBO NASLEDNE
SKODY. NASE MAXIMALNE RUCENIE NEPREKROCI SKUTOCNU
NAKUPNU CENU, KTORU STE ZA PRODUKT ZAPLATILI.

Tato zaruka plati len v Eurépskej unii, Australii a na Novom
Zélande. Ak sa nachadzate mimo tychto regiénov, obratte sa na
autorizovaného predajcu Greenworks tools kde zistite, ¢i plati ina
zaruka.

OFPAHWYEHA FAPAHLINS
(MpeBoa, 0T OPUTrMHANHUTE UHCTPYKLLUK)

®upma Globe Tools npepaocTaBs rapaHuus 3a TO3W NPOAYKT 3a BbHWHA

ynoTpeba no oTHOWeHUe Ha AedekTu B mMaTepuana umau

u3paboTkaTa 3a nepuoz OT 24 Mecella OT JaTaTa Ha MoKynkaTta oT

KyrnyBaya C NocoyeHUTe No A0Ny orpaHuyeHus. Mons 3anasete

chakTypaTa kaTo [,0ka3aTesCTBO 3a AaTaTa Ha MoKymnKkaTa.

FapaHuuaTa e BalWAHA CaMO KOraTo TO3U MPOAYKT e
M3MON3BaH 3a JINYHW, A He TbProBCKM Lenu. [apaHuusaTa He
NOKpWBa BPeAU WM 3aAb/KEHUS MOPOAEHN OT/WUAN HenpaBuIHA
ynotpeba, 3n0ynoTpeba, HEOCHOBATEIHA MW HeXenaHa ynotpeba
oT noTpebutens, pabota C NMpoAyKTa He MO HEroBoTo
npefHasHayeHne, HEMbPIMBOCT, HeCMasBaHe Ha YMbTBAHMATA 3a
ynotpeba nocoyeHu B pbKOBOACTBATA 3a W3Mosi3BaHe, ONWUT 3a
PEMOHT OT HeKBaN(UUMPaH MepcoHas, HeOTOPU3UPAH PEMOHT,
npepaboTka, unu ynotpeba Ha AONBAHUTENHU Npucnocobneruns u/
VAU AOMbIHEHUS, KONTO HE Ca CMeLuasHoO MpenopbyaHn oT
oTopusMpaHa Gpupma unu cepeus.

FapaHuMATa He MOKPUBA PeMbLW, YETKU, TOPOU, KPYyWKU unun
KaKBUTO M Aa 6UNo yacTu, KouTo 61xa MOrAM Aa Ce U3HOCAT Unmn
CKbCaT MO BpeMe Ha rapaHUMOHHUAT Nepuoj U U3NCKBAT 3aMsHa.
OcBeH aKo M3PWUYHO He e MOCOYEHO B 3aKOH, rapaHuuaTa He
NOKPUBa TPAHCMOPTHN Pa3XOAN NN KOHCYMATUBW KaTo Hanpumep
eneKTponpeanasnuTenu.

Ta3n orpaHuyeHa rapaHuus e HeBaaMAHA, aKo OPUTMHANHUTE
O3HaYeHWs W eTUKeTU (3anaseHa Mapka, CepueH HOMep W Apyru),
ca C HapylweHa UAA0CT, pa3kbCaHW MAW NpemMaxHaTu, ako
NPOAYKTa He e 3aKyreH OT OTOPWU3MPaAH TbProBeL, UM, aKo
NPoAyKTBLT e npojajeH Ha pasnpopaxba c HamaneHa LeHa
“KAKTO CU E” n/unn “C BCUYKWN MOCOYEHM NOBPEAN MO HEFO™.

B CbOTBETCTBME C BCUYKM MECTHW Hapeabu, NOCTaHOBKUTE Ha Tasu
orpaHu4eHa rapaHuua 3amecTBaT KOSTO W Aa € Apyra nucmeHa
rapaHums, He3aBUCUMO U3Ppa3eHa Win NPUIOXKeHa, NUCMeHHa unu
YCTHa, BKJIIOYMTEIHO KOATO M Aa e apyra rapaHuus TbPIOBCKA
VNN CbOTBETCTBALLA 3A OMPEAENEHA LES. MO HUKAKBB
HAYMH HAMA A CME OTTOBOPHMW 3A CMELLMAJIHU, CIIYYAHN,
KOCBEHW WU HEMPEABUAEHW 3ATYEN. HAWWATA MAKCUMAJTHA
OTrOBOPHOCT HE MOXE AA HAAXBBPJIN CbOTBETHATA
MOKYMHA LIEHA, MJIATEHA OT BAC 3A TO3M MPOAYKT.

Ta3u rapaHuusa e BaJuAHa camo 3a TepuTopuaTa Ha
EBponeiickua cbio3, ABCcTpanua u HoBa 3enaHausa. AKo cTe
U3BbH Te3U TEpUTOPUU, MONA CBbpXKEeTe Ce C OTOpU3UpaH OT
Greenworks tools pasnpoctpaHuten (Aunbp), 3a Aa yTOouHUTE
Aanu ce npunara Apyr BUA rapaHuums.



DECLARATION DE CONFORMITE EC

Fabricant: Name: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adresse: Address: No. 65 Xinggang Rd., Zhonglou Zone, Changzhou, Jiangsu, China

Nom et adresse de la personne habilitée a établir le dossier technique:

Nom: Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)

Adresse: GLOBE TOOLS EUROPE AB, atbyggargatan 14 120 68 Stockholm Sweden
1 Etage Schillingsrotterstr. 38 50996 Cologne Germany

Déclarons par la présente que le produit

Catégorie TONDEUSE A FIL SANS FIL
Modéle 21237
Numéro de série Voir plaque signalétique
Année de fabrication Voir plaque signalétique

n est conforme aux réserves applicables de la Directive Machinerie (2006/42/EC)
n est conforme aux réserves applicables des autres Directives EC- suivantes
Directive EMC (2004/108/EC),
Directive Emissions Sonores (2000/14/EC modifiée 2005/88/EC)

Nous déclarons par ailleurs que

n les parties suivantes (parties/clauses des) standards Européens harmonisés ont été utilisées
EN60745-1:2009+A11:2010; EN786:1996+A2: 2009; EN ISo 3744:2009; ISo 11904:1991
EN55014-1:2006; EN55014-2:1997/+A1:2001/+A2:2008

ITS Testing & Certification, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8NL

Niveau de puissance sonore mesuré 94.6 dB(A)
Niveau de puissance sonore garanti 95 dB(A)
Méthode d'évaluation de conformité de I'annexe VI/Directive 2000/14/EC

. . Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)
Signature: yijce president of Engineering

Name: Changzhou Globe Co., Ltd.

Address: No. 65 Xinggang Rd., Zhonglou Zone, Changzhou, Jiangsu, China
Name and address of the person authorised to compile the technical file:
Name: Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)
Adress:GLOBE TOOLS EUROPE AB,

atbyggargatan 14

120 68 Stockholm

Sweden

Fait a, le: Changzhou, 30/12/2012

@ EC DECLARATION OF CONFORMITY

Herewith we declare that the product

Category CORDLESS LINE TRIMMER
Model 21237
Serial number See product rating label
Year of Construction See product rating label

n s in conformity with the relevant provisions of the Machinery Directive (2006/42/EC)
n s in conformity with the provisions of the following other EC-Directives

EMC Directive (2004/108/EC),

Noise Emission Directive (2000/14/EC amended by 2005/88/EC)

And furthermore, we declare that

n  The following (parts/clauses of) European harmonised standards have been used
EN60745-1:2009+A11:2010; EN786:1996+A2: 2009; EN ISo 3744:2009; ISo 11904:1991
EN55014-1:2006; EN55014-2:1997/+A1:2001/+A2:2008

ITS Testing & Certification, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8NL

Measured sound power level 94.6 dB (A)
Guaranteed sound power level 95 dB (A)
Conformity assessment method to Annex V/ Directive 2000/14/EC

. Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)
Place, date: Changzhou, 30/12/2012 Signature: Vice president of Engineering



EC KONFORMITATSERKLARUNG

Hersteller: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adresse: No. 65 Xinggang Rd., Zhonglou Zone, Changzhou, Jiangsu, China

Name und Adresse der Person, die autorisiert ist, die technische Dokumentation zusammenzustellen:
Name: Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)

Adresse: GLOBE TOOLS EUROPE AB, 1 Etage Schillingsrotterstr. 38 50996 Cologne Germany

Hiermit erklaren wir, dass das Produkt

Kategorie AKKU-RASENTRIMMER
Model 21237
Seriennummer siehe Produkt-Typenschild
Baujahr siehe Produkt-Typenschild

mit den entsprechenden Bestimmungen der Maschinenrichtlinie (2006/42/EC) ibereinstimmt
n  mit den Bestimmungen der folgenden anderen EC-Richtlinien iibereinstimmt

EMC Richtlinie (2004/108/EC),

Richtlinie 2000/14/EC Uber Gerduschemissionen wie durch 2005/88/EC geéndert

und weiterhin erklaren wir, dass

n die folgenden (Teile/Bestimmungen aus) européischen harmonisierten Normen verwendet wurden
EN60745-1:2009+A11:2010; EN786:1996+A2: 2009; EN ISo 3744:2009; ISo 11904:1991
EN55014-1:2006; EN55014-2:1997/+A1:2001/+A2:2008

ITS Testing & Certification, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8NL Munchen, Deutschland.

Gemessener Schallleistungspegel: 94.6 dB(A)
garantierter Schallleistungspegel 95 dB(A)
Konformitatsbeurteilungsmethode zu Anhang VI/Richtlinie 2000/14/EC

Ort, Datum: Changzhou, 30/12/2012 Unterschrift: Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)
Vice president of Engineering

Fabricante: Changzhou Globe Co., Ltd.

Direccién: No. 65 Xinggang Rd., Zhonglou Zone, Changzhou, Jiangsu, China
Nombre y direccion de la persona autorizada para compilar el expediente técnico:
Nombre: Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)
Direccion: GLOBE TOOLS EUROPE AB,

1 Etage Schillingsrotterstr. 38 50996 Cologne Germany

DECLARACION EC DE CONFORMIDAD

Por la presente declaramos que el producto

Categoria DESBROZADORA SIN CABLES
Modelo 21237
Numero de serie Ver etiqueta de clasificacion de productos
Afio de fabricacion Ver etiqueta de clasificacion de productos

n esta en conformidad con las disposiciones pertinentes de la Directiva de Maquinaria (2006/42/EC)
esta en conformidad con las disposiciones de estas otras Directivas-EC

Directiva EMC (2004/108/EC),

Directiva de Emision de Ruidos (2000/14/EC modificada por la 2005/88/EC)

Y ademas, declaramos que

n se han utilizado las siguientes (partes o clausulas de las) normas armonizadas europeas
EN60745-1:2009+A11:2010; EN786:1996+A2: 2009; EN ISo 3744:2009; ISo 11904:1991
EN55014-1:2006; EN55014-2:1997/+A1:2001/+A2:2008

ITS Testing & Certification, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8NL Munchen, Deutschland.

Nivel de potencia acustica medido 94.6 dB(A)
Nivel de potencia acustica garantizado 95 dB(A)
Meétodo de evaluacién de conformidad con el anexo Vl/Directiva 2000/14/EC

Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)
Lugar, fecha: Changzhou, 30/12/2012 Firma: vice president of Engineering

N~



DICHIARAZIONE DI CONFORMITA EC

Ditta produttrice: Changzhou Globe Co., Ltd.
Indirizzo: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Nome e indirizzo della persona autorizzata a compilare il file tecnico:
Nome: Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)
Indirizzo: GLOBE TOOLS EUROPE AB,
1 Etage Schillingsrotterstr. 38 50996 Cologne Germany

Si dichiara con la presente che il prodotto

Categoria TAGLIABORDI A FILO SENZA CAVO
Modello 21237
Numero di serie Vedere I'etichetta nominale sul prodotto

Anno di costruzione <eceveeenn. Vedere I'etichetta nominale sul prodotto

n & conforme con i provvedimenti rilevanti della Direttiva Macchine (2006/42/EC)
& conforme con i provvedimenti delle seguenti direttive EC

Direttiva EMC 2004/108/EC

Direttiva sulle emissioni sonore (2000/14/EC modificata dalla 2005/88/EC)

Si dichiara inoltre che

n sono state impiegate le seguenti (parti/clausole degli) standard europei armonizzati
EN60745-1:2009+A11:2010; EN786:1996+A2: 2009; EN ISo 3744:2009; ISo 11904:1991
EN55014-1:2006; EN55014-2:1997/+A1:2001/+A2:2008

ITS Testing & Certification, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8NL

Livello di potenza acustica misurato 94.6 dB(A)
Livello di potenza acustica garantito 95 dB(A)
Metodo di valutazione sulla conformita all’allegato V/Direttiva 2000/14/EC

. . Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)
Firma: yice president of Engineering

N
-~
Fabricante: Changzhou Globe Tools Co., Ltd.

Endereco: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Nome e enderego da pessoa autorizada a compilar o dossier técnico:
Nome: Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)
Enderego: GLOBE TOOLS EUROPE AB,
1 Etage Schillingsrotterstr. 38 50996 Cologne Germany

Luogo, data: Changzhou, 30/12/2012

DECLARAGAO EC DE CONFORMIDADE

Pelo presente declaramos que o produto

Categoria CORTADOR DE SEBES SEM FIO
Modelo 21237
Numero de série Ver etiqueta de classificagdo do produto
Ano de construgdo. Ver etiqueta de classificagdo do produto

n  se encontra em conformidade com as provisdes relevantes da Directiva sobre Maquinas (2006/42/EC)
n se encontra em conformidade com as provisdes das outras seguintes Directivas EC

Directiva EMC (2004/108/EC),

Directiva sobre Emissao de Ruido (2000/14/EC alterada pela 2005/88/EC)

Além disso, declaramos que

n as seguintes (partes/clausulas de) normas harmonizadas europeias foram utilizadas
EN60745-1:2009+A11:2010; EN786:1996+A2: 2009; EN ISo 3744:2009; ISo 11904:1991
EN55014-1:2006; EN55014-2:1997/+A1:2001/+A2:2008

ITS Testing & Certification, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8NL

Nivel de poténcia sonora medido 94.6 dB(A)
Nivel de poténcia sonora garantido 95 dB(A)
Método de avaliagao de conformidade para anexar a VI/Directiva 2000/14/EC

Assinatura: Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)
SSINAtUra: vice president of Engineering

AN

Local, data: Changzhou, 30/12/2012



@ EC CONFORMITEITSVERKLARING

Fabrikant: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adres: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Naam en adres van de persoon, bevoegd voor het samenstellen van de technische fiche:
Naam: Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)
Adres: GLOBE TOOLS EUROPE AB,

1 Etage Schillingsrotterstr. 38 50996 Cologne Germany

Hierbij verklaren wij dat het product

Categorie SNOERLOZE LIJNTRIMMER
Model 21237
Serienummer Zie machineplaatje
Bouwjaar. Zie machineplaatje

n is in overeenstemming met de relevante bepalingen van de Machine Richtlijn (2006/42/EC)
n is in overeenstemming met de bepalingen van de volgende andere EC-richtlijnen

EMC Richtlijn (2004/108/EC),

Geluidsrichtlijn (2000/14/EC gewijzigd door 2005/88/EC)

En bovendien verklaren we dat

n de volgende (onderdelen/clausules van) Europese geharmoniseerde normen werden gebruikt
EN60745-1:2009+A11:2010; EN786:1996+A2: 2009; EN ISo 3744:2009; ISo 11904:1991
EN55014-1:2006; EN55014-2:1997/+A1:2001/+A2:2008

ITS Testing & Certification, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8NL

Gemeten geluidsniveau 94.6 dB(A)
Gegarandeerd geluidsniveau 95 dB(A)
Evaluatiemethode conformiteit volgens bijlage VI/Richtlijn 2000/14/EC

Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)
Plaats, datum: Changzhou, 30/12/2012 Handtekening: Vice president of Engineering

) &
VA P
Tillverkare: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adress: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Namn pa och adress till personen som &r auktoriserad att sammanstalla den teniska filen:
Namn: Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)
Adress: GLOBE TOOLS EUROPE AB,

1 Etage Schillingsrotterstr. 38 50996 Cologne Germany

@ EC-DEKLARATION ANGAENDE OVERENSSTAMMIGHET

Harmed deklarerar vi att produkten

Kategori SLADDLOS GRASTRIMMER
Modell 21237
Serienummer. Se markplaten pa produkten
Konstruktionsar. Se markplaten pa produkten

n Overensstdmmer med de relevanta villkoren i Maskindirektiv (2006/42/EC)
n Overensstdmmer med villkoren i féljande évriga EC-direktiv

EMC-direktiv (2004/108/EC),

Ljudutslappsdirektiv (2000/14/EC med tilligg 2005/88/EC)

Dessutom deklarerar vi att
n  foljande (delar/klausuler av) europeiska harmoniserade standarder har tillampats

EN60745-1:2009+A11:2010; EN786:1996+A2: 2009; EN ISo 3744:2009; ISo 11904:1991
EN55014-1:2006; EN55014-2:1997/+A1:2001/+A2:2008

ITS Testing & Certification, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8NL

Uppmatt ljudeffektsniva 94.6 dB(A)
Garanterad ljudeffektsniva 95 dB(A)
Konformitetsbedémningsmetod enligt annex V/Directive 2000/14/EC

Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)
Ort, datum: Changzhou, 30/12/2012 Signatur: Vice president of Engineering

N



EC OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Fabrikant: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adresse: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Navn og adresse pa personen bemyndiget til at udarbejde de tekniske data:
Navn: Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)
Adresse: GLOBE TOOLS EUROPE AB,
1 Etage Schillingsrotterstr. 38 50996 Cologne Germany

Vi erkleerer hermed, at produktet

Kategori TRADTRIMMER UDEN LEDNING
Model 21237
Serienummer Se produktets klassificeringsetiket
Fremstillingsar Se produktets klassificeringsetiket

n erioverensstemmelse med de relevante bestemmelser i maskindirektiv (2006/42/EC)
er i overensstemmelse med bestemmelserne i de falgende andre EC-direktiver

EMC direktiv (2004/108/EC),

Direktivet for stajemission (2000/14/EC med aendring per2005/88/EC)

Og vi erkleerer yderligere, at

n de folgende (dele/bestemmelser af) europzeiske harmoniserede standarder er blevet anvendt
EN60745-1:2009+A11:2010; EN786:1996+A2: 2009; EN ISo 3744:2009; ISo 11904:1991
EN55014-1:2006; EN55014-2:1997/+A1:2001/+A2:2008

ITS Testing & Certification, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8NL

Malt stgjniveau 94.6 dB(A)
Garanteret stejniveau 95 dB(A)
Overensstemmelsesvurderingsmetode til bilag VI/Direktiv 2000/14/EC

Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)
Sted, dato: Changzhou, 30/12/2012 Underskrift: Vice president of Engineering

fy

EC-ERKLARING OM PRODUKTOVERENSSTEMMELSE

Produsent: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adresse: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Navn og adresse pa vedkommende person som er autorisert til & kompilere den tekniske datafilen:
Navn: Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)
Adresse: GLOBE TOOLS EUROPE AB,

1 Etage Schillingsrotterstr. 38 50996 Cologne Germany

Herved erkleerer vi at produktet

Kategori KABELL@S GRESSTRIMMER
Modell 21237
Serienummer Se prodt i 1
Produksjonsar. Se produ i )l

n  erioverensstemmelse med relevante bestemmelser i Maskindirektivet (2006/42/EC)
n erisamsvar med bestemmelsene i felgende gvrige EC-direktiver

EMC-direktiv 2004/108/EC

Steyutslippsdirektiv (2000/14/EC endret av 2005/88/EC).

I tillegg erkleerer vi at

n felgende (deler/bestemmelser i) harmoniserte europeiske standarder er benyttet
EN60745-1:2009+A11:2010; EN786:1996+A2: 2009; EN ISo 3744:2009; ISo 11904:1991
EN55014-1:2006; EN55014-2:1997/+A1:2001/+A2:2008

ITS Testing & Certification, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8NL

Malt lydeffektniva 94.6 dB(A)
Garantert lydeffektniva 95 dB(A)
Metode for vurdering av konformitet til tillegg VI / Direktiv 2000/14/EC

. Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)
Sted, dato: Changzhou, 30/12/2012 Signatur: vice president of Engineering



® EC-SAANNOSTEN NOUDATTAMINEN

Valmistaja: Changzhou Globe Co., Ltd.

Osoite: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Sen henkilén nimi ja osoite, jolla on lupa koota tekninen tiedosto:

Nimi: Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)

Osoite: GLOBE TOOLS EUROPE AB,

1 Etage Schillingsrotterstr. 38 50996 Cologne Germany

limoitamme taten, etté tuote

Luokka LANGATON SIIMATRIMMERI
Malli 21237
Sarjanumero Viittaa tuotteen nimikilpeen
Valmistusvuosi Viittaa tuotteen nimikilpeen

n noudattaa konedirektiivin (2006/42/EC) asianmukaisia edellytyksia
n noudattaa seuraavien EC-direktiivien edellytyksia:

EMC-direktiivi (2004/108/EC),

Meludirektiivi (2000/14/EC muunnettu direktiivillda 2005/88/EC).

IImoitamme edelleen, etta

n olemme kayttaneet seuraavia eurooppalaisia yhdenmukaisia standardeja (osittain/lauseittain):
EN60745-1:2009+A11:2010; EN786:1996+A2: 2009; EN ISo 3744:2009; ISo 11904:1991
EN55014-1:2006; EN55014-2:1997/+A1:2001/+A2:2008

EC-tyyppinen hyvaksynta standardin 2000/14/EC mukaisuudesta
ITS Testing & Certification, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8NL

Mitattu &&@nenteho 94.6 dB(A)
Taattu aanenteho 95 dB(A)
Saadosten noudattaminen on arvioitu menetelmalla, joka kuvataan liitteessa VI/direktiivi 2000/14/EC

Paikka, péivays Changzhou, 30/12/2012 Allekirjoitus: Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)

Vice president of Engineering
@ EC IZJAVA O USKLADENOSTI

< \
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Gyarté: Changzhou Globe Co., Ltd.

Cim: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Atechnikai fajl 6sszedllitasara feljogositott személy neve és cime:

Név: Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)

Cim: GLOBE TOOLS EUROPE AB,

1 Etage Schillingsrotterstr. 38 50996 Cologne Germany

Ezuton kijelentjiik, hogy a termek:

Kategoria AKKUMULATOROS SZEGELYVAGO
Tipu 21237
Sorc 4 Lasd a termék adattablajan
Gyartasi év Lasd a termék adattablajan

megfelel a Gépészeti iranyelv (2006/42/EC) vonatkozo rendelkezéseinek
n megfelel az alabbi EC iranyelvek vonatkozé rendelkezéseinek

EMC iranyelv (2004/108/EC),

Zajkibocsatasi iranyelv (2000/14/EC, a 2005/88/EC mddositassal)

Tovabba kijelentjiik, hogy
n a kovetkez6 harmonizalt eurépai szabvanyokat (részeit/pontjait) hasznaltuk fel:

EN60745-1:2009+A11:2010; EN786:1996+A2: 2009; EN ISo 3744:2009; ISo 11904:1991
EN55014-1:2006; EN55014-2:1997/+A1:2001/+A2:2008

ITS Testing & Certification, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8NL

Meért hangteljesitményszint 94.6 dB(A)
Garantalt hangteljesitményszint 95 dB(A)
A megfeleloségi értékelési eljaras a 2000/14/EC iranyelv VI. fliggeléke szerint tortént

Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)
Aliras: vice president of Engineering

Sy

hely, datum: Changzhou, 30/12/2012



@ PROHLAS ENi O SHODE EC

Vyrobce: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adresa: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Jméno a adresa osoby povéfené fidit technickou dokumentaci:

Jméno: Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)
Adresa: GLOBE TOOLS EUROPE AB,
1 Etage Schillingsrotterstr. 38 50996 Cologne Germany

Timto prohlasujeme, Ze vyrobek:

Druh BEZDRATOVA ZAROVNAVACI SEKACKA
Model 21237
Vyrobni &islo Viz vykonovy stitek na vyrobku
Rok vyroby. Viz vykonovy §titek na vyrobku

n jevsouladu s pfislusnymi ustanovenimi smérnice o strojich (2006/42/EC)

n  je v souladu s pfislusnymi ustanovenimi nasledujicich smérnic EC
Smérnice EMC (2004/108/EC),
Smérnice o hlukovych emisich (2000/14/EC upravena 2005/88/EC)

A mimoto prohlaujeme, Ze

n  byly pouzity nasledujici (¢asti/odstavce) harmonizované evropské normy
EN60745-1:2009+A11:2010; EN786:1996+A2: 2009; EN ISo 3744:2009; ISo 11904:1991
EN55014-1:2006; EN55014-2:1997/+A1:2001/+A2:2008

ITS Testing & Certification, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8NL

Zméfena hladina akustického vykonu 94.6 dB(A)
Zarucena hladina akustického vykonu 95 dB(A)
Soulad s metodou uréovani pro dodatek VI/smérnice 2000/14/EC.

Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)
Misto, datum: Changzhou, 30/12/2012 Podpis: Vice president of Engineering

o+

3ASBNEHUE O COOTBETCTBUU TPEBOBAHUAM EC

Mponssoautens: Changzhou Globe Co., Ltd.
Aapec: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Wmsa n ajpec nuua, OTBETCTBEHHOMO 3a NOAroTOBKY TEXHUYECKOR AOKyMeHTauun:
Wwms: Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)
Agpec: GLOBE TOOLS EUROPE AB,
1 Etage Schillingsrotterstr. 38 50996 Cologne Germany

HacTosmm Mbl 3asiBRsieM, YTO AaHHBIA NPoAYKT

Kareropus AKKYMYNATOPHbIA CTPYHHbIN NOAPE3UYUK
Mogensb. 21237
3asopckol Homep. CM. nacnopTHyto Tabnuuky npoaykTa
lop BbINycka Cm. nacnopTHyto Tabnnyky npogykra

n  COOTBETCTBYET BCEM BaXHEWLIMM NONOXeHUsM [UpekTuBbI No MexaHudeckoMy obopyaosaHuto (2006/42/EC)
1 COOTBETCTBYET BCEM MOMOXEHUSIM Crieytowux aupektus EC

[Lupektvsa EMC (2004/108/EC),

[upektva no wymy (2000/14/EC ¢ nsmeHeHusimm 2005/88/EC)

Kpome aToro, Mbl 3asBnsiem, 4to

n Bblnn MCNOMb30BaHbI CReayIoLIMe YacTy UK CTaTbi @BPONENCKINX COrMacoBaHHbIX CTaHAapToB
EN60745-1:2009+A11:2010; EN786:1996+A2: 2009; EN ISo 3744:2009; ISo 11904:1991
EN55014-1:2006; EN55014-2:1997/+A1:2001/+A2:2008

ITS Testing & Certification, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8NL

3amepeHHbI ypoBEHb 3BYKOBOM MOLLHOCTYU 94.6 dB(A)
[apaHTVpyembIii ypoBeHb 3BYKOBOI MOLLIHOCTN 95 dB(A)
OueHka cooTBETCTBUA NPOBEAeHa cornacHo npunoxexuio VI k anpektuse 2000/14/EC

Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)

Changzhou, 30/12/2012 Moanmee: yjice president of Engineering




@ DECLARATIE DE CONFORMITATE EC PRIVIND ECHIPAMENTELE TEHNICE

Producator: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adresa: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Numele si adresa persoanei autorizate sa intocmeasca dosarul tehnic:

Nume: Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)

Adresa: GLOBE TOOLS EUROPE AB,

1 Etage Schillingsrotterstr. 38 50996 Cologne Germany

Prin prezenta, declaram ca produsul

Categoria MOTOCOASA FARA FIR
Model 21237
Numar de serie Asse vedea eticheta de clasificare a produsului
Anul de fabricatie A se vedea eticheta de clasificare a produsului

este in conformitate cu prevederile relevante ale Directivei privind echipamentele electrice (2006/42/EC)
este Tn conformitate cu prevederile urméatoarelor Directive EC

Directiva EMC (2004/108/EC),

Directiva privind emisia de zgomot (2000/14/EC modificata prin 2005/88/EC)

Si mai mult, declaram cé& au fost folosite

n

urmatoarele (parti/clauze ale) standarde(lor) europene armonizate
EN60745-1:2009+A11:2010; EN786:1996+A2: 2009; EN ISo 3744:2009; ISo 11904:1991
EN55014-1:2006; EN55014-2:1997/+A1:2001/+A2:2008

ITS Testing & Certification, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8NL

Nivelul masurat al puterii acustice 94.6 dB(A)
Nivel garantat al puterii acustice 95 dB(A)
Metoda de evaluare a conformitatii cu anexa VI/Directiva 2000/14/CE

Locul, data: Changzhou, 30/12/2012 Semnatura; Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)

Vice president of Engineering

) Vs ; Fr o
DEKLARACJA ZGODNOSCI EC

Producent:

Adres: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Nazwisko i adres osoby uprawnionej do sporzadzenia dokumentacji technicznej:

Nazwisko: Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)

Adres:  GLOBE TOOLS EUROPE AB,

1 Etage Schillingsrotterstr. 38 50996 Cologne Germany

Niniejszym deklarujemy, ze produkt

Kategoria PODKASZARKA BEZPRZEWODOWA
Model 21237
Numer seryjny Zobacz tabliczke znamionowa
Rok produkgji Zobacz tabliczke znamionowa

n

n

jest zgodny z odpowiednimi wymogami Dyrektywy dotyczacej maszyn (2006/42/EC)

jest zgodny z wymogami nastgpujacych innych dyrektyw EC:

Dyrektywa EMC (2004/108/EC),

Dyrektywa dotyczaca emisji hatasu (2000/14/EC zmieniona przez dyrektywe 2005/88/EC)

Ponadto deklarujemy, ze

n

zastosowano nastepujace zharmonizowane normy europejskie (w odpowiednim dla tego produktu zakresie):
EN60745-1:2009+A11:2010; EN786:1996+A2: 2009; EN ISo 3744:2009; ISo 11904:1991
EN55014-1:2006; EN55014-2:1997/+A1:2001/+A2:2008

ITS Testing & Certification, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8NL

Zmierzony poziom natgzenia hatasu 94.6 dB(A)
Maksymalny poziom natgzenia hatasu 95 dB(A)
Metoda ocena zgodnosci zgodnie z aneksem VI/dyrektywa 2000/14/EC

Miejsce, data: Changzhou, 30/12/2012 Podpis; Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)

Vice president of Engineering

RAV CR



@ IZJAVA EC O SKLADNOSTI

Proizvajalec: Changzhou Globe Co., Ltd.
Naslov: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Ime in naslov osebe, ki je poobla§tena za sestavljanje tehni¢ne dokumentacije:
Ime: Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)
Naslov: GLOBE TOOLS EUROPE AB,
1 Etage Schillingsrotterstr. 38 50996 Cologne Germany

Izjavljamo, da je izdelek

Kategorija BREZZICNA NITNA KOSILNICA
Model 21237
Serijska Stevilka Glejte nalepko s podatki o izdelku
Leto izdelave Glejte nalepko s podatki o izdelku

n skladen z relevantnimi dolo¢bami Direktive o strojih (2006/42/EC)
n  skladen z dologili naslednjih ostalih EC direktiv
Direktiva o elektromagnetni zdruZljivosti (2004/108/EC),
Direktiva o emisiji hrupa (2000/14/EC, ki je bila spremenjena z 2005/88/EC)

In nadalje, izjavljamo, da
n  so bili upostevani naslednji evropski harmonizacijski standardi (njihovi deli/stavki)

EN60745-1:2009+A11:2010; EN786:1996+A2: 2009; EN ISo 3744:2009; ISo 11904:1991
EN55014-1:2006; EN55014-2:1997/+A1:2001/+A2:2008

ITS Testing & Certification, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8NL

Izmerjena raven zvo¢ne moci 94.6 dB(A)
Zajamcena raven zvocne moci 95 dB(A)
Nacin ugotavljanja skladnosti z aneksom V/direktive 2000/14/EC

Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)

Kraj, datum: Changzhou, 30/12/2012 Podpis: Vice president of Engineering
EC IZJAVA O USKLADENOSTI

<
Proizvoda¢: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adresa:No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Ime i prezime, i adresa osobe ovlastene da sastavi tehnicku datoteku:
Ime i prezime: Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)
Adresa: GLOBE TOOLS EUROPE AB,
1 Etage Schillingsrotterstr. 38 50996 Cologne Germany

Ovime izjavljujemo da je proizvod

Kategorija BEZICNI TRIMER
Model 21237
Serijski broj Pogledati naljepnicu na proizvodu
Godina proizvodnje. Pogledati naljepnicu na proizvodu

n uskladen s relevantnim odredbama Direktive o strojevima (2006/42/EC)
n uskladen s odredbama sliedecih EC-Direktiva

EMC Direktiva (2004/108/EC),

Direktiva o emitiranoj buci (2000/14/EC navedeno u 2005/88/EC

Nadalje, izjavljujemo da su
n  koristeni sljedeci (dijelovi/klauzule) europski uskladenih normi

EN60745-1:2009+A11:2010; EN786:1996+A2: 2009; EN ISo 3744:2009; ISo 11904:1991
EN55014-1:2006; EN55014-2:1997/+A1:2001/+A2:2008

ITS Testing & Certification, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8NL

Izmjerena razina zvu¢ne snage 94.6 dB(A)
Jaméena razina zvucne snage 95 dB(A)
Metoda procjene uskladenosti prema dodatku VI/Directive 2000/14/EC

Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)
Vice president of Engineering

Y @Z

Mjesto, datum: Changzhou, 30/12/2012 Potpis:



@ EC VASTAVUSDEKLARATSIOON

Tootja: Changzhou Globe Co., Ltd.
Aadress: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik ja aadress.
Nimi: Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)
Aadress: GLOBE TOOLS EUROPE AB,
1 Etage Schillingsrotterstr. 38 50996 Cologne Germany

Kinnitame, et see toode,

Nimetus AKUTOITEGA JOHVTRIMMER
Mudel 21237
Seerianumber vaadake toote tehasesilti
Tootmisaasta vaadake toote tehasesilti

n vastab masinadirektiivi (2006/42/EC) asjassepuutuvatele nduetele,
n  vastab jargmiste EC direktiivide nduetele:
Elektromagnetilise Gihilduvuse direktiiv (2004/108/EC),
Mradirektiiv (2000/14/EC, muudetud direktiiviga 2005/88/EC)

Lisaks deklareerime, et:

n on kasutatud jargmisi Euroopa harmoniseeritud standardeid (nende osi/satteid):
EN60745-1:2009+A11:2010; EN786:1996+A2: 2009; EN ISo 3744:2009; ISo 11904:1991

:2006; EN55014-2:1997/+A1:2001/+A2:2008

ITS Testing & Certification, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8NL

Moaodetud helivéimsuse tase 94.6 dB(A)
Garanteeritud helivimsuse tase 95 dB(A)
Vastavushindamine on tehtud vastavalt direktiivi 2000/14/EC lisale VI.

Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)
Vice president of Engineering

\
5 A
@ EC ATITIKTIES DEKLARACIJA

Gamintojas: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adresas: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Asmens, jgalioto tvarkyti technine byla, vardas, pavardé ir adresas:
Vardas, pavardé: Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)
Adresas: GLOBE TOOLS EUROPE AB,
1 Etage Schillingsrotterstr. 38 50996 Cologne Germany

Aadress, kuupéev: Changzhou, 30/12/2012 Allkiri:

Mes pareiskiame, kad $is produktas

Kategorija BEVIELE JUOSTINE ZOLIAPJOVE
Modelis 21237
Serijos numeris Zr. produkto duomeny plokstele
Gamybos metai Zr. produkto duomeny plokstele

n  atitinka susijusius [rengimy direktyvos (2006/42/EC) reikalavimus;
n atitinka iy kity EC direktyvy reikalavimus:
EMC direktyva (2004/108/EC);
TriukSmo emisijos direktyva (2000/14/EC su pataisomis 2005/88/EC)

Mes taip pat pareiSkiame, kad

n  buvo atsizvelgta  Siuos Europos harmonizuotus standartus (jy dalis / straipsnius):
EN60745-1:2009+A11:2010; EN786:1996+A2: 2009; EN ISo 3744:2009; ISo 11904:1991
EN55014-1:2006; EN55014-2:1997/+A1:2001/+A2:2008

ITS Testing & Certification, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8NL

ISmatuotas akustinis lygis 94.6 dB(A)
Garantuotas akustinis lygis 95 dB(A)

Atitikties jvertinimo metodas pagal direktyvos 2000/14/EC, V Prieda.
Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)
Vice president of Engineering

ey

Vieta, data: Changzhou, 30/12/2012 Parasas:
araas:



@ EC MASINU ATBILSTIBAS DEKLARa CIJA (Tulkojums no originalas dokumentacijas)

RaZotajs: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adrese: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Personas, kas atbildigs par tehniska faila apkopo$anu, vards un adrese:
Vards: Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)
Adrese: GLOBE TOOLS EUROPE AB,
1 Etage Schillingsrotterstr. 38 50996 Cologne Germany

Ar 80 pazinojam, ka produkts

Kategorija BEZVADU LINIJAS TRIMMERIS
Modelis 21237
Sérijas numur: Skatiet produkta datu plaksniti
RaZo$anas gad: Skatiet produkta datu plaksniti

n  atbilst attiecigajam Masinu direktivas (2006/42/EC) prasibam
atbilst arT $adu EC direktivu prasibam

EMC direktiva (2004/108/EC),

Troksna emisijas direktiva (2000/14/EC ar izmainam 2005/88/EC)

Més arf pazinojam, ka

n ka ir ievéeroti $adi Eiropas harmonizétie standarti (to dalas/paragrafi)
EN60745-1:2009+A11:2010; EN786:1996+A2: 2009; EN ISo 3744:2009; ISo 11904:1991
EN55014-1:2006; EN55014-2:1997/+A1:2001/+A2:2008

ITS Testing & Certification, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8NL

Izméritas skanas jaudas limenis 94.6 dB(A)
Garantétais skanas intensitates limenis 95 dB(A)
Atbilstibas novértésanas metode saskana ar pielikumu VI/Direktivu 2000/14/EC
Vieta, datums: Changzhou, 30/12/2012 Paraksts:\l:/).er'niS Ja.Cbson (BEn_g, CI_Eng, MIET)
ice president of Engineering
A
— ) oo
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@ PREHLASENIE O ZHODE EC
Vyrobca: Changzhou Globe Tools Co., Ltd.
Adresa: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Meno a adresa osoby poverenej zostavenim technického stboru:
Meno: Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)
Adresa: GLOBE TOOLS EUROPE AB,
1 Etage Schillingsrotterstr. 38 50996 Cologne Germany

Tymto vyhlasujeme, Ze vyrobok
Kategoéria AKUMULATOROVY DROTOVY OREZAVAC
Model 21237
Sériové ¢islo Pozri dajovy $titok vyrobku
Rok zhotovenia Pozri dajovy stitok vyrobku
n  je v zhode s prislusnymi podmienkami Smernice o strojovych zariadeniach (2006/42/EC)
n  jevzhode s podmienkami nasledujucich EC smernic

Smernica EMC (2004/108/EC),

Smernica o emisii hluku (2000/14/EC s dodatkom 2005/88/EC)
A dalej vyhlasujeme, Ze
n  sa uplatnili (Gasti/paragrafy) eurépskych harmonizovanych noriem

EN60745-1:2009+A11:2010; EN786:1996+A2: 2009; EN ISo 3744:2009; ISo 11904:1991

EN55014-1:2006; EN55014-2:1997/+A1:2001/+A2:2008
ITS Testing & Certification, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8NL
Namerana uroveri hluku 94.6 dB(A)
Garantovana uroven hluku 95 dB(A)

Sposob uréenia zhody podia Dodatku VI/smernice 2000/14/EC

Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)
Vice president of Engineering

N~

Miesto, datum: Changzhou, 30/12/2012 Podpis:



EC [EKNAPALISI HA 3A CbOTBETCTBUE

Mpownssoauten: Changzhou Globe Co., Ltd.

Anpec: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
MMe 1 agpec Ha NnLETo, YMbNHOMOLLEHO Aia CbCTaBK TEXHUYECKUS (arn:

Wme: Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)

Appec: GLOBE TOOLS EUROPE AB,
1 Etage Schillingsrotterstr. 38 50996 Cologne Germany

C HacTosILETO Aeknapupame, Ye NPoAyKTbT

Kateropust BE3XXWYEH TPUMEP C PEXELLO BITAKHO
Mopgen 21237
CepuieH Homep Bk eTUKETa C HOMUHANHWUTE CTONHOCTU
FoavHa Ha Npou3BOACTBO Bux eTukeTa ¢ HOMUHANHNTE CTOMHOCTU

n  OTroBaps Ha CbOTBETCTBALLWTE pa3nopenbn Ha [IupekTuBaTa OTHOCHO MalunHuTe (2006/42/EC)
n € B CbOTBETCTBUE C KNay3uTe Ha CneaHUTe Apyri AupekTusn Ha EC

[upektvBa 2004/108/EC 3a enektpomarHuTHata cbBmectumoct (EMC)

[upekTvBa 3a LWymosuTte emmcun (2000/14/EC, nameHeHa ot 2005/88/EC)

OcBeH ToBa Aeknapupame, 4ye
n  ca NpunoXxeHu cnegHuTe (4acTu/knaysv oT) eBponeinckuTe XapMoHU3MpaHu ctaHaapTu

EN60745-1:2009+A11:2010; EN786:1996+A2: 2009; EN ISo 3744:2009; ISo 11904:1991
EN55014-1:2006; EN55014-2:1997/+A1:2001/+A2:2008

ITS Testing & Certification, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8NL

V3mepeHo HUBO Ha LWyM 94.6 dB(A)
FapaHTMpaHo HMBO Ha LUyM 95 dB(A)

MeTop 3a oueHsiBaHe Ha CbOTBETCTBMETO C npunoxenune VI kbMm Qupektusa 2000/14/EC

Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)
Vice president of Engineering

Msicto, pata: Changzhou, 30/12/2012 Moanuc:
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